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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-

ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,

as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that

treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).

established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "in'ternational agreement" have not been defined either in the Charter or in

the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the

Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-

ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-

strument submitted by a Member State. therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the

nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the

Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international

agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would

not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this

Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu

par un Membre des Nations Unies apres l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui

aur'it dOt etre enregistr& mais ne I'a pas tc ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des

Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemblce generale a adopte un reglement destine 5 mettre en

application ['Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (,trait>, et ]'expression ,accord international,, n'ont , dfinis ni dans la Charte ni dans le

riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet egard par I'Etat

Membre qui a pr6sente l'instrument a l'enregistrement, a savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un iraite ou un accord international au sens de I'Article

102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prescnte par un Etat Membre n'implique, de la part

du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partic ou toute autre question

similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait ,-re amen& Ai accomplir ne confirent

pas A un instrument la qualit& de ,trait6,ou d',,accord international",si cct instrument n'a pas dejA cette

qualite, et qu'ils ne confrent pas a une partic un statut que, par ailleurs, lle tie possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitbs, etc., publis dans ce Recuei

ont &t& 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA REPOBLICA ITA-
LIANA SOBRE LA PROTECCION DE INDICACIONES DE PROCE-
DENCIA, DENOMINACIONES DE ORIGEN Y DENOMINACIO-
NES DE CIERTOS PRODUCTOS

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Repfiblica Italiana,

En consideraci6n al inter6s de ambos Estados Contratantes de proteger
eficazmente contra la competencia desleal a determinados productos naturales
e industriales, en especial las indicaciones de procedencia, incluidas las deno-
minaciones de origen y otras que estdn reservadas para dichos productos,

Han acordado firmar un Acuerdo para cuyo fin han nombrado como
plenipotenciarios:

El Jefe del Estado Espafiol al Excmo. Sr. D. Pedro Cortina Mauri, Ministro
de Asuntos Exteriores;

El Presidente de la Repfiblica Italiana al Excmo. Sr. Dr. Ettore Staderini,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Italia en Madrid;

los cuales, despu6s de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en
buena y debida forma, han convenido lo que sigue:

Articulo 1. Cada uno de los Estados Contratantes se compromete a to-
mar las medidas necesarias para proteger de manera eficaz:

1. Los productos naturales e industriales originarios del territorio del otro
Estado Contratante contra la competencia desleal en las actividades indus-
triales y comerciales, y

2. Los nombres y denominaciones mencionados bajo los articulos 2 y 3, asi
como las denominaciones citadas en los anejos A y B de este Acuerdo,

en la medida que determinen el mismo y su protocolo anejo.

Articulo 2. 1. El nombre Repitblica Italiana, las denominaciones Italia,
Enotria, los nombres de las regiones y zonas hist6ricas, regiones administrati-
vas, provincias, municipios y lugares, territorios y localidades geogrdficos
italianos, asi como las denominaciones citadas en el anejo A de este Acuerdo,
quedardn exclusivamente reservados a los productos o mercancias italianos en
el territorio espafiol y deberdn ser utilizados iinicamente bajo las mismas
condiciones que prev6 el ordenamiento juridico de la Repfiblica Italiana, en la
medida en que ciertas disposiciones de dicho ordenamiento no sean declaradas
inaplicables por el protocolo anejo.

2. Si coincidiera una de las denominaciones protegidas de acuerdo con el
pdrrafo 1) con una de un territorio o lugar fuera del territorio de la Repfiblica
Italiana, se podrd utilizar esa denominaci6n en relaci6n con los productos
o mercancias no italianos s6lo como indicaci6n de procedencia y s6lo de forma
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que excluya todo error sobre la procedencia y el cardcter de dichos productos
o mercancias.

3. Asimismo, dicho pdrrafo 1) no impedirA a nadie indicar en los produc-
tos o mercancias, o en su presentaci6n o embalaje, en la etiqueta, en las
facturas, en la documentaci6n de transporte, en otros documentos comerciales
o en la publicidad, su nombre, el de su firma-siempre que &sta contenga el
nombre de una persona natural-asi como su domicilio o sede, con tal de que
estas indicaciones no sean utilizadas como marca de los productos o mer-
cancias y bajo condici6n de que vayan en todo caso acompahiadas por la
menci6n del verdadero origen geogrfifico del producto o mercancia.

4. Lo expuesto se entiende sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 5.

Articulo 3. 1. El nombre Espafia, las denominaciones Hispania, Spania,
Iberia, y los nombres de los municipios, provincias, regiones, comarcas y zonas
hist6ricas y geogrdficas espafiolas, asi como las denominaciones citadas en el
anejo B de este Acuerdo quedardn exclusivamente reservados a los productos
o mercancias espafiolas en el territorio de la Repfiblica Italiana y deberdn ser
utilizados 6inicamente bajo las mismas condiciones que prev6 el ordenamiento
juridico espafiol, en la medida en que ciertas disposiciones de dicho ordena-
miento no sean declaradas inaplicables por el Protocolo anejo.

2. Si coincidiera una de las denominaciones protegidas de acuerdo con el
pdrrafo 1) con una de un territorio o lugar fuera del territorio del Estado
Espafiol, se podrd utilizar esa denominaci6n en relaci6n con los productos
o mercancias no espafioles s6lo como indicaci6n de procedencia y s6lo de
forma que excluya todo error sobre la procedencia y el cardcter de dichos
productos o mercancias.

3. Asimismo, dicho pdrrafo 1) no impedird a nadie indicar en los produc-
tos o mercancias, o en su presentaci6n o embalaje, en la etiqueta, en las
facturas, en ]a documentaci6n de transporte, en otros documentos comerciales
o en la publicidad, su nombre, el de su firma-siempre que 6sta contenga el
nombre de una persona natural - asi como su domicilio o sede, con tal de que
estas indicaciones no sean utilizadas como marca de los productos o mer-
cancias y bajo condici6n de que vayan en todo caso acompafiadas por la
menci6n del verdadero origen geogrdfico del producto o mercancia.

4. Lo expuesto se entiende sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 5.

Articulo 4. 1. Si las denominaciones protegidas de acuerdo con los
articulos 2 y 3 fueran utilizadas contrariamente a estas disposiciones en el
comercio de productos o mercancias, o en su presentaci6n o embalaje, en la
etiqueta, en las facturas, en la.documentaci6n de transporte, en otros docu-
mentos comerciales o en la publicidad, la utilizaci6n ser, reprimida en virtud
del propio Acuerdo por todas las medidas judiciales o administrativas, incluido
el decomiso, que segiin la legislaci6n del Estado Contratante en que se reclame
la protecci6n, sean aplicables en la lucha contra la competencia desleal o en ia
represi6n del uso de denominaciones no permitidas.
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2. Las disposiciones de este articulo se aplicardn tambi6n, cuando estos
nombres o denominaciones se utilicen en su traducci6n o con indicaci6n de su
verdadera procedencia o con adiciones como "Clase", "Tipo", "Forma",
"Estilo", "Imitaci6n", "G6nero", "Calidad", "Rival", "Cardacer", o similares.

Especialmente, la aplicaci6n de las disposiciones de este articulo no quedari
excluida por el hecho de utilizar las denominaciones protegidas por los
articulos 2 y 3 en forma de variante, en tanto que exista, a pesar de la
variaci6n, el peligro de una confusi6n en el comercio.

3. Las disposiciones de este articulo no se aplicarin a los productos
o mercancias en trinsito.

Articulo 5. Las disposiciones del articulo 4 se aplicardin igualmente cuan-
do en los productos o mercancias, en su presentaci6n o embalaje, en la
etiqueta, en las facturas, en los documentos de transporte, en otros documen-
tos comerciales o en la publicidad, se utilicen indicaciones, marcas, nombres,
inscripciones o ilustraciones, que contengan directa o indirectamente indica-
ciones falsas o susceptibles de inducir a error en relaci6n con la procedencia,
el origen, la naturaleza, la clase o las cualidades esenciales de los productos
o mercancias.

Articulo 6. Las reclamaciones que se produzcan por actos contrarios
a las disposiciones de este Acuerdo podrdn formularse por la via diplomdtica.
Podrdn igualmente formularse ante los Tribunales de Justicia de los Estados
Contratantes, ademds de por las personas naturales o juridicas que segin la
legislaci6n de los mismos est6n legitimadas para ello, por sindicatos, agrupa-
ciones, asociaciones y organismos que representen a los productores, fabrican-
tes, comerciantes o consumidores interesados y que tengan su sede en uno de
aqu61los, con tal de que tengan capacidad de obrar en pleitos civiles de acuerdo
con la legislaci6n del Estado Contratante donde tengan su sede. En este
supuesto, podrdn ejercitar acciones o recursos legales en procedimientos
penales siempre que la legislaci6n del Estado Contratante en que se Ileve
a cabo el procedimiento penal prevea tales acciones o recursos.

Articulo 7. 1. La protecci6n prevista en los articulos 2 y 3 del presente
Acuerdo tiene por si sola plena eficacia juridica.

2. Cada uno de los Estados Contratantes tiene la facultad de pedir al otro
Estado que no permita la importaci6n de los productos o mercancias ampara-
dos por una de las denominaciones que figuran en los anejos A y B al presente
Acuerdo, a no ser que estos productos o mercancias vayan acompafiados de
un documento justificativo de su derecho a utilizar dicha denominaci6n. En
tal caso, dichos productos o mercancias no acompafiados de este documento
serdn rechazados a la importaci6n.

3. El Estado Contratante que formule petici6n sefialada en el apartado
anterior, indicard al otro Estado Contratante las autoridades calificadas para
expedir el documento. Un modelo del documento deberd acompafiar a esta
notificaci6n.

Articulo 8. 1. Los productos y mercancias, embalajes, etiquetas, factu-
ras, documentos de transporte y otros documentos comerciales, o medios de
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publicidad, que al entrar en vigor este Acuerdo se encuentren en el territorio de
uno de los Estados Contratantes y que lleven o mencionen licitamente
indicaciones cuyo uso prohibe el mismo, podrin ser vendidos o utilizados
durante un plazo de dos afios a partir de su entrada en vigor.

2. El plazo previsto en el articulo 8, pArrafo 1, se ampliard a 8 afios para
los envases de vidrio o cerdmica, en los que se haya grabado una denomina-
ci6n protegida, de conformidad con este Acuerdo.

3. Las disposiciones del pdrrafo 3) de los articulos 2 y 3 se aplicardn
igualmente cuando una de las denominaciones protegidas por el presente Acuerdo
se hiya usado ya licitamente, al menos desde dos afios antes de la entrada en vigor
del mismo, como raz6n social o parte de la raz6n social de una firma o de una
empresa industrial o comercial. El derecho a utilizar esta denominaci6n podrd ser
transmitido por actos inter vivos o mortis causa solamente en uni6n de la firma
o empresa industrial o comercial a que pertenece la raz6n social.

4. Lo expuesto se entiende sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 5.
Articulo 9. 1. Las listas de los anejos A y B de este Acuerdo podrAn ser

modificadas o ampliadas por canje de notas. Dichas modificaciones o amplia-
ciones no podrdn ser rechazadas por el otro Estado Contratante sino en base
a motivos vflidos y fundados, que puedan legitimamente justificar la negativa
a la protecci6n.

2. Sin embargo, cada uno de los Estados Contratantes podrd limitar la
lista de las denominaciones para productos o mercancias procedentes de su
territorio, sin requerir la aprobaci6n del otro Estado Contratante.

3. En caso de modificaci6n o ampliaci6n de la lista de denominaciones
para productos o mercancias originarios del territorio de uno de los Estados
Contratantes se aplicardn las disposiciones del articulo 8, pero en lugar de las
fechas mencionadas en dicho articulo, se tendri en cuenta el momento de la
publicaci6n oficial de la modificaci6n o de la ampliaci6n por el otro Estado
Contratante.

Articulo 10. Las disposiciones de este Acuerdo no excluirdn la protec-
ci6n mis amplia que por raz6n de disposiciones de derecho interno o de otros
Acuerdos internacionales exista o se pueda conceder en el futuro en uno de los
Estados Contratantes, para las denominaciones del otro Estado Contratante
protegidas por los articulos 2 y 3.

Articulo 11. 1. Para facilitar la ejecuci6n del presente Acuerdo se consti-
tuird una Comisi6n Mixta con representantes de los Gobiernos de ambos
Estados Contratantes.

2. La Comisi6n Mixta tendri especialmente los cometidos siguientes:
a) El estudio de propuestas encaminadas a perfeccionar las disposiciones

legislativas y reglamentarias de ambos Estados sobre denominaciones de
origen, indicaciones de procedencia y protecci6n contra la competencia
desleal;

b) El estudio de los medios mds eficaces para proteger conjuntamente las
denominaciones de origen espafiolas e italianas en terceros Estados;

Vol. 1208, 1-19471



8 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

c) El examen de las propuestas de modificaci6n o de ampliaci6n de las listas
que figuran en los anejos A y B;

d) El estudio de todas las cuestiones relativas a la aplicaci6n del presente
Convenio.

3. La Comisi6n Mixta se reunirA a petici6n de uno de los Estados
Contratantes.

Articulo 12. 1. Este Acuerdo requiere ratificaci6n; los instrumentos de
la misma serin intercambiados lo antes posible en Roma.

2. Este Acuerdo entrari en vigor tres meses despu6s del intercambio de
instrumentos de ratificaci6n y permanecer, en vigor indefinidamente.

3. Este Acuerdo podra ser denunciado en cualquier momento por cual-
quiera de ambos Estados Contratantes con un preaviso de un afio.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado
el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid a 9 de abril de mil novecientos setenta y cinco, en
doble ejemplar original, en lenguas espafiola e italiana y haciendo fe por igual
ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Estado Espafiol: de la Repilblica Italiana:

[Signed- Sign ] [Signed- Sign ]

PEDRO CORTINA MAURI ETTORE STADERINI
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de Italia
en Madrid

PROTOCOLO

Los Estados Contratantes, inspirados por el deseo de precisar ciertos puntos
relativos a la aplicaci6n de determinadas disposiciones del Acuerdo sobre la protecci6n
de indicaciones de procedencia, denominaciones de origen y denominaciones de ciertos
productos, firmado en el dia de hoy,

Han acordado adoptar las siguientes disposiciones que formarin parte integrante
de dicho Acuerdo:

1. Los articulos 2 y 3 del Acuerdo no obligan a los Estados Contralantes a aplicar
a sus territorios con motivo de la entrada en el comercio dentro de los mismos de los
productos o mercancias con denominaciones protegidas de acuerdo con dichos
articulos, las disposiciones legales y administrativas del otro Estado que se refieran al
control administrativo de dichos productos o mercancias, tales como, por ejemplo, las
disposiciones que atafien a la tenencia de registros de entrada y salida y a la circulaci6n
de dichos productos o mercancias.
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2. A reserva de lo que dispone el articulo 7, pfirrafos 2 y 3, del Acuerdo, las
disposiciones de dicho Acuerdo no afectarin a las existentes en cualquiera de ambos
Estados Contratantes sobre la importaci6n o comercializaci6n de productos o mer-
cancias.

3. Las indicaciones sobre cualidades esenciales en relaci6n con el articulo 5 del
Acuerdo son especialmente las siguientes:
a) En cuanto a los vinos espafioles: generoso, noble de mesa, fino, oloroso, rancio,

clrsico y reserva.
b) En cuanto a los vinos italianos: classico, superiore, fine, vergine (o solera-

solamente para los vinos Marsala), gran riserva, riserva, secco, amabile, asciutto,
e igualmente todas las usadas en Italia en lengua alemana y francesa, respectiva-
mente en las Regiones Trentino-Alto Adige (Sijdtirol) y Regi6n Valle d'Aosta
(Valle d'Aoste) en las que las citadas lenguas son idiomas oficiales (a titulo de
ejemplo, en lo que concierne a la Regi6n Trentino-Alto Adige (Siidtirol), las
indicaciones alemanas Auslese, Beerenauslese, Spaetlese, Trockenbeerenauslese,
Eiswein, Kabinett, etc.; y en lo referente a la Regi6n Valle d'Aosta (Vall6e d'Aoste),
y las indicaciones francesas mousseux, petillant, sec, etc.).

Las listas de estas indicaciones sobre cualidades esenciales podrin ser modificadas,
ampliadas o limitadas por cada uno de los Estados Contratantes por medio de
notificaci6n escrita al otro Estado Contratante.

4. Los articulos 2 y 3 del Acuerdo no se aplicarin a las denominaciones de las
razas de animales.

5. La inclusi6n de la denominaci6n "Iberia" en el articulo 3 del Acuerdo no
excluye la posibilidad de utilizar la misma en la Repiblica Italiana para productos
o mercancias portugueses.

6. Cuando denominaciones no incluidas en las listas A y B anejas al acuerdo, o las
indicaciones sobre cualidades especiales de los productos o mercancias recogidas en el
apartado 3) del presente protocolo sean id~nticas o similares en las lenguas de los dos
Estados Contratantes, se afiadiri a estas denominaciones otra denominaci6n geogrifica
o el nombre del Estado de origen del producto o mercancia.

HECHO en Madrid a 9 de abril de mil novecientos setenta y cinco, en doble
ejemplar, ambos originales, en lenguas espafiola e italiana, haciendo fe por igual ambos
textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Repiblica Italiana:

[Signed- SigniJ [Signed- Sign ]
PEDRO CORTINA MAURI ETIORE STADERINI

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de Italia en Madrid
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ANEJO A 1,2

I

MUNICIPIOS Y ZONAS VITiCOLAS CON DERECHO A UTILIZAR LAS
DENOMINACIONES DE ORIGEN QUE SE EXPRESAN AL MARGEN-

DENOMINACIONES DE ORIGEN 4 MUNICIPIOS'

ALLEGATO "B" (LISTA SPAGNOLA) 6

COMUNI E ZONE VITICOLE AUTORIZZATE AD UTILIZZARE LE DENOMINAZIONI DI ORIGINE

SOTTOSPECIFICATE 
3

DENOMINA ZIONI DI ORIGINE4

J6rez-X~r~s-Sherry

Manzanilla-Sanlicar de Barrameda

COMUNI5

Chiclana de la Frontera
Chipiona
J6rez de la Frontera
Puerto de Santa Maria

M6laga

Archidona
Competa
Cuevas de San Marcos
Mfilaga

Montilla y Moriles

Aguilar de la Frontera
Cabra
C6rdoba
Dofia Moncia
Los Moriles
Lucena

Puerto Real
Rota
Sanliicar de Barrameda
Trebujena

Montes de Milaga
Ronda
Torrox
Velez Mdilaga

Montemayor
Montilla
Monturque
Nueva Carteya
Puente Genii

Although the Spanish and Italian texts of annexes A and B constitute separate documents in the
authentic texts of the Agreement, they are combined here into one document- Bien que les textes espagnol et
italien des annexes A et B constituent des documents ind6pendants dans le texte authentique de I'Accord, ils
sont imprim6s ici en un seul document (Translations provided by the Secretariat-Traductions fournies par
le Secretariat.)

2 Annex A-Annexe A.
Communes and wine-producing districts entitled to use the appellations of origin listed in the first

column-Communes et zones viticoles ayant le droit d'utiliser les d6nominations d'originc indiqu6es en
marge.

Appellation of origin Denomination d'originc.
Commune-Communes.
Annex B (Spanish list) -- Annexe B (Liste espagnole) (In the authentic Italian text the Spanish products are

listed under annex B and Italian products under annex A -- Dans le texte authentique italien les produits espagnals
figurent sous annexe B et les produits italiens sous annexe A.)

Vol. 1208, 1-19471

1980



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 11

Rioja
Rioja Alta:

Abalos
Alesanco
Ales6n
Anguciana
Arenzana de Abajo
Arenzana de Arriba
Azofra
Badardn
Bafios de Rio Tobia
Bobadilla
Brifias
Briones
Camprovin
Cafias
Canillas
Cfirdenas
Casalarreina
Cell6rigo
Cenicero
Cihuri
Cordovin
Cuzcurrita
Entrena
Fonzaleche
Fuenmayor
Gimeleo
Haro
Herram~lluri
Hormilla
Hormilleja
Hornos de Moncalvillo
Hu~rcanos
Leiva
Logrofio
Manjarr&s
Medrano
Ndijera
Navarrete
Ochanduri
Ollauri
Rodezno
Sajazarra
San Asensio
San Vicente
Sojuela
Sot&s
Tirgo
Treviana
Tricio
Urufiuela

Ventosa
Villalba de Rioja
Villar de Torre
Zarrat6n

Rioja Alavesa:

Bafios de Ebro
Barriobusto
Cripin
Elciego
Elvillar
Labastida
Labranza
Laguardia
Lanciego
La Puebla de Labarca
Leza
Moreda de Alava
Navaridas
Oy6n
Salinillas de Burad6n
Samaniego
Villabuena de Alava
Y6cora

Rioja Baja:

Agoncillo
Alberite
Alcanadre
Aldeanueva de Ebro
Alfaro
Andosilla
Arnedo
Ausejo
Autol
Azagra
Bergasa
Calahorra
Corera
El Redal
El Villar de Arnedo
Galilea de Rioja
Grivalos
Lagunilla de Jubera
Mendavia
Murillo de Rio Leza
Oc6n
Pradej6n
Quel
Ribafrecha
Rinc6n del Soto
San AdriAn
Santa Engracia de Jubera
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Viana
Villamedina de Iregua

Alcover
Aleixar
Alforja
Ali6
Alm6ster
Altafulla
Argentera (Tarragona)
Asc6
Benisanet
Borjas del Campo
Botarell
Brifin
Cabic~s
Cambrils
Capsanes
Castellvell
Catllar
Colldej6n
Constanti
Corbera
Cornulleda
Dosaiguas
Gandesa
Garcia
Garidells
Ginestar
Guiamets
La Canonja
La Figuera
La Nou de Gaya
La Riera
La Secuita
La Selva (Tarragona)
Marshi (Tarragona)
Masllor6ns
Mas6
Maspujols
Masroig
Milh (Tarragona)

Priorato

Bellmunt
Falset

Miravet
Montbri6 de Tarragona
Montferri
Montroig
Mora la Nueva
Mora de Ebro
Morell
Nulles
Pallaresos
Perafort
Pobla de Mafumet
Pobla de Montorn6s
Prades
Pratdip
Puigplat
Renau
Ruidecafias
Ruidec6ls
Rodafia
Rourell
Ruid6ns
Salom6
Tarragona
Tivisa
Torre de Fontambella
Torre del Espafiol
Torredembarra
Vallmell
Valls
Vandell6s
Vespella
Vilabella
Villalonga
Vilanova de Escornalbou
Vilaplana
Vilarredona
Vilaseca
Vinebre
Vifiol y Archas

Gratallops
La Morera de Montsdnt
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Lloi
Mola
Poboleda
Porrera
Reus

Ribero

Arnoya
Beade
Carballeda de Avia
Castrelo de Mifio

Valdeorras

El Barco
El Bollo
Carballeda de Valdeorras
Laroco

Aiel/a

Alella
Cabrils
Martorellas
Masnou
Mongat
Premii de Mar
San Gin~s de Vilasar

Alicante

Agost
Alicante
Aspe
Bafieres
Benejama
Biar
Campo de Mirra
Cafiada de Alicante
Castalla
Elda
Hond6n de las Nieves
Hond6n de los Frailes
Ibi
La Alguefia
Monforte del Cid
Mon6var
Novelda
Onil

San Fausto de Campcentellas
San Pedro de Premidi
Santa Maria de Martorellas
TeyA
Tiana
Vallromanas

Petrel
Pinoso
Salinas
Sax
Tibi
Villena

Alcalali
Beniarbeig
Benichembla
Benidoleig
Benimeli
Benisa
Benitachell
Calpe
Castell de Castells
Denia
Gata de Gorgos

Torroja
Valls
Vilella Alta
Vilella Baja

Cenlle
Leiro
Ribadavia

La Rua
Rubiana
Villamartin
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Jal6n
Javea
Lliber
Miraflor
Murla
Ondara
Orba (Alicante)
Parcent

Pedreguer
Sagra (Alicante)
Sanet y Negrals
Setla y Mirarrosa
Teulada (Alicante)
Tormos
Vail de Laguart
Vergel

Albaida
Carlet
Casinos
Chelva
Jfitiva
Liria
Onteniente
Pedralba
Sagunto
Torrente
Valencia
Villar del Arzobispo

Agullent
Alcublas
Alfarrasi
Alpuente
Aras de Alpuente
Ayelo Malferit
Baldovar
Belgida
Bellus
Benaguacil
Benicolet
Beniganim
Benisano
Betera
Bufali
Bugarra

Castell6n de Rugat
Catadau
Cuatretonda
Chulilla
Guadasequies
La Yesa
Loriguilla
Losa del Obispo
Luchente
Llombay
Mogente
Moncada
Monserrat
Montaverner
Montesa
Montichelvo
Montroy
Olleria
Otos
Palomas
Picasent
Puebla del Duch
Real de Montroy
Ribarroja
Rugat
Terrateig
Titaguas
Vallada
Villamarchante

Utiel- Requena

Camporrobles
Caudete de las Fuentes
Fuenterrobles
Requena
Siete Aguas
Sinares
Utiel
Venta del Moro

Villagordo del Cabriel

Calder6n
Campo Arcis
Casas Eufemia
Casas de Moya
Casas de Pradas
Casas del Rey
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Casas de Soto
Hortunas
Jaraguas
La Portera
La Torre (Utiel- Requena)
Las Cuevas
Las Monjas
Los Cojos
Los Corrales
Los Duques

'heste

Alborache
Bufiol
Cheste
Chiva
Dos Aguas

arifiena

Aguar6n
Alfam6n
Almonacid de la Sierra
Alpartir
Carifiena
Consuenda

Ribera Baja: (Navarra)
Ablitas
Arguedas
Barillas
Cascante
Cintruenigo
Corella (Navarra)
Fitero
Monteagudo
Murchante
Tudela
Tulebras

Ribera Alta: (Navarra)

Allo
Arellano
Armahianzas
Arroniz
Barbarin
Bargota
Bervinzana

Los Isidros
Los Mancos
Los Pedrones
Los Ruices
Pont6n
Rebollar
San Antonio
San Juan
Sardineros

Godolleta
Macastre
Turis
Yatova

Encinacorba
Longares
Paniza
Tosos
Villanueva del Huerva

Caparroso
Carcar
Carcastillo
Chseda
Dicastillo
Desojo
El Busto
Falces
Funes
Gallipienzo
Lirraga
Lazagurria
Lerin
Losada
Los Arcos
Luquin
Marcilla
M61ida
Miranda de Arga
Moretin
Murillo el Cuende

C,

C

Navarra
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Murillo el Fruto
Olite
Oteiza
Peralta
Pitillas
San Martin de Unx
Sansoain
Sansol
Santacara
Sesma
Tafalla
Tores del Rio
Uju6
Villafranca (Navarra)

Valdizarbo:

Averin
Adios
Afiorbe
Artajona
Artazu
Ayegui
Barasoain
Biurrun
Cirauqui
En~riz
Estella

Aiguamurcia
Albifiana
Arb6s
Avifionet
Bafieras
Begas
Bellvey
Cabrera de Igualada
Calafell
Cafiellas
Castellet y Cornal
Castellvi de la Marca
Creixell
Cubellas
Cunit
Fontrubi
Gelida
La Bisbal del Panad~s
La Granada
La Llanuca
Las Cabafias
Llorens del Panad6s

Garinoain
Legarda
Leoz
Mendigorria
Muruzabal
Obanos
Oloriz
Orisoain
Pueyo
Puente la Reina
Tiebas
Tirabo
Ucar
Unzue
Uterga
Villatuerta

Montafia: (Navarra)

Aibar
Esclava
Exprogui
.Javier
Leache
Lerga
Li~dana
Lumbier
Sada
Sangiiesa

Mediona
Montmell
O16rdola
Olesa de Bonesvalls
Olivella
Pachs
Pla del Panad6s
Pontons
Puigdalba
Roda de Bari
San Cugat Sasgarrigas
San Jaime dels Domenys
San Martin Sarroca
San Pedro de Ribas
San Pedro de Riudevitlles
San Quintin de Mediona
San Sadurni de Noya
Santa Fe de Panad~s
Santa Margarita y Monjos
Santa Oliva
San Vicente de Calders
Sitges

Vol. 1208, 1-19471

Panads



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Subirats
Torrelavid
Torellas de Foix
Vendrell

Albatana
Fuente Alamo
Hellin-Tobarra

Villafranca del Panad~s
Villanueva y Geltr6
Vilovi

Jumilla
Montealegre
Ontur

Almonte
Beas
Bollulos Par del Condado
Bonares
Chucena
Hinojos
La Palma del Condado
Lucena del Puerto
Manzanilla

Mancha

Barrax
El Bonillo
Fuensanta
La Herrera
La Roda
Lezuza
Minaya
Montalvo
Munera
Ossa de Montiel
Villarrobledo

Albaladejo
Alcdzar de San Juan
Alcolea de Calatrava
Aldea del Rey
Alhambra
Almagro
Almedina
Almod6var del Campo
Arenas de San Juan
Argamasilla de Alba
Argamasilla de Calatrava
Ballesteros de Calatrava
Bolafios de Calatrava
Calzada de Calatrava
Campo de Criptana
Caracuel

Moguer
Niebla
Palos de la Frontera
Rociana del Condado
San Juan del Puerto
Trigueros
Villalba del Alcor
Vilarrasa

Carri6n de Calatrava
Carrizosa
Castellar de Santiago
Ciudad Real
Daimiel
Fernincaballero
Fuenllana
Fuente del Fresno
Granitula de Calatrava
Herencia
La Solana
Las Labores
Malag6n
Manzanares
Membrilla
Miguelturra
Montiel
Pedro Mufioz
Piedrabuena
Poblete
Porzuna
Pozuelo de Calatrava
Puebla del Principe
Puerto Ldpice
San Carlos del Valle
Santa Cruz de Mudela
Socu6llamos
Terrinches
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Tomelloso
Torre de Juan Abad
Torrenueva
Torralba de Calatrava
Venezuela de Calatrava
Villahermosa
Villamanrique
Villamayor de Calatrava
Villanueva de ]a Fuente
Villar del Pozo
Villarta de San Juan
Villarubia de los Ojos
Acebr6n
Alberca de Zincara
Alcdzar del Rey
Alconchel de la Estrella
Almendros
Almonacid del Marquesado
Atalaya de Cafiavate
Barajas de Melo
Belinch6n
Belmonte (Mancha)
Cafiadajuncosa
Carrascosa de Haro
Casas de Fernando Alonso
Casas de Guijarro
Casas de Haro
Casas de los Pinos
Castillo de Garcimufioz
Cervera del Llano
El Cafiavate
El Hito
El Pedernoso
El Provencio
Fuente de Pedro Naharro
Fuentelespino de Haro
Honrubia
Hontanaya
Horcajo de Santiago
Huelves
La Almarcha
La Hinojosa
Las Mesas
Las Pedrofieras
Leganiol
Los Hinojosos
Montreal del Llano
Montabanejo
Mota del Cuervo
Olivares del Jficar
Osa de la Vega
Paredes
Pinarejo
Pozoamargo

Pozorrubio
Puebla de Almenara
Rada de Haro
Rozal6n del Monte
Saelices
San Clemente (Mancha)
Santa Maria del Campo Rus
Santa Maria de los Llanos
Sisante
Taranc6n
Torrubia del Castillo
Tresjuncos
Tribaldos
Ucl~s
Vara del Rey
Villaescusa de Haro
Villalgardo del Marquesado
Villamayor de Santiago
Villar de Cafias
Villar de la Encina
Villarejo de Fuentes
Villares de Saz
Villarubio
Zarza del Tajo

Ajofrin
Almonacid de Toledo
Cabafias de Yepes
Cabezamesada
Camufias
Consuegra
Corral de Almaguer
Chueca
Dosbarrios
El Toboso
Huerta de Valdecardbanos
La Guardia (Mancha)
La Puebla de Almoradiel
La Villa de Don Fadrique
Lillo
Los Yibenes
Madridejos
Manzaneque
Marjaliza
Mascaraque
Miguel Esteban
Mora
Nambroca
Noblejas
Ocafia
Ontigola con Oreja
Orgaz con Arisgotas
Quero
Quintanar de la Orden
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Romeral
Santa Cruz de la Zarza
Sonseca con Casalgordo
Tembleque
Turleque
Urda
Villacafias
Villafranca de los Caballeros

Manchuela

Abengibre
Alatoz
Albacete
Alborea
Alcald del Jficar
Balsa de Ves
Carcelkn
Casas de Juan Nfifiez
Casas de Ves
Casas-Ibafiez
Cenizate
Fuentealbilla
Golosalvo
Jorquera
La Gineta
La Recueja
Madrigueras
Mahora
Motileja
Navas de Jorquera
Pozo-Lorente
Tarazona de la Mancha
Valdeganga
Villa de Ves
Villalgordo del Jicar
Villamalea
Villatoja
Villavaliente

Alarc6n
Aliaguilla
Almod6var del Pinar
Barchin del Hoyo
Buenacho del Alarc6n
Campillo de Altobuey
Cardeneto
Casasimarro
Castillejo de Iniesta

Villarninaya
Villamuelas
Villanueva de Alcardete
Villanueva de Bogas
Villarrubia de Santiago
Villatobas
Yepes

Chumillas
El Herrumblar
El Peral
El Picazo
Enguidanos
Gabald6n
Garaballa
Granja de Iniesta
Granja de Campalbo
Hontecillas
Iniesta
Landete
La Pesquera
Ledafia
Minglanilla
Mira (Manchuela)
Montilla del Palancar
Narboneta
Olmedilla de Alarc6n
Paracuellos
Piqueras del Castillo
Pozoseco
Puebla del Salvador
Quintanar del Rey
Rubielos Altos
Rubielos Bajos
Solera del Gabald6n
Talayuelas
T6bar
Vallehermoso de la Fuente
Valverdejo
Villagarcia del Llano
Villalpardo
Villanueva de la Jara
Villarta
Villora
Y~meda

Almansa

Almansa Alpera
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Bonete
Caudete
Chinchilla
Corral Rubio
Higueruela

Hoya Gonzalo
P&rola
Pozohondo
Villar de Chinchilla

Alcab6n
Aldeaencabo
Almorox
Arcicollar
Camarena
Camarenilla
Cardiel de los Montes
Carmena
Carpio de Tajo
Casarrubios del Monte
Castillo de Bayuela
Chozas de Canales
Domingo P6rez
El Casar de Escalona
Escalona
Escalonilla
Fuensalida
Garciatfin
Hinojosa de San Vicente
Hormigos
Huecas

Valdepefas

Santa Cruz de Mudela

Conca de Barberd

Montblanch
Espluga de Francoli
Vilavert
Vallclara
Vimbodi
Blancafort

Tierra Alta

Arn&s
Batea
Bot
Caseras
Corbera de Ebro
Fatarella

Los Cerralbos
Maqueda
Mntrida
Nombela
Noves
Nufio G6mez
Otero
Paredes
Pelahustin
Portillo
Puebla de Montalbin
Quismondo
Real de San Vicente
Santa Cruz de Retamar
Santa Olalla
Torre de Esteban Hambrdn
Torrijos
Val de Santo Domingo
Valmojado
Venta de Retamosa
Villamiel

Valdepefias

Solivella
Rocafort de Queralt
Sarreal
Pira
BarberA (Conca de)

Gandesa
Horta de San Juan
Prat de Compte
Pinell de Bray
Pobla de Masaluca
Villalba de los Arcos
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Valle de Monterrey

Castrelo del Valle
Oimbra

Yecla

Yecla

Ampurdin-Costa Brava

La Junquera
Agullana
Darnius
Buadella
Terradas
Cistella
Cantallops
Capmany
Viure
Pont de Molins
Llers
San Clemente Sasebas
Masarach
Cabanas
Espolla
Mollet de Perelada

Perelada
Rab6s
Vilamaniscle
Garriguella
Vilanova de la Muga
Portbou
Colera
Llansa
Vilajuiga
Pou
Puerto de la Selva
Selva del Mar
Palau-Sebadera
Rosas
Cadaqu~s

NOMBRES GEOGRAFICOS DE MUNICIPIOS Y ZONAS VITICOLAS TiPICAS

PRO VINCIAS 2 MUNICIPIOS3

NoI GEOGRAFICI DI COMUNI E ZONE VITICOLE TIPICHE'

PRO VINCIE 2

La Corufia

Lugo

COMUNI
3

Betanzos
Santiago de Compostela
Amandi
Chantada
Monforte de Lemos
Navia de Suarna
Quiroga
San Clodio

Geographical names of communes and typical wine-producing districts-Noms g6ographiques de
communes et zones viticoles typiques.

2 Province- Provinces.
Commune -Communes.

4 District-Zones.
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Carballino
Los Peares
Manzaneda
Puebla de Trives

Pontevedra

Valle de Arnoya

Valle del Saln6s
Albarifio del Saln~s
Cambados
Tierra de Cambados

Condado del Mifio
Condado del Tea
Valle del Tea

El Rosal

Tierras de Hio y Aldfn
Valle Mifior

Barro
Caldas de Reyes
Cambados
Meafio
Meis
Portas
Poyo
Ribadumia
Sangenjo
Villagarcia
Villanueva de Arosa
Arb6
Creciente
Mondariz
Las Nieves
Puenteareas
Salceda
Salvatierra de Mifio
El Rosal
La Guardia (Pontevedra)
Tomifio
Tuy

Cangas del Narcea

Baquio
Ond Arroa

Cacabelos
Villafranca del Bierzo
Arganza
Toral de los Vados
Carracedelo
Ponferrada
Cabafias Raras
Sancedo
Priaranza del Bierzo
Cubillos del Sil
La Bafieza
Le6n
Sahagtin
Valencia de Don Juan

Benavento
Bermillo de Sayago
Fuentesauco
Toro
Villalpando
Zamora

Orense

El Bierzo

La Bafieza

Oviedo
Vizcaya

Le6n

Zamora
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Salamanca

Avila

Burgos

Palencia

Valladolid

Huesca

Zaragoza

Vol. 1208, 1-19471

Pefiaranda de Bracamonte
Sequeros

Cebreros
Ar6valo

Aranda de Duero

Roa

Palencia

La Seca
Medina del Campo
Medina de Rioseco
Nava del Rey
Olmedo
Rueda
Tordesillas
Valoria la Buena
Valladolid
Villal6n de Campos
Cigales
Pefiafiel

Barbastro
Huesca

Calatayud
Villalengua
Ateca
Munebrega
Miedes
Jarque
Cervera
Tierga
Villarroya de la Sierra
Maluenda
Borja
Ainz6n
Magall6n
Pozuelo
Tabuenca
Fuendejal6n

Almunia de Dofia Godina
Daroca
Tarazona

Alcahiiz
Calamocha
Hijar
Valderrobles

Borjas Blancas
Cervera

Arenys de Mar
Barcelona
Granollers
Igualada

San Sadurni de Noya
Malvasia de Sitges

Tierra de Cebreros

Ribera del Duero

El Cerrato

Ribera del Duero
Tierre de Medina
La Nava

Somontano

Campo de Calatayud

Campo de Borja

Teruel

Lrida

Barcelona
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Baleares

Cdceres

Badajoz

Madrid

Alicante

Almeria
Castell6n de la
Plana

Granada

Murcia
Islas Canarias

Manresa
Martorell
Matar6
PI de Bajes
Sabadell
San Feliu de Llobregat
Tarrasa

Benisalem
Felanitx
Inca
Mallorca
Manacor
Menorca
Cafiameros
MontAnchez
Albuquerque
Almendralejo
Badajoz
Guarefia
Los Santos de Maimona
Mrida
Zafra
Cadalso de los Vidrios
Cenicientos
Chinch6n
Colmenar de Oreja
Navalcarnero
San Martin de Valdeiglesias
Valmojado
Villa del Prado

Alcoy
Benejama
Callosa de Ensarrifi
Jijona
Laujar
Alboctcer
Castell6n
San Mateo
Vinaroz

Ablond6n
Albufiol
Santa Fe de Granada

Bullas

Montdnchez

Tierra de Barros
Almendralejo
La Serena

Arganda

Costa de Granada

Malvasia de Tenerife
Malvasia de Lanzarote
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III

NOMBRES ESPECiFICOS DE VINOS Y BEBIDAS DERIVADAS'
NOMI SPECIFIC[ D! VINI E BIBITE DERIVATE'

Vinos:vini:2

Bebidas derivadas:
Bibite derivate: '

Cava (vino espumoso)/(vino spumoso)3

Granv~ts (vino espumoso)/(vino spumoso)
Vino enverado
Chacoli
Palo Cortado
Solera
Criadera
Sangria (excepto en bebidas preparadas
Clarea en el mismo establecimiento
Zurra para su consumo inmediato.

Rebus sic stantibus) 5

(eccetto nelle bibite preparate
nello stesso stabilimento per
il consumo immediato. "rebus
sic stantibus") '

NOMBRES GEOGRAFICOS DE OTRAS BEBIDAS ALCOHOLICAS6
NOMI GEOGRAFICI DI ALTRE BIBITE ALCOOLICHE

6

Aguardiente de cafra de Motril
Anis de Cazalla (protegido con Denominaci6n de Origen)/(protetto con
Denominazione di Origine)7

Anis de Chinch6n
Anis de la Costa Brava
Anis de Oj~n
Anis de Rute
Ginebra de Menorca
Palo de Mallorca
Ron Canario
Ron de Motril
Ron Costa del Sol
Sidra de Asturias
Sidra de Beriatia
Sidra de Onddrroa

Specific names of wines and wine-based beverages-Noms spcifiques de vins et de boissons d~rives.
2 Wines-Vins.

Sparkling wine- Mousseux.
Wine-based beverages- Boissons driv6es.
Except beverages prepared in the establishment for immediate consumption (rebus sic stantibus)-A

l'exception des boissons prepar6es dans l'tablissement lui-m6me pour leur consommation imm6diate (Rebus sic
stantibus).

6 Geographical names of other alcoholic beverages-Noms g6ographiques d'autres boissons alcoolis&s.
Protected by an appellation of origin - Prot6g6 par une appellation d'origine.
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V

NOMBRES GEOGRAFICOS DE FRUTOS, PRODUCTOS HORTiCOLAS Y OTROS PRODUCTOS
AGRiCOLAS Y PECUARIOS Y SUS ELABORACIONES1

NoMI GEOGRAFICI DI FRUTTI, PRODOTTI ORTICOLI ED ALTRI PRODOTTI AGRICOLI E DEL
BESTIAME E LORO ELABORAZIONE'

Frutos y productos horticolas 2/Frutti e prodotti orticoli 2

Aceituna gordal de Sevilla
Aceituna manzanilla de Sevilla
Aceituna sevillana
Alcaparras de Mallorca
Alcaparras de Murcia
Almendras de Mallorca
Almendras de Tarragona
Avellanas de Tarragona
Cebollas de Liria
Cebollas de Valencia
Cerezas de Jerte
Ciruelas claudias de Tolosa
Dfitiles de Elche
EspArragos de Aranjuez
Fresas y fresones de Aranjuez
Higos secos de Fraga
Higos secos de Huelva
Limones de Murcia
Melocotones de Arag6n
Melocotones de Lrida
Melocotones de Murcia

Melocotones de Calanda
Melones de Elche
Melones tendrales de Valencia
Melones de Villaconejos
Naranja amarga de Sevilla
Pasas de Denia
Pasas de Mflaga
Pepinos de Calahorra
Pepinos de Gran Canaria
Peras de Aranjuez
Peras limoneras de Extremadura
Peras limoneras de Lrida
Pimiento de Murcia
Pimiento de la Rioja
PlAtanos de Canarias
Tomate de Alicante
Tomate de Canarias
Uvas de Aledo
Uvas de Almeria
Uvas de MAlaga

Otros productos agricolas 3/Altri prodotti agricoli 3

Azafrin de la Mancha
Claveles de la Maresma

Piment6n de Murcia
Piment6n de la Vera

Productos pecuarios y apicolas 4/Prodotti del bestiame e apicoli4

Butifarra catalana
Chorizo de Cantimpalos
Chorizo de Pamplona
Jam6n de Jabugo
Jam6n de Cumbres Mayores

Jam6n de Tr~velez
Jarn6n serrano
Lac6n de Galicia
Miel de La Alcarria
Morcilla de Burgos

Geographical names of fruits, horticultural products and other agricultural and animal products and
preparations thereof- Noms g6ographiques de fruits, produits de I'horticulture et autres produits de l'agricul-
ture et de l'&levage avec leurs preparations.

- Fruits and horticultural products-Fruits et produits de l'horticulture.
Other agricultural products-Autres produits agricoles.

4 Animal and apicultural products -- Produits de l'61evage et de l'apiculture.
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Queso de Burgos
Queso de Cabrales
Queso Gallego
Queso de Herencia
Queso de Idiazfibal
Queso de Mah6n (Espafia)
Queso manchego
Queso del Roncal
Queso de San Sim6n
Queso de Villal6n
Queso de Arag6n
Queso de los Bellos (bellusco)
Queso de Cervera
Queso de Gobea

Queso de Grazalema
Queso de Orduhia
Queso de Oropesa.
Queso de los Pedroches
Queso de Puzol
Queso torta del Casar
Queso de la Armada
Queso del Cebrero
Queso de Gamonedo
Queso de Le6n
Queso pasiego
Queso de Ulloa
Salchich6n de Vich
Sobrasada de Mallorca

Elaboraciones y conservas '/Elaborazioni e conserve1

Almendras de Alcalf
Callos madrilefia (exclusivamente en

conserva)/(esclusivamente in conser-
va) 2

Callos riojana (exclusivamente en
conserva)/(esclusivamente in conser-
va)

Cigarrillos de Canarias
Cocido Madrilefio (exclusivamente en

conserva)/(esclusivamente in conser-
va)

Dulce de membrillo de Puente Genii
Fabada asturiana (exclusivamente en

conserva)/(esclusivamente in conser-
va)

Frutas confitadas de Arag6n
Mantequilla de Soria
Mazapfn de Toledo
Paella Valenciana (exclusivamente en

conserva)/(esclusivamente in conser-
va)

Puros de Canarias
Turr6n de Alicante
Turr6n de Guirlache de Zaragoza
Turr6n de Jijona
Aceite de Baena
Aceite de Borjas blancas
Aceite de Tortosa

NOMBRES GEOGRAFICOS DE PRODUCTOS INDUSTRIALES
3

NOMI GEOGRAFICI Dl PRODOTTI INDUSTRIAL13

Articulos de piel4 /Articoli di cuoio4

Marroquineria de Ubrique
Calzado de Elda

A rticulos textiles 5/A rticoli tessili 5

Alfombras de la Alpujarra
Alfombras de esparto de Ubeda

Calzado de Inca
Calzado de Menorca

Bordados de Lagartera
Bordados de Mallorca

Processed and preserved products --- Preparations et conserves.
2 Preserved only -- Exclusivement en conserve.

Geographical names of industrial products-- Nomis g~ographiques et produits des produits industriels.
4 Leather goods -- Articles en cuir.

Textile articles --- Articles textiles.
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Goyescas. mantillas y velos de Granada
Mantas de Palencia

Cer6mica 'Ceramiche 1

Cerhmica de Manises
Cermica de Talavera

Muebles 2 /Mobili 2

Muebles de Manacor

Paios de Sabadell
Paios de Tarrasa

Porcelana del Bidasoa

Muebles de Sonseca

Orfebreria, joyeria, filigrana, forja 3/Oreficeria, gioielleria, filigrana, fucina 3

Artesania de Eibar
Artesania de Toledo
Bisuteria de Menorca
Filigrana de C6rdoba

Armas 
4/Armi 4

Armas de fuego de Eibar
Espadas y cuchillos de Toledo

Filigrana charra (Salamanca)
Hierros artisticos de Toledo
Perlas de Manacor o de Mallorca

Navajas y cuchillos de Albacete

NOMBRES GEOGRAFICOS DE AGUAS MINERALES'

NOMI GEOGRAFICI DI ACQUE MINERALI
5

Agua de Betelu
Agua de Carabafia
Agua de Verin
Agua de Lanjar6n
Agua de Malavella
Agua de Mondfiriz
Agua de Solares
Agua de Vichy-Catalin

Ceramics -C~ramique.
2 Furniture- Meubles.

3 Gold and silver work. jewellery, filigree, wrought metalwork -- Orf~verie, joaillerie, filigrane, articles
forges.

' Weapons- Armes.
Geographical names of mineral waters- Noms g&ographiques d'eaux min~rales.
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ANEJO B'

ALIMENTOS Y PRODUCTOS AGRiCOLAS2

LICORES Y DESTILADOS 3

ALLEGATO A (LISTA ITALIANA) 4-5

ALIMENTARI E PRODOTTI AGRICOLI 2

LIQUORI E DISTILLATI -

Grappa
Grappa di Barolo
Grappa Piemonte
Grappa trevigiana
Arzente
Distillato di pere alto-atesino (Siidtiroler Birnenschnaps)
Distillato di albicocche della Val Venosta (Vinschger Leggasi Vintschgei)
Kirsch italiano
Centerbe d'Abruzzo
Villacidro
Cerfinio
Genziana alto-atesina (Sfidtiroler Enzian)
Maraschino italiano
Slivoviz italiano
Nocino tipico del Modenese

VINO 6/VtNI 6

Vermouth italiano

Valle d'Aosta (Vall6e d'Aoste)

Donnaz Enfer d'Arvier

Piemonic

Barbera d'Alba Brachetto d'Asti
Barbera d'Asti Carema
Barbera del Monferrato Freisa d'Asti
Barbaresco Freisa di Chieri
Bonarda d'Asti Gattinara

Annex B--Annexe B.
2 Food products and agricultural products - Alinients et produits agricoles.

Liqueurs and spirits- Liqueurs et distilluts-
Annex A (Italian list) --- Annexe A (liste italicnne).
See also note 6 on p. 10- Voir aussi note 6 ii la page 1l0.
Wines- Vins.
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Grignolino d'Asti
Nebbiolo d'Alba
Nebbiolo piemontese
Asti
Asti spumante
Moscato d'Asti
Moscato d'Asti spumante
Caluso passito
Cortese dell'Alto Monferrato
Dolcetto delle Langhe
Dolcetto di Ovada
Caluso passito liquoroso
Erbaluce di Caluso

Lombardia

Oltrep6 Pavese
Frecciarossa di Casteggio
Moscato di Casteggio
Bianco Cortese dell'Oltrep6 Pavese
Riesling dell'Oltrep6 Pavese
Barbacarlo dell'Oltrep6 Pavese
Gran Spumante Riserva "La Versa"
Gran Moscato Fior d'Arancio "La

Versa"
Clastidium bianco, resso o rosato di

Casteggio
Buttafucco rosso dell'Oltrep6 Pavese
Lugana

Liguria

Cingueterre o Cinqueterre Sciaccchetrd
Dolceacqua
Roscese di Dolceacqua

Trentino Alto-Adige (Sudtirol)

Trentino

Termeno (Traminer). Los demrs Esta-
dos podrdn utilizar tal denominaci6n
siempre y cuando se exprese a conti-
nuaci6n el nombre geogrdfico del lu-
gar de producci6n.'-Altri Stati po-
tranno utilizzare tale denominazione
purch& seguita dal nome geografico
del luogo di produzione'

Caldaro (Kalterer)
Lago di Caldaro (Kalterersee)
Lago di Caldaro scelto (Kalterersee

Auslese)
Santa Maddalena (St. Magdalener)

Moscato Naturale d'Asti
Malvasia di Casorzo d'Asti
Sizzana
Ghemme
Boca
Fara
Brachetto d'Acqui
Rubino di Cantavenna
Dolcetto d'Acqui
Colli tortonesi
Malvasia Castelnuovo don Bosco
Vermouth di Torino o Vermouth di

Torino o Torino o Gran Torino

Vino del Garda
Valtellina
Valtellina Superiore
Grumello
Inferno
Sassella Valgella
Botticino
Cellatica
Franciacorta (rosso o Pinot)
Riviera del Garda rosso
Riviera del Garda Chiaretto
Tocai di San Martino della Battaglia

Coronata
Polcevera
Vermentino ligure

Lagarino rosato di Gries (Grieser
Lagrein Kretzer)

Meranese di Collina (Meraner
Kiichelberger)

Terlano (Terlaner)
Colline di Bolzano (Bozner Leiten)
Appiano (Eppaner)
Marzemino d'Isera e d'Avio
Teroldego Rotaliano
Casteller
Serni
Valdadige (Etschtaler)
Vallagarina
Merlot Atesino (Sidtiroler Merlot)

' Other States may use this appellation provided that it is followed by the geographical name of the place
of production- Les autres Etats pourront utiliser cette d6nomination sous r6serve que soit indiqu6 immediate-
ment apr6s le nom g6ographique du lieu de production.
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Cabernet Atesino (Sudtiroler Caber-
net)

Colli Trentini
Pinot nero Atesino (Siidtiroler Blau-

burgunder)
Pinot bianco Atesino (Siidtiroler

Weissburgunder)

Veneto

Valpolicella
Valpolicella Superiore
Bardolino
Bardolino Superiore
Soave
Soave Superiore
Valpantena
Recioto veronese
Prosecco di Conegliano-Valdobbiadene

o Prosecco di Conegliano o Prosecco
di Valdobbiadene

Garganega di Gambellara
Colli Euganei
Colli Trevigiani
Rosso dei Colli Veronesi

Moscato Atesino (Siidtiroler Muska-
teller)

Riesling Atesino (Siidtiroler Riesling)
Vino rosso Alto-Atesino (Siidtiroler

Rotwein)
Lagarino Atesino (Siidtiroler Lagrein)
Vino Santo Trentino

Prosecco dei Colli Trevigiani
Bianco e rosso dei Colli Berici
Bianco e rosso di Breganze
Merlot delle Venezie
Moscato d'ArquA
Vino Veronese
Recioto della Valpolicella
Breganze
Gambellara
Tocai di Lison
Vini del Piave o Piave
Merlot di Pramaggiore
Cabernet di Pramaggiore
Bianco di Custoza

Friuli Venezia Giulia

Merlot Friulano
Pinot Grigio
Malvasia del Friuli e della Venezia

Giulia
Aleatico del Friuli e della Venezia

Giulia
Moscato del Friuli e della Venezia

Giulia

Emilia Romagna

Lambrusco di Sorbara
Albana di Romagna
Sangiovese di Romagna
Gutturnio del Colli Piacentini

Marche

Verdicchio dei Castelli di Jesi
Rosso Piceno
Rosso Piceno superiore
Rosso Conero

Bianco e rosso dei Colli Goriziani
Bianco e rosso dei Colli Friulani
Riesling friulano
Collio goriziano o Collio
Grave del Friuli
Colli orientali del Friuli

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro
Lambrusco Salamino di S. Croce
Lambrusco reggiano
Trebbiano di Romagna

Verdicchio di Matelica
Bianchello di Metauro
Sangiovese dei Colli pesaresi
Vernaccia di Serrapetrona
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Toscana

Chianti
Chianti classico
Chianti Colli Fiorentini
Chianti Colline Senesi
Chianti Rufina
Chianti di Montalbano
Chianti Colline Pisane
Chianti Colline Aretine
Vin Santo Toscano
Vin Nobile di Montepulciano

Umbria

Orvieto
Torgiano rosso e bianco

Lazio

Frascati
Marino
Moscato di Terracina
Malvasia di Grottaferrata o Grotta-

ferrata
Aleatico Viterbese
Est! Est! Est!!! di Montefiascone
Cesanese del Piglio o Piglio
Castelli Romani
Colli Albani
Montecompatri-Colonna o Montecom-

patri o Colonna

Abruzzi e Molise

Cerasuolo d'Abruzzo
Montepulciano d'Abruzzo

Campania

Capri
Falerno
Fiano d'Avellino
Lachrima Christi del Vesuvio
Ravello
Gragnano
Conca (Campania)

Puglie e Lucania

Sansevero bianco, rosso e rosato
Torre Giulia di Cerignola
Aleatico di Puglie

Montecarlo (bianco e rosso)
Brunello di Montalcino
Aleatico di Portoferraio
Moscatello di Montalcino
Elba bianco e rosso
Vernaccia di San Gimignano
Bianco di Pitigliano
Rosso delle Colline lucchesi
Parrina
Bianco Vergine Valdichiana

Colli del Trasimeno

Velletri
Colli Lanuviani
Lanuviano
Trebbiano d'Aprilia
Sangiovese d'Aprilia
Merlot di Aprilia
Cori
Aleatico di Gradoli
Zagarolo
Cesanese d'Olevano o Cesanese di

Affile

Trebbiano d'Abruzzo

Greco del Tufo (Campania)
Solopaca
Taurasi
Vesuvio
Ischia bianco e rosso
Ischia bianco superiore

Castell'Acquaro
Castel del Monte
Locorotondo
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Barletta
Moscato di Trani
Aglianico del Vulture
Santo Stefano di Cerignola
Moscato di Salento o Salento
Primitivo di Manduria
Martina

Calabria

Moscato di Cosenza
Savuto
Cir6 rosso e bianco rosato

Martinafranca
Squinzano
Primitivo del Tarantino
Malvasia di Brindisi
Malvasia del Vulture
Matino
Ostuni (Ostuni Ottavianello)

Greco di Gerace (Calabria)
Lagrima di Castrovillari

Sicilia

Marsala
Moscato di Pantelleria o Moscato di

Pantelleria Naturale o
Moscato passito di Pantelleria o Passito

di Pantelleria
Alcamo o Bianco Alcamo
Moscato di Noto
Moscato di Siracusa
Cerasuolo di Vittoria

Sardegna

Gir6 di Sardegna
Gir6 di Cagliari
Monica di Sardegna
Nasco
Nasco di Cagliari
Moscato di Campidano
Moscato di Tempio
Malvasia di Bosa
Vernaccia di Sardegna

Eloro
Etna
Corvo di Casteldaccia
Zucco secco
Moscato Lo Zucco
Faro (Sicilia)
Mamertino
Malvasia delle Lipari

Nuragus
Oliena
Vermentino di Gallura
Cannunau
Cannunau di Oristano
Monica di Cagliari
Moscato di Cagliari
Malvasia di Cagliari
Moscato di Sorso Sennori

AGUAS MINERALES, OTRAS AGUAS Y PRODUCTOS DERIVADOS (siempre con la indicaci6n
del lugar de origen citado en la lista)

ACQUE MINERALI, ALTRE ACQUE E PRODOTTI DERIVATI (sempre con la indicazione del
luogo di origine citato nella lista)

San Pellegrino (Bergamo)
Acqua Minerale S. Pellegrino
Recoaro (Vicenza)
Acqua Minerale Sorgente Lizzarda-Recoaro
Acqua oligo-minerale Sorgente Loca-Recoaro

Mineral waters, other waters and derivatives thereof (the place of origin specified in the list is always
indicated) -Eaux minbrales, autres eaux et produits d6riv6s (en indiquant toujours le lieu d'origine mentionn&
sur la liste).
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Bognanco (Novara)
Acqua Minerale Naturale Fonte Ausonia
Acqua Minerale Naturale Fonte San Lorenzo
Chianciano (Siena)
Acqua Santa di Chianciano
Sali epato-biliari di Chianciano
Nepi (Viterbo)
Acqua di Nepi
S. Andrea (Parma)
Acqua Minerale S. Andrea
Crodo (Novara)
Acqua Minerale Crodo: Valle d'Oro
Acqua Minerale Crodo: Cistella
Acqua Minerale Crodo: Lisiel
S. Bernardo (Cuneo)
Acqua Naturale S. Bernardo
Castroreale Terme (Messina)
Acqua Minerale Ciappazzi
Fiuggi (Frosinone)
Acqua oligo-minerale di Fiuggi
Acqua Anticolana
Sangemini (Terni)
Acqua Sangemini
Riardo (Caserta)
Acqua Minerale Ferrarelle
Acqua Minerale Naturale Eletta
Acqua Minerale Naturale Pliniana
Acqua Minerale Naturale Gloriosa
Monticchio (Potenza)
Acqua Minerale di Monticchio
Borgofranco d'Ivrea (Torino)
Acqua Minerale Romana
Acqua Minerale Laura
Panna (Firenze)
Acqua Minerale Panna
Anguillara Sabazia (Roma)
Acqua Minerale Claudia
Uliveto Terme (Pisa)
Acqua Minerale Uliveto
Nocera Umbra (Perugia)
Acqua Minerale Nocera Umbra
Peio (Trento)
Acqua Minerale Peio
Levico (Trento)
Acqua Minerale Arsenicale Ferruginosa Fonte di Levico
Acqua Naturale Arsenicale Ferruginosa Leggera di Levico
Acqua oligo-minerale Cappuccio
Merano (Bolzano)
Acqua oligo-minerale Merano (Meraner Tafelwasser)
Plose (Bolzano)
Acqua Minerale Plose (Plose Mineralwasser)
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JUGOS DE FRUTAS'/SUCCHII DI FRUTTA'

Succo d'uva meranese (Meraner Kurtraubensaft)

PRODUCTOS LACTEOS (Salvando los derechos de los Paises participantes derivados por
la Convenci6n de Stresa de 1P de junio de 1951)2

PRODOTTI CASEARI (fatti salvi i diritti derivanti ai Paesi partecipanti dalla Convenzione
di Stresa del 1 giugno 1951)2

Parmigiano Reggiano
Grana Padano
Grana
Gorgonzola
Fontina
Fontal
Asiago
Montasio
Taleggio
Italico
Caciocavallo
Provolone
Robiola
Robbiola
Stracchino
Mascherpone
Pecorino Romano
Pecorino Canestrato Siciliano
Pecorino di Moliterno
Fiorino Sardo
Mozzarella

Scamorza
Crescenza
Pannerone
Provola
Pressato
BrA
Toma
Bitto
Robiolina
Canestrato Pugliese
Cotronese
Provatura
Quartirolo
Ragusano
Formaggio Vezzena
Formaggio di Vipiteno (Sterzinger

Kdise)
Casatella Trevigiana
Caciotta
Burro di Vipiteno (Sterzinger Butter)

FRUTAS Y HORTALIZAS
3
/FRUTTA E ORTAGGI "

Limones 4/Limoni 4

Limoni di Favazzina
Verdelli di Sicilia

Naranjas 
5/Arance 5

Tarocco di Lentini
Sanguinella di S. Maria di Licodia

Limone Sfusato amalfitano

Moro di Lentini
Sang Sang di Patern6

Mandarinas 6/Mandarini6

Mandarini di Patern6

Fruit juices -Jus de fruit.

2 Milk products (without prejudice to the rights of participating States under the Convention of Slic, o1"

I June 1951)-Produits laitiers (compte tenu des droits des pays participants qui d~coulent de la Conxciitini
de Stresa du I" juin 1951).

3 Fruits and vegetables-Fruits et produits de I'horticulture.
Lemons -- Citrons.
Oranges -Oranges.
Tangerines- Mandarines.

Vol. 1218. 1-19471



36 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1980

Toronjas 'lCedri'

Cedro di Diamante

Pistachos2 / Pistacchi 2

Pistacchio di Bronte

Uva de mesa 3/Uve da tavola3

Regina di Puglia
Pergolona d'Abruzzo
Moscato di Lipari

Cerezas 4/Ciliege4

Duroni di Cesena
Ciliegia di Asolo

A ceitunas 
5/Olive 5

Oliva ascolana

Zibibbo di Pantelleria
Moscato di Terracina
Uva Meranese (Meraner Kurtrauben)

Moretta di Vignola
Ciliegia tipica di Vignola

Oliva nera di Gaeta

Almendras 6/Mandorle6

Mandorle di Avola

Nueces 7/Noci 7

Noci di Sorrento

Lentejas 8 /Lenticchie8

Lenticchie di Onano

A vellanas 9/Nocciole 9

Nocciole di Avellino

Castafias 'I/Castagne Io

Marroni di Cuneo

Citrons-- Pamplemousses.

2 Pistachios - Pistaches.

Table grapes -Raisins de table.
Cherries-Cerises.
Olives-Olives.

6 Almonds- Amandes.
Walnuts- Noix.
Lentils- Lentilles.
Hazelnuts- Noisettes.

'0 Chestnuts- Marrons.
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Trufas 'I Tartuft'

Tartufo di Norcia
Tartufo di Alba

Tartufo bianco di Acqualagna

Tomates 2/ Pomodori2

Tondo liscio di Sicilia
Pomodoro di Francavilla

Guisantes 3/Piselli3

Verdone di Pedaso

Cebollas 4/Cipolle'

Ramata vera di Parma
Cipolla Tropea

Alcachofas 5/Carciof 5

Carciofo Romanesco
Carciofo empolese

Pepinos 6/Cetrioli6

Cetriolo di Folignano

Coliflores 7Cavofi'ori7

Cavolfiore Jesino

Pimientos 8/ Peperonil8

Peperoni di Napoli

Patatas 9/Patate9

Patate novelle di Puglie
Patate novelle di Sicilia

Ajos '°/Agli 1o

Aglio piacentino

Truffles-Truffes.
- Tomatoes -Tomates.

Peas -Petits pois.

Onions-Oignons.
5 Artichokes- Artichauts.
6 Cucumers- Concombres.
7 Cauliflower- Choux-fleurs.

Peppers- Poivrons.
Potatoes-Pommes de terre.

1' Garlic- Ail.

Pomodoro San Marzano

Bianco di Bisceglie

Cipolla gialla primaticcia di Felonica

Carciofo di Niscemi
Carciofo spinoso di Sardegna

Peperone quadrato di Asti

Patate da semina della Pusteria
Pustertaler Saatkartoffel)
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Melones 'IMeloni'

Melone Viadanese

Fresas 2/Fragole 2

Fragole di Treviso

Ciruelas 
3/Susine 3

Susina di Dro

A rroz 4/Risi 4

Riso italiano
Arborio italiano
Carnaroli italiano
Razza 82 oppure R 82 italiano
Rinaldi Bersani oppure R.B. italiano
Razza 77 oppure R. 77 italiano
Rizzotto italiano
Gigante Vercelli italiano
Vialone italiano
Vialone nano

Vialone nero
Maratelli italiano
Stirpe 136 italiano
Ardizzone italiano
Originario italiano
Balilla italiano
Ribo (R.B.265) italiano
Roma (R.264) italiano
Italpatna italiano

PRODUCTOS DE LA MESA 5/ PRODoTri PER LA MENSA 5

Miele d'Abruzzo
Grissino torinese
Grissino italiano
Pane di Fi6 (V61ser Brot)
Zelten di Bolzano (Bozner Zelten)
Pane nero dell'Alto Adige (Siidtiroler

Schwarzbrot)

Pane della Val Venosta (Vintscherbrot)
Mostarda veneta
Mostarda di Cremona
Olio d'Oliva del Garda
Lievito Bolzanese (Bozner Hefe)

PRODUCTOS CONFITERiA 6/ PRODOTTI DOLCIARI
6

Panettone di Milano
Panforte di Siena
Torrone di Cremona
Torrone di Benevento
Amaretti di Saronno
Pandoro di Verona
Gianduiotto di Torino
Caramella di Torino

Baicoli di Venezia
Ricciarelli di Siena
Baci di Perugia
Mandorlato di Cologna Veneta
Cavallucci di Siena
Biscotti di Novara
Zucchero vanigliato bolzanese (Bozner

Vanille-Zucker)

' Melons- Melons.
2 Strawberries - Fraises.

Plums- Prunes.
Rice- Riz.
Table products -Produits de la table.

6 Confectionery - Produits de confiserie.
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EMBUTIDOS (Concerve animali-Salumi)'/PRODOTI7 CONSERVATI (Conserve
animali - Salumi)'

Prosciutto S. Daniele
Prosciutto di Parma
Prosciutto vero originale dei Colli

Mantovani
Prosciutto tipico di Modena
Salame italiano
Salame di Milano
Salame di Felino
Satlame di Fabriano
Salame di Secondigliano
Salame di Cremona
Salame brianzolo
Salame trentino

Salame mantovano
Mortadella di Bologna
Zampone di Modena
Zampone italiano
Cotechino italiano
Cotechino di Modena
Salamini italiani all cacciatora
Lonza italiana
Speck alto-atesino (Siidtiroler

Bauernspeck)
Coppa di Chiavenna
Soppressa trevigiana

ACEITES ESENCIALES Y ESENCIAS'/OLII ESSENZIALI ED ESSENZE 2

Menta di Pancalieri
Violetta di Parma
Bergamotto di Calabria
Arancia dolce di Calabria
Arancia dolce di Sicilia
Limoni di Sicilia

Mandarino di Sicilia
Neroli d'Italia
Menta d'Italia o italiana
Timo rosso di Sicilia
Olio di lauro del Garda

INDUSTRIA Y ARTESANiA /INDUSTRIA E ARTIGIANATO
3

Articulos de cuero y de piel4/Prodotti del cuoio e delle pelli4

Calzature di Varese
Calzature di Vigevano
Scarpette e pantofole di S. Daniele del Friuli
Cuoio ricamato dell'Alto Adige (Siidtiroler Federkielstickerei)

Cerbmica y loza artistica, vidrio y articulos de vidrio, mrinoles 5

Cerainiche e maioliche artistiche, vetri e vetrerie, marminO

Cerdmica y loza artistica de:
Albissola, Assini, Caltagirone, Castelli, Deruta, Doccia, Faenza, Gualdotadino,

Grottaglie, Gubbio, Laveno, Montelupo, Fiorentino, Nove, Oristano, Pesaro, Salerno,
Sassari, Vietri sul Mare, Vinovo.

Stufe di ceramina alto-atesine (Siidtiroler Keramik6fen)
Perle, conterie e Lavori di conterie veneziane

Delicatessen (preserved and prepared meat products - salumi) -Charcuterie (conserve animali-
salumi).

2 Essential oils and essences - Huiles essentielles et essences.
Industrial and handicraft products- Industrie et artisanat.
Leather goods--Articles de cuir et de peau.
Decorative pottery and majolica ware, glass and glassware, marble- C&rainique et vaisselle d'art, verre

et articles de verre, marbres.
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Vetri e vetrerie di Murano e di Empoli
Fiasco toscano
Vetri dipinti dell'Alto Adige (Sfildtiroler Glasmalerei)
Mosaici di vetro dell'Alto Adige (Siidtiroler Glasmosaik)
Marmi del Trentino
Porfido di Bolzano (Bozner Porphyr)
Marmo di Lasa (Laaser Marmor)
Marmo dell'Alto Adige (Siidtiroler Marmor)

Productos textiles l/Prodotti tessili'

Merletti o ricami di:
Assiri, Bosa, Burano, Cantii, Firenze, Pescocostanzo, Scanno, Santamargherita,

Venezia, Offida
Merletti della Valle Aurina (Ahrntaler Spitzen)
Cappello di paglia di Firenze
Trecce Maglina o Milan
Paglie florentine
Cestinerie di Marostica, di Acquarica del Capo e sarda
Stoffe stampate a "ruggine" di Romagna
Tappeti sardi
Pezzotti della Valtellina
Seterie di Como
Passamaneria della Pusteria (Fustertaler Borten)
Tessiture artistiche alto-atesine (Sfidtiroler Kinstweberei)
Loden alto-atesino (Siidtiroler Loden)
Tela Bolzano (Bozner Tuch)

Productos diversos / Prodotti diversi2

Alabastro di Volterra
Cammei e coralli di Torre del Greco
Intarsi di Sorrento
Sculture in legno di Val Gardena lavorate a mano

Holskul pturen)
Sculture e lavori in legno di Fiemme e di Fassa
Mobili in stile del Trentino
Mobili alto-atesini (Siidtiroler M6bel)
Lavori artistici in rame e ottone del Trentino
Lavori in ferro battuto del Trentino
Ferro battuto dell'Alto Adige (Siidtiroler Schmiedeisen)
Mazzolini di Bolzano (Bozner Rasierklingen)
Coltelleria di Maniago
Fisarmoniche e voci fisarmoniche italiane e marchigiane
Artigianato artistico alto-atesino

Textile goods- Article textiles.
2 Miscellaneous products-Articles divers.

(Handgeschnizte Gr6dner
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA REPUBBLICA ITALIANA E LO STATO
SPAGNOLO SULLA PROTEZIONE DELLE INDICAZIONI
DI PROVENIENZA, DENOMINAZIONI DI ORIGINE E DE-
NOMINAZIONI DI DETERMINATI PRODOTTI

11 Presidente della Repubblica italiana e il Capo dello Stato spagnolo,

In considerazione dell'interesse dei due Stati contraenti di proteggere
efficacemente contro la concorrenza sleale determinati prodotti naturali e in-
dustriali, in particolare le indicazioni di provenienza, ivi comprese le denomi-
nazioni di origine e le altre denominazioni riservate a determinati prodotti,

Hanno convenuto di stipulare un Accordo e a tal fine hanno nominato
quali loro Plenipotenziari:

11 Presidente della Repubblica italiana, S. E. Ettore Staderini, Ambasciatore
d'ltalia in Spagna;

!1 Capo dello Stato spagnolo, S. E. Pedro Cortina Mauri, Ministro degli Affari
Esteri;

i quali, dopo lo scambio dei rispettivi pieni poteri, riconosciuti nella debita
e buona forma, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. Ciascuno degli Stati contraenti si impegna ad adottare le
misure idonee a proteggere in modo efficace:

10 I prodotti naturali e industriali originari del territorio dell'altro Stato
contraente contro la concorrenza sleale nelle attivitd industriali e commer-
ciali;

20 1 nomi e le denominazioni menzionati agli articoli 2 e 3, e cosi pure le
denominazioni elencate negli allegati A e B del presente Accordo,

nella misura stabilita dal medesimo e dal protocollo ad esso allegato.

Articolo 2. (1) I1 nome Repubblica italiana, le denominazioni Italia,
Enotria, i nomi delle regioni e delle zone storiche, delle regioni amministrative,
delle provincie, dei comuni, delle frazioni, dei territori e delle localitd geogra-
fiche italiani, nonch& le denominazioni indicate nell'allegato A del presente
Accordo sono riservati in Spagna esclusivamente a prodotti o merci italiani,
e debbono essere ivi utilizzati soltanto alle stesse condizioni previste delle
disposizioni dell'ordinamento giuridico italiano, a meno che determinate
disposizioni di tale ordinamento non siano dichiarate inapplicabili dal proto-
collo allegato al presente Accordo.

(2) Se una delle denominazioni protette a sensi del comma (1) coincide
con la denominazione di un territorio o di una localiti posti al di fuori del
territorio della Repubblica italiana, tale denoininazione potri essere usata per
prodotti o merci non italiani soltanto come indicazione di provenienza e in una
forma che escluda ogni possibilitd di errore circa la provenienza e il carattere
di tali prodotti o merci.
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(3) Del pari, il disposto del comma (I) non impedisce di indicare sui
prodotti o merci, nella loro presentazione o imballaggio, sulle etichette, nelle
fatture, nei documenti di trasporto o in ogni altro documento commerciale
o nella pubblicitd, il proprio nome, la propria ragione sociale-sempre che
questa contenga il nome di una persona fisica-come pure il suo domicilio
o sede, a condizione che tali indicazioni non siano usate come marchi dei
prodotti o merci e che esse siano in ogni caso accompagnate dalla menzione
della effettiva origine geografica dei prodotti o delle merci.

(4) Quanto sopra non pregiudica in alcun modo la disposizione
dell'articolo 5.

Articolo 3. (1) I1 nome Espafia, ie denominazioni Hispania, Spania,
Iberia, e i nomi dei municipi, provincie, regioni e zone storiche e geografiche
spagnoli, nonch& le denominazioni elencate nell'allegato B del presente Accor-
do sono riservati nel territorio della Repubblica italiana esclusivamente ai
prodotti o merci spagnoli, e debbono essere ivi utilizzati soltanto alle stesse
condizioni previste dall'ordinamento giuridico spagnolo, a meno che determi-
nate disposizioni di tale ordinamento non siano dichiarate inapplicabili dal
protocollo allegato al presente Accordo.

(2) Se una delle denominazioni protette a sensi del comma (1) coincide
con la denominazione di un territorio o di una localitd posti al di fuori del
territorio dello Stato spagnolo, tale denominazione potrdi essere usata per
prodotti o merci non spagnoli soltanto come indicazione di provenienza e in
una forma che escluda ogni possibilitd di errore circa la provenienza e ii
carattere di tali prodotti o merci.

(3) Del pari, il disposto del comma (1) non impedisce di indicare sui
prodotti o merci, nella loro presentazione o imballaggio, sulle etichette, nelle
fatture, nei documenti di trasporto o in ogni altro documento commerciale
o nella pubblicitd, il proprio nome, la propria ragione sociale-sempre che
questa contenga il nome di una persona fisica-, come pure il suo domicilio
o sede, a condizione che tali indicazioni non siano usate come marchi dei
prodotti o merci e che esse siano in ogni caso accompagnate della menzione
della effettiva origine geografica dei prodotti o delle merci.

(4) Quanto sopra non pregiudica in alcun modo la disposizione
dell'articolo 5.

Articolo 4. (1) Se i nomi e le denominazioni protetti ai sensi degli
articoli 2 e 3 sono usati contrariamente a tali disposizioni, nel commercio di
prodotti o di merci, o nella loro presentazione o imballaggio, nelle etichette,
nelle fatture, nei documenti di trasporto, in ogni altro documento commerciale
o nella pubblicitd, tale uso & represso in virt6i del presente Accordo mediante
tutte le misure giudiziarie o amministrative, compreso il sequestro, che,
secondo ia legislazione dello Stato contraente nel quale la protezione 6 richie-
sta, siano applicabili nella tutela contro la concorrenza sleale o nella repressio-
ne dell'uso di denominazioni illecite.

(2) Le disposizioni del presente articolo si applicano anche nei casi in cui
tali nomi o denominazioni sono usati nella loro traduzione oppure insieme ad
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una indicazione concernente 1'effettiva provenienza o con aggiunte come «classe
«tipo , <fdorma , stile , <omitazione , «genere , «qualitd>>, «concorrente ,
«carattere e simili. In particolare, l'applicazione delle disposizioni del presente
articolo non viene impedita dal fatto che le denominazioni protette dagli
articoli 2 e 3 vengano usate in una forma modificata (variante), sempre che
esista, nonostante la modifica stessa, il pericolo di una confusione nel commercio.

(3) Le disposizioni di questo articolo non si applicano al prodotti o merci
in transito.

Articolo 5. Le disposizioni dell'articolo 4 si applicano anche quando sui
prodotti o merci, nella loro presentazione o imballaggio, nelle etichette, nelle
fatture, nei documenti di trasporto, in ogni altro documento commerciale
o nella pubblicitd, sono usati indicazioni, marchi, nomi, iscrizioni o figure che
contengano direttamente o indirettamente indicazioni false o suscettive di
trarre in errore sulla provenienza, l'origine, la natura, la classe o le qualitd
essenziali dei prodotti o delle merci.

Articolo 6. I reclami relativi ad atti contrari alle disposizioni del presente
Accordo possono essere fatti valere in via diplomatica. Essi possono anche
essere proposti davanti alle competenti autoritdi giudiziarie degli Stati con-
traenti, oltre che dalle persone fisiche o giuridiche che vi hanno diritto in base
alla legislazione degli Stati contraenti, anche da sindacati, consorzi, associazio-
ni ed organizzazioni che rappresentano i produttori, i fabbricanti, i commer-
cianti o i consumatori interessati di uno Stato contraente, sempre che essi
abbiano la capacitd di stare in giudizio in base alla legislazione di tale Stato.
I medesimi soggetti possono esercitare azioni o proporre ricorsi legali anche in
sede penale sempre che la legislazione dello Stato contraente in cui si svolge il
procedimento penale preveda tali azioni o ricorsi.

Articolo 7. (1) La protezione stabilita agli articoli 2 e 3 del presente
Accordo opera di pieno diritto.

(2) Ciascuno degli Stati contraenti ha facoltd di chiedere all'altro Stato di
vietare l'importazione di prodotti o merci portanti una delle denominazioni di
cui agli allegati A e B del presente Accordo, ove tali prodotti e merci non siano
accompagnati da un documento che giustifichi il diritto alla denominazione
stessa. In tal caso i prodotti e le merci sprovvisti di tale documento non
vengono ammessi all'importazione.

(3) Lo Stato contraente che formula la domanda prevista al comma (2)
del presente articolo, deve indicare all'alto Stato le autoritd competenti al
rilascio di tale documento. Un modello del documento stesso deve essere unito
a tale comunicazione.

Articolo 8. (1) Prodotti, merci, imballaggi, etichette, fatture, documenti
di trasporto e altri documenti commerciali, nonch6 mezzi pubblicitari, che
all'atto dell'entrata in vigore del presente Accordo si trovino nel territorio di
uno degli Stati contraenti e che rechino lecitamente indicazioni il cui uso
& proibito dall'Accordo stesso, possono essere venduti o utilizzati per ]a durata
di due anni a partire dalla data dell'entrata in vigore del presente Accordo.
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(2) I1 periodo di tempo previsto nel comma precedente viene portato
a otto anni per i vasi di vetro o ceramica, sui quali sia stata incisa una
denominazione protetta in conformitd del presente Accordo.

(3) La disposizione del comma (3) degli articoli 2 e 3 ugualmente appli-
cabile se una delle denominazioni protette 6 gid stata usata lecitamente almeno
da due anni prima della data di entrata in vigore del presente Accordo come
ragione sociale o parte della ragione sociale di una ditta o di una impresa
industriale o commerciale. Tale diritto all'uso della denominazione pu6 essere
trasmesso mediante atto fra vivi o disposizione a causa di morte soltanto
insieme alla ditta o all'impresa industriale o commerciale alla quale la ragione
sociale appartiene.

(4) Quanto sopra non pregiudica in alcun modo la disposizione dell'arti-
colo 5.

Articolo 9. (1) Le liste degli allegati A e B del presente Accordo possono
essere modificate o ampliate mediante scambio di note. Tali modifiche o am-
pliamenti non possono essere rifiutati dall'altro Stato contraente se non in base
a validi e fondati motivi tali da poter legittimamente giustificare il rifiuto della
protezione.

(2) Peraltro, ciascuno degli Stati contraenti pu6 limitare la lista delle
denominazioni dei prodotti o merci originari del suo territorio, senza richiede-
re l'approvazione dell'altro Stato contraente.

(3) In caso di modifica o ampliamento della lista di denominazioni per
prodotti o merci originari del territorio di uno degli Stati contraenti, sono
ugualmente applicate le disposizioni dell'articolo 8; peraltro, in luogo delle
date menzionate in tale articolo, si tiene conto della data della pubblicazione
ufficiale della modifica o ampliamento da parte dell'altro Stato contraente.

Articolo 10. Le disposizioni del presente Accordo non escludono la
protezione pii. ampia che disposizioni di diritto interno o altri Accordi
internazionali accordano o potranno accordare in uno degli Stati contraenti
per le denominazioni dell'altro Stato protette a sensi degli articoli 2 e 3.

Articolo 11. (1) Al fine di facilitare l'attuazione del presente Accordo
viene costituita una Commissione Mista formata da rappresentanti dei Gover-
ni di ciascuno degli Stati contraenti.

(2) La Commissione Mista ha in particolare i compiti seguenti:

a) Lo studio di proposte dirette a perfezionare le disposizioni legislative
e regolamentari dei due Stati sulle denominazioni di origine, le indicazioni
di provenienza e la protezione contro la concorrenza sleale;

b) Lo studio delle misure pii efficaci a proteggere congiuntamente le denomi-
nazioni di origine italiane e spagnole negli altri Stati;

c) L'esame delle proposte di modifica o di ampliamento delle liste comprese
negli allegati A e B;

d) Lo studio di ogni argomento connesso alba esecuzione del presente
Accordo.
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(3) La Commissione Mista si riunisce a richiesta di uno degli Stati
contraenti.

Articolo 12. (1) Il presente Accordo 6 sottoposto a ratifica. Gli strumen-
ti di ratifica saranno scambiati non appena possibile in Roma.

(2) L'accordo entra in vigore tre mesi dopo lo scambio degli strumenti di
ratifica, e rimane in vigore a tempo indeterminato.

(3) L'Accordo pu6 essere denunciato in qualunque momento da ciascuno
degli Stati contraenti col preavviso di un anno.

IN FEDE DI CHE i predetti Plenipotenziari hanno sottoscritto il presente
Accordo.

FATTO a Madrid, il nove aprile millenovecentosettantacinque, in
due esemplari originali, in lingua italiana e spagnola, facenti entrambi
ugualmente fede.

Per ]a Repubblica italiana: Per lo Stato spagnolo:
[Signed- Sign ] [Signed- Sign ]

ETTORE STADERINI PEDRO CORTINA MAURI
Embajador Extraordinario Ministro de Asuntos Exteriores

y Plenipotenciario de Italia en Madrid

PROTOCOLLO

Gli Stati contraenti, desiderosi di regolare con maggiore precisione l'applicazione
di alcune disposizioni dell'Accordo per la protezione delle indicazioni di provenienza,
denominazioni di origine e denominazioni di determinati prodotti, firmato in data
odierna;

Hanno convenuto di adottare le seguenti disposizioni che faranno parte integrante
del predetto Accordo:

(1) Gli articoli 2 e 3 dell'Accordo non obbligano gli Stati contraenti ad applicare
nei loro territori, agli effetti della commercializzazione dei prodotti o merci con
denominazioni protette in conformitd ai detti articoli, le disposizioni legislative e am-
ministrative dell'altro Stato che si riferiscano al controllo amministrativo di tali
prodotti o merci, come ad esempio le disposizioni che riguardino la tenuta di registri
di entrata e uscita e la circolazione di detti prodotti o merci.

(2) Le disposizioni dell'Accordo non pregiudicano le norme esistenti in ciascuno
degli Stati contraenti in merito all'importazione e alla commercializzazione di prodotti
o merci, fatte salve le norme dell'articolo 7, commi (2) e (3), dell'Accordo stesso.

(3) Le indicazioni relative alle qualitd essenziali dei prodotti e delle merci di cui
all'articolo 5 dell'Accordo sono fra le altre:

a) Per i vini spagnoli: generoso, noble de mesa, fino, oloroso, rancio, chisico, reserva;

b) Per i vini italiani: classico, superiore, fine, vergine (o solera per i soli vini marsala),
gran riserva, riserva, secco, amabile, asciutto, e tutte quelle usate in Italia anche
nelle lingue tedesca e francese rispettivamente nelle Regioni Trentino-Alto Adige
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(Sfidtirol) e nella Regione Valle d'Aosta (Vallke d'Aoste) nelle quali le lingue stesse
sono lingue ufficiali (ad esempio, per quanto concerne la Regione Trentino-Alto
Adige (Siidtirol), le indicazioni tedesche Auslese, Beerenauslese, Spaetlese, Trocken-
beerenauslese, Eiswein, Kabinett, ecc.; e per quanto concerne la Regione Valle
d'Aosta (Vall~e d'Aoste), le indicazioni francesi mousseux, pbtillant, see, ecc.).

Le liste di tali indicazioni sulle qualit essenziali possono essere modificate,
ampliate o limitate da ciascuno degli Stati contraenti mediante notifica scritta all'altro
Stato.

(4) Gli articoli 2 e 3 dell'Accordo non si applicano alle denominazioni delle razze
animali.

(5) L'inclusione della denominazione <Iberia>> nell'articolo 3 dell'Accordo non
esclude la possibilitd4 che la denominazione stessa sia usata nella Repubblica italiana
per i prodotti o merci portoghesi.

(6) Qualora le denominazioni che non sono comprese nelle liste A e B allegate
all'Accordo e le indicazioni delle qualitd essenziali dei prodotti o merci di cui al
comma (3) del presente protocollo siano uguali o similari nelle lingue dei due Stati
contraenti, si aggiunge ad esse una indicazione geografica o il nome dello Stato di
origine del prodotto.

FATTO a Madrid, il nove aprile millenovecentosettantacinque, in due esemplari
originali, in lingua italiana e spagnola, facenti entrambi ugualmente fede.

Per la Repubblica italiana:

[Signed- Signe]
ETrORE STADERINI

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de Italia en

Madrid

Per lo Stato spagnolo:
[Signed- Sign ]

PEDRO CORTINA MAURI

Ministro de Asuntos Exteriores

ALLEGATO A'

ALLEGATO B1

See p. 10 of this volume-Voir p. 10 du present volume.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE PROTECTION OF INDICA-
TIONS OF SOURCE, APPELLATIONS OF ORIGIN AND

DESIGNATIONS OF CERTAIN PRODUCTS

The Head of the Spanish State and the President of the Italian Repablic,

Considering that it is in the interest of both Contracting States effectively
to protect specified natural and industrial products from unfair competition,
and in particular to protect indications of source, including appellations of
origin and other designations reserved for such products,

Have agreed to conclude an Agreement and to that end have designated
as their Plenipotentiaries:

The Head of the Spanish State: His Excellency Pedro Cortina Mauri, Minister
for Foreign Affairs,

The President of the Italian Republic: His Excellency Ettore Staderini, Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy in Madrid,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. Each Contracting State undertakes to take all necessary
measures to ensure, as established in this Agreement and the protocol hereto,
effective protection of:

(I) Natural and industrial products originating in the territory of the other
Contracting State against unfair competition in industry and trade, and

(2) The names and designations referred to in articles 2 and 3, and the
designations specified in annexes A and B to this Agreement.

Article 2. 1. The name "Repfiblica Italiana", the designations "Italia"
and "Enotria", the names of Italian historic regions and districts, administra-
tive regions, provinces, communes, communities and territories and Italian
geographical place names, as well as the designations specified in annex A 6f
this Agreement, shall, in Spanish territory, be reserved exclusively for Italian
products or goods and shall be used only in accordance with the conditions
laid down in the legislation of the Italian Republic, unless certain provisions
of that legislation are declared inapplicable by the protocol hereto.

2. If any designation protected under paragraph I is identical with the
designation of a territory or place outside the territory of the Italian Republic,

Came into force on 14 August 1979, i.e., three months after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Rome, in accordance with article 12 (I) and (2).
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that designation may be used for non-Italian products or goods only as an
indication of source and only in a manner which allows of no misunderstand-
ing as to the source and nature of such products or goods.

3. Similarly, paragraph I shall not debar a person from indicating his
name or that of his firm-so long as the firm's name includes the name of
a natural person-as well as his address or that of his firm on products or
goods, or in their display and on their packaging, or labels, in invoices,
way-bills or other commercial documents, or in advertising, provided that such
indications are not used as trade marks for the products or goods and are in
all cases accompanied by a reference to the true geographical origin of the
products or goods.

4. The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 3. 1. The name "Espafia", the designations "Hispania", "Span-
ia" and "Iberia", the names of Spanish communes, provinces, regions, areas
and historical and geographical districts, as well as the designations specified
in annex B to this Agreement, shall, in the territory of the Italian Republic, be
reserved exclusively for Spanish products or goods and shall be used only in
accordance with the conditions laid down in Spanish legislation, unless certain
provisions of that legislation are declared inapplicable by the protocol hereto.

2. If any designation protected under paragraph 1 is identical to the
designation of a territory or place outside the territory of the Spanish State,
that designation may be used for non-Spanish products or goods only as an
indication of source and only in a manner which allows of no misunderstand-
ing as to the source and nature of such products or goods.

3? Similarly, paragraph 1 shall not debar a person from indicating his
name or that of his firm-so long as the firm's name includes the name of
a natural person-as well as his address or that of his firm on products or
goods, or in their display, on their packaging or labels, in invoices, way-bills or
other commercial documents, or in advertising, provided that such indications
are not used as trade marks for the products or goods and are in all cases
accompanied by a reference to the true geographical origin of the products or
goods.

4. The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 4. 1. If the designations protected under articles 2 and 3 are used
in contravention of those articles in trade in products or goods, or in their
display, on their packaging or labels, in invoices, way-bills or other commercial
documents or in advertising, such use shall be subject under this Agreement to
all the legal or administrative penalties, including seizure, available under the
legislation of the Contracting State in which protection is sought for the
purpose of countering unfair competition or preventing the unlawful use of
designations.

2. This article shall also apply where such names or designations are used
in translation, or with an indication of the true source or the addition of such
terms as "class", "type", "form", "style", "imitation", "kind", "quality",
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"rival", "character" or the like. In particular, application of this article shall
not be precluded by the use of variants of designations protected under articles
2 and 3, if, despite the variation, a risk of confusion in trade exists.

3. This article shall not apply to products or goods in transit.

Article 5. Article 4 shall also apply where use is made, on products or
goods, or in their display, on their packaging or labels, in invoices, way-bills
or other commercial documents or in advertising, of indications, trade marks,
names, inscriptions or illustrations which contain, directly or indirectly, false
or misleading indications of the source, origin, nature, class or essential
qualities of the products or goods.

Article 6. Actions on grounds of violations of the provisions of this
Agreement may be brought through the diplomatic channel. They may also be
brought before the courts of the Contracting States not only by natural and
juridical persons entitled to bring such actions under the legislation of those
States but also by trade unions, associations, federations and organizations
representing the producers, manufacturers, tradesmen or consumers concerned
and having their headquarters in one of the Contracting States, provided that
they are authorized by the legislation of the Contracting State in which they
have their headquarters to bring civil suits. In such cases, they may bring
actions or enter appeals also in criminal proceedings, provided that the
legislation of the Contracting State in which criminal proceedings are conduc-
ted provides for such actions or appeals.

Article 7. 1. The protection provided under articles 2 and 3 of this
Agreement shall have automatic legal force.

2. Either Contracting State may request the other State to prohibit the
import of products or goods covered by one of the designations specified in
annexes A and B to this Agreement unless those products or goods are
accompanied by a document proving that they are entitled to the said
designation. In such cases, products or goods which are not accompanied by
such a document shall be refused entry.

3. The Contracting State which makes the request referred to in the
preceding paragraph shall advise the other Contracting State as to which
authorities are competent to issue such a document. A model of the document
must accompany such notification.

Article 8. 1. Products and goods, packaging, labels, invoices, way-bills
and other commercial documents or advertising material which are in the
territory of one of the Contracting States at the time of the entry into force of
this Agreement and which lawfully bear or make reference to indications the
use of which is prohibited by the Agreement may be sold or used for a period
of two years after its entry into force.

2. The period stipulated in the preceding paragraph shall be increased to
eight years in the case of glass or ceramic containers which bear an engraved
designation protected under this Agreement.
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3. The provisions of paragraph 3 of articles 2 and 3 shall likewise apply
where a designation protected under this Agreement has already been in lawful
use for at least two years before the entry into force of the Agreement, as the
trade name or part of the trade name of a firm or an industrial or commercial
enterprise. The right to use such a designation may be transmitted by acts inter
vivos or mortis causa only in conjunction with the firm or industrial or
commercial enterprise to which the trade name belongs.

4. The foregoing shall be without prejudice to the provisions of article 5.

Article 9. 1. The lists in annexes A and B to this Agreement may be
changed or amplified by means of an exchange of notes. Such changes or
amplifications shall not be refused by the other Contracting State without
valid and well-founded reasons that can legitimately justify the refusal to
accord protection.

2. However, either Contracting State may make deletions from the list of
designations covering products or goods originating in its territory without
seeking the approval of the other Contracting State.

3. Where changes or amplifications are made in the list of designations
covering products or goods originating in the territory of one of the Con-
tracting States, the provisions of article 8 shall apply but, instead of the
starting dates mentioned in that article, the date of the official publication
of the change or amplification by the other Contracting State shall be taken
inlo account.

Article 10. This Agreement shall not preclude any more extensive
protection which is, or may hereafter be, accorded in one Contracting State,
under its internal legislation or under other international agreements, to the
designations of the other Contracting State which are protected under articles
2 and 3.

Article 11. 1. In order to facilitate the application of this Agreement,
a Joint Commission composed of representatives of the Governments of both
Contracting States shall be established.

2. The functions of the Joint Commission shall include:

(a) Consideration of proposals for improving the legislation and regulations
of the two States concerning appellations of origin, indications of source
and protection against unfair competition;

(b) Consideration of the most effective means of jointly protecting Spanish
and Italian appellations of origin in third States;

(c) Review of proposals to change or amplify the lists in annexes A and B;

(d) Consideration of any questions connected with the application of this
Agreement.

3. The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting
State.
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Article 12. 1. This Agreement is subject to ratification; the instruments
of ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force three months after the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force
indefinitely.

3. This Agreement may be denounced at any time by either of the two
Contracting States, with one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Agreement.

DONE at Madrid on 9 April 1975, in duplicate in the Spanish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the Italian Republic:

[Signed] [Signed]

PEDRO CORTINA MAURI ETTORE STADERINI
Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Italy in Madrid

PROTOCOL

The Contracting States, desiring to regulate in greater detail the application of
certain provisions of the Agreement concluded this day on the protection of indications
of source appellations of origin and designations of certain products,

Have agreed on the following provisions, which shall be an integral part of the said
Agreement:

1. Articles 2 and 3 of the Agreement shall not oblige the Contracting States, when
products or goods bearing designations protected by those articles are marketed in
either of their territories, to apply the legal and administrative provisions applicable in
the other Contracting State to those products or goods, such as provisions concerning
the keeping of registers of receipt and dispatch and concerning the movement of such
products or goods.

2. Save as provided in article 7, paragraphs 2 and 3, of the Agreement, the said
Agreement shall not affect the existing provisions of either of the two Contracting
States concerning the importation or marketing of products or goods.

3. Indications of essential qualities within the meaning of article 5 of the Agree-
ment shall include the following:

(a) In the case of Spanish wines: generoso, noble de mesa,fino, oloroso, rancio, clcsico
and reserva.

(b) In the case of Italian wines: classico, superiore,fine, vergine (or solera, in the case
only of Marsala wines), gran riserva, riserva, secco, amabile, asciutto, and also ny
indication used in Italy in the German and French languages in the Trentino-Alto
Adige (Sfidtirol) Regions and in the Valle d'Aosta (Val d'Aoste) Regions respect-
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ively, where the said languages are official languages (for instance with regard to
the Trentino-Alto Adige (Siidtirol) Regions, he German indications Auslese,
Beerenauslese, Spaetlese, Trockenbeerenauslese, Eiswein, Kabinett, etc.; and with
regard to the Valle d'Aosta (Val d'Aoste) Region, the French indications
mousseux, ptillant, sec, etc.).

Each Contracting State may make changes in, additions to or deletions from the
lists of such indications of essential qualities by so notifying the other Contracting State
in writing.

4. Articles 2 and 3 of the Agreement shall not apply to designations of animal
species.

5. The inclusion of the designation "Iberia" in article 3 of the Agreement shall not
preclude the use of that designation in the Italian Republic for Portuguese products or
goods.

6. Where designations not covered in annexes A and B to the Agreement or where
the indications of essential qualities of the products or goods referred to in paragraph
3 of this protocol are identical or similar in the languages of the two Contracting States,
another geographical designation or the name of the State of origin of the product or
good shall be added to such designations.

DONE at Madrid on 9 April 1975, in duplicate originals in the Spanish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]

PEDRO CORTINA MAURI
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Italian Republic:

[Signed]
ETTORE STADERINI

Ambassador Extraordinarv
and Plenipotentiary of Italy in Madrid

ANNEX A'

ANNEX B'

See p. 10 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET LA REPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA PROTECTION DES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE, DES MARQUES D'ORIGINE ET
DES DENOMINATIONS DE CERTAINS PRODUITS

Le Chef de l'Etat espagnol et le President de la R~publique italienne,

Considrant qu'il est dans l'int~r~t des deux Etat contracLants de proteger
efficacement contre la concurrence d~loyale divers produits naturels et indust-
riels, notamment les indications de provenance, y compris les marques
d'origine et autres denominations qui sont r~serv~es A ces produits.

Sont convenus de signer un Accord et ont ddsign A cette fin comme
pl~nipotentiaires:
Le Chef de l'Etat espagnol: Son Excellence Monsieur Pedro Cortina Mauri,

Ministre des affaires &rang~res,
Le President de la R~publique italienne: Son Excellence Monsieur Ettore

Staderini, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Italie d Madrid,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chacun des Etats contractants s'engage d prendre toutes
les mesures necessaires pour prot~ger de mani~re efficace:
1) Les produits naturels ou industriels originaires du territoire de l'autre Etat

contre la concurrence dloyale dans l'exercice des activites industrielles et
commerciales, et

2) Les noms et denominations mentionn~s aux articles 2 et 3 ci-dessous ainsi
que les denominations figurant aux annexes A et B au present Accord,

dans la mesure oifi ledit Accord et son protocole ci-joint le permettent.

Article 2. 1. Le nom < Repfiblica Italiana >>, les denominations < Italia >
et «<Enotria >>, les noms des regions et zones historiques, rs.gioos adminkiltZ-
tives, provinces, communes et sites, territoires et localit~s giographiques
italiens ainsi que les d&nominations cities A l'annexe A au present Accord
seront exclusivement r6serv s aux produits et marchandises italiens sur le
territoire espagnol et ils devront &tre utilis{s uniquement dans les mrnmes
conditions que celles pr6vues par le regime juridique de la R~publique
italienne, dans la mesure o6f certaines dispositions dudit rigime ne sont pas
d~clar{es inapplicables par le protocole ci-joint.

2. Si l'une des denominations protegees en vertu du paragraphe I du
present article coincide avec une autre d'un territoire ou lieu situ& en dehors

' Entr& en vigueur le 14 aocit 1979, soit trois mois apr~s l'Vchange des instruments de ratification, qui a eu
lieu d Rome, conformnment aux paragraphes I et 2 de l'article 12.
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du territoire de ia R~publique italienne, on pourra utiliser cette dnomination
pour les produits et marchandises non italiens A titre d'indication de provenan-
ce seulement et de telle sorte qu'il ne puisse y avoir aucune erreur possible
quant i'origine et A la nature de ces produits ou marchandises.

3. Par ailleurs, les dispositions du paragraphe I du present article
n'interdiront Ji personne d'indiquer sur les produits ou marchandises, ainsi que
sur leurs emballages, 6tiquettes, factures, lettres de voiture et autres documents
commerciaux ou dans la publicit6, son nom, celui de sa societ&, i condition
que celui-ci comprenne le nom d'une personne physique, de mime que son
domicile ou son siege, sous reserve que ces indications ne soient pas utilis~es
comme marques des produits ou marchandises et qu'elles soient toujours
accompagn~es de la mention de la veritable origine gographique du produit
ou de Ia marchandise.

4. Ce qui precede s'entend sans prejudice des dispositions de l'article 5.

Article 3. 1. Le nom < Espafia >>, les denominations o Hispania >>, < Spa-
nia>> et <<Iberia>, les noms des communes, provinces, regions et zones
historiques et g~ographiques espagnoles ainsi que les d6nominations figurant
d l'annexe B du pr6sent Accord seront exclusivement rbserv~s aux produits ou
marchandises espagnols sur le territoire de la Rbpublique italienne et ils
devront tre utilis~s uniquement dans les mmes conditions que celles pr~vues
par le r6gime juridique espagnol, dans la mesure oti certaines dispositions de
ce r6gime ne sont pas d~clar&es inapplicables par le protocole ci-joint.

2. Si l'une des dnominations prot~gbes en vertu du paragraphe I du
pr6sent article coincide avec une autre d'un territoire ou lieu situ6 en dehors
du territoire de l'Etat espagnol, on pourra utiliser cette dnomination pour les
produits et marchandises non espagnols i titre d'indication de provenance
seulement et de telle sorte qu'il ne puisse y avoir aucune erreur possible quant
d I'origine et At la nature de ces produits ou marchandises.

3. Par ailleurs, les dispositions du paragraphe I du present article
n'interdiront i personne d'indiquer sur les produits ou marchandises, ainsi que
sur leurs emballages, tiquettes, factures, lettres de voiture et autres documents
commerciaux ou dans la publicit&, son nom, celui de sa socit6, A condition
que celui-ci comprenne le nom d'une personne physique, de mme que son
domicile ou son siege, sous reserve que ces indications ne soient pas utilis~es
comme marques des produits ou marchandises et qu'elles soient toujours
accompagnes de la mention de la v&ritable origine g~ographique du produit
ou de la tnarchandise.

4. Ce qui pr6c6de s'entend sans pr6judice des dispositions de l'article 5.

Article 4. I. Si les denominations prot~g~es en vertu des dispositions
des articles 2 et 3 ont &t utilis6es en contravention de ces dispositions dans le
commerce de produits ou de marchandises, dans leur presentation ou sur leur
emballage, &tiquettes, factures, lettres de voiture et autres documents commer-
ciaux ainsi que dans la publicit&, leur utilisation sera r6prim6e conform~ment
au present Accord par toutes les mesures judiciaires ou administratives,
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y compris par la saisie, qui, en vertu de la lfgislation de I'Etat contractant dont
se r&larne la protection, sont applicables dans la lutte contre la concurrence
dloyale ou dans la repression de l'utilisation de denominations qui ne sont
pas autoris~es.

2. Les dispositions du present paragraphe s'appliquent &galement lorsque
les noms ou denominations sont utilis~s soit en traduction soit avec I'indication
de sa veritable origine, soit avec d'adjonction de termes tels que <<classe >>,
<< type >>, << forme >>, < style >, < imitation>, < genre >>, << qualit& >>, < rival >>, << carac-
t~re>> ou termes similaires. En pafticulier, l'application des dispositions du
present article ne sera pas exclue par l'utilisation des denominations que
prot~gent sous une autre forme les articles 2 et 3, aussi longtemps qu'existe,
malgr& ]a variation, un risque de confusion dans l'exercice du commerce.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux produits ou
marchandises en transit.

Article 5. Les dispositions de I'article 4 s'appliquent &galement lorsque,
sur les produits ou marchandises, dans leur presentation ou sur leur emballage,
les &tiquettes, les factures, les lettres de voiture ou autres documents commer-
ciaux ou dans la publicit&, sont utilis~s des indications, marques, noms,
inscriptions ou illustrations qui contiennent directement ou indirectement des
indications fausses ou susceptibles d'induire en erreur quant 'A ia provenance,
'A l'origine, ' la nature, dA la classe ou aux qualit~s substantielles des produits
ou marchandises.

Article 6. Les reclamations d~coulant d'actes contraires aux dispositions du
present Accord pourront tre pr~sent~es par la voie diplomatique. Elles pourront
&galement tre pr~sent~es devant les tribunaux de justice des Etats contractants,
inddpendamment des personnes physiques et morales habilit~es 'A agir au regard
de leur Igislation, par les syndicats, groupements, associations et organismes qui
repr~sentent les producteurs, fabricants, commergants ou consommateurs
int~ress~s ayant leur siege dans l'un d'eux, dans la mesure o6 ils sont autoris~s Ile
faire par la lfgislation de I'Etat contractant oii ils ont leur siege. Dans cette
hypoth~se, ils pourront prendre des mesures ou interjeter des recours relevant du
code penal 'A condition que la Iegislation de l'Etat contractant o6i les poursuites
p~nales ont lieu pr~voit de telles mesures ou de tels recours.

Article 7. 1. La protection pr~vue aux articles 2 et 3 du present Accord
a en soi plein effet juridique.

2. Chacun des Etats contractants a la facult& de demander 'A I'autre Etat
que soit interdite l'importation des produits ou marchandises couverts par
l'une des denominations figurant aux annexes A et B du present Accord,
'A moins que ces produits ou marchandises ne soient accompagn~s d'un
document justifiant qu'ils ont droit 'A ladite dnomination. En pareil cas, les
produits ou marchandises non accompagnbs de ce document seront refoul6s
'A l'importation.

3. L'Etat contractant qui fait usage de la facult vis~e 'A I'alin~a pr&dent
indiquera 'A I'autre Etat contractant les autorit~s qui ont qualit& pour ddlivrer
le document. Un sp&ciment du document doit accompagner la notification.
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Article 8. 1. Les produits ou marchandises, emballages, 6tiquettes, factu-
res, lettres de voiture et autres documents commerciaux ou moyens de publicit6
qui, au moment de 'entr~e en vigueur du present Accord, se trouvent sur le
territoire de l'un des Etats contractants et portent ou mentionnent habituellement
des indications dont ledit Accord prohibe l'utilisation, peuvent &tre vendus ou
utilis~s pendant un d~lai de deux ans d compter de la date de son entree en vigueur.

2. Le d~lai prevu au paragraphe 1 de ]'article 8 est port& d huit ans pour
les recipients en verre ou en cbramique sur lesquels figure une denomination
prot6gee conform~ment au present Accord.

3. Les dispositions du paragraphe 3 des articles 2 et 3 s'appliquent
6galement lorsque l'une des denominations proteges par le present Accord
a t utilis~e l~gitimement, deux ans au moins avant l'entr&e en vigueur dudit
Accord, comme raison sociale ou partie de la raison sociale d'une soci~t& ou
d'une entreprise industrielle ou commerciale. Le droit d'utilisation de cette
denomination pourra 6tre transmis par des actes entre vivants ou mortis causa
uniquement en association avec la socit& ou l'entreprise industrielle d laquelle
appartient la raison sociale.

4. Ce qui pr6c6de s'entend sans pr6judice des dispositions de I'article 5.

Article 9. 1. Les listes figurant aux annexes A et B du present Accord
peuvent 8tre modifi6es ou ktendues par un 6change de notes. Ces modifications
ou extensions ne pourront 6tre refus6es par l'autre Etat contractant sans un
motif valable et justifi6 qui peut 16gitimement justifier un refus de protection.

2. Toutefois, chacun des Etatscontractants peut r6duire la liste des
denominations couvrant les produits ou marchandises originaires de son
territoire sans demander l'approbation de l'autre Etat contractant.

3. Dans le cas d'une modification ou d'une extension de la liste des
d6nominations concernant des produits ou marchandises originaires du terri-
toire de l'un des Etats contractants, les dispositions de l'article 8 s'appliquent,
mais au lieu des dates mentionn6es dans cet article, on tiendra compte de la
date de publication officielle de la modification ou de l'extension par l'autre
Etat contractant.

Article 10. Les dispositions du present Accord n'excluent pas la protec-
tion plus large qui, au titre de dispositions du droit interne ou d'autres accords
internationaux, est ou sera accord6e dans l'un des Etats contractants aux
d6nominations de l'autre Etat prot6g6es par les articles 2 et 3.

Article 11. 1. Une Commission mixte compos6e de repr6sentants des
gouvernements des deux Etats contractants sera cr6 e en vue de faciliter
l'ex6cution du pr6sent Accord.

2. La Commission mixte aura notamment pour tdches:

a) L'&ude de l'am~lioration 6ventuelle des dispositions l6gislatives et r6gle-
mentaires des deux Etats sur les appellations d'origine, les indications de
provenance et la protection contre la concurrence dM1oyale;
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b) L'6tude des moyens les plus efficaces en vue prot6ger conjointement les
appellations d'origine espagnoles ou italiennes dans les Etats tiers;

c) L'examen des propositions de modification ou d'extension des listes figu-
rant aux annexes A et B;

d) L'6tude de toute question li6e d l'application du pr6sent Accord.

3. La Commission mixte se r6unira d la demande de 1'un des Etats
contractants.

Article 12. 1. Le present Accord est soumis di ratification; les instru-
ments de ratification seront &chang6s le plus t6t possible d Rome.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trois mois apr6s l'6change des
instruments de ratification et il le restera sans limitation de dur~e.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 d tout moment par chacun des
Etats contractants moyennant un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOi les plknipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT Ai Madrid, le 9 avril 1975, en deux exemplaires originaux, en
espagnol et en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 1'Etat espagnol: de la R6publique italienne:

Le Ministre des affaires trang~res, L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire d'Italie d Madrid,

[Sign ] [Sign]

PEDRO CORTINA MAURI ETTORE STADERINI

PROTOCOLE

Les Etats contractants, d6sireux d'apporter des pr&cisions sur l'application de certaines
dispositions de l'Accord relatif a la protection des indications de provenance, des marques
d'origine et des d6nominations de certains produits, sign6 en date de ce jour,

Sont convenus d'adopter les dispositions ci-apr6s qui font partie int6grante dudit
Accord :

1. Les articles 2 et 3 de l'Accord n'obligent pas les Etats contractants i appliquer,
lors de la mise en vente sur leur territoire de produits ou marchandises couverts par des
d6nominations prot6g&es en application de ces articles, les dispositions lgislatives et
administratives de l'autre Etat visant le contr6le administratif de ces produits et
marchandises, notamment celles qui concernent la tenue des registres d'entr6e et de
sortie et la circulation desdits produits et marchandises.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 7, les disposi-
tions du pr6sent Accord n'affecteront pas les dispositions existantes dans l'un des deux
Etats contractants relatives d l'importation ou d la commercialisation des produits ou
marchandises.
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3. Les indications relatives aux qualit~s substantielles au sens de l'article 5 de
l'Accord sont notamment les suivantes:

a) En ce qui concerne les vins espagnols : generoso, noble de mesa, fino, oloroso, rancio,
clasico et reserva;

b) En ce qui concerne les vins italiens classico, superiore, fine, vergine (ou solera
uniquement pour les vins Marsala), gran riserva, riserva, secco, amabile, asciutto et
toutes les indications utilis~es en Italie en allemand et en frangais, respectivement
dans les regions du Trentin-Haut Adige (Sdidtirol) et du Val d'Aoste off les langues
prcit~es sont des langues officielles [d titre d'exemple pour ce qui est de la region
du Trentin-Haut Adige (Siidtirol) les indications allemandes Auslese, Beerenauslese,
Spaetlese, Trockenbeerenauslese, Eiswein, Kabinett, etc.; et pour ce qui est de la
region du Val d'Aoste, les indications franqaises mousseux, pbtillant, sec, etc.].

Les listes de ces indications relatives aux qualit~s substantielles pourront 6tre
modifi~es, &endues ou limit~es par chacun des Etats contractants moyennant notifica-
tion 6crite d l'autre Etat contractant.

4. Les articles 2 et 3 de l'Accord ne s'appliqueront pas aux denominations de races
d'animaux.

5. L'inclusion de la denomination <( Iberia > dans l'article 3 de l'Accord n'exclut
pas ]a possibilit6 de l'utiliser en R6publique italienne pour des produits ou marchandi-
ses portugais.

6. Lorsque les denominations qui ne figurent pas sur les listes A et B annex~es
d l'Accord ou lorsque les indications relatives d des qualit~s spciales des produits ou
marchandises vis&es au paragraphe 3 du present protocole sont identiques ou similaires
dans les langues des deux Etats contractants, on ajoutera A ces denominations une autre
denomination g~ographique ou le nom de l'Etat d'origine du produit ou de la
marchandise.

FAIT di Madrid, le 9 avril 1975, en deux exemplaires originaux, en espagnol et en
italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol : de la R6publique italienne:

Le Ministre des affaires trang~res, L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire d'Italie i Madrid,

[ SignO] [ SignO]

PEDRO CORTINA MAURI ETTORE STADERINI

ANNEXE A'

ANNEXE B'1

Voir p. 10 du present volume.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPARqA E ITALIA PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUESTOS SO-
BRE LA RENTA Y PARA PREVENIR LA EVASION FISCAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Italia, deseando concluir un
Convenio para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la
renta y para prevenir la evasi6n fiscal, han convenido las disposiciones
siguientes:

CAPITULO 1. AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 1. AMBITO SUBJETIVO

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de
ambos Estados contratantes.

Articulo 2. IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre ]a renta exigibles
por cada uno de los Estados contratantes, de sus subdivisiones politicas
o administrativas y de sus entidades locales, cualquiera que sea el sistema de
su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta los que gravan la totalidad de
la renta o alguna categoria de renta, incluidos los impuestos sobre las
ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, sobre el
importe total de los sueldos o salarios pagados por las empresas, asi como los
impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica el Convenio son:

a) En lo que se refiere a Italia:
1) El impuesto sobre la renta de las personas fisicas (imposta sul reddito

del/e persone fisiche);
2) El impuesto sobre la renta de las personas juridicas (imposta sul reddito

delle persone giuridiche );

3) El impuesto local sobre las rentas (imposta locale sui redditi)
inclusive si se perciben mediante retenci6n en la fuente
(en adelante denominados "impuesto italiano");

b) En Io que se refiere a Espafia:
I) El impuesto sobre la renta de las personas fisicas;

2) El impuesto sobre ]a renta de sociedades y demds entidades juridicas;
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3) Los siguientes impuestos a cuenta: las contribuciones territoriales rhsti-
ca y urbana; el impuesto sobre los rendimientos del trabajo personal; el
impuesto sobre las rentas del capital y el impuesto sobre las actividades
y beneficios comerciales e industriales;

4) El canon de superficie y el impuesto sobre la renta de sociedades,
regulados por la Ley de 27 de junio de 1974, aplicable a las empresas
que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos;

5) Los impuestos locales sobre la renta
(en adelante denominados "impuesto espafiol").

4. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de naturaleza
id&ntica o andloga que se establezcan con posterioridad a lia firma del presente
Convenio y que se afiadan a los actuales o les sustituyan. Al final de cada afio,
las Autoridades competentes de los Estados contratantes se comunicarAn las
modificaciones importantes que se hayan introducido en sus respectivas
legislaciones fiscales.

CAPiTULO ii. DEFINICIONES

Articulo 3. DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se
infiera una interpretaci6n diferente:

a) El t&rmino "Espafia" significa el Estado espafiol (Espafia peninsular,
Islas Baleares e Islas Canarias y territorios espafioles de Africa) y las zonas
adyacentes a las aguas territoriales de Espafia sobre las que, de conformidad
con el derecho espafiol, Espafia puede ejercitar los derechos relativos al fondo
maritimo, al subsuelo maritimo y a sus recursos naturales.

b) El t&rmino "Italia" significa la Repiiblica Italiana y comprende las
zonas fuera del mar territorial de Italia y, principalmente, el fondo y subsuelo
del mar adyacente al territorio de la peninsula y de las islas italianas y situadas
fuera del mar territorial hasta el limite indicado por las leyes italianas para
permitir la exploracion y explotaci6n de los recursos naturales en tales zonas.

c) Las expresiones "un Estado contratante", y -el otro Estado contratan-
te" significan, segin el contexto, Espaia o Italia.

d) La expresi6n "trdfico internacional" significa todo transporte efectuado
por un navio o aeronave explotado por una empresa cuya sede de direcci6n efectiva
est& situada en un Estado contratante, salvo cuando el navio o la aeronave no sea
objeto de explotaci6n mAs que entre puntos situados en el otro Estado contratante.

e) El t~rmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades
y cualquier otra agrupaci6n de personas.

f) El tbrmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que se considere persona juridica a efectos impositivos.

g) Las expresiones "empresa de un Estado contratante" y "empresa
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del otro Estado contratante" significan, respectivamente, una empresa explo-
tada por un residente de un Estado contratante (incluido el mismo Estado, sus
subdivisiones politicas o administrativas y sus entidades locales), y una
empresa explotada por un residente del otro Estado contratante (incluido el
mismo Estado, sus subdivisiones politicas o administrativas y sus entidades
locales).

h) El t~rmino "nacional" significa:
1) Toda persona fisica que posea ia nacionalidad de un Estado contratante;

2) Toda persona juridica, sociedad de personas y asociaci6n constituida
conforme a la legislaci6n en vigor en un Estado contratante.

i) La expresi6n "Autoridad competente" significa:

1) En Espafia: el Ministro de Hacienda, u otra autoridad debidamente
autorizada por el Ministro;

2) En Italia: el Ministerio de Hacienda.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado contratante, cualquier
expresi6n no definida en el mismo tendrd, a menos que de su contexto se
infiera una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la
legislaci6n de este Estado relativa a los impuestos que son objeto del presente
Convenio.

Articulo 4. DOMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "residente de un
Estado contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislaci6n de
este Estado, est6 sujeta a imposici6n en &I por raz6n de su domicilio,
residencia, sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza andloga.
Sin embargo, esta expresi6n no incluye a las personas que estbn sujetas
a imposici6n en este Estado exclusivamente por la renta que obtengan
procedente de fuentes situadas en el citado Estado.

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del pdrrafo I, una persona fisica
sea residente de ambos Estados contratantes, su situaci6n se resolverd de la
siguiente manera:

a) Esta persona ser, considerada residente del Estado contratante donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ambos Estados, se considerarfi residente del
Estado contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6mi-
cas mds estrechas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado contratante en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ninguno de los Estados contratantes, se
considerard residente del Estado contratante donde viva habitualmente.

c) Si viviera habitualmente en ambos Estados contratantes o no lo hiciera en
ninguno de ellos, se considerari residente del Estado contratante del que
sea nacional;
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d) Si fuera nacional de ambos Estados contratantes o no lo fuera de ninguno
de ellos, las Autoridades competentes de los dos Estados contratantes
resolverfn el caso de comfin acuerdo.

3. Cuando, en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una persona que
no sea una persona fisica resulte residente de ambos Estados contratantes, se
considerarfi residente del Estado contratante en que se encuentre su sede de
direcci6n efectiva.

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

I. A efectos del presente Convenio la expresi6n «establecimiento per-
manente > significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa
realiza toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n <establecimiento permanente comprende, en especial:

a) Una sede de direcci6n;

b) Una sucursal;

c) Una oficina;

d) Una fdbrica;

e) Un taller;

I) Una mina, una cantera o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos
naturales;

g) Una obra de construcci6n o montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.

3. No se considera que existe establecimiento permanente si:

a) La utilizaci6n de instalaciones se hace con el 6inico fin de almacenar,
exponer o entregar mercancias pertenecientes a la empresa;

b) El manteniriento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la
empresa se hace con el 6lnico fin de almacenarlas, exponerlas
o entregarlas;

c) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa se hace con el iinico fin de que sean transformadas por otra
empresa;

d) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios se hace con el finico fin de
comprar mercancias o de recoger informaci6n, para la empresa;

e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios se hace con el 6lnico
fin de realizar para la empresa publicidad, proporcionar informaci6n,
investigaciones cientificas u otra actividad anlloga de cardcter auxiliar
o preparatorio.

4. Toda persona que acthe en un Estado contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado contratante-distinta de un agente que goce de un
estatuto independiente, al que se refiere el pdirrafo 5-se considerar i como
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«establecimiento permanente>> en el primer Estado si dispone en este Estado
de poderes, que ejerce habitualmente, que le permitan concluir contratos en
nombre de la empresa, a menos que la actividad de esta persona se limite a ]a
compra de mercancias para la empresa.

5. No se considera que una empresa de un Estado contratante tiene un
establecimiento permanente en el otro Estado contratante por el mero hecho
de que realice sus actividades por medio *de un corredor, un comisionista
general, o cualquier otro intermediario que goce de un estatuto independiente,
siempre que estas personas acthen dentro del marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado contra-
tante o que realice su actividad en este otro Estado (ya sea por medio de
establecimiento permanente o de otra manera) no convierte por si solo
a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

CAPiTULO Iil. IMPOSICION SOBRE LAS RENTAS

Articulo 6. RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas procedentes de bienes inmuebles, incluidas las rentas de
explotaciones agricolas o forestales, pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que esos bienes estdn situados.

2. La expresi6n obienes inmuebles> vendrf definida de conformidad con
la Ley del Estado contratante en que los bienes en cuesti6n est~n situados.
Dicha expresi6n comprende, en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo
de las explotaciones agricolas y forestales, asi como los derechos a los que se
apliquen las disposiciones de derecho privado relativas a los bienes raices. Se
considera ademfs como <<bienes inmuebles>> el usufructo de bienes inmuebles
y los derechos a percibir cinones variables o fijos por la explotaci6n o Ia
concesi6n de explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos
naturales. Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes
inmuebles.

3. Las disposiciones del pfrrafo I se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamientoo aparceria, de ia enajenaci6n, asi como
de cualquier otra forma de explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pdrrafos I y 3 se aplican igualnente a las
rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y asi como a las
rentas de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de una profesi6n
independiente.

Articulo 7. BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante, solamente
pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice
su actividad en el otro Estado contratante por medio de un establecimiento
permanente situado en 61. Si la empresa realiza su actividad de dicha manera.
los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado,
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pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse a este establecimiento
permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el pfrrafo 3, cuando una empresa de un
Estado contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 6!,
en cada Estado contratante se atribuirdn a dicho establecimiento los beneficios
que 6ste hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que
realizase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condi-
ciones, y tratase 'con total independencia con ia empresa de la que es
establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitirA la deducci6n de los gastos en que haya incurrido para ia realizaci6n de
sus fines este establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n
y generales.de administraci6n 'para los mismos fines, tanto si se efectfian en el
Estado en que se encuentre el establecimiento permanente como en otra parte.

4. No se atribuira ningfin beneficio a un establecimiento permanente por
el mero hecho de que 6ste compre mercancias para la empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqudlos no quedarftn
afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8. NAVEGACI6N MARITIMA Y AERFA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
trffico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado contra-
tante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n maritima
estuviera a bordo de un buque, esta sede se considerarl- que se encuentra en el
Estado contratante donde est6 el puerto. base de los mismos, y, si no existiera
tal puerto base, en el Estado contratante en el que resida la persona que
explote el buque.

3. Las disposiciones del pfrrafo I se aplican tambi&n a los beneficios
procedentes de la participaci6n en un pool, en una explotaci6n en conin o en
un organismo internacional de explotaci6n.

Articulo 9. EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) Una empresa de un Estado contratante participe, directa o indirecta-
mente, en la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado
contratante, o

b) .Unas mismas personas participen, directa o indirectamente en ]a direc-
ci6n, control o capital de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante,

y, .en uno y otro caso, las dos ernpresas est&n, en sus relaciones comerciales
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o financieras, unidas por condiciones, aceptadas o impuestas, que difieran de
las que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que una
de las empresas habria obtenido de no existir estas condiciones pero que de
hecho no se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los
beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10. DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
contratante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse
a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi6n someterse a imposici6n
en el Estado contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos
y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero si la persona que percibe
los dividendos es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no podri
exceder del 15 por ciento del importe bruto de esos dividendos.

Las Autoridades competentes de los Estados contratantes establecerdin, de
mutuo acuerdo, la forma de aplicar estos limites.

Este pdrrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de los
beneficios con cargo a los que abonan los dividendos.

3. El t6rmino «dividendos) empleado en el presente articulo, comprende
los rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las
partes de minas, de las partes de fundador o de otros derechos, excepto los de
crbdito, que permitan participar en los beneficios, asi como las rentas de otras
participaciones sociales sujetas al mismo regimen fiscal que los rendimientos
de las acciones por la legislaci6n fiscal del Estado en que resida la sociedad
que las distribuya.

4. Las disposiciones de los pfrrafos I y 2 no se aplican si el beneficiario
efectivo de los dividendos, residente de un Estado contratante, ejerce en el otro
Estado contratante del que es residente la sociedad que paga los dividendos,
una actividad industrial o comercial a trav~s de un establecimiento permanente
alli situado, o presta unos servicios profesionales por medio de una base
fija alli situada, con los que la participaci6n que genera los dividendos
est& vinculada efectivamente. En estos casos los dividendos se someten
a imposici6n en este otro Estado contratante segin su propia legislaci6n
interna.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtenga
beneficios o rentas procedentes del otro Estado contratante, este otro Estado
no puede exigir ning~in impuesto sobre los dividendos pagados por ]a sociedad,
salvo en la medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de este
otro Estado o la participaci6n que genere los dividendos est6 vinculada
efectivamente a un establecimiento permanente o a una base fija situada en
este otro Estado, ni someter los beneficios no distribUidos de la sociedad a un
impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no
distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes
de este otro Estado.
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Articulo 11. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este
Estado, pero si la persona que percibe los intereses es el beneficiario efectivo,
el impuesto asi exigido no puede exceder del 12 por ciento del importe de los
intereses. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes establece-
ran, de mutuo acuerdo, la forma de aplicar este limite.

3. No obstante las disposiciones del pdrrafo 2, los intereses procedentes
de uno de los Estados contratantes estin exentos de gravamen en este
Estado si:
a) El deudor de los intereses es el Gobierno de este Estado contratante

o alguna de sus entidades locales; o
b) Los intereses se pagan al Gobierno del otro Estado contratante o a alguna

de sus entidades locales o a una instituci6n u organismo (incluidas las
instituciones financieras) pertenecientes completamente a este Estado
contratante o a alguna de sus entidades locales; o

c) Los intereses se pagan a otras instituciones u organismos (incluidas las
instituciones financieras) en base a la financiaci6n acordada por ellos en
el marco de acuerdos concluidos entre los Gobiernos de los Estados
contratantes.

4. El t~rmino ((intereses> empleado en el presente articulo comprende las
rentas de fondos piiblicos, de obligaciones de pr~stamos, acompafiados o no
de garantias hipotecarias o de cl usula de participaci6n en los beneficios, y de
cr~ditos de toda naturaleza, asi como cualquier otro producto asimilado a las
rentas por cantidades prestadas por la legislaci6n fiscal del Estado del que
procedan las rentas.

5. Las disposiciones de los pfrrafos I y 2 no se aplican si el beneficiario
efectivo de los intereses, residente de un Estado contratante, ejerce, en el otro
Estado contratante del que proceden los intereses, una actividad industrial
o comercial a trav~s de un establecimiento permanente alli situado, o presta
unos servicios profesionales por medio de una base fija alli situada, con los
que el cr~dito que genera los intereses est& vinculado efectivamente. En estos
casos, los intereses son gravables en este otro Estado contratante, segim su
propia legislaci6n interna.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica o administra-
tiva, una entidad local o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando el
deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en
un Estado contratante un establecimiento permanente en relaci6n con el cual
se haya contraido la deuda que da origen al pago de los intereses y soporte la
carga de los mismos, &stos se considerarfn como procedentes del Estado
contratante donde est situado el establecimiento permanente.
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7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el acreedor o de las que uno y otro mantengan con terceros, el
importe de los intereses pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se
paguen, exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y el
acreedor efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
articulo no se aplicarfn mis que a este iltimo importe. En este caso, el exceso
podrA someterse a imposici6n de acuerdo con ia legislaci6n de cada Estado
contratante, teniendo en cuenta las demis disposiciones de este Convenio.

Articulo 12. Ci,.NONES

1. Los cilnones procedentes de un Estado contratante y pagados a un
residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

2. Sin embargo, estos cdnones pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante de que procedan y segiin la legislaci6n de este Estado, pero
si ]a persona que percibe los cdnones es el beneficiario efectivo, el impuesto asi
establecido no puede exceder:

a) Del 4 por ciento del importe bruto de las remuneraciones de cualquier
naturaleza pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor
sobre una obra literaria, dramftica, musical o artistica (con exclusi6n de
los cAnones relativos a peliculas cinematogrdficas y a las obras registradas
en peliculas o cintas magnetosc6picas destinadas a la televisi6n);

b) Del 8 por ciento del importe bruto de los cdnones en todos los demds casos.

Las Autoridades competentes de los Estados contratantes establecerfn de
mutuo acuerdo la forma de aplicar este limite.

3. El t~rinino <cdnones, empleado en el presente articulo, comprende las
cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un
derecho de autor sobre una obra literaria, artistica o cientifica, incluidas las
peliculas cinematogrdficas, de una patente, marca de fdbrica o comercial,
dibujo o modelo, plano, f6rmula o procedimiento secretos, asi como el uso o Ia
concesi6n de uso de un equipo industrial, comercial o cientifico, y por las
informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones del pdrrafo I y 2 no se aplican si el beneficiario de
los cinones, residente de un Estado contratante, ejerce en el otro Estado
contratante, de donde procedan los cinones una actividad industrial o comer-
cial a trav~s de un establecimiento permanente alli situado o presta uLnos
servicios profesionales por medio de una base fija alli situada, con los que el
derecho o propiedad por los que se pagan los cdnones estfin vinculados
efectivamente. En estos casos, los cdnones pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado contratante segfin su propia legislaci6n interna.

5. Se considera que los cinones provienen de un Estado contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica o administra-
tiva, una entidad local o un residente en este Estado. Sin embargo, cuando el
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deudor de los cdinones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en
un Estado contratante un establecimiento permanente en relaci6n con el cual
se haya contraido la prestaci6n que da origen al pago de los cdnones y soporte
ia carga de los mismos, &stos se considerarfin como procedentes del Estado
contratante donde est6 situado el establecimiento permanente.

6. Cuando por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor
y el acreedor o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de
los cdtnones pagados, habida cuenta de la prestaci6n por ia que sean pagados,
exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y el acreedor en
ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicardn
mls que a este 6ltimo importe. En este caso, el exceso podrd someterse
a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante,
teniendo en cuenta las demds disposiciones de este Convenio.

Articulo 13. GANANCIAS DE CAPITAL

I. Las ganancias derivadas de ]a enajenaci6n de bienes inmuebles tal
como se definen en el pdrrafo 2 del articulo 6, pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante en que estos bienes est~n situados.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que
formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de
un Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes
muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado
contratante posea en el otro Estado contratante para ia prestaci6n de servicios
profesionales, comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n global
de este establecimiento permanente (s6lo o con el conjunto de la empresa) o de
esta base fija, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado. Sin
embargo, las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques y aeronaves
explotados en trdfico internacional, asi como de bienes muebles afectos a su
explotaci6n, s6lo podrfn someterse a imposici6n en el Estado contratante en
donde est& situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier bien distinto de
los mencionados en los pfrrafos I y 2 s6lo pueden someterse a imposici6n en
el Estado contratante en que resida el transmitente.

Articulo 14. SERVICIOS PROFESIONALES

1. Las rentas que un residente de un Estado contratarte obtenga por la
prestaci6n de unos servicios profesionales o el ejercicio de otras actividades de
naturaleza independiente, de cardcter andlogo, s6lo pueden someterse a impo-
sici6n en este Estado, a no ser que este residente disponga de manera habitual
en el atro Estado contratante de una base fija para el ejercicio de sus
actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden someterse
a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que sean imputables
a esta base fija.

2. La expresi6n <servicios profesionales)) comprende, especialmente, las
actividades independientes de cardcter cientifico, literario, artistico, educativo
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o pedag6gico, asi como las actividades independientes de .los medicos, aboga-
dos, ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo 15. SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19, los sueldos,
salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo asalariado, s6lo pueden someterse
a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado
contratante. Si el empleo se ejerce en este 6ltimo Estado, las remuneraciones
percibidas por este concepto pueden someterse a imposici6n en este otro
Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el parrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo asalariado
ejercido en el otro Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en
el primer Estado si:

a) El perceptor permanece en el otro Estado, en uno o varios periodos, en
total no mdis de 183 dias durante el afio fiscal considerado, y

b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador que no
es residente del otro Estado; y

c) Las remuneraciones no se soportan por un establecimiento pernianente
o una base fija que el empleador tiene en el otro Estado.

3. No obstante las precedentes disposiciones de este articulo, las remune-
raciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque
o aeronave explotado en trdfico internacional, pueden someterse a imposici6n
en el Estado contratante en que se encuentre la sede de direcci6n efectiva de
la empresa.

Articulo 16. PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia y otras retribuciones similares que
un residente de un Estado contratante obtenga como miembro de un Consejo
de Administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro Estado
contratante, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 17. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

I. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que los
profesionales del espectdcido, tales como los artistas de teatro, cine, radio
o televisi6n y los miisicos, asi como los deportistas, obtengan de su actividad
personal y en calidad de tales, pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que estas actividades sean ejercidas.

2. No obstante lo dispuesto en los articulos 7, 14 y 15 cuando las rentas
derivadas de las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente
y en calidad de tal se atribuyan a otra persona distinta del artista o deportista
mismo, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante
en el que se realicen las actividades del artista o deportista.
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Articulo 18. PENSION ES
Sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 2 del articulo 19, las

pensiones y otras remuneraciones andlogas pagadas a un residente de un
Estado contratante por raz6n de un empleo anterior, s6lo pueden someterse
a imposici6n en este Estado.

Articulo 19. FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Esta-
do contratante o una de sus subdivisiones politicas o administrativas o entida-
des locales a una persona fisica, por raz6n de servicios prestados a este Estado
o a esta subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones s61o pueden someterse a imposi-
ci6n en el otro Estado contratante si los servicios se prestan en este Estado y si
el beneficiario de ]a remuneraci6n es un residente de este Estado que:
i) Posee la nacionalidad de este Estado, o
ii) No ha adquirido ia condici6n de residente de este Estado solamente para

prestar los servicios.
2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante o por alguna de

sus subdivisiones politicas o administrativas o entidades locales, bien directa-
mente o con cargo a fondos constituidos al efecto, a una persona fisica por
raz6n de servicios prestados a este Estado, a esta subdivisi6n o entidad, s6lo
pueden someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en
el Estado contratante, en el que el beneficiario fuera residente siempre que
tenga la nacionalidad de este Estado.

3. Las disposiciones de los articulos 15, 16 y 18, se aplican a las
remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de servicios prestados dentro
del marco de una actividad comercial o industrial, realizada por un Estado
contratante, una de sus subdivisiones politicas o administrativas o entidades
locales.

Articulo 20. PROFESORES Y ESTUDIANTES

1. Un residente de un Estado contratante que por invitaci6n de unLa
Universidad, Colegio u otro Instituto de ensefianza superior o investigacion
cientifica del otro Estado contratante visite este otro Estado con el iinico fin
de ensefiar o realizar investigaciones cientificas en las citadas Instituciones por
un periodo que no exceda de dos afios, no puede someterse a imposici6n en
este otro Estado por las remuneraciones que reciba por tales actividades de
ensefianza o investigaci6n.

2. Las cantidades que un estudiante o una persona en pr~cticas, que sea
o haya sido inmediatamente antes de Ilegar a un Estado contratante, residente
del otro Estado contratante y que se encuentre en el primer Estado con el
6inico fin de proseguir sus estudios o su formaci6n, reciba para cubrir sIs
gastos de mantenimiento, estudios o formaci6n, no pueden someterse
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a imposici6n en este Estado, siempre que procedan de fuentes situadas fuera

de este Estado.

Articulo 21. OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante, cualquiera que
fuese su procedencia, no mencionadas en los articulos anteriores del presente
Convenio s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el pfirrafo I no se aplicard, cuando el beneficiario de
dichas rentas, residente de un Estado contratante, realice en el otro Estado
contratante, una actividad industrial o comercial por medio de un estableci-
miento permanente situado alli, o preste sus servicios profesionales por medio
de una base fija alli situada, con los que el derecho o propiedad por los que
se pagan las rentas est6 vinculado efectivamente. En este caso, las rentas
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado contratante segfin su
propia legislaci6n interna.

CAPiTULO iv. DISPOSICIONES PARA ELIMINAR
LA DOBLE IMPOSICION

Articulo 22

1. Se establece que ia doble imposici6n serA evitada de conformidad con
los siguientes pirrafos del presente articulo.

2. En lo que respecta a Italia:

Cuando un residente de Italia perciba rentas que pueden someterse
a imposici6n en Espafia, Italia, al determinar sus impuestos sobre la
renta, comprendidos en el articulo 2 del presente Convenio, puede
incluir en ]a base imponible de dichos impuestos estas rentas, a menos
que las disposiciones establecidas en el presente Convenio no prevean
otra cosa.

En este caso, Italia debe deducir de los impuestos asi determinados el
impuesto sobre las rentas pagado en Espafia, pero el importe de la deducci6n
no puede exceder de la parte de impuesto italiano que sea imputable a dichas
rentas en la proporci6n en que estas rentas participen en la formaci6n de la
renta total.

Sin embargo, no procederA ninguna deducci6n en el caso de que la renta
se someta a imposici6n en Italia por la via de una retenci6n en concepto de
impuesto definitivo, a petici6n del beneficiario y de conformidad 'con la
legislaci6n italiana.

3. En lo que respecta a Espafia:

Cuando un residente de Espafia percibe rentas que, segtin el Convenio,
puedan someterse a imposici6n en Italia, Espafia conceder, en el impuesto
que grave las rentas de este residente, una deducci6n de un importe igual al
impuesto pagado en Italia. Sin embargo, la suma asi deducida no puede
exceder de la fracci6n de impuesto, calculado antes de la deducci6n, corres-
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pondiente a las rentas percibidas de Italia y esta deducci6n del impuesto
espafiol se aplica tanto a los impuestos generales como a los impuestos
a cuenta.

4. Cuando, de conformidad con cualquier disposici6n del Convenio, las
rentas percibidas por un residente de un Estado contratante se eximan de
impuesto en este Estado, &ste puede, sin embargo, para calcular el importe del
impuesto sobre las restantes rentas de este residente, y de acuerdo con su
legislaci6n interna, tener en cuenta las rentas exentas.

CAPfTULO v. DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 23. NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado contratante, sean o no residentes de uno
de los Estados contratantes, no serdin sometidos en el otro Estado contratante
a ning6n impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean
mis gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar sometidos los
nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

2. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado contra-
tante tenga en el otro Estado contratante no serdi sometido a imposici6n en
este Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro Estado
que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no puede ser interpretada en el sentido de obligar a un
Estado contratante a conceder a los residentes del otro Estado contratante las
deducciones personales, desgravaciones y deducciones fiscales que otorgue
a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

3. A menos que sean de aplicaci6n las disposiciones del articulo 9, del
pdrrafo 7 del articulo 11 6 del pirrafo 6 del articulo 12, los intereses, cinones
o demds gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a un
residente del otro Estado contratante serdn deducibles a los efectos de
determinar los beneficios sujetos a imposici6n de esta empresa, en las mismas
condiciones que si hubieran sido pagados a un residente del primer Estado.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital est6 total o par-
cialmente detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios
residentes del otro Estado contratante, no serdn sometidas en el Estado citado
en primer lugar a ningfn impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
exijan o que sean mis gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar
sometidas otras empresas similares del primer Estado.

5. El t~rmino «impuesto designa en el presente articulo los impuestos de
cualquier naturaleza o denominaci6n.

Articulo 24. * PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente de un Estado contratante considere que las
medidas adoptadas por uno o ambos Estados contratantes, implican o puedan
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representar para ella una imposici6n que no est6 conforme con las disposicio-
nes del presente Convenio, con independencia de los recursos previstos por el
derecho interno de estos Estados, podrd someter su caso a la Autoridad
competente del Estado contratante del que es residente. Este procedimiento no
se podrid utilizar despu~s del plazo de dos afios a partir de la notificaci6n o de
la percepci6n en la fuente del impuesto.

2. Esta autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si
ella misma no estd en condiciones de adoptar sobre ello una soluci6n
satisfactoria, hard lo posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo
amistoso con la autoridad competente del otro Estado contratante, a fin de
evitar una imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes hardn lo
posible por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio mediante un acuerdo amis-
toso. Tambi6n podrin ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble
imposici6n en los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes pueden
comunicarse directamente entre si a fin de Ilegar a un acuerdo segfin se indica
en los pfrrafos anteriores. Cuando se considere que unos contactos personales
pueden facilitar el logro de este acuerdo, estos contactos pueden tener lugar en
el seno de una comisi6n, compuesta por representantes de las autoridades
competentes de los Estados contratantes.

Articulo 25. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiarin
las informaciones necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente convenio o en
el derecho interno de los Estados contratantes relativo a los impuestos compren-
didos en el Convenio, en ia medida en que la imposici6n exigida por aqul no
fuera contraria al Convenio, asi como para prevenir la evasi6n fiscal. El
intercambio de informaci6n no estd lirnitado por el articulo 1. Las informaciones
recibidas por un Estado contratante serdn mantenidas secretas en igual forma que
las informaciones obtenidas en base al derecho interno de este Estado y s6lo se
comunicarfn a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos
administrativos) encargados de la gesti6n o recaudaci6n de los impuestos com-
prendidos en el Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos
a estos impuestos o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con estos
impuestos. Las susodichas personas o autoridades s6lo utilizarfn estos intbrmes
para estos fines. Podrfn revelar estas informaciones en las audiencias pfiblicas de
los tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ninghn caso, las disposiciones del prrafo I pueden interpretarse
cn el sentido de obligar a un Estado contratante a:
a) Adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o pr~ictica

administrativa o a las del otro Estado contratante;

b) Surninistrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su
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propia legislaci6n o en el ejercicio de su prdctica administrativa normal
o de las del otro Estado contratante;

c) Suministrar informaciones que revelen un secreto comercial, industrial
o profesional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comu-
nicaci6n sea contraria al orden pfiblico.

Articulo 26. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectarfn a los privilegios
fiscales de que disfruten los funcionarios diplomditicos o consulares de acuerdo
con los principios generales del Derecho internacional o en virtud de acuerdos
especiales.

Articulo 27. SOLICITUD DE DEVOLUCI6N

1. Los impuestos recaudados en un Estado contratante mediante reten-
ci6n en la fuente serdn devueltos a instancia del interesado o del Estado en que
reside cuando el derecho a percibir estos impuestos est& limitado por las
disposiciones de este Convenio.

2. Las solicitudes de devoluci6n se presentar~n en los plazos establecidos
por la legislaci6n del Estado contratante obligado a efectuar dicha devoluci6n
y deberin acompafiarse de una declaraci6n oficial del Estado contratante en
que resida el contribuyente, en la que se certifique la existencia de las
condiciones exigidas para beneficiarse de las exenciones o reducciones previs-
tas en este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes resolverin
de comfin acuerdo, de conforinidad con lo dispuesto en el articulo 24, las
modalidades de aplicaci6n del presente articulo. Tambidn pueden, mediante
acuerdo amistoso, establecer otros procedimientos para la aplicaci6n de los
limites de impuesto previstos en el presente Convenio.

CAPTULO vi. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 28. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serAi ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
sern intercambiados en Madrid lo antes posible.

2. El presente Convenio entrari en vigor a partir del intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n y sus disposiciones se aplicarn:

a) A los impuestos en la fuente sobre las rentas pagadas a partir del 1 de enero
de 1977.

b) A los otros impuestos respecto a los periodos de imposici6n que finalicen
a partir del I de enero de 1977.

3. Las disposiciones del Convenio hispano-italiano sobre el rgimen
fiscal de las sociedades de 28 de noviembre de 1927 dejard de aplicarse desde
la aplicaci6n del presente Convenio.
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Articulo 29. DENUNCIA

E! presente Convenio permanecerd en vigor mientras no sea denunciado
por uno de los Estados contratantes. Cualquiera de los Estados contratantes
podrd denunciar el Convenio por via diplomdtica, comunicdndolo al menos
con seis meses de antelaci6n a ia terminaci6n de cada afio natural. En tal caso,
el Convenio dejard de aplicarse:

a) A los impuestos en la fuente sobre las rentas pagadas a partir del
I de enero del afio siguiente a aquel en que la denuncia haya tenido
lugar.

b) A los otros impuestos, respecto de los periodos de imposici6n que finalicen
a partir del I de enero siguiente a aquel en que la denuncia haya tenido
lugar.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios de los dos Estados han firmado
y sellado el presente Convenio.

HECHO en Roma el 8-IX-1977 en dos ejemplares en lengua espafiola,
italiana y francesa, siendo igualmente fehacientes los tres textos y prevalecien-
do el texto franc6s en caso de duda.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de Italia:

[Signed- Signu] [Signed- Sign ]

CARLOS ROBLES PIQUER RAIMONDO MANZINI
Embajador de Espafia en Roma Secretario Gral del Ministerio de

Negocios Extranjeros

PROTOCOLO DE ACUERDO AL CONVENIO ENTRE ESPAI&A E ITALIA
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE IMPUESTO
SOBRE LA RENTA Y PARA PREVENIR LA EVASION FISCAL

En el momento de proceder a la firma del Convenio concluido hoy entre Espafia
e Italia para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la renta y para
prevenir la evasi6n fiscal, los plenipotenciarios abajo firmantes convienen las siguientes
disposiciones suplementarias que forman parte integrante del Convenio.

Se acuerda que:

a) Por lo que se refiere al articulo 6 del presente Convenio las disposiciones previstas
en el proceso verbal de la segunda sesi6n (Roma, del 29 de mayo al 3 de junio de
1957) de la Comisi6n Mixta italo-espafiola que han sido objeto de Intercambio de
Notas entre Italia y Espafia de 28 de marzo de 1958 y que constituyen los anexos
del acuerdo cultural italo-espafiol de 1 de agosto de 1955, se confirman a todos sus
efectos. Principalmente las exenciones fiscales convenidas en los citados acuerdos,
incluidas las previstas en favor del patrimonio del Colegio Espafiol S. Clemente
(Albornoz) en Bolonia producen todos sus efectos a partir de las fechas alli
indicadas;

b) Por lo que se retiere al articulo 7, prrafo 3, se entiende por "gastos en que se haya
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incurrido para la realizaci6n de los fines del establecimiento permanente", los gastos
directamente afectos a la actividad del establecimiento permanente;

c) Por lo que se refiere al articulo 12, el trmino "cdinones" comprende los pagos
debidos por raz6n de estudios t~cnicos y econ6micos de cardcter industrial
0 comercial;

d) Por lo que se refiere al articulo 24, pdrrafo 1, la expresi6n "indepefndientemente de
los recursos previstos por la legislaci6n nacional" significa que el comienzo del
procedimiento amistoso no es alternativo respecto al procedimiento contencioso
nacional al cual, en cualquier caso, se debe de acudir previamente, cuando el
conflicto se refiere a una aplicaci6n de los impuestos que no sea conforme con el
Convenio;

e) Por lo que se refiere al articulo 28, las solicitudes de devoluci6n hechas conforme al
presente Convenio por un residente de un Estado contratante en cuanto a los
impuestos debidos antes de la entrada en vigor del presente Convenio pueden
presentarse en los dos afios siguientes a partir de la fecha de entrada en vigor de &ste;

f) No obstante las disposiciones del articulo 28, pdrrafo 2, las disposiciones del
articulo 8 se aplicarfin a los impuestos debidos a partir Oel 1 de enero de 1969.

HECHO en Roma el 8-IX-1977 en dos ejemplares en lengua espafiola, italiana
y francesa, siendo igualmente fehacientes los tres textos y prevaleciendo el texto franc&s
en caso de duda.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Italia:

[Signed- Signb ] [Signed- Sign ]
CARLOS ROBLES PIQUER RAIMONDO MANZINI

Embajador de Espafia en Roma Secretario Gral del Ministerio
de Negocios Extranjeros
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA SPAGNA E L'ITALIA PER EVITARE
LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL
REDDITO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI

11 Governo della Spagna e il Governo dell'Italia desiderosi di concludere
una Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul
reddito e per prevenire le evasioni fiscali, hanno convenuto le seguenti
disposizioni:

CAPITOLO I. CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE

Articolo 1. SOGGETTI

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno
o di entrembi gli Stati contraenti.

Articolo 2. IMPOSTE CONSIDERATE

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito prele-
vate per conto di ciascuno degli Stati contraenti, delle sue suddivisioni
politiche o amministrative e dei suoi enti locali, qualunque sia il sistema di
prelevamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito le imposte prelevate sul reddito
complessivo, o su elementi del reddito. comprese le imposte sugli utili derivanti
dall'alienazione di beni mobili o immobili, sull'ammontare complessivo dei
salari corrisposti dalle imprese, nonch6 le imposte sui plusvalori.

3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in particolare:

a) Per quanto concerne l'Italia:
1) L'imposta sul reddito delle persone fisiche;

2) L'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
3) L'imposta locale sui redditi

ancorch riscosse mediante ritenuta alla fonte
(qui di seguito indicate quali (<imposta italiana));

b) Per quanto concerne la Spagna:
1) L'imposta sul reddito delle persone fisiche (el impuesto sobre la

renta de las personas fisicas);

2) L'imposta sul reddito delle societd e delle altre persone giuridiche
(el impuesto sobre la renta de sociedades y demtis entidades
juridicas);

3) Gli acconti d'imposta seguenti: i contributi fondiari agricolo e ur-
bano; l'imposta sui redditi del lavoro personale; l'imposta sui
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redditi di capitale e l'imposta suile attivitd ed utili industriali
e commerciali (los siguientes impuestos a cuenta." las contribuciones
territoriales rzstica y urbana, el impuesto sobre los rendimientos
del trabajo personal; el impuesto sobre las rentas del capital y el
impuesto sobre las actividades y beneficios comerciales e indus-
triales);

4) I canoni sulla superficie e l'imposta sugli utili commerciali, rego-
lati dalla legge del 27 giugno 1974, a carico delle imprese che si
dedicano alla ricerca ed allo sfruttamento degli idrocarburi (el
c6non de superficie y el impuesto sobre la renta de sociedades,
regulados por la Ley de 27 dejunio de 1974, aplicable a las empresas
que se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos);

5) Le imposte locali sul reddito (los impuestos locales sobre la renta)
(qui di seguito indicate quale «imposta spagnola> ).

4. La Convenzione si applicherd anche alle imposte di natura identica
o analbga che entreranno in vigore dopo la firma della presente Convenzione
e che si aggiungeranno alle imposte attuali o le sostituiranno. Le autoritd
competenti degli Stati contraenti si comunicheranno alla fine di ogni anno le
modifiche importanti apportate alle loro rispettive legislazioni fiscali.

CAPITOLO iI. DEFINIZIONI

Articolo 3. DEFINIZIONI GENERALI

1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda
una diversa interpretazione:

a) I1 termine «(Spagna)) designa lo Stato spagnolo (la Spagna peninsulare,
le isole Baleari e le isole Canarie, i territori spagnoli d'Africa) e le zone
adiacenti alle acque territoriali della Spagna sulle quali, in conformitd della
legislazione spagnola, la Spagna pu6 esercitare i diritti relativi al fondo del
mare, al sottosuolo marino e alle loro risorse naturali;

b) I1 termine (Italia)> designa la Repubblica Italiana e comprende le zone
al di fuori del mare territoriale dell'Italia ed in particolare il fondo ed il
sottosuolo del mare adiacente al territorio della penisola e delle isole italiane
e situate al di fuori del mare territoriale fino al limite indicato dalle leggi
italiane per permettere l'esplorazione e lo sfruttamento delle risorse naturali di
tali zone:

c) Le espressioni «(uno Stato contraente > e «l'altro Stato contraente>>
designano, come il contesto richiede, la Spagna o l'Italia;

d) Per otraffico internazionale) s'intende qualsiasi attivitd di trasporto
effettuato per mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di un'impresa ]a
cui sede di direzione effettiva & situata in uno Stato contraente, ad eccezione
del caso in cui la nave o l'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra localitd
situate nell'altro Stato contraente;
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e) II termine opersona> comprende le persone fisiche, le societd ed ogni
altra associazione di persone;

f) I1 termine (societd>> designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente
che 6 considerato persona giuridica ai fini della imposizione;

g) Le espressioni <<mpresa di uno Stato contraente>> e ((impresa dell'altro
Stato contraente>> designano rispettivamente una impresa esercitata da un
residente di uno Stato contraente (ivi compresi lo Stato stesso, le sue
suddivisioni politiche o amministrative ed i suoi enti locali) e una impresa
esercitata da un residente dell'altro Stato Contraente (ivi compresi lo Stato
stesso, le sue suddivisioni politiche i amministrative ed i suoi enti locali);

h) II termine <nazionale>> designa:
1) Ogni persona fisica che possiede la nazionalitd di uno Stato contraente;

2) Ogni persona giuridica, societi di persone ed associazione costituita in
conformitd della legislazione in vigore in uno Stato contraente;

i) L'espressione oautoritd competente > designa:

1) In Spagna: il Ministro delle Finanze o altra autoritd debitamente autoriz-
zata dal Ministro;

2) In Italia: il Ministero delle Finanze.

2. Per l'applicazione della Convenzione da parte di uno Stato contraente,
le espressioni non diversamente definite hanno il significato che ad esse
& attribuito dalla legislazione di detto Stato relativa alle imposte oggetto della
Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione.

Articolo 4. DOMICILIO FISCALE

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione oresidente di uno
Stato contraente>> designa ogni persona che, in virtil della legislazione di detto
Stato, 6 assoggettata ad imposta nello stesso Stato, a motivo del suo domicilio,
della sua residenza, della sede della sua direzione o di ogni altro criterio di
natura analoga. Tuttavia, tale espressione non comprende le persone che sono
imponibili in questo Stato soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti
situate in detto Stato.

2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica
6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione

determinata nel seguente modo:
a) Detta persona considerata residente dello Stato contraente nel quale ha

una abitazione permanente. Quando essa dispone di una abitazione perma-
nente in ciascuno degli Stati contraenti, & considerata residente dello Stato
contraente nel quale le sue relazioni personali ed economiche sono pifi
strette (centro degli interessi vitali);

b) Se non si pu6 determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha
il centro dei suoi interessi vitali, o se la medesima non ha una abitazione
permanente in alcuno degli Stati contraenti, essa & considerata residente
dello Stato contraente in cui soggiorna abitualmente;
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c) Se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti
ovvero non soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa & considerata
residente dello Stato contraente del quale ha la nazionalitd;

d) Se detta persona ha la nazionalitA di entrambi gli Stati contraenti, o se non
ha la nazionalitd di alcuno di essi, le autoriti competenti degli Stati
contraenti risolvono la questione di comune accordo.

3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa
da una persona fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti,
si ritiene che essa residente dello Stato contraente in cui si trova ]a sede della
sua direzione effettiva.

Articolo 5. STABILE ORGANIZZAZIONE

I. Ai fini della presente Convenzione, I'espressione «stabile organizzazio-
ne>> designa una sede fissa di affari in cui l'impresa esercita in tutto o in parte
la sua attivitd.

2. L'espressione «stabile organizzazione>> comprende in particolare:

a) Una sede di direzione;

b) Una succursale;

c) Un ufficio;

d) Una officina;

e) Un laboratorio;

f) Una miniera, una cava o altro luogo di estrazione di risorse naturali;

g) Un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa
i dodici mesi.

3. Non si donsidera che vi sia una «stabile organizzazione se:

a) Si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di
consegna di merci appartenenti all'impresa;

b) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di
deposito, di esposizione o di consegna;

c) Le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della
trasformazione da parte di un'altra impresa;

d) Una sede fissa di affari utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di
raccogliere informazioni per l'impresa;

e) Una sede di affari 6 utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicitd, di
fornire informazioni, di ricerche scientifiche o di attivitd analoghe che
abbiano carattere preparatorio o ausiliario,

4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di
un'impresa deil'altro Stato contraente-diversa da un agente che goda di uno
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status indipendente, di cui al paragrafo 5 -& considerata ostabile organizza-
zione > nel primo Stato se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita
abitualmente e che le permattano di concludere contratti a nome della impresa,
salvo il caso in cui l'attivitA di detta persona sia limitata all'acquisto di merci
per l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile
organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita
la propria attivitd per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale
o di ogni altro intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione
che dette persone agiscano nell'ambito della loro ordinaria attivitA.

6. I1 fatto che una societd residente di uno Stato contraente controlli o sia
controllata da una societi residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga
la sua attivitd in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione
oppure no) non costituisce di per sl motivo sufficiente per far considerare una
qualsiasi delle dette societA una stabile organizzazione dell'altra.

CAPITOLO iII. TASSAZIONE DEI REDDITI

Articolo 6. REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi derivanti da beni immobili, compresi i redditi delle attivitA
agricoli o forestali, sono imponibili nello Stato contraente in cui detti beni
sono situati.

2. L'espressione <beni immobili > 6 definita in conformitdi al diritto dello
Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in
ogni caso gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali,
nonch6 i diritti ai quali si applicano le disposizioni del diritto privato
riguardanti la proprietA. fondiaria. Si considerano altresi (beni immobili
l'usufrutto dei beni immobili e i redditi relativi a canoni variabili o fissi per lo
sfruttamento o la concessione dello sfruttamento di giacimenti minerari.
sorgenti ed altre ricchezze del suolo. Le navi, i battelli e gli aeromobili non
sono considerati beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo I si applicano ai redditi derivanti dalla
utilizzazione diretta, dalla locazione o dall'affitto, dall'alienazione, nonch& da
ogni altra forma di utilizzazione di beni immobili.

4. Le disposizioni dei paragrafi I e 3 si applicano anche ai redditi
derivanti da beni immobili di una impresa nonch ai redditi dei beni immobili
utilizzati per I'esercizio di una libera professione.

Articolo 7. UTiLI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto
in detto Stato, a meno che l'impresa non svolga la sua attivitA nell'altro Stato
contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa
svolge in tal niodo la sua attivitd, gli utili dell'impresa sono imponibili
nell'altro Stato ma soltanto nella misura in cui detti utili sono attribuibili alla
stabile organizzazione.
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2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno
Stato contraente svolge la sua attivitA nell'altro Stato contraente per mezzo di
una stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente vanno
attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da
essa conseguiti se si fosse trattato di una impresa distinta e separata svolgente
attivitA identiche o analoghe in condizioni identiche o analoghe e in piena
indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce una stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono
ammesse in deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stessa
stabile organizzazione, comprese le spese di direzione e le spese generali di
amministrazione, sia nello- Stato in cui & situata la stabile organizzazione, sia
altrove.

4. Nessun utile pu6 essere attribuito ad una stabile organizzazione per i
solo fatto che essa ha acquistato merci per l'impresa.

5. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separa-
tamente in altri articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali
articoli non vengono modificate da quelle del presente articolo.

Articolo 8. NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di
aeromobili sono imponibili soltanto nello Stato contraente in cui situata la
sede della direzione effettiva dell'impresa.

2. Se la sede della direzione effettiva della impresa di navigazione marit-
tima situata a bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato
contraente in cui si trova il porto d'immatricolazione della nave, oppure, in
mancanza di un porto di immatricolazione, nello Stato contraente di cui
6 residente l'esercente la nave.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili
derivanti dalla partecipazione a un fondo comune (poo/), a un esercizio in
comune o ad un organismo internazionale di esercizio.

Articolo 9. IMPRESE ASSOCIATE

Allorch&

a) Un'impresa di uno Stato contraente partecipa, direttamente o indiretta-
mente, alla direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro
Stato contraente, o

b) Le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla
direzione, al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente
e di un'impresa dell'altro Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali
o finanziarie, sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da
quelle che sarebbero state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in
mancanza di tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma
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che a causa di dette condizioni non lo sono stati, possono essere inclusi negli
utili di questa impresa e tassati in conseguenza.

Articolo 10. DIVIDENDI

1. I dividendi pagati da una societal residente di uno Stato contraente ad
un residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati nello Stato contraente di
cui la societd che paga i dividendi 6 residente ed in conformitd alla legislazione
di detto Stato, ma, se la persona che percepisce i dividendi ne 6 l'effettivo
beneficiario, l'imposta cosi applicata non pu6 eccedere il 15 per cento
dell'ammontare lordo di tali dividendi.

Le autoritd competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune
accordo le modalitd di applicazione di tale limitazione.

Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societd per gli utili con
i quali sono stati pagati i dividendi.

3. Ai fini del presente articolo il termine << dividendi > designa i redditi
derivanti da azioni, da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da
quote di fondatore o da altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione
dei crediti, nonch i redditi di altre quote sociali assoggettati al medesimo
regime fiscale dei redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale dello Stato
di cui 6 residente la societd distributrice.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario dei dividendi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente, di cui 6 residente la societd che paga i dividendi, sia una
attivitd commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi
situata, sia una libera professione mediante una base fissa ivi situata, e la
partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad esse. In
tal caso, i dividendi sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la
propria legislazione.

5. Qualora una societd residente di uno Stato contraente ricavi utili
o redditi dall'altro Stato contraente, detto altro Stato non pu6 applicare
alcuna imposta sui dividendi pagati dalla societd, a meno che tali dividendi
siano pagati ad un residente di detto altro Stato o che la partecipazione
generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente a una stabile organizzazio-
ne o a una base fissa situata in detto altro Stato, n6 prelevare alcuna imposta,
a titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti della
societd, anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti costituiscano in
tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro Stato.

Articolo 11. INTERESSI

1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un
residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali interessi possono essere tassati nello Stato contraente dal
quale essi provengono ed in conformitd della legislazione di detto Stato, ma,
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se la persona che percepisce gli interessi ne l'effettivo beneficiario, l'imposta
cosi applicata non pu6 accedere il 12 per cento dell'ammontare degli interessi.
Le autoritd competenti degli Stati contraenti regoleranno di comune accordo
le modalitd di applicazione di tale limitazione.

3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli interessi provenienti da
uno degli Stati contraenti sono esenti da imposta in detto Stato se:

a) II debitore degli interessi ii Governo di detto Stato contraente o un suo
ente locale; o

b) Gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato contraente o ad
un suo ente locale o ad un ente od organismo (compresi gli istituti
finanziari) interamente di proprietd di questo Stato contraente o di
un suo ente locale; o

c) Gli interessi sono pagati ad altri enti od organismi (compresi gli istituti
finanziari) in dipendenza di finanziamenti da essi concessi nel quadro di
accordi conclusi tra i Governi degli Stati contraenti.

4. Ai fini del presente articolo il termine < interessi > designa i redditi dei
titoli del debito pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da
ipoteca e portanti o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti
di qualsiasi natura, nonch6 ogni altro provento assimilabile ai redditi di somme
date in prestito in base alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi
provengono.

5. Le disposizioni dei paragrafi I e 2 non si applicano nel caso in cui ii
beneficiario degli interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente dal quale provengono gli interessi sia un'attivitd commerciale
o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera
professione mediante una base fissa ivi situata ed il credito generatore degli
interessi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso gli interessi sono
imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

6. Gli interessi si conderano provenienti da uno Stato contraente quando
il debitore 6 lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un
suo ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore degli
interessi, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato
contraente una stabile organizzazione per le cui necessitA viene contratto il
debito sul quale sono pagati gli interessi e tali interessi sono a carico della
stabile organizzazione, gli interessi stessi si considerano provenienti dallo Stato
contraente in cui & situata la stabile organizzazione.

7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e credi-
tore o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi pagati,
tenuto conto del credito per il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe
stato convenuto tra debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le
disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a questo ultimo am-
montare. In tal caso, la parte accedente dei pagamenti & imponibile in
conformitd della legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle

ltre disposizioni della presente Convenzione.
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Articolo 12. CANONI

1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente
dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali canoni possono essere tassati nello Stato contraente dal
quale essi provengono e in conformitd della legislazione di detto Stato, ma, se
la persona che percepisce i canoni ne l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi
applicata non pu6 eccedere:

a) II 4% dell'ammontare lordo delle remunerazioni di qualsiasi natura pagate
per l'uso o la concessione in uso di un diritto di autore su un'opera
letteraria, drammatica, musicale o artistica (ad eccezione dei canoni relativi
a films cinematografici e ad opere registrate su nastri o bande magneto-
scopiche destinate alla televisione);

b) L' 8% dell'ammontare lordo dei canoni in tutti gli altri casi.

Le autoritd competenti degli Stati contraenti regoleranno di comune
accordo le modalitd di applicazione di tale limitazione.

3. Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compersi di
qualsiasi natura corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto
d'autore su opere letterarie, artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole
cinematografiche, di brevetti, marchi di fabbrica o di commercio, disegni
o modelli, progetti, formule o processi segreti, nonch per l'uso o la concessio-
ne in uso di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche e per informa-
zioni concernenti esperienze di carattere industriale, commerciale o scientifico.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato Contraente dal quale provengono i canoni, sia un'attivitd commerciale
o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera
professione mediante une base fissa ivi situata, ed i diritti o i beni generatori
dei canoni si ricolleghino effettivamente ad esse. In tal caso i canoni sono
imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

5. 1 canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il
debitore & lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un
suo ente locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando un debitore dei
canoni, sia esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato
contraente una stabile organizzazione alla quale si ricollega la prestazione che
ha dato luogo al pagamento dei canoni e che come tale ne sopporta l'onere,
i canoni stessi si considerano provenienti dallo Stato contraente in cui 6 situata
la stabile organizzazione.

6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e credi-
tore o tra ciascuno di essi e terze persone, I'ammontare dei canoni pagati,
tenuto conto della prestazione per la quale sono pagati, eccede quello che
sarebbe stato convenuto tra debitore e creditore in assenza di simili relazioni,
le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a questo ultimo
ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti & imponibile in
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conformitd della legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle
altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 13. UTILI DI CAPITALE

1. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni immobili secondo la
definizione di cui al paragrafo 2 dell'articolo 6, sono imponibili nello Stato
contraente dove detti beni sono situati.

2. .Gli utili provenienti dalla alienazione di beni mobili appartenenti ad
una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente ha nell'altro
Stato contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui
dispone un residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per
l'esercizio di una libera professione, compresi gli utili provenienti dalla
alienazione totale di detta stabile organizzazione (da sola od in uno con l'intera
impresa) o di detta base fissa, sono imponibili in detto altro Stato. Tuttavia,
gli utili provenienti dall'alienazione di navi e di aeromobili in traffico interna-
zionale come pure i beni mobili destinati al loro esercizio, sono imponibili
soltanto nello Stato contraente in cui si trova la sede della direzione effettiva
dell'impresa.

3. Gli utili provenienti dalla alienazione di ogni altro bene diverso da
quelli menzionati ai paragrafi I e 2 sono imponibili soltanto nello Stato
contraente di cui l'alienante 6 residente.

Articolo 14. PROFESSIONI INDIPENDENTI

1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di
una libera professione o da altre attivitd indipendenti di carattere analogo sono
imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale residente non disponga
abitualmente, nell'altro Stato contraente, di una base fissa per l'esercizio delle
sue attivitd. Se egli dispone di tale base, i redditi sono imponibili nell'altro
Stato ma unicamente nella misura in cui sono imputabili a detta base fissa.

2. L'espressione < libera professione > comprende in particolare le attivitdi
indipendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogi-
co, nonch le attivitd indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti,
dentisti e contabili.

Articolo 15. LAVORO SUBORDINATO

1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18 e 19, i salari, gli stipendi e le
altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve
in corrispettivo di un'attivitf dipendente sono imponibili soltanto in detto
Stato, a meno che tale attivitd non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se
l'attivitd quivi svolta, le remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili
in questo altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un
residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di un'attivitd dipen-
dente, svolta nell'altro Stato contraente, sono imponibili soltanto nel primo
Stato se:
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a) I1 beneficiario soggiorna neli'altro Stato per un periodo o periodi che non
oltrepassano in totale 183 giorni nel corso dello anno fiscale considerato; e

b) Le remunerazioni sono pagate da o a nome di un datore di lavoro che non
residente dell'altro Stato; e

c) L'onere delle remunerazioni non & sostenuto da una stabile organizzazione
o da una base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.

3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remune-
razioni relative a lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili in
traffico internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale situa-
ta la sede della direzione effettiva dell'impresa.

Articolo 16. COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA

Le partecipazioni agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni
analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in qualitd di membro
del Consiglio di amministrazione o del collegio sindacale di una societd
residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

Articolo 17. ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che gli artisti
dello spettacolo, quali gli artisti di teatro, del cinema, della radio e della
televisione ed i musicisti, nonch& gli sportivi, ritraggono dalle loro prestazioni
personali in tale qualitd, sono imponibili nello Stato contraente in cui dette
attivitd sono svolte.

2. Quando il reddito proveniente da prestazioni personali di un artista
dello spettacolo o di uno sportivo, in tale qualitd, & attribuito ad un'altra
persona che non sia l'artista o lo sportivo medesimo, detto reddito pu6 essere
tassato nello Stato contraente dove dette prestazioni sono svolte, nonostante
le disposizioni degli articoli 7, 14 e 15.

Articolo 18. PENSION!

Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'art. 19, le pensioni e le altre
remunerazioni analoghe, pagate ad un residente di uno Stato contraente in
relazione ad un cessato impiego, sono imponibili soltanto in questo Stato.

Articolo 19. FUNZIONI PUBBLICHE

1. a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato
contraente o da una sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo
ente locale a una persona fisica, in corrispettivo di servizi resi a detto Stato
o a detta suddivisione od ente locale, sono imponibili soltanto in questo Stato.

b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato
contraente qualora i servizi siano resi in detto Stato ed il beneficiario della
remunerazione sia un residente di quest'ultimo Stato che:
i) Abbia la nazionalitd di detto Stato, o
ii) Non sia divenuto residente di detto Stato al solo scopo di rendervi i servizi.
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2. a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua
suddivisione politica od amministrativa o da un suo ente locale, sia diretta-
mente sia mediante prelevamente da fondi da essi costituiti, a una persona
fisica in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente
locale, sono imponibili soltanto in questo Stato.

b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nello Stato contraente
di cui il beneficiario 6 residente se questi & un nazionale di detto Stato.

3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni
o pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attivitd.
industriale o commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una sua
suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale.

Articolo 20. PROFESSORI E STUDENTI

1. Un residente di uno Stato contraente che su invito di una Universitd,
Collegio o di un altro Istituto di insegnamento superiore o di ricerca scientifica
dell'altro Stato contraente soggiorna, per un periodo non superiore a due anni,
in questo altro Stato al solo fine di insegnare o di effettuare ricerche
scientifiche nei predetti istituti non 6 imponibile in detto altro Stato per le
remunerazioni che riceve per tali attivitd di insegnamento o di ricerca.

2. Le somme che uno studente o un apprendista il quale , o era
immediatamente prima di recarsi in uno Stato contraente, residente dell'altro
Stato contraente e che soggiorna nel primo Stato al solo scopo di compiervi
i suoi studi o di completarvi la propria formazione professionale, riceve per
sopperire alle spese di mantenimento, di istruzione o di formazione professio-
nale, non sono imponibili in questo Stato, a condizione che tali somme
provengano da fonti situate fuori di detto Stato.

Articolo 21. ALTRI REDDITI

1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente,
qualsiasi ne sia la provenienza, che non sono stati trattati negli articoli pre-
cedenti della presente Convenzione sono imponibili soltanto in questo Stato.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il
beneficiario del reddito, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente sia un'attivitd commerciale o industriale per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione mediante una base
fissa ivi situata e il diritto od il bene produttivo del reddito si ricolleghi
effettivamente ad esse. In tal caso, gli elementi di reddito sono imponibili in
detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

CAPITOLO Iv. DISPOSIZIONI PER EVITARE

LE DOPPIE IMPOSIZIONI

Articolo 22

1. Si conviene che la doppia imposizione sari eliminata in conformitd ai
seguenti paragrafi del presente articolo.
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2. Per quanto concerne I'Italia:

Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili
in Spagna, l'Italia, nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate
nell'articolo 2 della presente Convenzione, pu6 includere nella base imponibile
di tali imposte detti elementi di reddito, a meno che espresse disposizioni della
presente Convenzione non stabiliscano diversamente.

In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'imposta
sui redditi pagata in Spagna, ma l'ammontare della deduzione non pu6
eccedere la quota di imposta italiana attribuibile ai predetti elementi di
reddito nella proporzione in cui gli stessi concorrono alla formazione del
reddito complessivo.

Tuttavia, nessuna deduzione sari accordata ove l'elemento di reddito
venga assoggettato in Italia ad imposizione mediante ritenuta a titolo di
imposta su richiesta del beneficiario del reddito in base alla legislazione
italiana.

3. Per quanto concerne la Spagna:

Se un residente della Spagna possiede elementi di reddito che, in confor-
mitd alla Convenzione, sono imponibili in Italia, la Spagna accorda
sull'imposta gravante sui redditi di detto residente una deduzione pari
all'ammontare dell'imposta pagata in Italia. L'ammontare cosi dedotto non
pu6 tuttavia eccedere la quota d'imposta, calcolata prima della deduzione,
attribuibile ai redditi provenienti dall'Italia e la predetta deduzione dall'impos-
ta spagnola viene operata sia nei confronti delle imposte generali che degli
acconti d'imposta (pr6comptes).

4. Quando, in conformitd ad una disposizione della Convenzione, i red-
diti posseduti da un residente di uno Stato contraente sono esentati da imposta
in tale Stato, questo Stato pu6 nondimeno tener conto, conformemente alla
propria legislazione interna, dei redditi esentati ai fini del calcolo dell'ammon-
tare della imposta dovuta sugli altri redditi di detto residente.

CAPITOLO V. DISPOSIZIONI SPECIALI

Articolo 23. NON-DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno Stato contraente, siano essi residenti o non di uno
degli Stati contraenti, non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad
alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o pi-i onerosi di quelli
cui sono o potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si
trovino nella stessa situazione.

2. L'imposizione di una stabile organizzazione che un'impresa di uno
Stato contraente ha nell'altro Stato contraente non pu6 essere in questo altro
Stato meno favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro
Stato che svolgono ]a medesima attivitd.

Tale disposizione non pu6 essere interpretata nel senso che faccia obbligo
ad uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le
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deduzioni personali, gli abbattimenti alla base e le deduzioni di imposta che
esso accorda ai propri residenti in relazione alla loro situazione o ai loro
carichi di famiglia.

3. Fatta salva I'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, del paragra-
fo 7 dell'articolo 11, o del paragrafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed
altre spese pagati da un'impresa di uno Stato contraente ad un residente
dell'altro Stato contraente sono deducibili ai fini della determinazione degli
utili imponibili di detta impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero
deducibili se fossero pagati ad un residente del primo Stato.

4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale , in tutto o in parte,
direttamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o pill residenti
dell'altro Stato contraente, non sono assoggettate nel primo Stato contraente
ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o pii onerosi di
quelli cui sono o potranno essere assoggettate le altre imprese della stessa
natura del primo Stato.

5. Ai fini del precedente articolo il termine «imposizione designa le
imposte di ogni genere o denominazione.

Articolo 24. PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le misure
adottate da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporte-
ranno per lui un'imposizione non conforme alle disposizioni della presente
Convenzione, egli pu6, indipendemente dai ricorsi previsti dalla legislazione
nazionale di detti Stati, sottoporre il caso all'autoritdi competente dello Stato
contraente di cui residente. Tale procedura non potri essere esperita dopo il
termine di due anni a decorrere dalla notificazione o dalla ritenuta alla fonte
dell'imposta.

2. L'autorit competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non 6 in
grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, fard del suo meglio per
regolare il caso per via di amichevole composizione con l'autoritd competente
dell'altro Stato contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme alla
Convenzione.

3. Le autoritd competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio
per risolvere per via di amichevole composizione le difficolti o i dubbi inerenti
all'interpretazione e all'applicazione della Convenzione. Esse potranno altresi
consultarsi al fine di eliminare la doppia imposizione nei casi non previsti dalla
Convenzione.

4. Le autoritd competenti degli Stati contraenti potranno comunicare
direttamente tra loro al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei
paragrafi precedenti. Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di
opinioni possano facilitare il raggiungimento di tale accordo, essi potranno
aver luogo in seno ad una Commissione formata da rappresentanti delle
autoritd competenti degli Stati contraenti.
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Articolo 25. SCAMBIO DI INFORMAZIONI

Le autoriti competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informa-
zioni necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione
o quelle delle leggi interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste
dalla Convenzione, nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono
non 6 contraria alla Convenzione, nonch& per evitare le evasioni fiscali. Lo
scambio di informazioni non viene limitato dall'articolo 1. Le informazioni
ricevute da uno Stato contraente saranno tenute segrete, analogamente alle
informazioni ottenute in base alla legislazione interna di detto Stato e saranno
comunicate soltanto alle persone od autoritAt (ivi compresi i tribunali e gli
organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della riscossione delle
imposte previste dalla presente Convenzione, delle procedure o dei procedi-
menti concernenti tali imposte, o delle decisioni di ricorsi presentati per tali
imposte. Le persone od autoritd sopracitate utilizzeranno tali informazioni
soltanto per questi fini. Le predette persone od autoritA potranno servirsi di
queste informazioni nel corso di udienze pubbliche o nei giudizi.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere
interpretate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:

a) Di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legi-
slazione e alla propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato
contraente;

b) Di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla
propria legislazioneo nel quadro della propria normale prassi amministra-
tiva o di quelle dell'altro Stato contraente;

c) Di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare un segreto commercia-
le, industriale, professionale o un processo commerciale oppure informa-
zioni la cui comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 26. FUNZIONARI DIPLOMATICI E CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi
fiscali di cui beneficiano i funzionari diplomatici o consolari in virt6 delle
regole generali del diritto internazionale o di accordi particolari.

Articolo 27. DOMANDE DI RIMBORSO

1. Le imposte riscosse in uno dei due Stati contraenti mediante ritenuta
alla fonte sono rimborsate a richiesta dell'interessato o dello Stato di cui esso

residente qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia limitato dalle
disposizioni della presente Convenzione.

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei termini stabiliti
dalla legislazione dello Stato contraente tenuto ad effettuare il rimborso stesso,
devono essere corredate di un attestato ufficiale dello Stato contraente di cui
il contribuente 6 residente certificante che sussistono le condizioni richieste per
avere diritto all'applicazione delle esenzioni o delle riduzioni previste dalla
presente Convenzione.
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Le autoritd competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune
accordo, conformemente alle disposizioni dello articolo 24, le modalitd di
applicazione del presente articolo. Esse possono, altresi, stabilire, di comune
accordo, procedure diverse per l'applicazione delle limitazioni di imposta
previste dalla presente Convenzione.

CAPITOLO vi. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 28. ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione sarA ratificata e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Madrid appena possibile.

2. La presente Convenzione entreri in vigore alla data dello scambio degli
strumenti di ratifica e le sue disposizioni si applicheranno:

a) Alle imposte prelevate alla fonte sui redditi pagati a decorrere dal I ° gen-
naio 1977;

b) Alle altre imposte relative ai periodi di imposta che terminano a decorrere
dal I° gennaio 1977.

3. Le disposizioni della Convenzione italo-spagnola sul regime fiscale
delle societd del 28 novembre 1927 cesseranno di aver effetto dalla data di
applicazione della presente Convenzione.

Articolo 29. DENUNCIA

La presente Convenzione rimarrd in vigore sino alla denuncia da parte di uno
degli Stati contraenti. Ciascuno Stato contraente pu6 denunciare la Convenzione
per via diplomatica con un preavviso minimo di sei mesi, prima della fine di
ciascun anno solare. In questo caso, la Convenzione cesserd di applicarsi:

a) Alle imposte riscosse mediante ritenuta alla fonte sui redditi pagati a par-
tire dal I' gennaio dell'anno successivo a quello della denuncia;

b) Alle altre imposte relative ai periodi d'imposta che terminano a decorrere
dal 1 0 gennaio dell'anno successivo a quello della denuncia.

IN FEDE DI CHE i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato la presente
Convenzione e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Roma 1'8 settembre 1977 in duplice esemplare in lingua spagno-
la, italiana e francese, i tre testi facenti egualmente fede e prevalendo il testo
francese in caso di dubbio.

Per il Governo Per il Governo
della Spagna: dell'Italia:

[Signed- Sign ] [Signed- Sign ]

CARLOS ROBLES PIQUER RAIMONDO MANZINI
Embajador de Espafia en Roma Secretario Gral del Ministerio

de Negocios Extranjeros
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PROTOCOLLO AGGIUNTIVO ALLA CONVENZIONE TRA LA SPAGNA
E L'ITALIA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI
IMPOSTE SUL REDDITO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI

All'atto della firma delta Convezione conclusa in data odierna tra la Spagna
e i'Italia per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e per
prevenire le evasioni fiscali, i sottoscritti plenipotenziari hanno concordato le seguenti
disposizioni supplementari che formano parte integrante delta Convenzione.

Resta inteso che:

a) Per quanto conceme l'articolo 6 della presente Convenzione, le disposizioni previste net
processo verbale della seconda sessione (Roma dal 29 maggio at 3 giugno 1957) della
Commissione Mista italo-spagnola, che hanno formato oggetto dello Scambio di note
tra l'Italia e la Spagna del 28 marzo 1958 e che costituiscono allegati all'accordo
culturale italo-spagnolo dell'l I agosto 1955, sono confermate ad ogni effetto. In
particolare le esenzioni fiscali convenute nei predetti accordi, ivi comprese quelle che
sono previste a favore del patrimonio del Collegio Spagnolo S. Clemente (Albornoz)
in Bologna, producono tutti i loro effetti a decorrere dalle date ivi indicate;

b) Per quanto concerne l'articolo 7, paragrafo 3, per <spese sostenute per gli scopi
perseguiti dalla stabile organizzazione)) si intendono le spese direttamente connesse
con la attiviti della stabile organizzazione;

c) Per quanto concerne l'articolo 12, il termine «canon> comprende i pagamenti dovuti
in relazione a studi tecnici ed economici a carattere industriale o commerciale;

d) Con riferimento at paragrafo 1 dell'articolo 24, all'espressione «indipendentemente dai
ricorsi previsti dalla legislazione nazionale)) si attribuisce il significato secondo cui
l'attivazione della procedura amichevole non 6 in alternativa con la procedura
contenziosa nazionale che va, in ogni caso, preventivamente instaurata, laddove la
controversia concerna un'applicazione delle imposte non conforme alia Convenzione;

e) Per quanto concerne l'articolo 28, le domande di rimborso, presentate in conformitA
alia presente Convenzione da un residente di uno Stato contraente con riferimento alle
imposte dovute prima dell'entrata in vigore della presente Convenzione, possono essere
presentate nei due anni successivi alla entrata in vigore della Convenzione medesima;

f) Nonostante le disposizioni dell'articolo 28, paragrafo 2, le disposizioni dell'articolo
8 saranno applicabili alle imposte dovute a partire dal 1V gennaio 1969.

FATro a Roma 1'8 settembre 1977 in due esemplari in lingua spagnola, italiana
e francese, i tre testi facenti egualmente fede, e prevalendo il testo francese in caso di dubbio.

Per il Governo Per it Governo
della Spagna: dell'Italia:

[Signed- Sign ] [Signed- Sign ]
CARLOS ROBLES PIQUER RAIMONDO MANZINI

Embajador de Espafia en Roma Secretario Gral del Ministerio
de Negocios Extranjeros
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CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE PREVENIR LES 1tVA-
SIONS FISCALES

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de l'Italie, d~sireux
de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et de pr~venir les evasions fiscales, sont convenus des
dispositions suivantes:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rsidents
d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VISES

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions politiques
ou administratives et de ses collectivit&s locales, quel que soit le syst6me de
perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de I'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, sur le montant
global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notam-
ment:

a) En ce qui concerne l'Italie:
1) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (imposta sul reddito

delle persone fisiche ) ;
2) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (imposta sul reddito delle

persone giuridiche);
3) L'imp6t local sur les revenus (imposta locale sui redditi)

mme si pergus par des retenues d la source
(ci-dessous d~nomm&s < imp6t italien );

b) En ce qui concerne l'Espagne:
1) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

Entre en vigueur le 14 novembre 1980 par r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu
a Madrid, conform6ment aux paragraphes I et 2 de ]'article 28.
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2) L'imp6t sur le revenu des soci&t s et autres personnes morales;

3) Les pr6comptes suivants: la contribution fonci6re agricole et urbaine;
l'imp6t sur les revenus du travail personnel; I'imp6t sur les revenus
du capital et l'imp6t sur les activit6s et b6n6fices industriels et com-
merciaux;

4) Les redevances sur la superficie et l'imp6t sur les b6n6fices commer-
ciaux, rbgies par la loi du 27 juin 1974, pour les entreprises qui se
livrent d la recherche et exploitation des hydrocarbures;

5) Les imp6ts locaux sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm~s o imp6t espagnol >).

La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient en vigueur apr6s la date de signature de la pr6sente
Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront, d la fin
de chaque ann6e, les modifications importantes apportbes d leurs 16gislations
fiscales respectives.

CHAPITRE II. DIEFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, d moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente:

a) Le terme < Espagne > d6signe l'Etat espagnol (l'Espagne p~ninsulaire,
les iles Bal6ares et les iles Canaries, les territoires espagnols d'Afrique) et les
zones adjacentes aux eaux territoriales de l'Espagne sur lesquelles, en confor-
mit& avec le droit espagnol, l'Espagne peut exercer les droits relatifs au lit de
la mer, au sous-sol marin et d leurs ressources naturelles;

b) Le terme <Italie > d6signe la R6publique italienne et comprend les
zones au dehors de la mer territoriale de l'Italie et notamment le lit et le
sous-sol de la mer adjacent au territoire de la p6ninsule et des iles italiennes et
situ~s au dehors de la mer territoriale jusqu'd la limite indique par les lois
italiennes pour permettre l'exploration et l'exploitation des ressources naturel-
les de telles zones;

c) Les expressions < un Etat contractant et <<l'autre Etat contractant >
d6signent, suivant le contexte, l'Espagne ou l'Italie;

d) On entend par <trafic international tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de la direction
effective est situ& dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

e) Le terme < personne comprend les personnes physiques, les soci6t~s
et tous autres groupements de personnes;

f) Le terme < socit >> d6signe toute personne morale ou toute entite qui
est considr6e comme une personne morale aux fins d'imposition;
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g) Les expressions o entreprise d'un Etat contractant > et o entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un resident d'un Etat contractant (y compris ce Etat lui-mEme, ses subdivisions
politiques ou administratives et ses collectivit6s locales) et une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant (y compris cet Etat
lui-m~me, ses subdivisions politiques ou administratives et ses collectivit~s
locales);

h) Le terme <national)) d6signe:

i) Toute personne physique qui possde la nationalit6 d'un Etat contrac-
tant;

ii) Toute personne morale, soci~t& de personnes et association constitu6es
conform~ment d la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression o autorit comp&tente > d6signe:

1) En Espagne: le Ministre des Finances, ou une autre autorit dfiment
autorisee par le Ministre;

2) En Italie: le Minist6re des Finances.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement dMfinie a le sens qui lui est attribu par la
l6gislation dudit Etat r6gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention,
A moins que le contexte n'exige une interprtation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

I. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression or~sident d'un Etat
contractant dsigne toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat,
est assujettie d l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence,
de son siege de direction ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois,
cette expression n'inclut pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat
que pour le revenu qu'elles tirent de sources situes dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique
est considrbe comme r6sident de chacun des Etats contractants, sa situation
est r~gl&e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est consid~r~e comme resident de I'Etat contractant oA elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est con-
sid6r~e comme resident de l'Etat contractant avec lequel ses liens person-
nels et &onomiques sont les plus troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne
peut pas Etre d6termin&, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats contractants, elle est considre comme
resident de l'Etat contractant otA elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux,
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elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de
la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss6de la nationalit6 de chacun des Etats contractants
ou qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6ten-
tes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r6e comme resident de chacun des Etats
contractants, elle est r6put6e r6sident de I'Etat contractant oii se trouve son
siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression oftablissement
stable ) d6signe une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression ftablissement stable) comprend notamment:
a) Un si6ge de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction ou de montage dont la dure d6passe douze
mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a un .x6tablissement stable) si:

a) I est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant d 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandise appartenant d l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de rbunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilise, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit~s analogues qui ont un caract6re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant- autre qu'un agent jouissant.d'un statut
ind6pendant, vis& au paragraphe 5--est consid6r6e comme o6tablissement
stable > dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle
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y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, d moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e d l'achat de
marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce
son activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
toute autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, d4 condition que
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci& qui est un r6sident d'un Etat contrctant contr6le
ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activit& (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-m6me, i faire de l'une quelconque de ces
soci&s un tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti6res, sont imposables dans I'Etat contractant
ofj ces biens sont situ6s.

2. L'expression .<biens immobiliere> est d6finie conform6ment au droit de
I'Etat contractant oii les biens considr6s sont situ6s. L'expression englobe en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti6res, ainsi que les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la proprikt foncire. On considre en outre comme obiens
immobiliers l'usufruit des biens immobiliers et les droits a des redevances
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres richesses du sol. Les navires, bateaux et
aronefs ne sont pas consid~r~s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, de l'ali6nation, ainsi
que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant d l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~nefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat, d moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
I'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure
of ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
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I'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ&, il est impute, dans
chaque Etat contractant, A cet &ablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu
r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s~par~e exerqant des
activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec I'entreprise dont il constitue un tablis-
sement stable.

3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en
deduction les d6penses expos&es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~neraux d'administra-
tion ainsi exposes, soit dans l'Etat of6 est situ6 cet &tablissement stable, soit
ailleurs.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 d un tablissement stable du fait que cet
&tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour I'entreprise.

5. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s
s~par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions
de ces articles ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a&ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i le
siege de la direction effective de I'entreprise est situ&.

2. Si le sige de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime est d bord d'un navire, ce si ge est r6put& situ& dans l'Etat contrac-
tant o6 se trouve le port d'attache de ce navire ou, d d~faut de port d'attache,
dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n~fices
provenant de la participation A un pool, d une exploitation en commun ou AI un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISE.S ASSO('If-ETS

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directemenu iL indirccte-
ment A la direction, au contr6le ou art capital d'une entrcprise de I'autre
Etat contractant, ou que

b) Les mrnmes personnes participent directement ou indirectement I-a direc-
tion, au contr6le ou aut capital d'une entreprise d'un Etat contractant et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans I'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, lies par des conditions, acceptes ou impos~es.
qui different de celles qui seraient conclues entre les entreprises indbpcndantes,
les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient &t& obtenus par l'une des
entreprises mais n'ont pu ' tre en fait A cause de ces conditions peuvent etre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposes en consequence.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci&t qui est un resident d'un Etat
contractant d un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois ces dividendes pouvent 6tre imposes dans l'Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la I&gislation de
cet Etat, mais si la personne qui perqoit les dividendes en est le b~ndficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut de
ces dividendes.

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci t pour les b~n&-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes>> employ6 dans le present article d~signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine,
parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires, d l'exception des cr~ances,
ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au meme regime fiscal
que les revenus d'actions par ]a l6gislation fiscale de l'Etat dont ia soci&t
distributrice est un r&sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci& payant les dividendes est r~sidente, soit une
activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un tablissement
stable qui y est situ&, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dividendes sont imposables dans ledit autre Etat
contractant selon sa propre lgislation interne.

5. Lorsqu'une sociWt qui est un resident d'un Etat contractant tire des
b~n~fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par ia socikt, sauf dans la
mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre Etat ou dans
la mesure oif la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment d un &ablissement stable ou d une base fixe situ~s dans cet autre Etat,
ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b&n~fices non distribu~s,
sur les b~n~fices non distribu~s de la socikt, mme si les dividendes pay~s ou
les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou
revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s d un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int r~ts peuvent ktre imposes dans I'Etat contractant
d'oui ils proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais, si la personne qui
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perqoit les int~rts en est le b~n~ficiaire effectif, I'imp6t ainsi tabli ne peut
exc6der 12 % du montant des int6r&ts. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants rglent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette
limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts provenant
d'un des Etats contractants sont exon~r~s d'imp6t dans ledit Etat si:

a) Le d6biteur des int~rEts est le Gouvernement dudit Etat contractant ou
une de ses collectivit~s locales; ou

b) Les int6r~ts sont pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant ou
d une de ses collectivit6s locales ou d une institution ou organisme (y
compris les institutions financi~res) appartenant enti~rement d cet Etat
contractant ou d une de ses collectivit6s locales; ou

c) Les int~rts sont pay~s d d'autres institutions ou organismes (y compris les
institutions financires) d raison des financements accord6s par eux dans
le cadre d'accords conclus entre les Gouvernements des Etats contrac-
tants.

4. Le terme <int~r~ts>> employ6 dans le present article d6signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties
hypothcaires ou d'une clause de participation aux b6n~fices, et des cr6ances
de toute nature, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de
sommes pret6es par la 16gislation fiscale de l'Etat d'oui proviennent les re-
venus.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des int~rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre
Etat contractant d'ofi proviennent les int~rlts, soit une activit industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit
une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que ia
cr~ance g~n6ratrice des int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
int~r~ts sont imposables dans ledit autre Etat contractant selon sa propre
16gislation interne.

6. Les int~r&s sont consid~r&s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-mame, une subdivision politique ou administra-
tive, une collectivit locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d~biteur des inter&s, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un ftablissement stable pour lequel i'emprunt g~n~rateur des
int6r&s a 6t contract& et qui supporte la charge de ces interets, lesdits int~rts
sont r~put6s provenir de l'Etat contractant oit l' tablissement stable est situ&.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int~rfts pay~s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
vers6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr~ancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
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quent qu'd ce dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements
reste imposable conform~ment d la l6gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent 8tre impos&es dans i'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais, si ia personne
qui perqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, I'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der:

a) 4 % du montant brut des r~mun6rations de toute nature payees pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre
litt6raire, dramatique, musicale ou artistique (d l'exclusion des redevances
concernant les films cinbmatographiques et les ceuvres enregistr6es sur
films ou bandes magn~toscopiques destin6es d la t6l vision);

b) 8 % du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme «redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y com-
pris les films cin~matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou d'un modd1e, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations
ayant trait d une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oiti proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un &ablissement stable qui y est situ&,
soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le
droit ou le bien gen6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les redevances sont imposables dans ledit autre Etat contractant selon sa
propre 16gislation interne.

5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou
administrative, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable auquel se
rattache la prestation pour laquelle ces redevances sont vers~es et qui supporte
la charge de ses redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de I'Etat
contractant oA l'tablissement stable est situ6.
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6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le
cr~ancier ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont vers~es, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'd ce dernier montant. En ce cas, la partie exc&dentaire des paiements
reste imposable conform~ment d ]a legislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers tels quils
sont d~finis au paragraphe 2 de I'article 6 sont imposables dans I'Etat contrac-
tant ofu ces biens sont situes.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un &ablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
dispose un resident d'un Etat contractant dans I'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession lib~rale, y compris de tels gains provenant de
l'ali~nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
Toutefois, les gains provenant de l'ali&nation des navires et des a ronefs
exploit~s en trafic international ainsi que les biens mobiliers affect~s d leur
exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le siege de la
direction effective de l'entreprise est situ6.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui
sont mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c~dant est un resident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont
imposables que dans cet Etat, d moins que ce r6sident ne dispose de faqon
habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activit6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables d ladite base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale, comprend en particulier les activit~s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, ducatif ou p6dago-
gique, ainsi que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc dans I'autre Etat contractant. Si
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l'emploi y est exerc&, les r~mun~rations reques d ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:

a) Le b~n~ficiaire s&journe dans I'autre Etat pendant une p~riode ou des
p~riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale
consid~r6e; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas resident de I'autre Etat; et

c) La charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que I'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations au titre d'un emploi salari& exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef
en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le si6ge de
la direction effective de l'entreprise est situ&.

Article 16. TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une soci&6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les
artistes du spectacle, tels les artistes de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de
la t6lvision et les musiciens, ainsi que les sportif, retirent de leurs activit6s
personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oti ces
activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque le revenu d'activit6s exerc6es personnellement, et en cette
qualit6, par un artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 i une autre
personne que l'artiste ou le sportif lui-m~me, il peut, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 14 et 15, 8tre impos& dans l'Etat contractant oil sont
exerc6es les activit6s de l'artiste ou du sportif.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires vers6es i un resident d'un Etat contractant
au titre d'un emploi ant&rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, vers6es par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou
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collectivit~s locales A une personne physique, au titre de services rendus d cet
Etat ou i cette subdivision ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces r~mun&rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b~n~ficiaire de la
r~mun~ration est un resident de cet Etat qui:
i) Poss~de la nationalit dudit Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident dudit Etat , seules fins de rendre les services.

2. a) Les pensions vers~es par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou administratives ou collectivit~s locales, soit directe-
ment soit par prlkvement sur des fonds qu'ils ont constitues, a une personne
physique au titre de services rendus dt cet Etat ou d cette subdivision ou
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le b~n~ficiaire est un r6sident s'il est un national de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~ra-
tions ou pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerce par l'un des Etats contractants ou l'une de
ses subdivisions politiques ou administratives ou collectivit~s locales.

Article 20. PROFESSEURS ET ETUDIANTS

1. Un r6sident d'un Etat contractant qui sur invitation d'une universit ,
coll6ge ou d'autre institut d'enseignement sup6rieur ou de recherche scientifique de
l'autre Etat contractant visite cet autre Etat seulement dans le but d'enseigner ou
r~aliser des recherches scientifiques dans lesdites institutions pour une p~riode qui
n'exckde pas deux annees ne sera pas imposable dans cet autre Etat pour les
r~mun~rations qu'il reqoit pour telles activit6s d'enseignement ou de recherche.

2. Les sommes qu'un tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de
l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat d seule fin d'y
poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, i condition
qu'elles proviennent de sources situbes en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, dont il n'est pas trait& dans les articles pr6cdents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n -
ficiaire du revenu, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat
contractant soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession lib6rale au moyen
d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien gn~rateur du revenu
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s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les 61 ments du revenu sont imposables
dans cet autre Etat contractant selon sa propre 16gislation interne.

CHAPITRE iv. DISPOSITIONS POUR ELIMINER

LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 22

1. II est entendu que la double imposition sera 6vit6e en conformit6 des
paragraphes suivants du pr6sent article.

2. En ce que concerne l'Italie:

Lorsqu'un r6sident de l'Italie regoit des 616ments de revenu qui sont
imposables en Espagne, l'Italie, en 6tablissant ses imp6ts sur le revenu visas
d l'article 2 de la pr6sente Convention, peut comprendre dans la base imposa-
ble desdits imp6ts ces 616ments de revenu, d moins que des dispositions
d&termin~es de la pr6sente Convention ne pr6voient autrement.

Dans ce cas, l'Italie doit d6duire des imp6ts ainsi tablis l'imp6t sur les
revenus pay6 en Espagne, mais le montant de la d6duction ne peut pas
d6passer la quote-part d'imp6t italien imputable auxdits W1ments de revenu
dans la proportion ofi ces 616ments participent d la formation du revenu global.

Toutefois, aucune d6duction ne sera accord6e dans le cas oil 1'616ment de
revenu est assujetti en Italie d l'imposition par voie de retenue d titre d'imp6t
sur demande du b~n6ficiaire du revenu en conformit6 de la lgislation italienne.

3. En ce qui concerne I'Espagne:

Lorsqu'un r6sident de l'Espagne regoit des revenus qui, conform6ment
d la Convention, sont imposables en Italie, l'Espagne accorde sur l'imp6t dont
elle frappe les revenus de ce r6sident une d6duction d'un montant 6gal
d l'imp6t pav6 en Italie. La somme ainsi dduite ne peut toutefois exc~der la
fraction de f'imp6t, calcul6 avant la d6duction, correspondant aux revenus
regus de l'Italie, et cette d6duction de l'imp6t espagnol s'applique autant aux
imp6ts gbn6raux qu'aux pr6comptes.

4. Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de la Conven-
tion, les revenus regus par un resident d'un Etat contractant sont exemptes
d'imp6t dans cet Etat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant de
l'imp6t sur le reste des revenus de ce r6sident et d'accord avec sa 16gislation
interne, tenir compte des revenus exempt6s.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents de
l'un des Etats contractants, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
se trouvant dans la mme situation.
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2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat
qui exercent la m~me activit6.

Cette disposition ne peut 8tre interprte comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions
personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 9, du paragra-
phe 7 de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12, les int~r~ts, redevances
et autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat contractant d un resident de
l'autre Etat contractant sont deductibles, pour ]a determination des b~n~fices
imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient &6
pay~s d un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr61 par un ou plu-
sieurs residents de I'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier
Etat contractant d aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou
plus lourde que celle d laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres
entreprises de mme nature de ce premier Etat.

5. Le terme (imposition>) dsigne dans le present article les imp6ts de
toute nature ou denomination.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou en-
traineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la
pr~sente Convention, il peut, ind~pendamment des recours pr~vus par la
I gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de
l'Etat contractant dont il est resident. Cette procedure ne pourra pas 8tre
utilis&e apr~s le terme de deux annes A partir de la notification ou de la
perception A la source de l'imp6t.

2. Cette autorit comp&tente s'efforcera, si la rclamation lui parait
fondee et si elle n'est pas elle-mfme en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de regler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp&ente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme i la Convention.

3. Les autorit~s comp&entes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr&ation ou l'application de ia Convention. Elles
peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non
pr~vus par ]a Convention.
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4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communi-
quer directement entre elles en vue de parvenir d un accord comme il est
indiqu& aux paragraphes prcedents. Si des &hanges de vues oraux semblent
devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein
d'une Commission compos~e de repr~sentants des autorit~s comptentes des
Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants &changeront les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Conven-
tion ou celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts visas
par la Convention, dans la mesure ofi l'imposition qu'elles pr~voient West pas
contraire d la Convention, ainsi que pour pr~venir les evasions fiscales.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par i'article 1. Les renseigne-
ments requs par un Etat contractant seront tenus secrets de la mme mani~re
que les renseignements obtenus en application de ]a 16gislation interne de cet
Etat et ne seront communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les
tribunaux et les organes administratifs) concern~es par I'6tablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, par les proc6dures
ou les poursuites concernant ces imp6ts. Les personnes ou autorit6s susmen-
tionn6es n'utiliseront ces renseignements qu'i ces fins. Ces personnes ou
autorit~s pourront faire &at de ces renseignements au cours d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas &re inter-
pr&6tes comme imposant d l'un des Etats contractants l'obligation:

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant d sa propre 16gisla-
tion et i sa pratique administrative ou d celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base
de sa propre l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire d l'ordre public.

Article 26. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de ]a pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilkges fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou con-
sulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.
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Article 27. DEMANDE DE REMBOURSEMENT

1. Les imp6ts pr~lev~s dans un des Etats contractants par voie de retenue
A la source seront fembours&s sur demande lorsque le droit de percevoir ces
imp6ts est limit6 par les dispositions de ladite Convention.

2. Les demandes de remboursement, d pr6senter dans les d~lais tablis par
la legislation de I'Etat contractant oblige d effectuer ledit remboursement,
doivent tre accompagn6es par une attestation officielle de l'Etat contractant
dont le contribuable est un resident dans laquelle doit 6tre certifi6e l'existence
des conditions demand6es pour b~n~ficier des exonerations ou des reductions
pr6vues dans cette Convention.

3. Les autorit~s compkentes des Etats contractants r~gleront d'un com-
mun accord, en conformit6 des dispositions de l'article 24, les modalit~s
d'application du pr6sent article. Iis peuvent aussi, d'un accord amiable, 6tablir
d'autres procedures pour l'application des limitations d'imp6t pr~vues par la
pr~sente Convention.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s d Madrid aussit6t que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s i'&hange des instru-
ments de ratification et ses dispositions seront applicables:

a) Aux imp6ts A la source sur les revenues pay~s A partir du Ier janvier 1977;

b) Aux autres imp6ts par rapport aux p6riodes imposables prenant fin d partir
du ler janvier 1977.

3. Les dispositions de ]a Convention hispano-italienne sur le r6gime fiscal
des soci6t6s du 28 novembre 1927' cesseront d'6tre applicables ds I'applica-
tion de la pr6sente Convention.

Article 29. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas
W d6nonc~e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants
peut dnoncer ia Convention par voie diplomatique avec un prbavis minimum
de six mois avant la fin de chaque ann6e civile. Dans ce cas ]a Convention
cessera d'tre applicable:

a) Aux imp6ts A la source sur les revenus pay~s A partir du I" janvier de
l'anne suivant celle de la dnonciation;

b) Aux autres imp6ts, par rapport aux p6riodes imposables prenant fin
A partir du 1er janvier de I'ann~e suivant celle de la d6nonciation.

Soci&6 des Nations, Recueil des Traitcs, vol. LXXXII, p. 27.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats ont appos6 leur
signature au bas de la pr6sente Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Rome le 8 septembre 1977 en deux exemplaires en langues
espagnole, italienne et franqaise, les trois textes faisant 6galement foi, le texte
franqais devant pr6valoir en cas de doute.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de l'Italie:

[Signj] [Signs]
CARLOS ROBLES PIQUER RAIMONDO MANZINI

Embajador de Espafia en Roma' Secretario General del Ministerio
de Negocios Extranjeros 2

PROTOCOLE D'ACCORD A LA CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET
L'ITALIE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE
D'IMP6T SUR LE REVENU ET DE PREVENIR LES EVASIONS FISCALES

Au moment de proc~der i la signature de la Convention conclue ce jour entre
l'Espagne et l'Italie en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6t sur le
revenu et de pr~venir les vasions fiscales, les soussign~s pl~nipotentiaires sont convenus
des dispositions supplmentaires suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

II est entendu que:

a) Pour ce qui concerne l'article 6 de la pr~sente Convention, les dispositions pr~vues
au proc~s verbal de la deuxi~me session (Rome, du 29 mai au 3 juin 1957) de la
Commission mixte italo-espagnole qui ont 6t6 l'objet de I'Echange de notes entre
l'Italie et I'Espagne du 28 mars 1958 et qui constituent des annexes de l'accord
culture] italo-espagnol du 11 aofit 1955', sont confirmbes i tous effets. Notamment
les exemptions fiscales convenues dans lesdits accords, y compris celles qui sont
pr~vues au b~n~fice du patrimoine du Coll~ge Espagnol S. Clemente (Albornoz)
a Bologne, prennent tous leurs effets d partir des dates y indiqu~es;

b) Pour ce qui concerne l'article 7, paragraphe 3, par od~penses expos~es aux fins
poursuivies par cet tablissement stable>>, on entend les d~penses directement
aff~rentes i l'activit6 de l'&ablissement stable;

c) Pour ce qui concerne l'article 12, le terme oredevances > comprend les paiements dus
en raison des etudes techniques et 6conomiques i caract~re industriel ou commer-
cial;

d) Pour ce qui concerne l'article 24, paragraphe 1, l'expression <<ndpendamment des
recours pr~vus par la legislation nationale ) signifie que le commencement de la
procedure amiable n'est pas alternatif au regard de la procedure contentieuse
nationale A laquelle, dans tout cas, on doit avoir recours au pr~alable, lorsque le
conflit se r~f~re i une application des imp6ts qui n'est pas conforme i la Conven-
tion;

Ambassadeur d'Espagne d Rome.
2 Secr6taire g6n6ral du Ministre du commerce ext6rieur.

Nations Unies, Recuei des Trais, vol. 267, p. 125.
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e) Pour ce qui concerne I'article 28, les demandes de remboursement faites en confor-
mit6 avec la pr~sente Convention par un r6sident d'un Etat Contractant en ce qui
concerne les imp6ts dus avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention peuvent
tre pr~sent&s dans les deux ann&es suivantes d partir de la date d'entr6e en vigueur

de celle-ci;

f) Nonobstant les dispositions de I'article 28, paragraphe 2, les dispositions de I'ar-
ticle 8 seront applicables pour les imp6ts dus A partir du I" janvier 1969.

FAIT da Rome le 8 septembre 1977 en deux exemplaires en langues espagnole,
italienne et franqaise, les trois textes faisant galement foi, le texte franqais devant
pr6valoir en cas de doute.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

[Signal

CARLOS ROBLES PIQUER
Embajador de Espafia en Roma'

Pour le Gouvernement
de I'Italie:

[Signk]

RAIMONDO MANZINI

Secretario Gral del Ministerio
de Negocios Extranjeros2

Ambassadeur d'Espagne i Rome.
2 Secrkaire general du Minist6re du commerce ext6rieur.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

CONVENTION I BETWEEN SPAIN AND ITALY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FOR THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION

The Government of Spain and the Government of Italy, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and for the prevention of fiscal evasion have agreed upon the
following provisions:

CHAPTER i. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State or of its political or administrative subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particu-
lar:

a) In the case of Italy:

(I) The personal income tax (imposta sul reddito delle persone fisiche);

(2) The corporate income tax (imposta sul reddito delle persone giuridiche);

(3) The local income tax (imposta locale sui redditi)
even if collected by withholding taxes at source
(hereinafter referred to as "Italian tax").

Came into force on 14 November 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Madrid, in accordance with article 28 (1) and (2).
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b) In the case of Spain:

(1) The personal income tax (impuesto sobre la renta de las personas
fisicas);

(2) The corporate income tax (impuesto sobre la renta de sociedades y de-
ms entidades juridicas);

(3) The following prepayments: The rural and urban property taxes (con-
tribuciones territoriales rzistica y urbana); the tax on earned income
(impuesto sobre los rendimientos del trabajo personal); the tax on income
from capital (impuesto sobre las rentas del capital) and the tax on
business and industrial activities and profits (impuesto sobre las acti-
vidades y beneficios comerciales e industriales);

(4) The "surface royalty" (ccnon de superficie) and the tax on business
profits (impuesto sobre /a renta de sociedades) governed by the Act of
27 June 1974, applicable to enterprises engaged in prospecting for and
extracting oil.

(5) The local income taxes (impuestos locales sobre la renta)
(hereinafter referred to as "Spanish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of the Convention
in addition to, or in place of, the existing taxes. At the end of each year, the
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER i1. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

(a) The term "Spain" means the Spanish State (Peninsular Spain, the
Balearic and Canary Islands and the Spanish territories in Africa) and the
areas adjacent to the territorial waters of Spain over which, in accordance with
Spanish law, Spain may exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil
and their natural resources;

(b) The term "Italy" means the Italian Republic and includes any area
beyond Italy's territorial sea and in particular the sea-bed and subsoil of the
sea adjacent to the territory of the Italian peninsula and the Italian islands and
situated beyond the territorial sea up to the limit laid down by Italian law to
permit the exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Spain or Italy, as the context requires;
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(d) The term "international traffic" means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective management
in a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other
body of persons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which

is treated as a body corporate for tax purposes-

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State (including the State itself, its political or adminis-
trative subdivisions and its local authorities) and an enterprise carried on by
a resident of the other Contracting State (including the State itself, its political
or administrative subdivisions and its local authorities);

(h) The term "national" means:

(1) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(2) Any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(1) In Spain: The Minister of Finance, or any other authority duly authorized
by the Minister;

(2) In Italy: The Ministry of Finance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contract-
ing State" means any person who, under the laws of that State, is liable to
taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature. However, this term does not include
any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is
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a resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the two Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than 12 months.

3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another enter-
prise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises, irl that State an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled.by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER Ii1. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture
or forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry and rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply. Usufruct of
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immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources shall also be considered as "immovable property". Ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, alienation or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
a Contracting State carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of merchandise for the
enterprise.

5. Where the profits include items of income which are dealt with sepa-
rately in other articles of this Convention, then the provisions of those articles
shall not be affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
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the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived from
participation in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contract-
ing State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
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performs in that other State professional services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the
dividends may be taxed in that other Contracting State in accordance with its
own law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on -the dividends paid by the company, except in so far as such
dividends are paid to a resident of that other State or in so far as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject to the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 12 per cent
of the amount of the interest. The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) The payer of the interest is the Government of that Contracting State or
a local authority thereof; or

(b) The interest is paid to the Government of the other Contracting State or
local authority thereof or any agency or instrumentality (including a fi-
nancial institution) wholly owned by that other Contracting State or local
authority thereof, or

(c) The interest is paid to any other agency or instrumentality (including
a financial institution) in relation to loans made in application of
an agreement concluded between the Governments of the Contracting
States.

4. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent
by the taxation law of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through
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a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
professional services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such cases the interest may be taxed in
that other Contracting State, in accordance with its own law.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority
or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) Four per cent of the gross amount of payments of any kind received as
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
dramatic, musical or artistic work (except in the case of royalties for
cinematographic films and works recorded on film or video tapes intended
for television);

(b) Eight per cent of the gross amount of royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematographic films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient
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of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein or performs in that other State professional
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such cases, the royalties may be taxed in that
other State, in accordance with its own law.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political or administrative subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment with which the use, right or
information giving rise to the royalties is connected, and such royalties are
borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right of information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentionqd amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in ar-
ticle 6, paragraph 2, may be taxed only in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the complete alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a
fixed base, may be taxed in that other State. However, gains from the
alienation of ships and aircraft operated in international traffic and of movable
property pertaining to their operation shall be taxable only in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to
in paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.
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Article 14. INDEPENDENT PROFESSIONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity as a member of the Board of Directors of
a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived
by entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes and
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musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an enter-
tainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or
athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political or administrative subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision, or
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other State and the
recipient is a resident of that State who:

i) Is a national of that State; or

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of perform-
ing the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting
State or a political or administrative subdivision or local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pensions shall be taxable only in the Contracting
State of which the recipient is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connexion with a business carried
on by a Contracting State or a political or administrative subdivision or a local
authority thereof.

Article 20. TEACHERS AND STUDENTS

1. A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university,
college or other higher educational or scientific research institution of the other
Contracting State, visits that other State solely for the purpose of teaching or
carrying out scientific research at such institutions for a period not exceeding
two years shall not be taxed in that other State in respect of remuneration
received for such teaching or research activities.
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2. Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Con-
tracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his mainte-
nance, education or training shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,
not dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State professional services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the items of income may be taxed in that other Contracting State in
accordance with its own law.

CHAPTER IV. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION
OF DOUBLE TAXATION

Article 22

1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with
the following paragraphs of this article.

2. In the case of Italy:

If a resident of Italy owns items of income which are taxable in Spain,
Italy, in determining its income taxes specified in article 2 of this Convention,
may include in the basis upon which such taxes are imposed the said items of
income, unless specific provisions of this Convention otherwise provide.

In such case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income
tax paid in Spain, but in an amount not exceeding that proportion of the
aforesaid Italian tax which such items of income bear to the entire income.

However, no deduction shall be granted if the item of income is subjected
in Italy to a final withholding tax at the request of the recipient of the aforesaid
income in accordance with Italian law.

3. In the case of Spain:

If a resident of Spain receives income which, in accordance with the
Convention, may be taxed in Italy, Spain shall allow as a deduction from the
tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Italy.
Such deduction shall not, however, exceed that proportion of the tax, as
computed before the deduction is made, corresponding to the income derived
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from Italy, and such deduction from the Spanish tax shall apply both to the
general taxes and to the prepayments.

4. Where, in accordance with any provision of the Convention, income
derived by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State,
such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income of such resident, and in accordance with its own law, take into account
the exempted income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of
a Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the. other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and deductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 7, or
article 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to
a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or
may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this Convention, he may, notwith-
standing the remedies provided by the domestic law of those States, present
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his case to the competent authority of the Contracting State of which he
is a resident. This procedure may not be applied after a period of two
years has elapsed from the date of notification or of deduction at source of
the tax.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult to-
gether for the avoidance of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a commission consisting of representatives of the competent authori-
ties of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes
covered by the Convention, in so far as the taxation thereunder is not contrary
to the Convention, and for the prevention of fiscal evasion. The exchange of
information is not restricted by article I. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State, and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject
of the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. These persons or authorities may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(h) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, indus-
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trial, commercial or professional secret or trade process, or information,
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 27. REQUESTS FOR REFUNDS

1. Taxes withheld at source in a Contracting State will be refunded at the
request of the person concerned or of the State of which he is a resident, if the
right to collect such taxes is limited by the provisions of this Convention.

2. Claims for refunds, which shall be produced within the time-limit
established by the law of the Cofitracting State which is obliged to make such
refund, shall be accompanied by an official certificate of the Contracting State
of which the taxpayer is a resident certifying the existence of the conditions
required for entitlement to the exemptions or reductions provided for in this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall, by mutual
agreement, settle the mode of application of this article in accordance with the
provisions of article 24. They may also, by mutual agreement, establish other
procedures for the application of the tax limitations provided for in this
Convention.

CHAPTER Vi. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and its provisions shall apply:

(a) To taxes deducted at source on income paid on or after I January 1977;

(b) To other taxes in respect of taxable periods ending on or after 1 January
1977.

3. The provisions of the Spanish-Italian Agreement regulating the Fiscal
Treatment of Companies of 28 November 1927 ' shall cease to have effect as
from the date of application of this Convention.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplo-
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matic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year. In such event, the Convention shall cease to apply:

(a) To taxes deducted at sources on income paid on or after 1 January of the
year next following the year in which notice of termination is given;

(b) To other taxes in respect of taxable periods ending on or after 1 January
of the year next following the year in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Rome on 8 September 1977, in duplicate in the Spanish, Italian
and French languages, the three texts being equally authentic, except in the
case of doubt when the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of Spain: of Italy:
[Signed] [Signed]

CARLOS ROBLES PIQUER RAIMONDO MANZINI
Ambassador of Spain in Rome Secretary-General

of the Ministry of Foreign Trade

PROTOCOL OF AGREEMENT TO THE CONVENTION BETWEEN SPAIN
AND ITALY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FOR THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION

At the signing of the Convention concluded today between Spain and Italy for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and for the prevention
of fiscal evasion, the undersigned plenipotentiaries have agreed upon the following
additional provisions which shall form an integral part of the Convention.

It is understood that:

(a) With respect to article 6 of the Convention, the provisions which are set forth in the
records of the second session (Rome, 29 May to 3 June 1957) of the Mixed Italian-
Spanish Commission, and which were the subject of an Exchange of Notes between
Italy and Spain of 28 March 1958 and constitute annexes to the Italian-Spanish cultural
agreement of II August 1955 are hereby confimled for all legal purposes. In
particular, the tax exemptions agreed upon in the aforesaid agreements, including those
for the benefit of the property of the Spanish College of St. Clement (Albornoz) in
Bologna, shall take full effect as from the dates specified therein;

(b) With respect to article 7, paragraph 3, the expression "expenses which are incurred
for the purposes of the permanent establishment" means the expenses directly
connected with the activities of the permanent establishment;

(c) With respect to article 12, the expression "royalties" shall include payments owed
for technical and economic studies of an industrial or commercial nature:

(d) With respect to article 24, paragraph 1, the expression -'notwithstanding tI-.'

United Nations, T 't) Srics, vol. 267. p. 125.
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remedies provided by the domestic law" means that the mutual agreement pro-
cedure cannot replace the contentious proceedings provided for in the domestic law,
which proceedings shall, in any case, be instituted first, if the controversy concerns
an assessment of taxes not in accordance with the Convention;

(e) With respect to article 28, requests for refunds made under this Convention by
a resident of a Contracting State with regard to taxes due before the entry into force
of this Convention may be presented during the two years following the date of its entry
into force;

0I Notwithstanding the provisions of article 28, paragraph 2, the provisions of ar-
ticle 8 shall apply to taxes due on or after 1 January 1969.

DONE at Rome on 8 September 1977, in duplicate in the Spanish, Italian and
French languages, the three texts being equally authentic, except in the case of doubt
when the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of Spain: of Italy:

[Signed] [Signed]
CARLOS ROBLES PIQUER RAIMONDO MANZINI

Ambassador of Spain in Rome Secretary-General
of the Ministry of Foreign Trade
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPA1&OL
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE FINLANDIA,
SOBRE TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRE-
TERA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de ia Repfiblica de
Finlandia,

Deseosos de fomentar el transporte por carretera de viajeros y mercancias
entre ambos paises, asi como el trinsito a trav6s de sus territorios,

Convienen en lo que sigue:

Articulo 1'. 1. Dentro de las condiciones estipuladas en el presente
Acuerdo, las empresas de transporte establecidas en Espafia o en Finlandia
tendrhn derecho a transportar viajeros o mercancias por medio de vehiculos
autorn6viles matriculados en uno u otro pais, tanto entre los territorios de las
dos Partes Contratantes, como en trfnsito a trav~s del territorio de una de
ellas.

2. Quedan prohibidos los transportes interiores de viajeros y mercancias,
efectuados entre dos puntos situados en el territorio de una Parte Contratante,
por medio de un vehiculo matriculado en la otra Parte Contratante.

3. Los transportistas de una de las Partes Contratantes no estin autori-
zados para efectuar operaciones de transporte entre el territorio de la otra
Parte Contratante y un tercer pais.

TRANSPORTES DE VIAJEROS

Articudo 2'. Todo transporte de viajeros entre los dos paises, o en
trinsito a travbs de sus territorios, que se efectfien por medio de vehiculos con
capacidad de mis de ocho plazas sentadas, ademis del conductor, estara
sometida al r~gimen de autorizaci6n previa, salvo los transportes a que se
refiere el articulo 3' del presente Acuerdo.

Articulo 3'. 1. No estin sujetos al regimen de autorizaci6n previa los
siguientes transportes discrecionales:

a) Cuando el mismo vehiculo Ileve durante todo el recorrido un mismo grupo
de viajeros, y regrese al pais de partida sin tomar ni dejar viajeros durante
todo el trayecto;

b) Cuando el viaje de entrada se realice con el vehiculo cargado de pasajeros
y el de regreso en vacio.

2. Para realizar los transportes discrecionales que cumplan estas condi-
ciones el vehiculo deberA ir acomnpafiado de un documento de control estable-
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cido de comhn acuerdo por las autoridades competentes de las dos Partes
Contratantes.

Articulo 4'. 1. Las peticiones de autorizaci6n para servicios regulares de
pasajeros se dirigirdtn a la Autoridad competente del pais de matriculaci6n del
vehiculo, acompafiadas de la documentaci6n que se fije en el protocolo a que
hace referencia el articulo 17 del presente Acuerdo.

2. Si la Autoridad competente del Estado en que estd domiciliado el
peticionario apoya la petici6n a que se refiere el apartado I de este articulo,
deberd remitir un ejemplar de dicha petici6n a la Autoridad competente de la
otra Parte Contratante.

3. La Autoridad competente de cada Parte Contratante concede la auto-
rizaci6n para su propio territorio. Las Autoridades competentes de las Partes
Contratantes se transmitirdn sin demora las autorizaciones conferidas.

4. Las Autoridades competentes concederzn, en principio, dichas autori-
zaciones sobre base de reciprocidad.

Articulo 5'. Las peticiones de autorizaci6n para aquellos transportes de
viajeros distintos de los especificados en los Articulos 3' y 4' del presente
Acuerdo, deberftn ser remitidas a la Autoridad competente de la otra Parte
Contratante, por intermedio de ]a Autoridad competente del pais de matricu-
laci6n del vehiculo, salvo en caso de urgencia. En este caso, la Autoridad
competente de la otra Parte Contratante informard sin demora a la Autoridad
competente del pais de matriculaci6n, sobre la decisi6n tomada.

TRANSPORTE DE MERCANCAS

Articulo 6". I. Todos los transportes internacionales de mercancias por
cuenta ajena o propia, procedentes de o con destino a uno de ambos Estados
contratantes, efectuados con vehiculos matriculados en el otro Estado contra-
tante, asi como el transporte en trfinsito a trav~s del territorio de uno de los
Estados contratantes realizados por vehiculos matriculados en el otro Estado
contratante, quedarfn sujetos al r6gimen de autorizaci6n previa.

2. Sin embargo no se requerird autorizaci6n para:
a) El transporte discrecional de mercancias destinadas a aeropuertos o prove-

nientes de los mismos en los casos de desviaci6n de ruta en los servicios
a~reos;

b) El transporte de equipajes en remolques arrastrados por vehiculos destina-
dos al transporte de viajeros y el de equipajes efectuado en toda clase de
vehiculos con destino u origen en aeropuertos;

c) El transporte postal;
d) El transporte de vehiculos averiados;
.) El transporte funerario;

. El transporte de mercancias efectuado en vehiculos autom6viles cuyo peso
total en carga (incluido el de los remolques) no exceda de seis toneladas;
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g) El transporte de objetos y obras de arte destinados a exposiciones, ferias
o a fines comerciales;

h) El transporte de objetos y materiales destinados exclusivamente a publici-
dad o a informaci6n.

Articulo 70. Las autorizaciones de transportes serdn expedidas a las
empresas transportistas por las Autoridades competentes del pais de matricu-
laci6n de los vehiculos pertenecientes a dichas empresas, dentro del limite de
los contingentes fijados para cada afio de comiin acuerdo por las Autoridades
competentes.

Con este fin, las Autoridades competentes de los dos Estados intercam-
biarAn los documentos necesarios, en blanco.

Articulo 8'. Quedan sujetos al regimen de autorizaci6n, pero considera-
dos fuera de contingente:

a) Los transportes en trdnsito;

b) Los transportes de mercancias a temperatura dirigida en vehiculos especial-
mente equipados al efecto;

c) Los transportes de mudanzas realizados por empresas que utilicen personal
y material especializado en ello;

d) Los transportes de material, accesorios o animales destinados o proceden-
tes de representaciones teatrales, musicales, cinematogrdficas, circenses,
acontecimientos deportivos, de exposiciones o ferias, asi como aquellos
transportes destinados o procedentes de emisiones radiof6nicas o televisa-
das o de peliculas;

e) Eventualmente, ciertos transportes especializados en las condiciones fijadas
de comixn acuerdo por las Autoridades competentes de ambas Partes
Contratantes.

Articulo 9' . 1. Las autorizaciones, conforme a los modelos fijados de
comfin acuerdo por las Autoridades competentes de las dos Partes Contratan-
tes, serdn de dos tipos:

a) Autorizaci6n vilida para uno o mds viajes y para un plazo no superior
a dos meses;

b) Autorizaci6n vdilida para un nfimero indeterminado de viajes y para un
plazo de un aio.

2. La autorizaci6n de transporte confiere al transportista el derecho
a tomar carga de retorno en las condiciones fijadas en el protocolo anejo a este
Acuerdo.

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 100. 1. Los documentos de transporte requeridos deberdn lle-
varse siempre a bordo del vehiculo y se presentardn a requerimiento de los
gentes encargados del control.
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2. Las autorizaciones, independientemente de si hubieran o no sido
utilizadas, serdn devueltas por los beneficiarios a la autoridad que las hubiera
expedido, a mis tardar al expirar su plazo de validez.

Dichas autorizaciones deberAn ser selladas por las autoridades aduaneras.

Articulo 11'. Las empresas de transporte y el personal a sus 6r-
denes, deberAn cumplir las reglamentaciones sobre transporte y sobre cir-
culaci6n por carretera, vigentes en territorios de las Partes Contratantes.
Los transportes que realicen deberdn ajustarse a lo especificado en ia autori-
zaci6n.

Articulo 12'. 1. En materia de pesos y dimensiones de los vehiculos,
ambas Partes Contratantes se comprometen a no someter a los vehiculos
matriculados en el otro Estado, a condiciones mds restrictivas que las impues-
tas a los vehiculos matriculados en su propio pais.

2. Si el peso o dimensiones del vehiculo en vacio o cargado sobrepasan
los limites permitidos y vigentes en el territorio de la otra Parte Contratante,
el vehiculo quedard sujeto a una autorizaci6n especial concedida por la
Autoridad competente de dicha Parte Contratante.

3. Si esta autorizaci6n limita la circulaci6n del vehiculo a un itinerario
determinado, el transporte s6lo podrd realizarse siguiendo dicho itinerario.

Articulo 13' . La cuesti6n de tasas y cargas serd tratada ulteriormente en
conexi6n con este Acuerdo.

Articulo 14' . 1. Las Autoridades competentes de las Partes Contratantes
velarfn por el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo por
parte de las empresas transportistas y de su personal y se comunicardn en
rbgimen de reciprocidad las infracciones cometidas y las sanciones propuestas.
Las sanciones aplicables, independientemente de las eventuales sanciones eco-
n6micas legales, podran ser las siguientes:

a) Amonestaci6n;

b) Supresi6n, temporal o definitiva, del derecho a efectuar operaciones de
transporte al amparo del articulo 1° del presente Acuerdo, en el territorio
del Estado en que se haya cometido la infracci6n.

2. Las Autoridades de la otra Parte Contratante serfn informadas sobre
las medidas adoptadas.

Articulo 15'. Cada una de las Partes Contratantes designard y notificarA,
a la otra Parte Contratante, quienes son las Autoridades competentes faculta-
das para tomar en su territorio las medidas establecidas en el presente
Acuerdo.

Articulo 160. 1. Para asegurar la ejecuci6n de las disposiciones estable-
cidas en el presente Acuerdo, las Partes Contratantes constituirdn una Comi-
si6n Mixta.
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2. A petici6n de ia Autoridad competente de una u otra de las Partes
Contratantes, dicha Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en el territo-
rio de una u otra Parte.

Articulo 170. Las modalidades de aplicaci6n del presente Acuerdo se
regulardn en un protocolo, que entrard en vigor al mismo tiempo que dicho
Acuerdo.

2. La Comisi6n Mixta, prevista en el articulo 16 del presente Acuerdo,
tendra competencia para modificar el protocolo.

Articulo 18'. 1. Este Acuerdo entrard en vigor 30 dias despu6s de que
las Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente por escrito que se han
cumplido los requisitos constitucionales necesarios para que este Acuerdo
surta efectos.

2. El Acuerdo permanecer en vigor durante un afio civil a partir de su
entrada en vigor y su validez se prorrogard tdcitamente de afio en afio, salvo
denuncia por una de las Partes Contratantes con una antelaci6n minima de
tres meses respecto a ia fecha de su caducidad.

HECHO en Helsinki el 4 de junio de 1976 en dos ejemplares originales en
lenguas espafiola y finlandesa, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de Finlandia: del Estado Espafiol:

[Signed- Sign ] [Signed- Signs I
YRJO VAANANEN GUILLERMO CEBRIAN

Subsecretario de Estado Embajador de Espafia
del Ministerio de Asuntos Exteriores en Helsinki

Vol. 1208, 1-19471

1980



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 137

[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

ESPANJAN VALTION HALLITUKSEN JA SUOMEN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALINEN KANSAINVALISTA
MAANTIELIIKENNETTA KOSKEVA SOPIMUS

Espaenjan Valtion hallitus ja Suomen Tasavallan hallitus,

haluten edistIi~ henkil6- ja tavarakuljetusta maanteitse kummankin maan
vflilldi ja niiden alueiden kautta,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. 1. Suomessa tai Espanjassa toimivilla Iiikenteenharjoittajilla
on oikeus harjoittaa henkild- tai tavaraiikennetta jommassakummassa valtios-
sa rekisterdidyilli ajoneuvoilla sopimuspuolten alueiden vill tai niiden kaut-
ta tfissqi sopimuksessa mridiritellyin ehdoin.

2. Sisdiinen henkil6- tai tavaraliikenne toisen sopimuspuolen alueella si-
jaitsevan kahden paikkakunnan vfililli toisen sopimuspuolen alueella rekiste-
rdidyilfi ajoneuvoilla on kielletty.

3. Sopimuspuolten Iiikenteenharjoittajat eivfit saa suorittaa kuljetuksia
toisen sopimuspuolen alueen ja kolmannen maan vflillii.

HENKILOLIIKENNE

2 artikla. Lukuunottamatta tam/in sopimuksen 3 artiklassa mainittuja
kuljetuksia tarvitaan etukditeen hankittava lupa kaikkiin henkil6ktdjetuksun
sopimusvaltioiden vdlillii tai niiden alueiden kautta ajoneuvoilla, joissa kuljet-
tajan paikan lisdiksi on enemmfin kuin kahdeksan istumapaikkaa.

3 artikla. 1. Seuraaviin kuljetuksiin ei tarvita etukditeen my6nnettiv5i.
lupaa:

a) mikdili ajoneuvo kuljettaa koko matkan ajan samaa matkustajaryhimii'i sekii
palaa lkiht6maahan ottamatta tai jattamatta matkustajia matkan aikana;

b) mikiIli ajoneuvo tuo maahan matkustajia ja palaa takaisin tyhjini.

2. Liikenteenharjoittajien on nama mdirdiykset huomioon ottaen esitetui-
vi tilapdiisid kuljetuksia koskeva asiakirja sopimuspuolten asianomaisten vira-
nomaisten yhteisesti mirfiiiman inenettelyn mukaisesti.

4 artikla. I. Saanndllista henkiliikennetti koskevat lupahakemukset ja
tamdn sopimuksen 17 artiklassa tarkoitetussa p6ytfikirjassa m5iratyt asiakiljat on
toimitettava ajoneuvon rekister6intivaltion asianomaiselle viranomaiselle.

2. Mikali hakijan kotimaan asianomainen viranomainen puoltaa tAnun
artiklan I kohdassa mainittua hakemusta, lihetetdidn yksi hakemuskappale
toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle.
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3. Molempien sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset my6ntavat lu-
van omaa aluettaan varten ja toimittavat sen viipymitti toisen sopimuspuolen
asianomaiselle viranomaiselle.

4. Asianomaiset viranomaiset my6ntavat luvat periaatteessa vastavuoroi-
suuden pohjalta.

5 artikla. Muuta kuin taman sopimuksen 3 ja 4 artiklassa tarkoitettua
henkil6iikennetta koskevat lupahakemukset toimitetaan toisen sopimuspuo-
len asianomaiselle viranomaiselle ajoneuvon rekister6intimaan asianomaisen
viranomaisen vdlityksellI kiireellisii tapauksia lukuunottamatta. Tdilaisissa
tapauksissa toisen sopimuspuolen asianomainen viranomainen ilmoittaa viipy-
mdittd tehdysta pdit6ksestdi rekister6intimaan asianomaiselle viranomaiselle.

TAVARALIIKENNE

6 artikla. 1. Etukdteen my6nnettivd lupa tarvitaan kaikkiin omaan tai
muiden lukuun suoritettaviin tavarakuljetuksiin toisen sopimusvaltion alueelle tai
alueelta tahi sen kautta toisessa sopimusvaltiossa rekister6idylli ajoneuvolla.

2. Lupaa ei kuitenkaan tarvita

a) tilapaisiin tavarakuljetuksiin lentokentille tai lentokentiltdi reittien muut-
tuessa ,

b) matkatavaroiden kuljetuksiin henkil6kuljetuksiin tarkoitettujen ajoneuvo-
jen peravaunuilla ja samoihin kuljetuksiin kaikenlaisilla ajoneuvoilla lento-
kentille ja lentokentilta;

c) postin kuljetuksiin;

d) vahingoittuneiden ajoneuvojen kuljetuksiin;

e) ruumiiden kuljetuksiin;

f) tavarakuljetuksiin moottoriajoneuvoilla, joiden kokonaispaino (peravaunut
mukaan luettuna) ei ylita kuutta tonnia;

g) taideteosten ja-esineiden kuljetuksiin ndyttelyihin, messuille tai kaupallisiin
tarkoituksiin;

h) yksinomaan mainontaan tai tiedotustoimintaan tarkoitettujen tavaroiden
ja varusteiden kuljetuksiin.

7 artikla. Luvat liikenteenharjoittajille antaa heille kuuluvien ajoneuvo-
jen rekister6intimaan asianomainen viranomainen sopimuspuolten vuosittain
yhdessdi pdittdmdin kiinti6n puitteissa.

Tdta tarkoitusta varten kummankin valtion asianomaiset viranomaiset
vaihtavat tarvittavat asiakirjat tayttadmitt6mind.

8 artikla. Seuraavissa tapauksissa vaaditaan lupa, jota ei lueta kiinti66n
kuuluvaksi:

a) kauttakuljetukset;
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b) tavarakuljetukset sdddetyss laImp6tilassa erityisesti siihen tarkoitukseen
varustetuissa ajoneuvoissa;

c) muuttoliikkeiden suorittamat muuttokuljetukset, milloin kiytetiiin asiaan
kuuluvaa ammattihenkil6kuntaa ja varusteita;

d) vilineiden, tarvikkeiden ja elainten kuljetukset teatteri-, musiikki-, elokuva-
ja sirkusesityksiin, urheilutilaisuuksiin, messuille ja markkinoille sekdi ra-
dio-, televisio- tai elokuvaesitysten valmistamiseen ja takaisin;

e) mahdollisesti miarittiavit erikoiskuljetukset, joiden ehdoista kummankin
sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset ovat sopineet.

9 artikla. I. Kummankin sopimuspuolen yhdessdi midrdidmien mallien
mukaisia lupia on kahta lajia:

a) yhta tai usempaa matkaa varten my6nnettava lupa, joka on voimassa
enintaiain kaksi kuukautta;

b) rajoittamatonta matkamdiirdi varten my6nnettava lupa, joka on voimassa
yhden vuoden.

2. Luvan saaneella liikenteenharjoittajalla on oikeus taman sopimuksen
poytakirjassa mirdtyin ehdoin ottaa paluukuorma.

YLEISET MAA RAYKSET

10 artikla. I. Vaaditut kuljetuskirjat on pidettivd ajoneuvossa ja on
pyynn6stdi esitettivd tarkastusviranomaiselle.

2. Luvan saajan on palautettava lupa sen antaneelle viranomaiselle vii-
meistiin sen voimassaolon pdidttyessd riippumatta siiti, onko sita kdytetty.

Tulliviranomaisten on leimattava kyseiset luvat.

11 artikla. Liikenteenharjoittajien ja niiden henkilokunnan on nouda-
tettava sopimuspuolten alueella voimassa olevia, kuljetuksia ja tieliikennetta
koskevia sddnn6ksid. Niiden suorittamien kuljetusten on oltava luvan mdriy-
sten mukaisia.

12 artikla. 1. Kumpikaan sopimuspuoli ei aseta toisessa valtiossa reki-
steroityjen ajoneuvojen painoille ja mitoille ankarampia vaatimuksia kuin
omassa maassaan rekister6idyille ajoneuvoille.

2. Mikali ajoneuvon tai sen kuorman paino tai mitat ylittdvdit toisessa
sopimusvaltiossa voimassaolevat enimmaismirdt, on ajoneuvolle haettava
erikoislupa, jonka my6ntdii toisen sopimuspuolen asianomainen viranomai-
nen.

3. Mikali lupa rajoittaa ajoneuvon liikkumisen mdiirdtylle reitille, kulje-
tuksen on tapahduttava vain talla reitill.

13 artikla. Veroja ja muita maksuja koskevat asiat kasitellaan erikseen
timdin sopimuksen yhteydessa.
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14 artikla. 1. Kummankin sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset
valvovat, etti liikenteenharjoittajat noudattavat timdin sopimuksen mdiirayk-
sid ja ilmoittavat toisilleen havaitsemistaan rikkomuksista ja ehdottamistaan
rangaistuksista. Sovelettavat rangaistukset, mahdollisia sakkoja lukuunotta-
matta ovat seuraavat:

a) varoitus;

b) taman solimuksen 1 artiklassa tarkoitettujen kuljetusoikeuksien menetys mdi-
riajaksi tai kokonaan sen valtion alueella, jossa rikkomus on tapahtunut.

2. Toisen sopimuspuolen viranomaisille on ilmoitettava toimenpiteistii,
joihin on ryhdytty.

15 artikla. Kumpikin sopimuspuoli nimeii ja ilmoittaa toiselle sopimus-
puolelle sen toimivaltaisen viranomaisen, jolla on valtuudet ryhtya tissd sopi-
muksessa miiariittyihin toimenpiteissiin.

16 artikla. 1. Taman sopimuksen mdiir~iysten soveltamista varten sopi-
muspuolet asettavat sekakomitean.

2. Sekakomitea kokoontuu jommankumman sopimuspuolen asianomai-
sen viranomaisen pyynn6stdi vuorotellen kummankin sopimuspuolen alueella.

17 artikla. 1. Timan sopimuksen soveltamisesta miiritiiiin p6ytdkir-
jassa, joka tulee voimaan samana pdiivini kuin tim sopimus.

2. Taman sopimuksen 16 artiklassa mainitulla sekakomitealla on oikeus
muuttaa poytakirjaa.

18 artikla. 1. Tiimii sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua siiti, kun
sopimuspuolet ovat kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen, etta sopimuksen voimaan-
tuloa varten tarvittavat valtiosdiinn6n mukaiset vaatimukset on tdytetty.

2. Sopimus on voimassa yhden kalenterivuoden voimaantulonsa jalkeen
ja sen katsotaan sen jdilkeen jatkuvan vuoden kerrallaan, ellei jompikumpi
sopimuspuolista irtisano sita viihintiiin kolme kuukautta ennen sen voimas-
saolon piiiitymistdi.

TEFITY Helsingissdi 4 piivinii kesdikuuta 1976 kahtena espanjan-ja suo-
menkieliseni alkuperaiskappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaisia.

Espanjan Valtion hallituksen Suomen Tasavallan hallituksen
puolesta: puolesta:

[Signed- Sign ] [Signed- Sign6]
GUILLERMO CEBRIAN YRJO VAANANEN

Embajador de Espafia Subsecretario de Estado
en Helsinki del Ministerio de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SPANISH STATE AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND CONCERNING INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the Spanish State and the Government of the Repub-
lic of Finland,

Desiring to promote the road transport of passengers and goods between
both countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Under the conditions stipulated in this Agreement, carriers
established in Spain or in Finland shall be entitled to transport passengers or
goods by means of vehicles registered in either of the two countries, either
between the territories of the two Contracting Parties or in transit through the
territory of either of them.

2. The transport of passengers or goods between two places within the
territory of either Contracting Party by a vehicle registered in the other
Contracting Party shall be prohibited.

3. The carriers of either Contracting Party may not engage in transport
operations between the territory of the other Contracting Party and a third
country.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. All passenger transport between the two countries, or in
transit through their territories, by means of vehicles intended for the transport
of more than eight seated persons, excluding the driver, shall require prior
authorization, with the exception of the transport operations referred to in
article 3 of this Agreement.

Article 3. 1. Prior authorization shall not be required in the case of the
following occasional transport operations:

(a) When a single vehicle carries the same group of passengers for the entire
journey and returns to the country of origin without taking on or setting
down passengers during the journey;

(b) When the incoming journey is effected by means of a vehicle laden with
passengers and the return journey is effected by means of an unladen
vehicle.

Came into force on 17 October 1980, i. e., 30 days following the date of the last of the notifications

(cffected on 20 February and 17 September 1980) by which the Contracting Parties informed each other of the
completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 18 (1).
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2. In order to engage in occasional transport which meets these condi-
tions, the vehicle must be accompanied by an inspection document established
by mutual agreement by the competent authorities of the two Contracting
Parties.

Article 4. 1. Applications for authorizations for regular passenger ser-
vices shall be submitted to the competent authority of the country in which
the vehicle is registered, accompanied by the documents specified in the
protocol referred to in article 17 of this Agreement.

2. Where the competent authority of the State of residence of the appli-
cant approves the application referred to in paragraph I of this article, it shall
transmit a copy of the application to the competent authority of the other
Contracting Party.

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue author-
izations for its own territory. The competent authorities of the Contracting
Parties shall transmit to each other without delay the authorizations which
have been issued.

4. The competent authorities shall, in principle, issue such authorizations
on the basis of reciprocity.

Article 5. Applications for authorizations for the transport of passen-
gers other than those specified in articles 3 and 4 of this Agreement must be
transmitted to the competent authority of the other Contracting Party through
the competent authority of the country of registration of the vehicle, except in
case of emergency. In such case, the competent authority of the other Con-
tracting Party shall, without delay, inform the competent party of the country
of registration of the decision taken.

GOODS TRANSPORT

Article 6. 1. All international transport of goods undertaken by a car-
rier on behalf of another party or oil his own account, beginning or ending in
one of the iwo Contracting States and effected by means of vehicles registered
in the other Contracting State, as well as for traffic in transit through the
territory of one of the Contracting States consisting of vehicles registered in
the other State, shall require prior authorization.

2. However, no authorization shall be required for:

(a) The occasional transport of goods to or from airports when air transport
services are diverted;

(b) The transport of luggage by trailers towed by vehicles intended for
passenger transport, and the transport of luggage by vehicles of any type
to or from airports;

(c) Postal transport operations;

(d) The transport of damaged vehicles;
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(e) Funeral transport operations;

(f) The transport of goods by means of motor vehicles whose total weight
when loaded (including the weight of trailers) does not exceed six tons;

(g) The transport of objets d'art and works of art intended for exhibition, for
fairs or for commercial purposes;

(h) The transport of articles and materials intended exclusively for publicity
or for information purposes.

Article 7. Transport authorizations shall be issued to carriers by the
competent authorities of the country of registration of the vehicles belonging
to the said carriers, subject to quotas established annually by agreement
between the competent authorities.

To that end, the competent authorities of the two States shall send each
other the necessary blank forms.

Article 8. The following shall be subject to authorization but exempt

from the quota:

(a) Transit operations;

(b) The transport of goods in vehicles specially equipped with temperature
regulators;

(c) Furniture removals carried out by enterprises employing specialized staff
and equipment for that purpose;

(d) The transport of equipment, accessories or animals to or from theatrical,
musical or cinematographic presentations, circuses, sports events, exhibi-
tions or fairs, and transport operations to or from the site of radio or
television broadcasts or films;

(e) Where appropriate, certain specialized transport operations under condi-
tions agreed upon by the competent authorities of both Contracting
Parties.

Article 9. 1. Authorizations shall conform to models drawn up by
agreement between the competent authorities of the two Contracting Parties
and shall be of two types:

(a) Authorizations valid for one or more journeys and for a period not
exceeding two months;

(b) Authorizations valid for an indefinite number of journeys and for a period
of one year.

2. Transport authorizations shall entitle the carrier to take on a return
load under the conditions specified in the protocol' attached to this Agree-
ment.

' The protocol is not deemed registrable under Article 102 of the Charter of the United Nations
(information supplied by the Government of Spain).
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GENERAL PROVISIONS

Article 10. 1. The required transport documents must be kept on board
the vehicles at all times and shall be produced at the request of inspection
officials.

2. Authorizations, whether utilized or not, shall be returned to the issuing
authority by the holders no later than the date of their expiration.

Such authorizations must be stamped by the customs authorities.

Article 11. Carriers and their employees shall be required to comply
with regulations relating to transport and road traffic in force in the territory
of the Contracting Parties. Transport operations undertaken by them must
conform to the conditions specified in the authorization.

Article 12. 1. The Contracting Parties undertake not to subject vehicles
registered in the other State to weight and dimension conditions more restric-
tive than those imposed on vehicles registered in their own country.

2. Where the weight or dimensions of a vehicle or of its load exceed the
limit permitted and in force in the territory of the other Contracting Party, the
vehicle must be provided with a special authorization issued by the competent
authority of that Contracting Party.

3. If the said authorization restricts the vehicle to a particular route, the
transport operation may be carried out only on that route.

Article 13. Questions relating to rates and loads shall henceforth be
considered in the context of this Agreement.

Article 14. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall
monitor compliance with the provisions of this Agreement by carriers and their
employees and shall transmit to each other a list of violations noted and of
proposed sanctions. Apart from any legal economic sanctions, the following
sanctions may be imposed:

(a) A warning;

(b) Temporary or permanent suspension of the right to carry out the trans-
port operations referred to in article I of this Agreement in the territory
of the State in which the violation was committed.

2. The authorities of the other Contracting Party shall be notified of the
measures taken.

Article 15. Each Contracting Party shall designate, and shall notify the
other Contracting Party of, the authorities competent to take in its territory
the measures set out in this Agreement.

Article 16. 1. To ensure the application of the provisions set out in this
Agreement, the Contracting Parties shall establish a Mixed Commission.

Vol. 1208, 1-19473



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 145

2. At the request of the competent authority of either of the Contracting
Parties, the said Mixed Commission shall meet alternately in the territory of
each Party.

Article 17. 1. The procedures for the application of this Agreement
shall be set out in a protocol which shall enter into force at the same time as
the Agreement.

2. The Mixed Commission provided for in article 16 of this Agreement
shall be competent to make amendments to the protocol.

Article 18. 1. This Agreement shall enter into force 30 days after the
Contracting Parties have notified each other in writing that the constitutional
formalities required for its entry into force have been completed.

2. The Agreement shall remain in force for a term of one calendar year
from the date of its entry into force, and shall be extended automatically from
year to year unless one of the Contracting Parties denounces it at least three
months before its date of expiry.

DONE AT Helsinki on 4 June 1976, in two original copies, each in the
Spanish and Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

[Signed]

YRJO VAANANEN
Under-Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]
GUILLERMO CEBRIAN

Ambassador of Spain
at Helsinki

The protocol is not deemed registrable tinder Article 102 of the Charter of the United Nations
(information supplied by the Government Of Spain).
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande,

D6sireux de promouvoir le transport routier de voyageurs et de marchan-
dises entre les deux pays, ainsi que le transit d travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Conform6ment aux conditions stipul6es dans le pr6-
sent Accord, les entreprises de transport 6tablies en Espagne ou en Finlande
auront le droit de transporter des voyageurs ou des marchandises au moyen
de v6hicules automobiles immatricul6s dans l'un ou l'autre pays, aussi bien
entre les territoires des deux Parties contractantes qu'en transit d travers le
territoire de l'une d'entre elles.

2. Sont interdits les transports int~rieurs de voyageurs et de marchandises
effectu6s entre deux points situ6s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes au moyen d'un v6hicule immatricul6 dans l'autre Partie contractante.

3. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne sont pas auto-
ris6s i effectuer des op&rations de transport entre le territoire de l'autre Partie
contractante et un pays tiers.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. Tous les transports de voyageurs entre les deux pays ou en
transit d. travers leurs territoires qui sont effectu6s au moyen de v6hicules
pouvant transporter plus de huit personnes assises, non compris le conducteur,
seront soumis au regime de l'autorisation pr~alable, i I'exception des trans-
ports visas d l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 3. 1. Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation pr6alable
les transports occasionnels ci-apr6s:

a) Lorsque le meme v6hicule transporte sur tout le trajet un mtme groupe de
voyageurs et revient dans le pays de d6part sans charger ni deposer de
voyageurs en cours de route;

' Entr6 en vigueur le 17 octobre 1980, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications (effcctutes
les 20 f6vrier et 17 septembre 1980) par lesquelles les Parties contractantes se sont notifi& I'accomplissement des
formalitis constitutionnelles requises, conformment au paragraphe I de I'article 18.
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b) Quand le voyage d'aller s'effectue avec le v~hicule charg6 de passagers et
le voyage de retour, d vide.

2. Pour effectuer les transports occasionnels qui remplissent ces condi-
tions, le v~hicule devra tre accompagn6 d'un document de contr6le 6tabli d'un
commun accord par les autorit6s comp&entes des deux Parties contractantes.

Article 4. 1. Les demandes d'autorisation pour des services r6guliers de
passagers seront adress6es dt l'autorit6 comp&ente du pays oil le vhicule est
immatricul et accompagn6es des documents fix6s par le protocole vis6
d I'article 17 du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp~tente de l'Etat du domicile du demandeur qui appuie-
ra la demande vis~e au paragraphe I du pr6sent article devra remettre un
exemplaire de celle-ci d I'autorit& comp&ente de l'autre Partie contractante.

3. L'autorit6 comptente de chaque Partie contractante accorde I'autori-
sation pour son propre territoire. Les autorit6s comp&entes des Parties con-
tractantes se transmettront sans retard les autorisations accord6es.

4. Les autorit~s comp6tentes accorderont en principe les autorisations en
question sur la base de la rciprocit6.

Article 5. Les demandes d'autorisation pour les transports de voyageurs
autres que ceux qui sont sp6cifi6s aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord devront
&re transmises d l'autorit6 comptente de I'autre Partie contractante par
l'interm6diaire de I'autorit6 comp6tente du pays d'immatriculation du v~hicule,
sauf en cas d'urgence. Dans ce dernier cas, I'autorit6 comp6tente de Fautre
Partie contractante informera sans retard I'autorite comptente du pays
d'immatriculation de la d6cision qui aura 6t prise.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. 1. Tous les transports internationaux de marchandises pour.
compte d'autrui ou pour compte propre, en provenance ou d destination de
l'un des Etats contractants, effectu6s au moyen de v~hicules immatriculks dans
'autre Etat contractant, ainsi que le trafic en transit d travers le territoire de

I'un des Etats contractants effectu6 au moyen de v6hicules immatricuils dans
I'autre Etat contractant, seront soumis au r6gime de l'autorisation prealable.

2. Toutefois, sont dispens6s d'autorisation:

a) Le transport occasionnel de marchandises d destination ou en provenance
des a6roports en cas de changement de route des services a~riens;

b) Le transport de bagages par remorques attel6es A des v~hicules destines au
transport de voyageurs et le transport de bagages effectu par tout genre
de v6hicules d destination ou en provenance des a~roports;

c) Le transport postal;

d) Le transport de v6hicules endommag~s;

e) Le transport fun6raire;
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f) Le transport de marchandises effectu6 au moyen de vhicules automobiles
dont le poids total en charge, y compris celui des remorques, ne d6passe pas
six tonnes;

g) Le transport d'objets et d'ceuvres d'art destin6s d des expositions, a des
foires ou At des fins commerciales;

h) Le transport d'objets et de materiels destin6s exclusivement A la publicit6
et A l'information.

Article 7. Les autorisations de transport seront d6livr6es aux entreprises
de transport par les autoritbs comptentes du pays d'immatriculation des
v~hicules appartenant auxdites entreprises dans la limite des contingents fix6s
pour chaque anne d'un commun accord par les autorit~s comptentes.

A cette fin, les autorites compkentes des deux Etats 6changeront les
documents n6cessaires, en blanc.

Article 8. Sont soumis au r&gime de I'autorisation, mais consid&rs

comme hors contingent:

a) Les transports en transit;

b) Les transports de marchandises A temp6rature dirig6e dans des v6hicules
sp6cialement 6quip6s At cet effet;

c) Les d6m6nagements effectu~s par des entreprises qui utilisent du personnel
et du mat6riel sp6cialis6s;

d) Les transports de materiel, d'accessoires ou d'animaux . destination ou en
provenance de manifestations th6dtrales. musicales, cin6matographiques,
sportives, de cirque, d'expositions ou de foires, ainsi que les transport
i destination ou en provenance d' missions radiophoniques ou t~lvis~es
ou de prises de vues cin6matographiques;

e) Eventuellement, certains transports sp6cialis~s dans les conditions fixes
d'un commun accord par les autorit6s comptentes des deux Parties con-
tractantes.

Article 9. 1. Les autorisations conformes aux mod61es tablis d'un com-
mun accord par les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes seront
de deux types:

a) Autorisation au voyage valable pour un ou plusieurs voyages et dont la
dur6e de validit6 ne d~passe pas deux mois;

b) Autorisation valable pour un nombre ind&termin6 de voyages et dont la
dure de validit6 est d'un an.

2. L'autorisation de transport conf~re au transporteur le droit de prendre
du fret de retour dans les conditions fix6es dans le protocole' annex6 au
present Accord.

Le protocole n'est pas considr enregistrable selon I'Article 102 de la Charte des Nations Unies
(information fournie par lc Gouvernemen! espagnol).
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DISPOSITIONS GtNERALES

Article 10. 1. Les documents de transport requis devront toujours se
trouver d bord du v~hicule et seront present~s, sur leur demande, aux agents
charges du contr6le.

2. Les autorisations, m~me si elles n'ont pas &6 utilis&es, seront rendues
par les bn ficiaires A l'autorit qui les aura ddlivr~es au plus tard d l'expiration
de leur dMlai de validit&

Les autorisations devront ktre vis~es par les autorit&s douani~res.

Article 11. Les entreprises de transport et leur personnel devront respec-
ter les r~glementations en mati~re de transport et de circulation routire en
vigueur sur le territoire des Parties contractantes. Les transports qu'ils excu-
teront devront tre conformes aux sp&ifications de l'autorisation.

Article 12. 1. En mati~re de poids et de dimensions des vehicules,
chacune des deux Parties contractantes s'engage d ne pas soumettre les
v~hicules immatricul~s dans l'autre Etat d des conditions plus restrictives que
celles impos~es aux v~hicules immatricul~s dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions du vhicule d vide ou en charge d~passent
les limites autoris~es et en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ledit v~hicule devra faire l'objet d'une autorisation sp&ciale d~livr~e
par I'autorit comptente de ladite Partie contractante.

3. Si I'autorisation en question limite la circulation du vlhicule A un
itin~raire dtermin6, le transport ne pourra tre ex~cut6 que selon ledit itin&-
raire.

Article 13. La question des taxes et des impositions sera rglke ultrieu-
rement en liaison avec le present Accord.

Article 14. 1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes feront
en sorte que les dispositions du present Accord soient respect~es par les
entreprises de transport et leur personnel; elles s'informeront reciproquement
des infractions commises et des sanctions propos~es. Les sanctions applicables,
ind&pendamment des 6ventuelles sanctions 6conomiques lgales, pourront tre
les suivantes:

a) Avertissement;

b) Retrait, d. titre temporaire ou d~finitif, du droit d'effecteur des operations
de transport vis~es par l'article premier du present Accord sur le territoire
de l'Etat oii l'infraction aura &t& commise.

2. Les autorit~s de l'autre Partie contractante seront inform6es des me-
sures adopt6es.

Article 15. Chacune des Parties contractantes d6signera et fera connaitre
f i'autre Parie contractante les autorit~s comptentes habilitbes d prendre sur
son territoire les mesures 6tablies par le present Accord.
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Article 16. 1. Pour assurer I'ex6cution des dispositions 6tablies par le
pr6sent Accord, les Parties contractantes institueront une Commission mixte.

2. Ladite Commission mixte se r6unira, A la demande de l'autorit6 com-
p6tente de l'une ou l'autre des Parties contractantes, alternativement sur le
territoire de chacune d'elles.

Article 17. 1. Les modalits d'application du present Accord seront
fix~es par un protocole' qui entrera en vigueur en mme temps que ledit
Accord.

2. La Commission mixte pr6vue 'i l'article 16 du pr6sent Accord sera
comp~tente pour modifier le protocole.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi& r6ciproquement par
6crit I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour lui
donner effet.

2. Le present Accord est conclu pour une ann6e civile compter de la
date de son entree en vigueur et sera prorog& tacitement d'ann~e en annie, sauf
d~nonciation par I'une des Parties contractantes trois mois au moins avant la
date de son expiration.

FAIT A Helsinki, le 4 juin 1976, en deux exemplaires originaux, en
espagnol et en finnois., les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R&publique de Finlande

Le Sous-Secrtaire d'Etat
du 'inist~re des affaires etrangeres,

[Signu ]
YRJO VAANANEN

Pour le Gouvernement
de I'Etat espagnol:

L'Ambassadeur d'Espagne
d Helsinki,

[Sign ]
GUILLERMO CEBRIAN

Ie protocoic desl pa cor'sl ni' cm'egisrible scion I'Article 102 de la Charte des Nations Unies

(in orlalion fouIlnie 1;I tle Goltmcrnmel't opagnol).
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INDIA
and

INDONESIA

Agreement relating to the delimitation of the continental
shelf boundary between the two countries (with
chart). Signed at Jakarta on 8 August 1974

Authentic texts: Hindi, Indonesian and English.

Registered by India on 22 December 1980.

INDE
et

INDONESIE

Accord relatif A la delimitation du plateau continental
entre les deux pays (avec carte marine). Sign i
Jakarta le 8 aouit 1974

Textes authentiques" hindi, indonesien et anglais.

Enregistr6 par l'Inde le 22 dkcembre 1980.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]'
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See insert in a pocket at the end of this solumne-Voir hors-texte dans une pochette ai la fin du presecnt
volume.

Vol. 1208. 1-19474



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 153
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[INDONESIAN TEXT-TEXTE INDONISIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDIA
DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA TENTANG
PENETAPAN GARIS BATAS LANDAS KONTINEN ANTA-
RA KEDUA NEGARA

Pemerintah Republic India dan Pemerintah Republik Indonesia,

Berhasrat untuk memperkuat ikatan persahabatan yang telah lama terja-
lin antara kedua negara,

Dan berhasrat untuk menetapkan garis batas landas kontinen antara
kedua negara,

Telan menyetujui sebagai berikut:

Pasal I. (1) Batas landas kontinen India dan Indonesia didaerah antara
Nicobar Besar (India) dan Sumatera (Indonesia) adalah garis-garis lurus yang
menghubungkan titik-titik I dan 2, 2 dan 3, dan 3 dan 4. Koordinat-koordinat
dari titik-titik ini diperinci sebagai berikut:

Titik 1: 06038'.5 Lintang Utara 94o38'.0 Bujur Timur
Titik 2: 06030'.0 Lintang Utara 94°32'.4 Bujur Timur
Titik 3: 06016'.2 Lintang Utara 94°24'.2 Bujur Timur
Titik 4: 06000'.0 Lintang Utara 94°10'.3 Bujur Timur

(2) Koordinat-koordinat dari titik-titik yang diperinci dalam ayat (1)
adalah koordinat-koordinat geografi dan garis-garis lurus yang menghubung-
kannya ditunjukkan diatas peta yang dilampirkan sebagai Lampiran A dari
Persetujuan in.i

(3) Letak sebenarnya dari titik-titik tersebut diatas di laut akan ditentu-
kan dengan suatu cara yang disetujui bersama oleh pejabat-pejabat yang
berwenang dari kedua Pemerintah.

(4) Yang dimaksud sebagai "pejabat-pejabat yang berwenang" dalam
ayat (3) untuk Republik India adalah Ketua Hidrografi Pemerintah India dan
termasuk setiap orang yang dikuasakannya dan untuk Republik Indonesia
adalah Direktur Badan Koordinasi Survey dan Pemetaan Nasional dan terma-
suk setiap orang yang dikuasakannya.

Pasal II. Masing-masing Pemerintah akan berikhtiar dengan segala
langkah-langkah yang perlu didalam negeri guna memenuhi ketentuan-keten-
tuan dalam Persetujuan ini.

Pasal III. Apabila terdapat suatu struktur atau lapangan daripada mi-
nyak bumi atau gas alam, atau deposit mineral lainnya dari jenis apapun yang

See insert in a pocket at the end of this volume-Voir hors-texte dans une pochette i la fin du present
volume.
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melintasi garis batas tersebut dalam Pasal 1, maka kedua Pemerintah akan
saling menyampaikan semua keterangan mengenai hal ini dan akan berusaha
mencapai persetujuan tentang cara yang paling efektip untuk mengeksploitasi
struktur, lapangan atau deposit dan keuntungan yang diperoleh dari pada
eksploitasi tersebut akan dibagi secara adil.

Pasal IV. Setiap perselisihan antara kedua Pemerintah mengenai penaf-
siran atau pelaksanaan Persetujuan ini akan diselesaikan secara damai melalui
konsultasi atau perundingan.

Pasal V. Persetujuan ini akan disyahkan sesuai dengan syarat-syarat
ketatanegaraan Negara'masing-masing. Persetujuan ini akan mulai berlaku
pada tanggal pertukaran Piagam Pengesahan yang akan dilakukan secepat
mungkin di Delhi.

UNTUK MEMBUKTIKANNYA, yang bertanda tangan dibawah ini, yang
dikuasakan untuk maksud ini oleh Pemeriantahnya masing-masing, telah
menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di Jakarta pada tanggal 8 Agustus 1974
dalam Bahasa Hindi, Indonesia dan Inggeris. Dalam hal timbul perbedaan
antara naskah-naskah tersebut, maka naskah dalam bahasa Inggeris akan
menentukan.

[Signed-Sign ] I
Untuk Pemerintah Republik

India

[Signed- Signe]2

Untuk Pemerintah Republik
Indonesia

Signed by Swaran Singh -- Sign par Swaran Singh.- Signed by Adam Malik-Sign6 par Adam Malik.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA RELATING TO THE DELIMI-
TATION OF THE CONTINENTAL SHELF BOUNDARY BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES

The Government of the Republic of India and the Government of the
Republic of Indonesia,

Desiring to strengthen the existing historical bonds of friendship between
the two countries,

And desiring to establish the continental shelf boundary between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article I. (1) The boundary of the Indian and the Indonesian continen-
tal shelf in the area between Great Nicobar (India) and Sumatra (Indonesia)
is the straight lines connecting points I and 2, 2 and 3, and 3 and 4. The
coordinates of these points are specified below:

Point 1: 06'38'.5 N, 94038'.0 E
Point 2: 06'30'.0 N, 94032'.4 E
Point 3: 06'16'.2 N, 94024'.2 E
Point 4: 06°00'.0 N, 94010'.3 E

(2) The coordinates of the points specified in clause (1) are geographical
coordinates and the straight lines connectin§ them are indicated on the chart
attached as Annexure A to this Agreement.

(3) The actual location of the above-mentioned points at sea shall be
determined by a method to be mutually agreed upon by the competent
authorities of the two Governments.

(4) For the purpose of clause (3), "competent authorities" in relation to
Republic of India means the Chief Hydrographer to the Government of India
and includes any person authorised by him, and in relation to the Republic of
Indonesia means the Direktur Badan Koordinasi Survey dan Pametaan Na-
sional (Director of Coordinating Body for National Survey and Mapping) and
includes any person authorised by him.

Article II. Each Government hereby undertakes to ensure that all the
necessary steps shall be taken at the domestic level to comply with the terms
of this Agreement.

Article III. If any single geological petroleum or natural gas structure or
field, or other mineral deposit of whatever character, extends across the

Came into force on 17 December 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which t.>ok
place at Delhi, in accordance with article V.

2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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boundary line referred to in article 1, the two Governments shall communicate
to each other all information in this regard and shall seek to reach agreement
as to the manner in which the structure, field or deposit will be most effectively
exploited and the benefits arising from such exploitation will be equitably
shared.

Article IV. Any dispute between the two Governments relating to the
interpretation or implementation of this Agreement shall be settled peacefully
by consultation or negotiation.

Article V. This Agreement shall be ratified in accordance with the
constitutional requirements of each country. It shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification which will take place at
Delhi as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Jakarta on the eighth day of August 1974, in Hindi,
Indonesian and English languages. In the event of any conflict between the
texts, the English text shall prevail.

[Signed-Sign] '

For the Government
of the Republic of India

[Signed-Sign]2

For the Government
of the Republic of Indonesia

Signed by Swaran Singh -Sign6 par Swaran Singh.
2 Signed by Adam Malik - Sign& par Adam Malik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE D'INDONE-SIE RELATIF A LA DELIMITATION
DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE LES DEUX PAYS

Le Gouvernement de la R~publique de i'Inde et le Gouvernement de la
Republique d'lndon~sie,

D~sireux de renforcer les liens historiques d'amiti6 qui existent entre les
deux pays,

Et d~sireux de fixer la ligne d~limitant le plateau continental entre les deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. La ligne de demarcation du plateau continen-
tal indien et indon~sien dans la zone comprise entre le Grand Nicobar
(Inde) et Sumatra (lndon~sie) est la ligne droite reliant les points I et 2, 2 et
3 et 3 et 4.

Les coordonn~es de ces points sont indiqu~es ci-dessous:

Point 1: 6038',5 N, 940 38' E
Point 2: 6' 30' N, 940 32',4 E
Point 3: 60 16',2 N, 940 24',2 E
Point 4: 6° 00' N, 940 10',3 E

2. Les coordonnes des points indiques dt I'article premier sont des
coordonn~es g~ographiques, et les lignes droites qui les relient figurent sur la
carte jointe en annexe A2 au present Accord.

3. L'emplacement exact en mer des points susmentionn&s sera d&ermin&
selon une m&thode choisie d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes
des deux gouvernements.

4. Aux fins du paragraphe 3, le terme << autorit~s comptentes >> d~signe,
pour la R~publique de l'lnde, le Directeur du Service d'hydrographie du
Gouvernement indien et toute personne habilit~e par lui, et pour la R~publique
d'lndonsie, le Direktur Badan Koordinasi Survey dan Pametaan Nasiona!
(Chef de I'organe de coordination des services nationaux de topographie et de
cartographie) et toute personne habilite par lui.

Article H. Chacun des gouvernements s'engage par le present Accord
prendre toutes les mesures n6cessaires au niveau national pour respecter les

clauses du present Accord.

Entre en vigueur le 17 d&embre 1974 par l'6change des instruments de rafification. qui a eu lieu A Delhi.
conformment i l'article V.

2 Voir hors-texte dans une pochette i la fin du present volume.
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Article III. Si un gisement unique de ptrole ou de gaz naturel ou un
autre d6p6t mineral de nature quelconque se prolonge au-deld de la ligne de
demarcation vis6e fi l'article premier, les deux gouvernements se communique-
ront toutes les informations A ce sujet et s'efforceront d'arriver d un accord sur
l'exploitation la plus efficace de ce gisement et sur le partage efficace des
b~n~fices tires de cette exploitation.

Article IV. Tout diff~rend qui pourrait survenir entre les deux gouver-
nements au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du present Accord sera
r~gl6 pacifiquement par voie de consultation ou de n6gociation.

Article V. Le present Accord sera ratifi6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque pays et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu d~s que possible d Delhi.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A4 cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Jakarta, le 8 aofit 1974, en hindi, en
indon~sien et en anglais. En cas de divergence entre les textes, le texte en
anglais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de l'Inde: de la R~publique d'Indonesie:

[SWARAN SINGH] [ADAM MALIK]
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(HINDI TEXT -TEXTE HINDu)
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[INDONESIAN TEXT-TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK INDIA
DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA TENTANG
PERPANJANGAN GARIS BATAS LANDAS KONTINEN
TAHUN 1974 ANTARA KEDUA NEGARA DI LAUT ANDA-
MAN DAN SAMUDERA HINDIA

Pemerintah Republik India dan Pemerintah Republik Indonesia,

Mengingat Persetujuan antara Republik India dan Republik Indo-
nesia tentang penetapan garis batas landas kontinen antara kedua negara
yang ditandatangani pada tanggal 8 Agustus 1974, mulai berlaku sejak
saat pertukaran piagam-piagam pengesahan di New Delhi tanggal 17 Desem-
ber 1974,

Berhasrat untuk memperpanjang batas antara kedua Negara ini di Laut
Andaman dan Samudera Hindia didaerah-daerah yang tidak dicakup dalam
Persetujuan tersebut diatas,

Dan memutuskan, sebagai tetangga-tetangga yang baik dan di da-
lam semangat kerjasama dan persahabatan, untuk menetapkan secara
tetap batas-batas dari daerah-daerah yang disebut dalam ayat terdahulu
dimana masing-masing Pemerintah akan menjalankan hak-hak berdaulat me-
reka,

Telah menyetujui hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1. Di daerah Laut Andaman:

Batas dasar laut antara India dan Indonesia di Laut Andaman adalah
garis-garis lurus yang menghubungkan titik-titik I dan K, titik-titik K dan N,
dan titik-titik N dan 0.

Koordinat-koordinat dari titik-titik ini diperinci sebagai berikut:

Titik 1: 06" 38'.5 Lintang Utara, 940 38'.0 Bujur Timur
Titik K: 070 02' 24" Lintang Utara, 940 55' 37" Bujur Timur
Titik N: 070 40' 06" Lintang Utara, 950 25' 45" Bujur Timur
Titik 0: 070 46' 06" Lintang Utara, 950 31' 12" Bujur Timur

Pasal 2. Di daerah Samudera Hindia:

Batas dasarlaut antara India dan Indonesia di Samudera Hindia adalah
garis-garis lurus yang menghubungkan titik-titik 4 dan R, titik-titik R dan S,
titik-titik S dan T, dan titik-titik T dan U.
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Koordinat-koordinat dari titik-titik ini diperinci sabagai berikut:

Titik 4: 06" 00'.0 Lintang Utara, 94' 10'.3 Bujur Timur
Titik R: 050 25' 20" Lintang Utara, 930 41' 12" Bujur Timur
Titik S: 040 27' 34" Lintang Utara, 920 51' 17" Bujur Timur
Titik T: 040 18' 31" Lintang Utara, 92' 43' 31" Bujur Timur
Titik U: 040 01' 40" Lintang Utara, 920 23' 55" Bujur Timur

Pasal 3. 1. Koordinat-koordinat dari titik-titik yang diperinci dalam
pasal-pasal I dan 2 adalah koordinat-koordinat geografi dan garis-garis lurus
yang menghubungkannya ditunjukkan diatas peta yang dilampirkan sebagai
lampiran B dari Persetujuan ini.'

2. Letak sebenarnya dari titik-titik in di laut dan garis-garis yang meng-
hubungkannya akan ditentukan dengan suatu cara yang disetujui bersama
oleh pejabat-pejabat berwenang dari kedua Pemerintah.

3. Yang dimaksud sebagai "pejabat-pejabat yang berwenang" dalam
ayat 2 pasal ini, bagi Republik India adalah ketua Hidrografi Pemerintah
India dan setiap orang yang dikuasakannya dan bagi Republik Indonesia
adalah Ketua Badan Koordinasi Survey dan Pemetaan Nasional dan setiap
orang yang dikuasakannya.

Pasal 4. Pemerintah Republik India dan Pemerintah Republik In-
donesia mengakui dan membenarkan hak-hak berdaulat masing-masing
Pemerintah di dan atas daerah-daerah dasar laut tersebut, termasuk ta-
nah di bawahnya di dalam batas-batas yang ditentukan berdasarkan Persetu-
juan imi.

Pasal 5. Apabila terdapat suatu struktur atau lapangan minvak
bumi atau gas alam, atau deposit mineral lainnya jenis apapun yang me-
lintasi garis batas tersebut dalam pasal-pasal I dan 2, maka kedua Pe-
nerintah akan saling menyampaikan semua keterangan mengenai hal ini

dan akan berusaha mencapai persetujuan tentang cara yang paling efek-
tip untuk mengeksploitasi struktur, lapangan atau deposit dan keun-
tungan-keuntungan yang diperoleh dari eksploitasi tersebut, akan dibagi seca-
ra adil.

Pasal 6. Setiap perselisihan antara kedua Pemerintah mengenai penafsi-
ran atau pelaksanaan persetujuan ini akan diselesaikan secara damai melalui
konsultasi atau perundingan. -

Pasal 7. Persetujuan ini akan disyahkan sesuai dengan syarat-syarat
ketatanegaraan Negara masing-masing. Persetujuan ini akan mulai berlaku
pada tanggal pertukaran Piagam Pengesyahan yang akan dilakukan secepat
mungkin di Jakarta.

See insert in a pocket at the end of this volume--Voir hors-texte dans une pochette fi la Fin du present
volume.
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UNTUK MEMBUKTIKANNYA, yang bertanda tangan di bawah ini, yang
dikuasakan untuk maksud ini oleh Pemerintah masing-masing, telah menanda
tangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di New Delhi pada tanggal 14 Januari 1977,
dalam bahasa Hindi, Indonesia dan Inggeris. Dalam hal timbul perbedaan
antara naskah-naskah tersebut, maka naskah dalam bahasa Inggeris akan
menentukan.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah

Republik India: Republik Indonesia:

[Signed- Sign ] [Signed- Sign ]
M. A. VELLODI Let. Jen. Tni. SOEGIH ARTO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA ON THE EXTENSION OF
THE 1974 CONTINENTAL SHELF BOUNDARY BETWEEN
THE TWO COUNTRIES IN THE ANDAMAN SEA AND
THE INDIAN OCEAN

The Government of the Republic of India and the Government of the
Republic of Indonesia,

Recalling the Agreement between the Republic of India and the Republic
of Indonesia relating to the delimitation of the continental shelf boundary
between the two countries signed on 8th August 19742, which, upon the
exchange of instruments of ratification in New Delhi on 17th December 1974,
entered into force with effect from that date,

Desiring to extend this boundary between the two countries in the
Andaman Sea and the Indian Ocean in areas not covered by the aforemen-
tioned Agreement,

And resolving, as good neighbours and in a spirit of cooperation and
friendship, to settle permanently the limits of the areas referred to in the
preceding paragraph within which the respective Governments shall exercise
sovereign rights,

Have agreed as follows:

Article 1. In the area of the Andaman Sea:

The boundary of the seabed between India and Indonesia in the Andaman
Sea is the straight lines connecting points I and K, points K and N, and
points N and 0.

The co-ordinates of these points are specified below:

Point 1: 06' 38'.5 N 940 38'.0 E
Point K: 07' 02' 24" N 940 55' 37" E
Point N: 07' 40' 06" N 950 25' 45" E
Point 0: 07' 46' 06" N 950 31' 12" E

Article 2. In the area of the Indian Ocean:

The boundary of the seabed between India and Indonesia in the Indian
Ocean is the straight lines connecting points 4 and R, points R and S, points S
and T and points T and U.

Came into force on 15 August 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Jakarta, in accordance with article 7.

2 See p. 151 of this volume.
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The co-ordinates of these points are specified below:

Point 4: 060 00'.0 N 940 10'.3 E
Point R: 05' 25' 20" N 930 41' 12" E
Point S: 04' 27' 34" N 920 51' 17" E
Point T: 04' 18' 31" N 920 43' 31" E
Point U: 04' 01' 40" N 920 23' 55" E

Article 3. 1. The co-ordinates of the points specified in articles I and
2 are geographical co-ordinates and the straight lines joining them are indi-
cated on the chart attached as annexure B to this Agreement. i

2. The actual location of these points at sea and of the lines joining them
shall be determined by a method to be mutually agreed upon by the competent
authorities of the two Governments.

3. For the purpose of paragraph 2 of this article, the <competent
authorities>) in relation to the Republic of India shall be the Chief Hydrog-
rapher to the Government of India and includes any person authorised
by him, and in relation to the Republic of Indonesia shall be the Ketua
Badan Koordinasi Survey dan Pemetaan Nasional (Chief of the Co-ordinating
Body for National Survey and Mapping) and includes any person authorised
by him.

Article 4. The Government of the Republic of India and the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia recognize and acknowledge the
sovereign rights of the respective Governments in and over the seabed
areas, including the subsoil thereof, within the limits established by this
A-reeaent.

Article 5. If any single geological petroleum or natural gas structure or
field, or other mineral deposit of whatever character, extends across the
boundary line referred to in articles I and 2, the two Governments shall
communicate to each other all information in this regard and shall seek to
reach agreement as to the manner in which the structure, field or deposit will
be most effectively exploited and the benefits arising from such exploitation
will be equitably shared.

Article 6. Any dispute between the two Governments relating to the
interpretation or implementation of this Agreement shall be settled peacefully
by consultation or negotiation.

Article 7. This Agreement shall be ratified in accordance with the
constitutional requirements of each country. It shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification which will take place at
Jakarta as soon as possible.

See insert in a pocket at the end of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi on the 14th January 1977, in the Hindi,
Indonesian and English languages. In the event of any conflict between the
texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of India:

[Signed]
M. A. VELLODI

For the Government
of the Republic of Indonesia:

[Signed]
Lieut. Gen. SOEGIH ARTO
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE D'INDONESIE RELATIF AU PROLONGE-
MENT DE LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTINEN-
TAL ENTRE LES DEUX PAYS DANS LA MER D'ANDA-
MAN ET L'OCEAN INDIEN CONVENUE EN 1974

Le Gouvernement de la Rtpublique de l'Inde et le Gouvernement de la
Rtpublique d'Indontsie,

Rappelant l'Accord entre la Rtpublique de l'Inde et la Rtpublique
d'Indontsie relatif d la delimitation du plateau continental entre les deux pays
sign6 le 8 aofit 19742 et entr6 en vigueur le 17 dtcembre 1974 A la suite de
l'6change des instruments de ratification d New Delhi,

Dsireux d'ttendre aux regions qui n'ont pas W vistes par l'Accord
prtcit6 cette frontitre entre les deux pays dans la mer d'Andaman et l'octan
Indien,

Et dtcidant, en tant que bons voisins et dans un esprit de coop&ration et
d'amiti6, de fixer de manitre permanente les limites des zones vistes au
paragraphe prctdant dans lesquelles les deux gouvernements exerceront cha-
cun leurs droits souverains,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dans la zone situte dans la mer d'Andaman:

La ligne de demarcation des fonds marins entre l'Inde et l'Indon~sie dans
la mer d'Andaman sera constitute par les lignes droites reliant les points 1 et
K, les points K et N et les points N et 0.

Les coordonntes des points sont indiqutes ci-dessous:

Point 1: 6038' ,5  N 940 38' E
Point K: 7'02'4" N 940 55'37" E
Point N: 70 40'6" N 950 25'45" E
Point 0: 7046'6" N 950 31'12" E

Entr en vigueur le 15 aoiit 1977 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu -i Jakarta.
conformtment i I'article 7.

2 Voir p. 151 du present volume.
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Article 2. Dans la zone de l'oc~an Indien:

La ligne de d6marcation des fonds marins entre l'Inde et l'Indon~sie dans
l'oc~an Indien sera constitute par les lignes droites reliant les points 4 et R, les
points R et S, les points S et T et les points T et U.

Les coordonn~es des points sont indiques ci-dessous:

Point 4 6'00' N 940 10 ',3 E
Point R: 5'25'20" N 93041'12 " E
Point S: 4'27'34 " N 9205I'17" E
Point T: 40 18'31" N 920 43'31" E
Point U: 4'01'40"  N 92023'55" E

Article 3. 1. Les coordonn~es des points indiques aux articles premier
et 2 sont des coordonn~es g~ographiques et les lignes droites qui les relient
figurent sur la carte jointe en annexe B au present Accord'.

2. L'emplacement exact en mer de ces points sera d&termin& selon une
m~thode choisie d'un commun accord par les autorit~s comp&entes des deux
gouvernements.

3. Aux fins du paragiaphe 2, le terme < autorit~s comp~tentes > dsigne,
pour la R~publique de l'Inde, le Directeur du Service d'hydrographie du
Gouvernement indien et toute personne habilite par lui, et pour la R~publique
d'Indon~sie, le Ketua Badan Koordinasi Survey dan Pemetaan Nasional (Chef
de l'organe de coordination des services nationaux de topographie et de
cartographie) et toute personne habilite par lui.

Article 4. Le Gouvernement de la R~publique de l'Inde et le Gouverne-
ment de la R~publique d'Indon~sie se reconnaissent rciproquement des droits
souverains dans et sur les zones des fonds marins, y compris leur sous-sol,
dans les limites fixes dans le present Accord.

Article 5. Si un gisement unique de p&trole ou de gaz naturel ou un autre
d~p6t mineral de nature quelconque se prolonge au-deli de la ligne de
demarcation vis~e aux articles premier et 2, les deux gouvernements se com-
muniqueront toutes les informations d ce sujet et s'efforceront d'arriver d un
accord sur l'exploitation la plus efficace de ce gisement et sur le partage
6quitable des b~n6fices tir6s de cette exploitation.

Article 6. Tout diff~rend qui pourrait survenir entre les deux gouverne-
ments au sujet de l'interpr~tation ou de I'application du present Accord sera
rbgl6 pacifiquement par voie de consultation ou de n~gociation.

Article 7. Le present Accord sera ratifi& conform~ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque pays et entrera en vigueur le jour de l'&change des
instruments de ratification, qui aura lieu d~s que possible i Jakarta.

Voir hors-texte dans une pochette fi la fin du present volume.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire i New Delhi, le 14 janvier 1977, en hindi, en
indonbsien et en anglais. En cas de divergence entre les textes, le texte anglais
fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de i'Inde: de la Republique d'Indon&sie:

[Sign LI [Sign I
M. A. VELLODI Lieut. Gen. SOEGIH ARTO
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THAILAND, INDIA
and INDONESIA

Agreement concerning the determination of the trijunction
point and the delimitation of the related boundaries
of the three countries in the Andaman Sea (with
chart). Signed at New Delhi on 22 June 1978

Authentic texts:. Thai, Hindi, Indonesian and English.

Registered by Thailand on 22 December 1980.

THAILANDE, INDE
et INDONESIE

Accord concernant la determination du point de jonction
et la delimitation des fonds marins des trois pays
dans la mer d'Andaman (avec carte marine). Sign
I New Delhi le 22 juin 1978

Textes authentiques: thai, hindi, indon~sien et anglais.

Enregistr par la Thalande le 22 dcembre 1980.

Vol. 1208, 1-19476



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

1T e ,FXT4 -T x - I Ii

* 6

flLv~ m~fl Tu Utz uv

I

" . A 4 4. 1 M
tz

Uzz

IVt:EZ3 LMIN~4IIJI L2'umi'

n 4 I S1 , 4

L l'l 42 iT: LIIIU'ft J'1U :L 4 .IflhJ ,

IWITIMM1 MMUU"1111 9 4M p"t-M11-Lf
!V

e% 1
II

I ,m U

V S IV V

4 8 4 1, 4ah. . M . M . ,I.UnTIPW fl ft10"l14 ,t fl:"1:^61 "0 " 0ab"ov 4 ,

* ~v~1mtu :i fm III1- 1W4U'lviualA 21Ii flu v1, U,:nwija1U4dfl,
limiaua 94 V 4 I4 4.

Il 1208. - 19 6L l1Jf ,sl? f3J1.1.. t 4l aa fIlSmfl O ti .t9 ,," .b I. O ., . ,I, ,

a. .h 51111110

a. V V

, /1 ~l"t:L IlT t~l I11111 ll I :UrI 101l *rJutIv)

Vol 1208. 1-19476



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Rccucil des Traites 177

,% .1 4 , %1 I w

1 711ti OM W kil -dIU fl..A. 9' -1u •d d 00
*Is

LI41 S nI*:Lla147 M1V:U MI L-T - 4ZMI

4 ww VI a J MIw

1 l v i u
4'"2 4'J -2 L S U

4 5 I - PI.

V 

V4

mvi.m LuL e Io minv:numav tirw %%. J u:1tsrrI4

S s V S a ,

b. uL'D'L L rlr11T4U J . iin 4 Iji3j1:T Lu"W 'i4J i-,t fLft

6. ,. . " -L -iv rojW.u W'd n .,
d 54 

d%

S 2 4 'm  a, .. J , 4 -

C.- r tlAVA fll T1DlnUM. -Lfl u llzu tLlO Vl niT l ? fl L -mlna 41u-

' See insert in a pocket at the end of this volume --Voir hors-texte dars 
une pochette A la fin du prsent

volume. 
V l 1208. 1-19476



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Irl11 t 4 u th MI UIHJIDmm i I' 414 dMIT
fl L7,0) t,.* z n1zf-11

IS ;0a UW| a,. a, 4

I I w~~ I '~~~ U I LU)I1 1 vht'U4un*
a,

a, a4 nirT-nw,, n

,4,4

a I

4 | I ' I

I 1111

a, a, I *

f......11 - mf- A3lif JTO1,1

1 1 ,, 0

n T.-v T ,) 4 n il 3"fl 4 J 1- &m i ni zi mi--,ll"l 4:") f '4 J " vl l

**"*..*...*.., **

V ~ •i••oeoee i

f dnzir'~

aI'
flU •IfiViIJ:Ll

Vol. 1208, 1-19476



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitg I 7

[lf i\ x i Ti x iTrxr i ~ ~ i ]

Kim :1 - I

~IT iT7IT~ ~1H 1 q'f 07 4oN" " i5M [ 95 3

8" r, tt r st " M T14TF[? ~ TP-1$t MOM Td~

1; FCMMUW

Mtt~f r r 4 R M i~r c,1i~ 101 r ZlrI* ci UW i W
sr wt ~Tj T fawrq ~ r~ ~194~ r ~

Vol. 120Hm. 1-19476



I X0 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

4 ,t-r i 4f f 14 19--. 797 4' 4 R I-? l"m4-a 41- T-

ts - 1 4 1cizZ T W AT t4 R&T4 14I 07' 46' 06" UltT

t 95' 3' ,2" -' I

3. z~-z 7 ?i f rCi ~Tf - iZ MFP Titi~ M-Pz

i t-"ZRq6MM4'ftH'C ,fft122 1978 tc

R-mI~r na ilwftv i:5-m r z~t I Br 4 TM Wgr AT fp ~ito

TCU 0 7° 48' 00" Of"U tI 95' 32' 4 8"

r1-; Zi zmq- 4Gq ' i,' , au,, Cf,If t m -? r,,VC7 za miT

Rfkr ;I' ;uTwr UqT ~IRrTRTP",4 at MwcNt RR zl~t w 1P4

, aIT2" rO- fl II I k~t 1975

Z-4 r-rg 4QM- -rII TTr 4-r zq Q1 .1 ?4 am TM ' *r Rh

9M 0o7' 0 6' U1 tftT 9 5 33' 1 I

5- uqu, TM - PI Sfq 3 13, 975 ;T!r.TtM DTr vM

UT 4 we-& iirMRP R ?nf TIW MT wirTr 2N 4-

RTIW4rft 01r rr "c- qT~qT-u ff Z ff 1 t i

See insert in a pocket at the end of this volume Voir hors-texte dans une pocheilc a la fin du pre.,:nm
volume.

Vol. 1208. 1-19476



1980 United Nations - Treaty Series *Nations Unies; - Recuell des Traites IX

'166 -qi~i PTJ f41 fq- s~ tTh 41 Z R

AT Uq; f~v FN 11 al, AT Y T4T rrTZq V

--,ft1 JFUZ,. TfjlvT V-1 -,tf RfR74 Pfir4 230 R~ -T UJT~i izt

-3

Rva r \L4;~j w P mw;gTf 9"'r w TR r tf 1tP zrrfri

Vol. 120, 1-1947 ,



1s2 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

-5

-TU 4 VT- VIV, p -c &T !ft W4 " t * 31q--

IT " Wq'-- -MT- I 90" t U'K tt fO ,Wt r tr 40,

(T'ru ti4 f t -rTf ) I

rUrftr I f mrtI

Vol. 120H. 1-19476



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 183

[INDONESIAN TEXT-TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN ANTARA REMERINTAH KERAJAAN THAI-

LAND, PEMERINTAH REPUBLIK INDIA DAN PEMERIN-

TAH REPUBLIK INDONESIA TENTANG PENETAPAN TI-

TIK PERTEMUAN TIGA GARIS BATAS DAN PENETAPAN

GARIS BATAS KETIGA NEGARA DI LAUT ANDAMAN

Pemerintah Kerajaan Thailand,

Pemerintah Republik India, dan

Pemerintah Republik Indonesia,

Berhasrat untuk memperkuat ikatan persahabatan bersejarah yang ada
antara ketiga Negara,

Dan berhasrat untuk menetapkan titik pertemuan tiga garis batas dan
menetapkan garis batas yang bersangkutan dari ketiga Negara di Laut Anda-
man,

Telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal I. Untuk maksud-maksud Pasal ini:

1. Titik pertemuan tiga garis batas Thailand, India dan Indonesia di
Laut Andaman adalah titik yang koordinatnya 07'47'00" Lintang Utara
95°31'48" Bujur Timur.

2. Garis batas landas kontinen India dan Indonesia adalah garis lurus
yang ditarik dari titik pertemuan tiga garis batas menuju ke arah Barat Daya
sampai ke titik 0 yang dimaksud pada Pasal I Persetujuan antara Pemerintah
Republik Indonesia dan Pemerintah Republik India tentang Perpanjangan
Garis Batas Landas Kontinen Tahun 1974 antara kedua Negara di Laut
Andaman dan Samudera Hindia, yang ditandatangani di New Delhi pada
tanggal 14 Januari 1977, dan koordinat titik 0 tersebut adalah 07o46'06"
Lintang Utara 95'31'12 " Bujur Timur.

3. Garis batas dasar laut antara Thailand dan India adalah garis lurus
yang ditarik dari titik pertemuan tiga garis batas menuju kearah Timur Laut
ke titik nomor 1 yang disebut dalam Pasal I Persetujuan antara Pemerintah
Kerajaan Thailand dan Pemerintah Republik India tentang Penetapan Garis
Batas Dasar Laut antara kedua Negara di Laut Andaman yang ditandatanga-
ni di New Delhi pada tanggal 22 Juni 1978, dan koordinat titik nomor 1 itu
adalah 07'48'00" Lintang Utara 95032'48" Bujur Timur.

4. Garis batas dasar laut antara Thailand dan Indonesia adalah garis
lurus yang ditarik dari titik pertemuan tiga garis batas menuju kearah Teng-
gara sampai ke titik nomor L seperti yang disebut dalam Pasal I Persetujuan
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Antara Pemerintah Kerajaan Thailand dan Pemerintah Republik Indonesia
Tentang Penetapan Garis Batas Dasar Laut Antara Kedua Negara di Laut
Andaman, yang ditandatangani di Jakarta pada tanggal 11 Desember 1975,
dan koordinat titik L itu adalah 07'46' . 1 Lintang Utara 95o33 ' . 1. Bujur Timur.

5. Koordinat titik-titik yang dimaksud di atas adalah koordinat geografis
yang diperoleh dari British Admiralty Chart No. 830, yang diterbitkan pada
tanggal 3 Januari 1975 dan garis-garis lurus yang menghubungkan titik-titik
itu ditunjukkan dalam peta yang dilampirkan sebagai. Lampiran ((A)> pada
Persetujuan ini. n

6. Letak yang sebenarnya dari titik-titik tersebut di atas di Laut akan
ditentukan dengan suatu cara yang disetujui bersama oleh pejabat-pejabat
yang berwenang dari ketiga Pemerintah yang bersangkutan.

7. Yang dimaksud dengan istilah pejabat-pejabat yang berwenang>> ter-
sebut dalam ayat 6 adalah, untuk Kerajaan Thailand, Director of the Hydro-
graphic Department, Thailand, termasuk setiap orang yang dikuasakannya;
untuk India, Chief Hydrographer pada Pemerintah India, termasuk setiap
orang yang dikuasakannya; untuk Indonesia, Kepala Badan Koordinasi Sur-
vey dan Pemetaan Nasional Republik Indonesia, termasuk setiap orang yang
dikuasakannya.

Pasal II. Pemerintah Kerajaan Thailand, Pemerintah Republik India
dan Pemerintah Republik Indonesia mengakui dan menerima hak-hak berdau-
lat Pemerintah masing-masing atas dasar laut, termasuk tanah dibawahnya
dalam batas-batas yang ditentukan dalam Persetujuan ini.

Pasal III. Apabila suatu struktur tunggal atau lapangan minyak dan gas
bumi atau kandungan mineral lain apapun sifatnya, melintasi garis batas yang
dimaksud Pasal I, maka ketiga Pemerintah akan saling memberitahukan satu
sama lainnya semua keterangan-keterangan tentang hal itu dan akan berusaha
untuk mencapai persetujuan tentang cara yang paling efektif untuk mengusa-
hakan eksploitasi struktur, lapangan atau kandungan itu dan keuntungan
yang diperoleh dari eksploitasi itu akan dibagi secara adil.

Pasal IV. Setiap perselisihan antara ketiga Pemerintah yang timbul dari
penafsiran atau pelaksanaan Persetujuan ini akan diselesaikan secara damai
melalui musyawarah atau perundingan.

Pasal V. Persetujuan ini akan disahkan sesuai dengan syarat-syarat
ketata-negaraan Negara masing-masing. Persetujuan ini akan mulai berlaku
pada tanggal pertukaran Piagam Pengesahan yang akan dilakukan secepat
mungkin di Bangkok.

See insert in a pocket at the end of this volume -Voir hors-texte dans une pochette i ]a fin du present
volume.
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UNTUK MEMBUKTIKANNYA, yang bertandatangan dibawah ini, yang di-
kuasakan untuk maksud ini oleh Pemerintah masing-masing, telah menanda-
tangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap tiga di New Delhi pada tanggal 22 Juni 1978,
dalam bahasa Thai, Hindi, Indonesia dan Inggris. Dalam hal timbu perbedaan
pengertian antara naskah-naskah tersebut, maka naskah dalam bahasa Inggris
yang akan menentukan.

Untuk Pemerintah
Kerajaan Thailand:

[Signed- Sign ]
Dr. UPADIT

PACHARIYANGKUN
Nenteri Luar Negeri

Untuk Pemerintah
Republik India:

[Signed- Sign ]
ATAL BIHARI

VAJPAYEE
Menteri Luar Negeri

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

[Signed- Sign ]
Prof. Dr. MOCHTAR

KUSUMAATMADJA
Menteri Luar Negeri

Vol. 1208, 1-19476
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND, THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING THE DETER-
MINATION OF THE TRIJUNCTION POINT AND THE DE-
LIMITATION OF THE RELATED BOUNDARIES OF THE
THREE COUNTRIES IN THE ANDAMAN SEA

The Government of the Kingdom of Thailand,

The Government of the Republic of India, and

The Government of the Republic of Indonesia,

Desiring to strengthen the existing historical bonds of friendship among
the three countries,

And desiring to determine the trijunction point and to delimit the related
boundaries of the three countries in the Andaman Sea,

Have agreed as follows:

Article L For the purposes of this article:
1. The trijunction point of Thailand, India and Indonesia in the Anda-

man Sea shall be a point whose co-ordinates are latitude 07'47'00 north,
longitude 95'31'48" east.

2. The boundary of the continental shelves of India and Indonesia shall
be formed by a straight line drawn from the trijunction point in the south-
westerly direction to point number 0 mentioned in article I of the Agreement
between the Government of the Republic of India and the Government of the
Republic of Indonesia on the extension of the 1974 continental shelf boundary
between the two countries in the Andaman Sea and the Indian Ocean, signed
at New Delhi on 14th of January 1977, 2 the co-ordinates of which are latitude
07'46'06" north, longitude 95°31'12" east.

3. The seabed boundary of Thailand and India shall be formed by
a straight line drawn from the trijunction point in the north-easterly direction
to point number 1 mentioned in article I of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Republic
of India on the delimitation of the sea-bed boundary between the two countries
in the Andaman Sea, signed in New Delhi on the 22nd of June 1978,3 the
co-ordinates of which are latitude 07'48'00 north, longitude 95o32'48"' east.

4. The seabed boundary of Thailand and Indonesia shall be formed by
a straight line drawn from the trijunction point in the south-easterly direction

Came into force on 2 March 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Bangkok, in accordance with article V.

2 See p. 161 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1122, p. 3.
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to point number L mentioned in article I of the Agreement Between the
Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the Republic
of Indonesia relating to the delimitation of the sea-bed boundary between the
two countries in the Andaman Sea, signed at Jakarta on the 11 th of December
1975,' the co-ordinates of which are latitude 07'46'.1 north, longitude'
95 -Y. I east.

5. The co-ordinates of the points specified above are geographical co-
ordinates derived from the British Admiralty Chart No. 830, published on 3rd
January 1975 and the straight lines connecting them are indicated on chart
attached as annexure A to this Agreement. 2

6. The actual location of the above-mentioned points at sea shall be
determined by a method to be mutually agreed upon by the competent
authorities of the three respective Governments concerned.

7. For the purposes of paragraph 6, "competent authorities" in relation
to the Kingdom of Thailand shall be Director of the Hydrographic Depart-
ment, Thailand, and includes any person authorized by him; in relation to the
Republic of India means the Chief Hydrographer to the Government of India,
and includes any person authorized by him; and in relation to the Republic of
Indonesia shall be the Chief of the Co-ordinating Body for National Survey
and Mapping, Republic of Indonesia, and includes any person authorized by
him.

Article II. The Government of the Kingdom of Thailand, the Govern-
ment of the Republic of India and the Government of the Republic of
Indonesia recognise and acknowledge the sovereign rights of the respective
Governments over the seabed, including the subsoil thereof, within the limits
established by this Agreement.

Article III. If any single geological petroleum or natural gas structure
or field, or other mineral deposit of whatever character, extends across the
boundary lines referred to in article I, the three Governments shall communi-
cate to one another all information in this regard and shall seek to reach
agreement as to the manner in which the structure, field or deposit will be most
effectively exploited and the benefits arising from such exploitation will be
equitably shared.

Article IV. Any dispute between the three Governments relating to the
interpretation or implementation of this Agreement shall be settled peacefully
by consultation or negotiation.

Article V. This Agreement shall be ratified in accordance with the
constitutional requirements of each country. It shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification which will take place at
Bangkok as soon as possible.

United Nations. Treaty Series, vol. 1103, p. 209.
2 See insert in a pocket at the end of this volume.

Vol. 1208. 1-19476



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in triplicate at New Delhi on the twenty-second day of June, one
thousand nine hundred and seventy-eight, in the Thai, Hindi, Indonesian and
English languages. In the event of any conflict between the texts, the English
text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom

of Thailand:
[Signed]

Dr. UPADIT
PACHARTYANGKUN

Minister
of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic

of India:
[Signed]

Mr. ATAL BIHARI
VAJPAYE

Minister
of External Affairs

For the Government
of the Republic

of Indonesia:
[Signed]

Dr. MOCHTAR
KUSUMAATMADJA

Minister
for Foreign Affairs

Vol. 1208, 1-19476
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THAJLANDE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'INDONESIE CONCERNANT LA DETERMINATION DU
POINT DE JONCTION ET LA DELIMITATION DES FONDS
MARINS DES TROIS PAYS DANS LA MER D'ANDAMAN

Le Gouvernement du Royaume de Tha'lande,

Le Gouvernement de la R~publique de l'Inde, et

Le Gouvernement de la R~publique d'lndon~sie,

D~sireux de renforcer les liens historiques d'amiti6 qui existent entre les
trois pays,

Et d~sireux de fixer le point de jonction et la ligne de demarcation entre
les trois pays dans la mer d'Andaman,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present article:

1. Le point de jonction entre la Thaflande, l'Indon~sie et l'Inde dans la.
mer d'Andaman est le point ayant pour coordonn~es 07'47'00" de latitude
nord et 95°31'48" de longitude est.

2. La ligne de d6marcation entre les plateaux continentaux de l'lnde et de
l'indon~sie dans la mer d'Andaman est la ligne droite trac~e A partir du point
de jonction en direction sud-ouest vers le point 0 mentionn6 dans i'article
premier de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de l'lnde et le
Gouvernement de la Rpublique d'Indon6sie relatif au prolongement de la
dMlimitation du plateau continental entre les deux pays dans la mer d'Anda-
man et l'oc~an Indien convenue en 1974, qui a t& sign& d New Delhi le
14 janvier 19772, dont les coordonn~es sont 07046'06 ' de latitude nord
et 95031'12" de longitude est.

3. La ligne de demarcation des fonds marins entre l'Inde et ia Thaylande
dans la mer d'Andaman est la ligne droite trac~e d partir du point de jonction
en direction nord-est vers le point 1 mentionn& dans I'article premier de
l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et le
Gouvernement de la R~publique de l'Inde relatif A la delimitation des fonds
marins entre les deux pays dans la mer d'Andaman, qui a 6t6 sign& A New
Delhi le 22 juin 1978', dont les coordonn~es sont 07'48'00 ' de latitude nord
et 95'32'48" de longitude est.

Entr en vigueur le 2 mars 1979 par I'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Bangkok,
conform~ment d l'article V.

- Voir p. 161 du present volume.
Nations Unies, Recueil des 7iaitras. vol. 1122, p. 3.
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4. La ligne de demarcation des fonds marins entre la Thailande
et l'Indon~sie dans la mer d'Andaman est la ligne droite trac~e d partir
du point de jonction en direction sud-est vers le point L mentionn6 dans
l'article premier de 'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume
de Thallande et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie relatif
d la d6limitation de la fronti re entre les deux pays dans le fonds marin
de l'archipel des Andamans, qui a 6t6 sign6 d Jakarta le 11 d6cembre 1975',
dont les coordonn~es sont 07'46',l de latitude nord et 95°33',1 de longi-
tude est.

5. Les coordonn~es des points susvis~s sont des coordonn~es gographi-
ques extraites de la carte n° 830 de l'Amiraut6 britannique, publi&e le 3 janvier
1975, et les lignes droites qui les relient sont indiqu~es dans la carte jointe en
annexe A au present Accord 2.

6. L'emplacement exact en mer des points susmentionn~s sera d~termin6
selon une m~thode choisie d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes
des trois pays.

7. Aux fins du paragraphe 6, le terme ( autorit~s comp~tentes >> d~signe,
en ce qui concerne le Royaume de Thailande, le Directeur du dpartement de
l'hydrographie ou toute personne habilit~e par lui; pour la R~publique de
l'Inde, le Directeur du dpartement de l'hydrographie ou toute personne
habilite par lui; et pour la R1publique d'Indon~sie, le Chef de l'organe de
coordination des services nationaux de topographie et de cartographie ou toute
personne habilit~e par lui.

Article I. Le Gouvernement du Royaume de Thailande, le Gouverne-
ment de la R~publique de l'Inde et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie se reconnaissent r6ciproquement des droits souverains sur les
fonds marins compris dans les limites fix&es par le present Accord, ainsi que
sur leur sous-sol.

Article III. Si un gisement unique de p~trole ou de gaz naturel ou un
autre d~p6t mineral de nature quelconque se prolonge au-delA de la ligne de
d~marcation vis~e d l'article premier, les trois gouvernements se commu-
niqueront toutes les informations A ce sujet et s'efforceront d'arriver A un
accord sur l'exploitation la plus efficace de ce gisement et sur le partage
equitable des b~n~fices tires de cette exploitation.

Article IV. Tout diff~rend qui pourrait survenir entre les trois gouver-
nements au sujet de l'interpr&tation ou de l'applicati6n du present Accord sera
r~gl6 pacifiquement par voie de consultation ou de n~gociation.

Article V. Le present Accord sera ratifie conform~ment aux dispositions
constitutionnelles de chaque pays et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu d~s que possible A Bangkok.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1103, p. 209.
2 Voir hors-texte dans une pochette d la fin du present volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en triple exemplaire d New Delhi, le 22 juin 1978, en thai, en hindi,
en indonbsien et en anglais. En cas de difference entre les textes, le texte anglais
fera foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume

de Thailande:
[Signk]

UPADIT
PACHARIYANGKUN

Ministre
des affaires trang6res

Pour le Gouvernement
de la R~publique

de l'Inde:
[Sign ]

ATAL BIHARI
VAJPAYEE

Ministre
des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement
de la R~publique

d'Indonesie:
[Sign ]

MOCHTAR
KUSUMAATMADJA

Ministre
des affaires trang~res

Vol. 1208, 1-19476
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIEH14E ME)KJAY COIO3OM COBETCKI4X
COII4AJIIICTHLIECKJ4X PEC-lYBJII4K 14 PECHYBJIi4-
KOI KOJIYMBIIEIi

FlpaBHTeiBCTBO Colo3a COBeTCKMX CouHa-HCTHiqeCKHX Pecny6-HK
H I-paBTeIbCTBO Pecriy6jiHKH KojiyM6HH, )KeJIa cotaefCTBOBaTb pa3BHTHIO
TOprOBbIX OTHOlueHHrl Ha OCHOBe paBecTea H B3aHMHOA BbirO)JbI, aorOBOpH-
JIHCb o HHicecJieyroieM.

CmambR 1. B OTHOHIeHHH TaMoceCHHbIX nOIJIHH 4 c6opOB .ruo6oro
po~ta H cnoco6oB HX B3HMaHHS, BHYTpeHHHX HajioroB H c6 opOB BCsnKoro poaa,
B3HMaeMbIX C HMnIOPTHPYeMbIX H 3CnOpTHpyeMbX TOBapOB, npaB14BJ H dbopMa-
JbHOCTeri B OTHOUIeHHH BBO3a H BbIBO3a TOBapOB, Bxo1la, Bbixolja H npe6blBa-
HH31 TOpFOBbIX CyAOB OAtHOH CTpaHbI B nOpTax gpyrofi, 6yzieT npiMCeHqTbCS
pexcHM He MeHee 6naronpsTHbIi, qeM TOT, KOTOPElA npHMeHMHeTCS B ToproB-
Jie c .uo6oA TpeTberi CTpaHoH.

IIOCTaHOBJIeHi4A HaCToHmIeH CTaTbH He 6yXtyT pacnpOCTpaHTbCS Ha npe-
HMyImeCTBa, JYbrOTb1 H HpHBHJierHn, KOTOpbIe:

a) mro6asI H3 CTpaH nipe ocTaBHia HnrIpeIOCTaBHT B 6y;ytueM coceaHHM
C Her CTparaM B UeJiqx o6J1erqeHHI npirpaHHqHOA TOprOBJIH;

6) KojiyM61Hl npejIoCTaBHJIa HJIH Mo2IeT npeqoCTaBHTb B nOJlb3y KaKoMr-
JIH6o CTpaHbI JaTHHCKoA AMepHKH B CBA3H C ee ytaCTHeM B 3OHaX
CBO60,QHOlr TOPOBJI i4JIH apyrnx perHOHaJbHbIX 3KOHOMHqeCKHX COIo3ax
pa3BHBaaouHxcH CTpaH -IaTHHCKok AMepHKIH.

Cmamb~a 2. CTopOHbi 6vxyT OKa3blBaTb Heo6xoIHMoe COgIe4CTBHe HM-
nOpTy H 3KCnOPTY TOBapOB H3 OXIHOA CTpaHbl B jlpyryo H 6yRyT, B qaCTHoCTH,
BbItaBaTb, B COOTBeTCTBHH C gerCTByIOMHtM B Ka)CAOA H3 CTpaH 3aKOHoaa-
TeJqbCTBOM, JIHueH3HH H pa3peueHHq.

CTopOHbi 6y IyT cor~jacOBbiBaTb HHJHKaTHBHbie CnHCKH TOBaPOB aAS
HMnOpTa H 3KCnOpTa H3 OaHOA CTpaHbI B apyryio.

CmambA 3. KOMMepqecKHe cjeJi B paMrKax HacTosniero Corjiame-
HHai 6yRyT 3aiKj1oqaTbCS MexKay COBeTCKHMH BHeUHeTOprOBIMH opraHH3ai-
AMH, HBJ-qSIIUHMHCA CaMOCTOAiTejbHbIMH iopH H4qeCKHMH JiHuaMH, C oAIHOAi
CTOpOHbI, H KoJIyM6HACKHMH IOpHXH2qeCKHMH HJIH 4 H3HmeCKHMH jiHmaMH,
C ipyroi CTOpOHbl, Ha 6a3e MHPOBbIX IUeH.

CmambR 4. COBeTCKHe BnemUeToproBble opraH3autm 6yayT CTpe-
MHTbC5I K HCIIOJlb3OBaHHIO BbIpyqKH OT 3KcnOpTa B KojiyM6Hio COBeTCKHX
MaUHH, o60pyioBaHHs H ALpyrHX TOBapOB Ha 3aryrIKy Ha HOpManbHbIX KOM-
MepqeCKHX yc.CIOBHHX KoYiyM6HACKHX TOBapOB, BKJIIOqaSi FOTOBbIe H31I HfI
4 nojiyqa6pHKaTEi.

CmambR 5. ToproBbie cXteJIKH, 3aKJHOxeHHbie B COOTBeTCTBHH C HaCTO-
5I111M Cor-nameHHeM, a TaKwe CBA3aHHbie C HHMH nIIaTexcH, 6yoRyT ocyIueCTB-
JIITbCI c co6noeHeM oaeACTByIOIUHX B o6eHx cTpaHax npaeiBH o6 HMnOpTe,
3KCnOpTe H BajOTHOM KOHTpojie.
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Cmamb.q 6. ToBapbl, HMnOPTHpyeMhie B COOTBeTCTBHH C HaCTORLUtHM

CorinatteHHeM, 6yAyT npeUHa3HamaTbC2 HCKJrIOMHTeJlbHO ,WIIR HCrIOJlb3OBaHH1
14A1 noTpe6leHHM B CTpaHe-HMnOpTepe 6e3 npaBa pe3KcnopTa. O acaKo, B OT-

e~jlbHblX cJiyqaX TOBapbI MOrYT 6bITb pe3KcnopTapoanl O)1HOA H3 CTOpOH
c npeABapHTeJlbaoro H nHcbMeHHOrO cornacHs gpyrog CTOPOHbI.

Cmamb.R 7. CTOpOHbl 6yRyT oKa3blBaTb apyr apyry coLe4CTBHe B OTHO-
iueHHH yqaCTS1 B TOprOBbX qpMapKax, npOBOIaHMbIX B KawoAo 113 cTpaH, H B
opraaattHH Bb1CTaBOK O1HOAI 13 CTpaH Ha Tepp1TOPIll AIpyrOA Ha yCJIOBHllX,
KOTOpbie 6yjIyT COrJiacOBaHbI Me)Ka.Ly KOMneTeHTHbIMa opranaMH o6eHx cTpaH.

HlpeaiMeTbl, npeRHa3HaqeHHbie JAJs RpMapoK H BbICTaBOK, a TaKce o6pa3-
tLbI TOBapOB nlpM yCJIOBHH, 'TO OHM He 6yAyT npoIaaaTbc5I, 6yRyT OCBO6O)K-
jjaTbC51 OT TaMo)KeHHbIX nOWIlHH HI HHbIX noao6HblX c6OpOB npH co6mnoaeHHH
COOTBeTCTByiOIuerO 3aKOHOaaTejrbCTBa o6eHx cTpaH.

CmambR 8. Bce niaTe)KH Meway CCCP ii Pecny6rrKoA KonyM6HeAi
6yRyT rlpO13BOaTbCA B CBO60JHO-KOHBepTHpyeMbX BamJIOTaX B COOTBeTCT-
Ball C 3aKoHaMH, npaBaJaMa H1 npe nHcaH1IMH, KOTOpbe aer4CTByIOT 1111i1
6yAyT aeICTBOBaTb BHOCJieCTBHH B OTHOLleHlHH Baj1OTHOrO KOHTPOJSI B Ka-
)KJaOA 13 o6eax cTpaH.

06e CTopOHbI 6yAyT HpHHHMaTb HeO6XOiHMbie Mepbl K TOMy, qTO6bI
TOBapoo6opoT MewaJy o6eMH CTpaHaM11 ocyiueCTBJIHJ]Cq Ha OCHOBe ero
c6ainaHcHpOBaHHOCTH.

CmambR 9. a .nI Ha6JuoaeHHsI 3a XOaLOM BbIflOJIHeHHAS HaCTOSIero Co-
rInalUeHH.9 H Bblpa6OTKI4 peKOMeHIauLri, HanpaBJenHHbIX Ha yBejItIHelHe H pac-
uHnpelHe ToprOBblX H 3KOHOM1'teCKHX CBA3e Me)cLy AByMI cTpaHaMH, 6yaeT

C03,RaHa CMeLwaHHaA KOMHCCH$I, K OTOpaA MOxKeT nonepeMeHHo pa6OTaTb
B BoroTe HIn B MOCKBe. 3Ta KOMHCCH! 6yaeT COCTOSITb 143 yrOJ1HOMO4eHHblX
,ROJDKHbIM o6pa3oM npeICTaBaTeneA KaKaoH cTpaHbl.

Cmambq 10. HacTosittee CornameHe BCTyHr1T B CHJIy B leHb, Korea
o6e CTOpOHbl coo6tuaT Apyr apyry o BbilnOJIHeHHH Heo6xoUHMbIX 1opHwA4qec-
K1X Tpe6OBaHHA B COOTBeTCTBHH C HX 3aKoHoaaTenbHbIMH noJIo)KeHaSMH.

OHo 6yaeT aeiCTBOBaTb B TeqeHHH 2 neT H 6yaeT aBTOMaTHmeCKH npo-
LUleBaTbCA Ha FO.UIHbIe nIepHO abl, ecinH HH 0Uaa H3 CTOPOH He aeHOHCFpyeT
ero 3a TpH Mecsta ao OKOHqaHHaS COOTBeTCTByIOtueFo FO)IitHOFO nepHoga.

COBEPIIIEHO B 3orOTe, 4!. E. 3 HIOHA 1968 roga B UBYX 3K3eMnJispax,
KawKAbiH Ha PYCCKOM 11 HCnaHCKOM $I3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa Mme1OT OJIHHa-
KOBYIO CHYJy.

Flo ynojiHOMOqmO Flo yIOJIHOM04IMO -lpaBTe.rbCTBa
npaBHTejibcTBa Coo3a COBeTCKHX Pecny61HKH KonyM6HH:

CouHa.rrncTwlecKcx Pecny6Jn]K:
[Signed - Sign ] [Signed- Sign]

HHKOJlAI4 A. BEJIOYC FEPMAH 3EA

[Signed- Signe]
HMKOJIAt B. 3HHOBbEB
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA UNION DE REPOJBLI-
CAS SOCIALISTAS SOVItTICAS Y LA REPOBLICA DE
COLOMBIA

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas y el Gobier-
no de la Repiblica de Colombia, con el dnimo de contribuir al desarrollo de
las relaciones comerciales, basdndose en la igualdad y ventaja mutua, han
acordado lo siguiente:

Articulo 1'. Con respecto a gravdmenes aduaneros e impuestos de toda
clase y a la forma de cobro de los mismos, a impuestos nacionales y otros
gravdmenes de toda indole para las mercancias exportadas e importadas,
a reglamentaciones y formalidades de importaci6n y exportaci6n de las mer-
cancias, y a la entrada, permanencia y salida de las naves comerciales de un
pais en los puertos del otro, se aplicarA un r6gimen no menos favorable que
aquel que se aplica en el comercio con cualquier tercer pais.

Lo establecido en el presente articulo no se extendera a las ventajas,
franquicias y privilegios que:
a) Cualquiera de los paises haya otorgado u otorgue en el futuro a los paises

limitrofes con el prop6sito de facilitar el comercio fronterizo;
b) Hayan sido o fueren otorgados por Colombia a favor de algin pais de

Am6rica Latina con motivo de su participaci6n en zonas de libre comercio
u otros pactos regionales econ6micos de los paises en via de desarrollo de
Am6rica Latina.
Articulo 2'. Las Partes prestardn ]a asistencia necesaria por los medios

a su alcance para ia importaci6n y exportaci6n de mercancias de un pais a otro
y, entre otras cosas, otorgardn licencias y permisos de conformidad con la
legislaci6n vigente en cada pais.

Las Partes acordaran las listas indicativas de las mercancias para la
importaci6n y exportaci6n de un pais a otro.

Articulo 3' . Las transacciones comerciales, dentro del marco del presen-
te Convenio, se realizardn entre las organizaciones sovi6ticas de comercio
exterior, en su cardcter de personas juridicas independientes, por una parte,
y las personas juridicas o naturales colombianas, por ia otra, sobre ]a base de
los precios internacionales.

Articulo 4' . Las organizaciones sovi&icas de comercio exterior procura-
rdn utilizar los valores que obtengan de la exportaci6n de maquinarias,
equipos y otras mercancias sovi6ticas a Colombia, en la compra de merca-
derias colombianas, inclusive los articulos manufacturados y semimanufactu-
rados, de acuerdo con las condiciones comerciales normales.

Articulo 5' . Las transacciones celebradas de acuerdo con el presente
Convenio y los pagos relacionados con las mismas se efectuardn de conformi-
dad con las respectivas reglamentaciones de importaci6n, exportaci6n y con-
trol de divisas que rijan en ambos paises.
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Articulo 60. Los productos importados con arreglo al presente Convenio
estardn destinados exclusivamente al uso o consumo del pais importador,
quedando prohibida su reexportaci6n. Sin embargo, en algunos casos los
productos pueden ser reexportados por una de las Partes al recibir la autori-
zaci6n previa y escrita de la otra Parte.

Articulo 70. Las Partes se prestardn ayuda mutua en lo que respecta a la par-
ticipaci6n en ferias comerciales que se realicen en cada uno de los paises, y en la or-
ganizaci6n de exposiciones de uno de los paises en el territorio del otro, en las
condiciones que se convendrdn entre los organismos competentes de ambos paises.

Los articulos destinados a ferias y exposiciones asi como las muestras de mer-
cancias, a condici6n de que ellos no sean vendidos, se librardn de gravdmenes adua-
neros y otros gravdmenes de este tipo, segfin las leyes respectivas de ambos paises.

Articulo 80. Todos los pagos entre la URSS y la Repiblica de Colombia
se hardn en monedas de libre convertibilidad y de conformidad con las leyes,
reglas y disposiciones que rigen o rijan en el futuro, en cada uno de los paises,
respecto del control de cambios.

Las dos Partes tomardn las medidas necesarias para que el intercambio
comercial entre ambos paises se realice sobre el principio de su equilibrio.

Articulo 9*. Para observar el cumplimiento del presente Convenio y ela-
borar las recomendaciones que sirvan para el aumento y la ampliaci6n de las
relaciones comerciales y econ6micas entre los dos paises, ser establecida una
Comisi6n Mixta que podrA funcionar alternativamente en Mosc6 o en Bogota.
Dicha Comisi6n se integrard con representantes autorizados de cada pais.

Articulo 10. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en la cual
ambas Partes se comuniquen haber cumplido los requisitos juridicos necesa-
rios, de conformidad con sus disposiciones legales.

Este Convenio tendra una vigencia de dos (2) afios y se entenderd
tAcitamente prorrogado por periodos anuales, a menos que una de las Partes
lo denuncie con tres (3) meses de anticipaci6n a la fecha de expiraci6n del
periodo anual correspondiente.

HECHO en Bogota, D. E., el tres (3) de junio de mil novecientos sesenta
y ocho (1.968), en dos ejemplares, ambos en ruso y espafiol, teniendo los dos
textos el mismo valor.

En representaci6n del Gobierno En representaci6n del Gobierno
de la Uni6n de las Repfiblicas de ia Repiblica de Colombia:

Socialistas Soviticas:
[Signed-Sign ] [Signed-Sign ]

NIKOLAI A. BELOUS GERMAN ZEA

[Signed-Signk]

NIKOLAI V. ZINOVIEV
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Colombia, desiring to facilitate the develop-
ment of trade relations on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article 1. The regime applied with respect to customs duties and charges of
any kind and the methods of levying them, to internal taxes and charges of all
kinds payable on imports and exports, to rules and formalities relating to the
import and export of goods, and to the entry of the merchant ships of one country
into the ports of the other, their stay therein and their departure therefrom shall
be no less favourable than that applied in trade with any third country.

The provisions of this article shall not apply to advantages, exemptions
and privileges which:

(a) Either country has granted or may hereafter grant to neighbouring
countries with a view to facilitating frontier traffic;

(b) Colombia has granted or may grant to any Latin American country by
reason of its participation in free-trade zones or other regional economic
associations of developing countries in Latin America.

Article 2. The Parties shall provide the necessary assistance to the best of
their ability for the import and export of goods from each country to the other
and shall, in particular, issue licences and permits in accordance with the legisla-
tion in force in each country.

The Parties shall agree on indicative schedules of goods for import and
export from each country to the other.

Article 3. Commercial transactions within the scope of this Agreement
shall be concluded between Soviet foreign-trade organizations, in their capac-
ity as independent juridical persons, on the one hand, and Colombian juridical
or physical persons, on the other, on the basis of world prices.

Article 4. Soviet foreign-trade organizations shall endeavour to use the
proceeds of the export to Colombia of Soviet machinery, equipment and other
goods for the purchase, on normal commercial terms, of Colombian goods,
including manufactured and semi-manufactured.

Article 5. Commercial transactions concluded under this Agreement and
payments connected with such transactions shall be effected in accordance

Came into force on 21 March 1969, the date on which both Parties informed each other of the fulfilment
of the necessary legal requirements, in accordance with article 10.
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with the rules governing imports, exports and foreign-exchange control in the
two countries.

Article 6. Goods imported under this Agreement shall be intended solely
for use or consumption within the importing country and may not be re-
exported. In individual cases, however, goods may be re-exported by one of
the Parties with the prior written consent of the other Party.

Article 7. The Parties shall assist each other with respect to participation
in trade fairs held in either country and the organization of exhibitions by one
country in the territory of the other on conditions to be agreed upon between
the competent authorities of the two countries.

Articles intended for fairs and exhibitions and samples of goods, provided
they are not to be sold, shall be exempt from customs duties and other similar
charges, subject to the respective legislation of the two countries.

Article 8. All payments between the USSR and the Republic of Colom-
bia shall be made in freely convertible currencies in accordance with the laws,
rules and provisions which are or may hereafter be in force with respect to
foreign-exchange control in each of the two countries.

Both Parties shall take the necessary steps to ensure that in the exchange
of goods between the two countries the principle of keeping that exchange
balanced is followed.

Article 9. With a view to supervising the implementation of this Agreement
and formulating recommendations for the strengthening and expansion of com-
mercial and economic relations between the two countries, a mixed commission,
which may meet alternately at Bogota and at Moscow, shall be established. The
commission shall consist of duly authorized representatives of each country.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date on which
the two Parties inform each other that the necessary juridical requirements
have been fulfilled in accordance with their legal provisions.

It shall remain in force for two years and thereafter shall be automatically
extended for one-year periods unless one of the Parties denounces it three
months before the expiry of the current one-year period.

DONE at BogotA, D.E., on 3 June 1968, in duplicate, in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Colombia:

Socialist Republics:
[Signed] [Signed]

NIKOLAI A. BELOUS GERMAN ZEA

[Signed]
NIKOLAI V. ZINOVIEV
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPU-
BLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de ]a R~publique de Colombie, d~sireux de favoriser ie dave-
loppement de leurs relations commerciales sur une base d'6galit6 et dans leur
int~rt mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. S'agissant des droits de douane et de toutes autres taxes, de
leurs modes de paiement, des droits nationaux et de toutes autres taxes pergus
A l'occasion de ]'importation et de 'exportation de marchandises, des r~glements
et formalit~s r~gissant les importations et les exportations de marchandises, de
l'entre, du sjour des navires marchands d'un pays dans les ports de l'autre ainsi
que de leur sortie de ces ports, les Parties appliqueront un regime non moms
favorable que celui qui est applicable au commerce avec tout autre pays tiers.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux avantages,
franchises et privileges:

a) Dejf accord~s ou qui pourraient l'&re par la suite par chacune des Parties
A des pays voisins pour faciliter les changes frontaliers;

b) DejA accordds ou qui pourraient l'6tre par la Colombie A un pays
d'Am~rique latine, en raison de sa participation d des zones de libre-
echange ou autres accords r~gionaux &conomiques des pays en d~veloppe-
ment d'Amdrique latine.

Article 2. Les Parties faciliteront, dans la mesure de leurs moyens,
l'importation et l'exportation de marchandises entre leurs pays, et d~livreront
notamment les licences et autorisations voulues conform~ment A la legislation
en vigueur dans leurs pays respectifs.

Les deux Parties 6tabliront d'un commun accord des listes indicatives de
marchandises susceptibles d'etre import~es et export~es d'un pays vers l'autre.

Article 3. Les transactions commerciales relevant du present Accord
sont r~alis~es entre les organismes du commerce ext~rieur sovidique, en leur
qualit& de personnes morales autonomes, d'une part, et les personnes morales
ou physiques colombiennes, d'autre part.

Article 4. Les organismes du commerce ext~rieur sovidtique s'efforceront
d'utiliser le produit de leurs exportations de machines, d'&quipement et
d'autres marchandises sovi&iques en Colombie pour l'achat de marchandises
colombiennes, y compris des produits finis et semi-finis, A des conditions
commerciales normales.

' Entr en vigueur le 21 mars 1969. date A laquelle les deux Parties se sont inform~es de I'accomplissement
des proc6dures requises, conform~ment ]'article 10.
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Article 5. Les transactions conclues en application du present Accord et
les paiements correspondants seront effectu6s conform6ment aux r6glementa-
tions respectives en vigueur dans les deux pays en mati~re d'importation,
d'exportation et de contr6le des changes.

Article 6. Les produits import6s en application du pr6sent Accord seront
destin6s exclusivement d Etre utilis6s ou consomm6s dans le pays importateur,
sans pouvoir tre r6export6s. Toutefois, dans certains cas, ces produits pour-
ront tre r6export6s par une des Parties lorsqu'elle en aura pr6alablement requ
l'autorisation 6crite de l'autre Partie.

Article 7. Les Parties s'aideront mutuellement en ce qui concerne ia
participation aux foires commerciales qui se tiendront dans chaque pays ainsi
que l'organisation d'expositions d'un des pays sur le territoire de I'autre, aux
conditions convenues entre les organismes comp&ents des deux pays.

Les objets destin6s aux. foires et expositions ainsi que les 6chantillons de
marchandises seront, d condition qu'ils ne soient pas vendus, exon6r6s de
droits de douane et autres taxes analogues, compte tenu de la l6gislation en
vigueur dans chaque pays.

Article 8. Tous les paiements entre I'URSS et la R~publique de Colom-
bie seront effectu~s en monnaie librement convertible conform6ment aux lois,
r~glements et dispositions en vigueur ou qui pourront &re en vigueur 6i l'avenir
dans chacun des pays en matire de changes.

Les deux Parties veilleront dX ce que les 6changes commerciaux entre les
deux pays se fassent de fagon 6quilibrbe.

Article 9. En vue de surveiller I'application du pr6sent Accord et
d'&laborer des recommandations tendant di accroitre et d d6velopper les rela-
tions commerciales et 6conomiques entre les deux pays, il sera cri6 une
commission mixte qui pourra se r6unir tour A tour d4 Bogots et di Moscou.
Cette commission sera compos6e de repr~sentants autoris6s de chaque pays.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le jour o6i les deux
Parties se seront fait savoir qu'elles ont rempli les formalit~s juridiques requises
aux termes de leur 16gislation nationale.

Le pr6sent Accord sera valable pendant deux ans et sera reconduit
tacitement pour des p6riodes successives d'un an, sauf d6nonciation par l'une
des Parties trois mois avant ia fin d'une p&riode annuelle.

FAIT A BogotAi (D. E.), le 3 juin 1968, en deux exemplaires, chacun en
russe et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R~publique de Colombie:

socialistes sovi~iques:
[Sign] [Signc]

NICOLAY A. BELOUS GERMAN ZEA

[Sign ]
NICOLAI V. ZINOVIEV
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No. 19478

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

NORWAY

Agreement concerning navigation. Signed at Moscow on
18 March 1974

Authentic texts: Russian and Norwegian.
Registered bY the Union of Soviet Socialist Republics on 23 December

1980.

UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
NORVEGE

Accord relatif 'a la navigation. Signe i Moscou le 18 mars
1974

Textes authentiques: russe et norvkgien.

Enregistr par l'Union des Rpubliques socialistes soviktiques le 23 dik-
cembre 1980.
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[RUSSIAN TEXT--TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E ME)K, Y [IPAB14TEJIbCTBOM COIO3A CO-
BETCK4X COL1HAJ114CT14LIECKI4X PECHYB.JI14K 14 [IPA-
BI4TEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA HOPBEFI114 0 CYAOXO-
ACTBE

lpaBHTeJIbcTBO Coo3a COBeTCKHX CouiaI, CTH'reCKHX Pecny6nHK
Hi FlpaBHTebCTBo KopoJneBCTBa HopBerH1,

)Kenai coge4cTBoBaTb aaibHefiteMy yjiyqtueHI-o MopcKoro cyAoxOALcT-
Ba Meway AyMx cTpaHaMi4,

flpH3HaBast B 3TOA CBA3H4, qTO OTHOCsuHecJ9 i MopeniiaBaHHo nonlo)Ke-
HH1 ,oroBopa MeACay CCCP H HopBeriieii 0 TOproBie H Mopena1B1HHH OT
15 UeKa6px 1925 roa, KOTOprble aO CHX Hop yaoBjieTBOpqJH HHTepeCbI cyAo-

XOLRCTBa o6eHx CTpaH, B HaCTOiujee BpeMfl Hy)K.atOTCSA B pa3BHTHH H B 3aMeHe
HOBbIMI 6onee COBpeMeHHbIMH 1OJ10)KeHH5tMH,

PeUtlJIH 3aKJrIOqHTb HaCTOluee CorJalueHIre.

Cmamb.q 1. B HacrOuIeM COrFauIeHHH, ecJ1H HHOrO He BbITeKaeT H3
KOHTeKCTa:

1. lIOHATHe (CyRTHO goroBapKBatoHuercH CTopoHb|, 03HagaeT CYJHo,
KOTOpOe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTeJIbCTBOM 3TOH CTopOHbl nlaBaeT noXt
ee qbnaroM H Koropoe He qBJisieTCH BOeHHbIM CyRHOM.

2. -loHTHe <rpawaaH1H rocygIapCTBa>, npiMeHeMoe B OTHOUeH14H )o-
FOap14BatuIeficsi CTOpOHbl, 0311amaer JIHUO, KOTOpoe Hnp13HaeTCI B KaeCTBe
rpa)KgaHHia rocyjtapcTBa 3TOH CTOpOHL.

3. IOH51THe oqJieH 3HnaKa cyQia 03HaqaeT ao6oe JHLo, AeiiCTBHTeilb-

HO 3a1H4roe BO Bpemq perica Ha 6opTy CyaHa BbineOJIHetreM o6513aHHocTeH,
CB93aHHbIX C 3KcnJYaTaut4eH cyAna 1JiH o6ciyKicBaHHeM Ha HeM, H BKJHO'eH-
Hoe B CYAOBYI0 pob.

Cmambq 2. qoroBapHatowecq CTOpOHbi 6yRyT Oa3iBaTb Bce B03-
MO)KHOe coaeACTBHe CBO6oe ToproBoro CYQOXOaCTBa H B03aepAI(HBaTbC5I OT
jjio6blx geAC1BIAI, KOTOpbe MOrmI 6b1 HaeCT14 ytuep6 HOpMaIbHOMY pa3-
BIHrmto Me)IyHaPORHOro cyAoxoJIcTBa.

CmaMbn 3. 1. AOrOBaapHBaiouivec% CropoHbi coriamaoTC cJiegoBaTb
B Me)KxjyHapoALnoM CYL1OXO jCTBe npHHHUHnaM cBo6oaHOR H cnpaBeajiHBOH
KOHKypeHuHi. B maCTHOCT14, Kaxcaaq AorOBap4BaiotuacA CTopoHa 6 yzteT
BO3j[ep2KHBaTbC54 OT npHH51TH Mep, KOTOpbie MOryT orpaHH14HTb BO3MO)K-
HOCTH CYROB ,apyroh )oroBapBaomuecH CTopoHb IOHKyp14pOBaTb Ha paB-
HbIX KOMMepeCKHX yCJIOBH51X B nepeBO3Kax Meway CBOHMH nopTaMH H nop-
TaMH jgpyroil )joroBapHBaiomefc CTOpOHb, a TaKe 6ygeT, B OCHOBHOM,
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npH14qepKHBaTbcaC ynOMAHyTbX BbIIJJe HIPHHtUIIOB H B nepeB03Kax MeXAy
CBOHMH rlOpTaMH H IOpTaMH TpeTbHX cTpaH.

2. lOJIOwKeH1A HaCTOALI1eh CTaTbH He 3aTparMBafOT npaBo CyJaOB noA
qmJlarOM TpeTbKX CTpaH ytaCTBOBaTb B niepeBo3Kax MewKay nop-TaMm ,Qo-
roBaPHBa11ouxcA CTOpOH.

Cmamb5 4. QoroBapHBatoLuHecq CTopoHbl coriaujafoTcA B03Aep)KH-
BaTbCA OT Mep, KOTOpble Mo~rH 661 rlOCTaBTb .apyryfo CTopoHy B no.io)Ke-
H1e, MeHee 6.raronpH14THoe no cpaBHeHHIO c Jto6bM TpeTbIM rocygIapCTBOM
B OTHOweHH14 yqaCT1A B MopcKHX riepeBO3Kax, pew<KMa TOpFOBbIX cyAOB, HX
3K1naweH, nacca)KHpB H rpy3oB, InoCKoJIbKy 3TH BOflpOCbI He yperynHpOBaHbl
HHbIM o6pa3oM B HaCTO1I.eM CornaIleHHH.

Cmamba 5. 1. Kaxcaai H3 aoroBapHBaioLxHXCA CTOpOH 6yaeT npejo-
CTaBJIATb cyJtaM upyror q2oroBapHBaaouegcg CTOpOHb TaKo0 we pe14M,
KaKo0 OHa rlpeRoCTaBJ]AeT CBOHM cygaM, 3aHATbIM B MeK2yHapOAHOM Cy20-
XOACTBe, B OTHOIleHHH ACTynia B fIOpTbl, r-pe6bIeaHH1A B H14X H BbiXOla 143
nOpTOB, HCIOlb3OBaHH1 nOpTOB l5A norpy3KH14 H BblFpy3KH rpy3oB, cHa6)Ke-
HH! FOpIoH4M H BOaOrH, nocaKH 14H BblCaRKH nacca)KHpoB H qleHOB 3KH11awKa,
ocytUeCTBJieHHA CBA3aHHOA C BbLH-eyKa3aHHbM o6blqHOrI KOMMepqeCKo0 JeA-
TeJlbHOCTH, a TaK)Ke B OTHOIeHHH ynaImTbl rIOpTOBbIX c60pOB H naJ-IOFOB.

2. lnoJIoxeHHA npe4blytero HYHKTa He npHMeHMHIOTCA:

a) K CyAXoRCTBy, ,eATe~JbHOCTH H riepeBO3KaM, ecJ140HM 3ape3epBpOBaHb
xm ce6B B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJlbCTBOM Kiaw2Kgli 143 o6eHx CTro-
pOH, B tiaCTHOCTH, K flOpTOBbIM ycJIyraM, 6yKCHpOBKe, riOtLMaHCKOfi npo-
Bo0JKe, cIacaHHIO, HaLUOHaJbHOMY Ka6oTa)Ky H MOPCKOMY pbI6oiOBCTBy;

b) K HOpTaM, KOTOpbe He OTKpbITb Jl31 HHOCTpaHHblX CYROB, a TaIowe
K nopTaM H 4bapBaTepy, XOTOpble Hm1eTo-r orpaHqeH14Sl, KacatottuHecm1 HO-
CTpaHHbX CyJAOB;

c) K 4jopMajibHOCTM, KacaOLUHMCA B-,e3ga H npe6blBaHHA HHOCTpaHmteB.

CmambR 6. aoroBapMBatouecA CTopoHbI 6yJqyT, B COOTBeTCTBHH C HX
HaLIHOHaJlbHblM 3aKOHOgaTeJIlbCTBOM H rOpTOBbIMH ripaBHJ.aMm, IIP14HHMaTb
Heo6xoAHMble Mepbl K TOMy, ITO6bl o6.1ernaTb llepeBo3KH MopCKHM ny'reM,
npeHATCTBOBaTb HeHYACHbIM 3aIep)KKaM CyJLOB H ynpotlaTb, HacK0JobKO 3TO
BO3MOACHO, ocyiueCTBJIeHHe TaMo)KeHHbIX H HHbIX (dopMabHOCTei B nopT ax.

Cmambna 7. 1. Ka iaa H3 0roBapHaoLuHxcA CTOpOH nPH3HaeT Ha-
IUHOHaJlbHOCTb CyAOB apyrOr CTopoHbf Ha OCHOBaHHH HaXOJatttmXCx Ha 6 op-
Ty 3THX CYAOB AOKyMeHTOB, BblaHHbIX KOMHeTeHTHbMH aBJcr5iMm 3TOg
JApyroi }oroBapHBaaomtercA CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C ee 3aK0oaM4H H npa-
BHjIaMH.

2. BnaCTH K)Jiro 143 aLoroBapHBatoLuHxcA CTOPOH He 6yayT Tpe6oBaTb
HOBOFO o6Mepa H 6yyT rflpH3HaBaTb MepHTe.ibHbIe CBHJaeTeJlbCTBa, perHC'r-
paLIHOHHbie CBHaeTeJIbCTBa m1,1 AipyrHe HatIHOHaJbHbe )jOKyMeHTbh CYJOB
.ipyroi aoroBapH Batoujercq CTOpOHbl, ec.TH noio6Hbie aOKyMeHTbI Ba,1albi
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KOMneTeHTHbIMH BjiaCT1MH COOTBeTCTBylIoIIeH aLoroBapHBalotluerCA CTO-

pOHEJ.

HcqacjieHHe nOpTOBbIX c6opos 6yxIeT ocymeCTBJIAITbCA Ha OCHOBaHHH

g2OKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B npe zbi uyIeM a63aile.

CmambR 8. KaKjlaai H3 iorOBapHBaIOUHXCA CTOpOH o6sl3yeTcA He

o611araTb CYXAOXOJIHbie npeunpHSTH5M H rpaxgaH apyrog ALorOBapHBaIo-
iuercsI CTopOHbI KaKHMH-JiH60 HaJIOraMH B OTHOwueHHH ocyUIeCTBJIeHHI cy-

AIOXOAlCTBa.

CmambR 9. 1. EcJm CY.LHO OAIHOR H3 QToroBapHBaiotxHxcq CTOPOH cA-
AeT Ha Melb HMJIH nOTepnHT KpyuieHHe y 6eperoB .pyroFR CTOpOHbI, TO CYAHO
H ero rpy3 6yRyT HOJIb3OBaTbCI TaKHM xKe pewKnMOM, KaKOA 3aKOHOJIaTeJlbCT-
BO CTpaHbI npeLoCTaBJISleT npH Tex xKe o6CTOATeJlbCTBax CO6CTBeHHbIM cyxaM
H HX rpy3aM. KanHTaHy, 3KHnaKy H nacca)KHpaM, KaK B OTHOiIeHHH HX
JIHI-HOCTH, TaK H B OTHOiueHHH CyAHa H rpy3a, 6ygieT oKa3bIBaTbCA BO BCAKOe
BpeMA Heo6xoIHMaA HOMOIIb H co.IerCTBHe. HHTO B HaCTOqIueM nyHKTe He
npe~tonpeJIejmeT Tpe6OBaHHA OTHOCHTe.IbHO BO3Harpa)KeHnA 3a nOMOtLb

Him co1erHCTBi.e npH cnaceHHH CyAHa, 3KHriaKa, nacca)KHpOB H rpy3a.

2. CyAHO, ynOMAHYToe B nyHKTe 1 HaCTOAsiieH cTaTbH, ero rpy3 H o6o-
pyAOBaHHe, a TaKwKe atpyrme npeaiMeTbI c 3TOFO CyAIHa, He o6siaraoTcA TaMO-
2KeHHbIMH IIO1IIJIHHaMH HJIH HHbIMH c6opaMH, eCIH TOJIbKO OHH He rIepelanbi
ARAIH HCHOJIb3OBaHHI HIH nOTpe6IeHHA Ha MecTe.

3. f-onioxceH nflyHKTa 2 HaCTOqlImeg CTaTbH He HCKJlioqafOT rIpHMeHeH5M1
3aKOHOB H npaBHJI JAorOBapHBaio1IecI CTOpOHbI B CBSq3H C BpeMeHHbIM
xpaHeHHeM TOBapOB.

4. Bo BCeM OCTaJIbHOM, 'qTO KacaeTCA cJIyqaeB, npeLayCMOTpeHHbIX Ha-
CTOmlUte CTaTberi, CTOPOHbI 6yxyT rzeHCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH CO CTaTber

43 KOHCyJIbCKOri KOHBeHIIHH MexKXly COIO3OM COBeTCKHX COUHa.rIHCTHeCiKHX

Pecny61H H KopojieBCTBOM HopBerHH OT 7 rwa6pA 1971 r.

Cmambfl 10. 1. KaaKcaa H3 )jorOBapHBaioIUHXCR CTOpOH npH3HaeT jaO-
KyMeHTbI, YXIOCTOBepmioiHle AHIHOCTb MOpAKOB, BbIaHHbIe KOMneTeHTHbIMH
BJiaCTAlMH xIpyrori CTOpOHbI, H npeaOCTaBJIAeT HX Bjia)Ie~JbgaM npaBa, npexiy-
CMOTpeHHbie B CTaTbRX 11 H 12 HaCTosniero CorJiauieHHA, Ha yKa3aHHhbX
B HX yCJIOBHIX.

YROMAHyTbMMH YAOCTOBepeHH1MH JIHMHOCTH IBJIlIOTCAI"

- B OTHOiueHHH CoBeTCKOrO Co03a-(<dlacnOpT MOpA$a CCCP>>;
- B OTHOmueHHH KopojneBCTBa HopBerHH -(<-acHOpT>> HAJH <YxIOCTOBepe-

HHe JIHMHOCTH MOpSKa>>, COOTBeTCTByIoIee HOJIOwKeHHfM KOHBeHUHH
108 Mex gyHapO1HOrH opraHH3aUHH Tpy la.

2. Kawcaaa 13 Q]OrOBapHBaoIUHXCA CTOpOH 6yzeT, nOCKOJIbKy 3TO npaK-
THqecxH BO3MO)KHO, HpeLIoCTaBJ1ITb COOTBeTCTBeHHO pe)KHM, aHaiorHwMHbifi
yKa3aHHOMy B CTaTbAX 11 H 12 HaCToAiuero CorriameHH2, TarKe H qJIeHaM

3KHna)Ka cyAna itpyroki goroBapHBaiotuerICA CTOPOHbI, BKJIIOaAoa AH1, KOTO-
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pbie AOJ)KHbi HpHCTynHTb K pa6oTe Ha CyaHe 3TOH CTOpOHbI, MMerOiiHM
yIIOCTOBepeHHe JIHMHOCTH MOpAKa, COOTBeTCTByiouee nOjiOKeHHRM KOHBeH-
tHH 108 Me )aIyHapOIHOi opraHH3auHH Tpyaa, BbIXIaHHoe KOMneTeHTHbIMH
BaCTAMH rocyIapcTBa, He 51WJIsnoterocsi ytaCTHHKOM HacToAmLero coriaae-
HHA, eCJI 3TO yRtOCTOBepeHHe rapaHTHpyeT, 'ITO ero Bafeneu MO2KeT B03-
BpaTHTbCA B CTpaHy, rge Bb)aaH IIOKyMeHT.

3. Te q'leHbI 3KHnaXa cytHa OXtHOR aIoroBapHBatoiueicA CTOpOHbI, KO-
TOpbIe HMeOT AeACTBHTeJbHbIr4 nacnopT, BbIjaHHbIrH KOMneTeHTHbIMH BIa-
CTAMH HHOR cTpaHbI, 4eM cTpaHa (flnara cyHa, 6yAyT, c y'eTOM aer4CTBy-
iomHx HMMHrpatHOHHbiX npaBHj npHHHMaioueAI cTpaHbI, HaCKOJIbKO 3TO
BO3MOXCHO, CTaBHTbCa B OoRHHaKOBbie YCJIOBHH C 'lJieHaMH 3KHria)Kg CyAHa,
HMeiOiItHMH AOKyMeHTbI, ynOM5HYTbie B nyHKTe 2 aaHHorl CTaTbH.

CmambR 11. 1. 4JIeHbl 3KHna)Ka cyLHa OoaHOA aoroBapHBaioItxercA
CTOpOHbI, HMeiojHe eOKyMeHT, YjOCTOBepAioLuxi~H RIHOCTb, Kax 3TO yKa3a-
HO B HyHKTe I CTaTbH 10 HaCTOqHiero CornaImleHHAl, MOryT 6e3 BH3bI CXORHTb
Ha 6eper H npe6biBaTb B nOpTOBOM ropoge, noKa TaM HaXOoaHTCq HX CyJIHO,
eCAH COOTBeTCTByIOHtHe nHua BKJIIOqeHbI B CYLAOByO pOnb H CHHCOK 3THX JMlQ
nepeIaH BjiaCTAlM, ocytueCTBJI IOUHM lacnOpTHbIf KOHTpOAb.

2. EcJIH qJieH 3KHianKa, ynOMAHyTbhI B nyHKTe 1 HaCTostu.erl CTaTbH,

ognIe)KHT rocnHTaJIH3atHH Ha TeppHTOpHH oIjpyrOr dOrOBapHBaIOterI-
cA CTopOHbI, TO KoMneTeHTHbe BjiaCTH 3TOA CTopoHbI RaatyT paapeneH~e
Ha npe6brnaHHe ero Ha yKaaHHOi TeppHTOPHH B Te'eHH Heo6xOImMOrO
BpeMeHH.

Cmamba 12. 1. 'neH 3KHlaa)Ka cyYRHa, BKJHiotiaA .ItO, KOTOpOe oIjOJDKHO
npHCTyiHHTb K pa6oTe Ha CyoaHe, HMeoIOHr YrOMqHyTbli B CTaTbe 10 ,O-
KyMeHT, yXQOCTOBepAmHi ero JIHMtOCTb, HMeeT npaBO, He3aBHCnMO OT HC-OJIb-
3yeMoro cpejACTBa HepeoIBH)KeHHA, BbIe3)KaTb Ha TeppHTOpHIo oipyroii J1o-
roBapHBaioWefcA CTOpOHbI HJIH Bbie32IaTb C ee TeppHTOPHH H4JIH C-IejOBaTb
nepe3 ee TePPHTOPHIO TpaH3HTOM C tUenbo HipH6bITHqI Ha CBoe Cy XHO, B03-
BpaueHHrA Ha CBOe CyoRHO, nepeBoaa Ha apyroe CyoIHO HJIH BO3BpatueHHA
B CBOIO CTpaHy HaH c rno6oii 0pyroii uejimo, KOTOpaA npe1jBapHTejfbHO
o2go6peHa BJIaCTIMH 3TOH oipyroA 4oroBapBaioueicA CTOPOHbI.

2. Bo BCeX CJlyqaAX, nepeqncieHHbIX B rpeXmbtyeM nIyHKTe, COOTBeTCT-
Byiomee JIHLio QIOJIKHO HMeTb BH3y flpyroA JOrOBapHBaoiuecA CTOpOHbI.
TaKaA BH3a Bbi|oaeTCA B BO3MO)KHO KOpOTKHr CpOK.

Cinamba 13. 1. HH OJRHO 13 HonowKeHHnH CTaTeA I I H 12 nacToAiuero
CornamueHHa. He MO)KeT 6bITb HCTOJIKOBaHO KaK orpaHHqeHHe npaBa 4o-
roBaPHBaiottmxc CTOPOH OTKa3bIBaTb BO B-be3oqe HJIH flpe6bIBaHHH Ha HX
TeppHTOpHAX KaKOMy-JH6o JIHMiy.

2. Kaxcoqaq H3 JaOrOBapHBaouHxcx CTOpOH o6A3yeTcb nIHHHMaTb o6-
paTHO qjiena 3KHna)Ka CyXHa, KOTOpblI B COOTBeTCTBHH C liOowKeHHSIMH
HacToAiuero CoriiauieHHA B1iexaJ Ha TeppHTOpHIO upyror djorOBapHBaio-
uleica CTOPOHE.I.
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3. 3a HCKJlFOqeH14JlMH, yCTaHOBieHHblM CTaTbefi II HaCToRL1ero Corra-
HtueHl4A, qIJleHbI 3KInaKa Cy Ana, npllagewamero OAIHOA 43 aoroBapHBa-

FOU HXCsI CTOpOH, 4Melotie Y tOCTOBepeHHq J1H4HOCTH, ynlOM HyTble B CTaTbe
10, 6yiyRT fO1HHTbCI fpaBHjiaM, Kacato11IHMCI Be3ta 1H npe6blBaH1 rpac-
gaH 1HOCTpaHHbIX FocyaapCTB Ha TeppHTOp41 apyrorl )joroBap4BalolUeijc
CTOpOHbl, a TaKe Bb1e3aa H43 Hee.

Cmambll 14. 1. BJaCTH OaHOA, 4oroBapHBatoLueHcs1 CTOpOHbI He 6yJyT
BMel_1HBaThCAl B BO4pOCb BHyTpeHHeA cny)K6bi Ha CyaHe pyroi JorOBap14Ba-
toiliecrli CTOpOHbI, eC-jH Ha 3TO HeT npOCb6bl KOHCyJlbCKOFO QOJ1KHOCTHOFO

1Hua 31TOA 4pyroA OrOBapHBatoiuefcA CTOpOHbI 141114 erO COr.nacH1 .

2. BnaCTH 0,UHOA aoroBapHBaio1uecq CTopOHbI He 6y;IyT BMet1HBaTbC5i
B AefiCTBHq KarnTaHa cyzj1a apyrog )jOroBapHBaiomecA CTopo1bi, ecn14 OH
C uelJIb1O noiAepnaH4 nopAAKa Ha 6opTy cyAwHa 6y;IeT npHHHMaTb 14pHHyH-
TeJbHbIe Mepbl BflJIOTb JLO B3S1THAI IlO cTpa)y MneHa 3K14Haa Ha 6 opTy cy4ina
Bc1eUCTBHe COBepweHH51 14M )AefCTBH F, yrpo)Kato1tHx 6e3onacHocT14 cy iHa
14114 HaxOUMILHXC Ha HeM ntoaeH 14 HMyIlUeCTBa, eCCIH B COOTBeTCTBHH C 3aKo-
Ho140aTemJCTBOM 3TO4 AipyroAi a!oroBap14BatoLuefcA CTOPOHbI MOKeT 6blTb
np14MeHeHa TaKal Mepa H, eCJ1H C COOTBeTCTBYIOIUHM .J1HUOM He o6paluaOTCl
CTpOXKe, Mm 3TO BbI3bIBaeTCA1 Heo6xOaI4MOCTbLO H coo6paweH14MH ryMaH-
HOCTH.

3. BjiaCTH 0 HOH JorOBaPHBatowericA CTOpOHbI He 6yaiyT paccMaTp11-
BaTb 14J114 BMeuHJBaTbCS B pemeui4e CnOpHbIX BoInpoCoB Me)KlIy Kan4Ta1oM
14 qrJIeHaM4 3KHfna)Ka cyAHa ipyroi aloroBapHBatoiuIcl CTopOHbI OTHOCHTe-

JIbHO onJIaTb Tpyaa HJ4 TPYAOBOFO grOrOBopa.

Cmamb.q 15. 1. BjiaCTH 0LRHOrI )LOFOBapHBatotLe~c1 CTOpOHbI He 6ylyT
OCYMeCTBJIATb cyzLe6Hoe 14114 14HOe BMeHuaTeJmCTBO B cnyqae npoKCJeCTBH1
HnH npaBoHapyme-H, COBepueHHbX Ha 6opTy cy)jHa upyroA ]AOrOBapHBa-
toiitefics CTOpOHbI HHaqe, KaK B OAHOM 143 cJ1e1ytoLu1Hx cjiyqaeB:

at) ecim 4MeeTCI npOCb6a 14.11 cor~nac1e KOfICyJnbCKOFO ,OJDKHOCTHOFO JIiua
3Toi4 Apyrog jToroBapHBatoitecsi CToponb OTHOCMTeJIbHO BMeuaTe,-
CTBa;

b) eciH npaBoHapytueHi4e 11H ero nocneJLCTBHS TaKoro pojga, qTO OH4
3aTpaFIBaY1" CIIOKOfiCTBIe 14 o6uIeCTBeHHbIH OPAA0K Ha Tep1)HTOP14H

14.i14 B r1OpTy l1epBOAi ,jO-OMiapneBaorieiicsq CwopOHbI 14.1114 3aTparHBaOi-T
o6tueCTBeHHyKO 6e3onacHoc-rb;

c) ecm B aejle 3aMewano .111IAo, HC BXOa111tee B COC'iaB 3KHiawa 1111
MBJlARnuteec% rpa)it;.IIIHIIOM InepBoA JJoroBapIIBalotueiic5 CTopOHbI;

di) ecim i4paBoHapyweHiie I1peACTaBJineT CO6Ofi T)KKoe npaBOaapyweHHe no
3aKOHaM nepBoH ULoroBapHBaIaLjefiCM CTopoHbl.

2. HOnOJKeH4 HacTo11eA CTaTbH tie 3arpavuBaOT npaB BJiaCTef4 ao-
FOBap14B1OH4XC1 CTOpOH B TOM, q-TO icacaeicfs np1HMeHeHH1A TaMO)KeHHOFO
14 caHHTapHOFo 3aKo oJaTeJbCwaa 14 npaB1Ji, a TaKwce ocy1LIeCTB1eHH1A ALpyr1tx

Mep KOHTpOJI5I, OTHOCSlIXCq K 6e3oracHocTrH cyoB 14 IlOpTOB, oxpaie qeio-
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BeqeCKOA K1H3HH, coxpaHHOCTH onacHoro rpy3a, 3arpX3HeHHlO HeqfTbO 14 IO-

HYCKY HHOCTpaHLeB.

Cmambui 16. 1. AoroBapHBaiowuHecx CTopoHbl 6 yAyT np1maraTh
B npegienax Hx 3aKOHOaaTeJibCTBa YCHJIHS K noaaepa)KHHO H pa3BHTHIo
3q4,eKTHBHoro aeJioBoro COTPYaHHqeCTBa MemCay BJIaCTslMH, 3aHHMaFoUIHMHi-
C51 BOnpOCaMH CyaoxoaCTBa B HX CTpaHax.

2. [lo aOOBOpeHHOCTH Me)Kay KOMneTeHTHbMH BJiaCT1MH MO)jooBapHBa-

IOLHXCl CTOpOH 6yaeT Ha3HaqeHa cMeHaHHaI KOMHCCHR C ueJiblO Ha6Joiwe-
HnHH 3a BbonHeH1eM HacTOqtuero Coriiameia: KOMHCCHRi 6ygeT CO3blBaTbCsl
no npocb6e OAHoi 13 AoroBapHBaiotIHXCq CTOPOH. 3Ta KOMHCCH1I ynOJ1-
HoMotleHa npeaCTaBJIATb 4OrOBapHBaOUHMCA1 CTOpOHaM .uo6bIe peKOMeH-
aaUHM, KOTOpbIe OHa CqHTaeT noje3HbIMH.

CmambR 17. KaxKaaA H3 AorOBaPHBaio1uHxcH CTopoH yBeaOMHT apy-
ryto CTOpOHY 0 3aBeptueIHHH rpoueayp, Heo6xoaHMbIX B COOTBeTCTBHH C ee
KOHCTHTYLi4eA .LJ BBeaeHH51 B CHRJy HaCTOtluero CornaueHH1A, KOTOpOe
BCTyHHT B C14JIy Ha TpH14laTblfi aeHb C )IaTbI nocnejuHero yBeAoMJeHHSI.

Cornaefln ie 6yaeT OCTaaaTbCq B cHne aO HCTeqeHH1 HUeCTH MecKtteB Co
,aHr, Korga OtHa H43 )jorOBapHBaioW14xcfl CTOpOH coo6UMHT gpyrofi 4 oroBa-
pHralouericm CTOpoHe o IIpeKpaieHHH ero aerCTBHq.

B YAOCTOBEPEHHE '4EFO YnojiHoMoqeHHbie o6eHx goroBap4Baroumxcm
CTOpOH nogmalHica nacToAtuee CornaameHHe H CKpenHHi1 ero CBOHMii neqaTl-
MH.

COBEPlUEHO B MOCKBe 18 MapTa 1974 roaja B ABYX 3K3eMlJlllpax. KaK-

lbrlH Ha pyCCKOM H HOPBe)CKOM U3bmax, npH4eM o6a TeKCTa I4MeIOT Om ogima-
KOByIO CHAy.

3a flpaBHTeAbcTBo 3a lpaBHTenlbcTBo
Coo3a COBeTCKHX KopojieBCTBa HopBerHH:

CotU1a icxmqecuix Pecny6rx:

[Signed- Sign6J [Signed- Sign ] 2

Signed by A. Kosygin-Sign& par A. Kossyguine.
2 Signed by Trygve Bratteli - Sign6 par Trygve Bratteli.
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[NORWEGIAN TEXT--TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I UNIONEN AV
SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OG
REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE OM SKIPSFART

Regjeringen i Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og
Regjeringen i Kongeriket Norge som Onsker i medvirke til en videre
forbedring av skipsfartsforbindelsene mellom de to land, og som i denne
forbindelse erkjenner at bestemmelsene vedrorende skipsfart i Avtalen mellom
Norge og Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker om handel og
skipsfart av 15. desember 1925, som hittil har tjent skipsfartsinteressene i begge
land pA en tilfredsstillende mite, nA mA videre utvikles og erstattes av nye og
mere tidsmessige bestemmelser, har besluttet A inngA denne Overenskomst.

Artikkel 1. I denne Overenskomst skal, dersom ikke annet fremgdr av
sammenhengen:

1. uttrykket "skip tilhqorende en kontraherende part" bety skip som ifolge
vedkommende parts lovgivning barer vedkommende parts flagg, og som ikke
er orlogsskip.

2. uttrykket "statsborger" brukt i forholdet til en kontraherende part bety
en person som anerkjennes som statsborger av denne part.

3. uttrykket "mannskap" bety en person som er reelt ansatt for 5 utfore
arbeid ombord vedrorende skipets drift og som er oppfoirt i mann-
skapsfortegnelsen.

Artikkel 2. De Kontraherende Parter skal pA beste mite stotte opp om
frihet for kommersiell skipsfart og skal avstA fra enhver handling som kan
skade den normale utvikling av internasjonal skipsfart.

Artikkel 3. 1. De Kontraherende Parter er enige om d folge prinsippene
om fri og lik konkurranse i internasjonal skipsfart. Hver av de Kontraherende
Parter skal avstd fra tiltak som kan medfore begrensninger for skip fra den
annen Kontraherende Part med hensyn til A konkurrere, pd like
forretningsmessige vilkdr, om last mellom dens egne havner og havner pd den
annen Kontraherende Parts territorium. Likesd skal prinsippene nevnt
i foregfende punkt normalt ogsd anvendes for sA vidt gjelder last som fraktes
mellom de Kontraherende Parters havner og havner i tradjeland.

2. Bestemmelsene i foregiende punkt begrenser ikke retten for skip
tiihorende tredjeland til A utfore transport mellom de Kontraherende Parters
havner.

Artikkel 4. De kontraherende Parter er enige om A avholde seg fra tiltak
som m~tte stille den annen Part i en mindre gunstig stilling sammenlignet med
en hvilken som heist tredje stat med hensyn til deltakelse i sjoverts transporter,
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behandling av handelsskip, deres mannskaper, passasjerer og last, for sd vidt
disse sporsmdl ikke pi annen mAte er regulert i denne Overenskomst.

Artikkel 5. 1. Hver av de Kontraherende Parter skal gi samme be-
handling til skip tilhorende den annen Kontraherende Part som den gir egne
skip i internasjonal fart for sA vidt gjelder adgang til havner, opphold i dem
og avreise derfra, bruk av havner for lasting og lossing av gods, forsyning med
brensel og vann, ombordtaking og ilandsetting av passasjerer og mannskap,
og vanlig forretningsmessig virksomhet forbundet med ovenstiende, samt for
s5 vidt gjelder erleggelse av havneavgifter og havneskatter.

2. Bestemmelsene i det foregdende ledd skal ikke utstrekkes:

a) til skipsfart, virksomhet og transport hvis disse er forbeholdt den ene Part
i samsvar med hver av de to Parters lovgivning, i sxrdeleshet havne-
tjenester, buksering, losing, berging, nasjonal kystfart og sjofiske;

b) til havner som ikke er Apne for utenlandske skip, samt havner og farvann
som er belagt med begrensninger ndr det gjelder utenlandske skip;

c) til formaliteter vedrorende utlendingers innreise og opphold.

Artikkel 6. De Kontraherende Parter skal, i overensstemmelse med
hva nasjonal lovgivning og havnereglement tillater, ta de nodvendige
forholdsregler for d lette sjoverts trafikk, hindre unodvendige forsinkelser for
skip, og forenkle sA meget som mulig utovelsen av tollbehandling og andre
havneformaliteter.

Artikkel 7. 1. Hver av de Kontraherende Parter anerkjenner nasjo-
nalitet vedrorende den annen Parts skip pd grunnlag av de dokumenter som
forefinnes ombord pi disse skip, og som er utstedt av vedkommende
Kontraherende Parts kompetente myndigheter i samsvar med dens lover og
regler.

2. Hver av de Kontraherende Parters myndigheter skal, uten krav om
ny mdling, anerkjenne milebrev, registreringsbevis eller andre nasjo-
nale dokumenter for skip tilhorende den annen Kontraherende Part ndr slike
dokumenter er utstedt av vedkommende Kontraherende Parts kompetente
myndigheter. Beregning av havneavgifter skal finne sted pi grunniag av de
dokumenter som er nevnt i foregdende punktum.

Artikkel 8. Hver av de Kontraherende Parter forplikter seg til ikke
d gj~re den annen Kontraherende Parts statsborgere eller skipsfartsbedrifter
til gjenstanfd for noen som helst beskatning for si vidt angir utovelse av
skipsfart.

Artikkel 9. 1. Hvis et skip tilhorende en av de Kontraherende Parter
strander eller lider skipbrudd ved den annen Parts kyst, skal skipet og dets last
nyte godt av samme behandling som landets lovgivning under samme
omstendigheter tilstdr egne skip og deres last. Kaptein, mannskap og
passasjerer vil sA vel med hensyn til deres person som med hensyn til skip og
last til enhver tid bli ytet nodvendig assistanse og bistand. Intet i dette punkt
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prejudiserer krav pi bergingslonn for si vidt gjelder hjelp eller bistand til skip,
mannskap, passasjerer og last.

2. Skip som nevnt under forste ledd i denne artikkel, dets last og utstyr,
samt andre gjenstander fra dette skip skal ikke ilegges tollgebyr eller andre
avgifter sifremt de ikke avhendes for bruk eller forbruk pA stedet.

3. Bestemmelsene under annet ledd i denne artikkel utelukker ikke
anvendelse av den Kontraherende Parts lover og vedtekter i forbindelse med
midlertidig oppbevaring av varene.

4. Partene skal for Ovrig i de tilfelle som er omhandlet i denne artikkel
forholde seg i samsvar med artikkel 43 i Konsulerkonvensjonen av 7. de-
sember 1971 mellom Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og
Kongeriket Norge.

Artikkel 10. 1. Hver av de Kontraherende Parter skal anerkjenne
dokumenter som bekrefter sjofolks identitet, utstedt av den annen Parts
kompetente myndigheter, og tilsta deres innehavere de rettigheter som er
forutsatt i denne Overenskomsts artikler H og 12 pa de betingelser som der er
angitt.

Nevnte identitetsbevis er:
- For Sovjetunionen- "USSR sjomanns-pass".

- For Kongeriket Norge-"Pass" eller "Sjomanns identitetsbevis" som
samsvarer med bestemmelsene i ILO-konvensjon nr. 108.

2. Hver av de Kontraherende Parter vii i den grad det er praktisk mulig,
pa samme mate tilstd. betingelser lik de nevnte i denne Overenskomsts artikler
11 og 12, ogsd til mannskaper pd den annen Kontraherende Parts skip,
herunder person som skal tiltre tjeneste ombord pd denne Parts skip, som har
sjqimanns identitetsbevis som samsvarer med bestemmelsene i ILO-konvensjon
108, og som er utstedt av de kompetente myndigheter i en stat som ikke er part
i denne Overenskomst, dersom dette bevis garanterer at dets innehaver kan
vende tilbake til det land hvor dokumentet er utstedt.

3. Andre mannskaper pd en Kontraherende Parts skip, som har gyldig
pass utstedt av kompetent myndighet i annet land enn skipets hjemland, skal,
under hensyntagen til gjeldende immigrasjonsbestemmelser i mottakerlandet,
sa vidt mulig stilles pd linje med mannskaper som har dokumenter som omtalt
i punkt 2.

Artikkel 11. 1. Mannskaper pd et skip tilhorende en av de Kon-
traherende Parter, som innehar et identitetsbevis slik det er foreskrevet i denne
Overenskomsts artikkel 10, punkt 1, kan uten visum gd i land og oppholde seg
i havnebyen mens deres skip befinner seg der, dersom de respektive personer
er inkludert i mannskapsfortegnelsen og en liste over disse blir overlevert til de
myndigheter som utforer passkontroll.

2. Dersom et mannskap som nevnt i denne artikkels punkt I, ma innlegges
paL sykehus pd den annen Kontraherende Parts territorium, skal denne Parts
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kompetente myndigheter gi tillatelse til hans opphold pa det nevnte territorium
for det nodvendige tidsrom.

Artikkel 12. 1. Et mannskap, herunder person som skal tiltre tjeneste
ombord, som innehar et i artikkel 10 nevnt dokument som bekrefter hans
identitet, har rett til, uavhengig av hvilket samferdselsmiddel som benyttes,
d reise inn pd4 den annen Kontraherende Parts territorium eller reise ut av dens
territorium eller foreta transittreise gjennom dens territorium med det formal
d komme ombord i sitt skip, vende tilbake til sitt skip, overfores til et annet
skip eller a vende tilbake til sitt land, eller et hvilket som heist annet formdl
som pa forhd.nd er godkjent av den annen Kontraherende Parts myndigheter.

2. 1 alle de tilfelle som er regnet opp i foregaende punkt, skal
vedkommende person ha visum fra den Kontraherende Part. Slikt visum skal
utstedes pa kortest mulig tid.

Artikkel 13. 1. Intet i artiklene 11 og 12 skal kunne tolkes som en
innskrenkning av de Kontraherende Parters rett til i hindre at noen som helst
person fdr reise inn eller ta opphold pd deres territorium.

2. Hver av de Kontraherende Parter binder seg til a ta tilbake et
mannskap som under bestemmelsene i denne Overenskomst har reist inn pa
den annen Kontraherende Parts territorium.

3. Med unntak av hva som er fastsatt i artikkel 11 skal et mannskap fra
et skip tilhorende en Kontraherende Part, og som besitter identitetsbevis som
nevnt i artikkel 10, vare underlagt de betingelser og bestemmelser som angar
fremmede lands statsborgeres innreise og opphold pd den annen
Kontraherende Parts territorium, samt utreise fra dette.

Artikkel 14. 1. Den ene Kontraherende Parts myndigheter skal ikke
befatte seg med sporsmal vedrorende den interne drift av skip tilhorende den
annen Part med mindre konsulen har anmodet om eller samtykket i det.

2. Den ene Kontraherende Parts myndigheter skal ikke intervenere
dersom skipsforeren pi skip tilhorende den annen Kontraherende Part, for
d opprettholde orden om bord pd skipet treffer tvangsforholdsregler, eventuelt
tar i forvaring, medlem av mannskapet om bord pa grunn av handlinger
vedkommende har beg~itt utgjorende en trusel mot skipets eller mot
ombordverende personers og eiendoms sikkerhet, niar det i sistnevnte parts
lovgivning er hjemmel for en slik forfoyning og vedkommende ikke behandles
strengere enn formdlet og humanitxre hensyn tilsier.

3. Den ene Kontraherende Parts myndigheter skal ikke ta til behandling
eller intervenere i tvist mellom skipsforer og mannskap pd skip tilhorende den
annen Kontraherende Part om hyre og hyrekontrakt.

Artikkel 15. 1. Den ene Kontraherende Parts myndigheter skal ikke
reise patale eller pa annen mate intervenere i tilfelle av lovovertredelse begdtt
eller hendelser inntruffet om bord pd skip tilhorende den annen
Kontraherende Part, bortsett fra i folgende tilfelle:
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a) dersom det foreligger anmodning om eller samtykke til intervensjon fra
sistnevnte Parts konsul;

b) dersom lovovertredelsen og dens folger er av en slik art at den berorer
roen og den offentlige orden i havnen eller territoriet eller berorer den
offentlige sikkerhet;

c) dersom en person som ikke horer til mannskapet eller som er den
forstnevnte parts borger er innblandet i saken;

d) dersom lovovertredelsen i henhold til den forstnevnte parts lover er av
alvorlig art.

2. Bestemmelsene i denne artikkel berorer ikke de Kontraherende Par-
ters rettigheter vedrorende anvendelse av toll-og helseforskrifter eller
iverksettelse av andre kontrolltiltak med hensyn til skips og havners sikkerhet,
beskyttelse av menneskeliv, farlig last, oljeforurensning og fremmedlovgivning.

Artikkel 16. 1. De Kontraherende Parter skal, i overensstemmelse med
hva nasjonal lovgivning tillater, fortsette sine anstrengelser for d opprettholde
og utvikle et effektivt samarbeid mellom deres skipsfartsmyndigheter.

2. Etter samrad mellom de Kontraherende Parters kompetente myndigheter
skal det oppnevnes en blandet kommisjon som har til oppgave d prse
gjennomforingen av denne Overenskomst, og kommisjonen motes etter begjaering
fra en av de Kontraherende Parter. Denne kommisjon har fullmakt til d fremlegge
for de Kontraherende Parter enhver anbefaling den anser som nyttig.

Artikkel 17. Hver av de Kontraherende Parter underretter den annen
Part om at de formaliteter som dens forfatning krever for ikrafttreden av
denne Overenskomst, er oppfylt. Overenskomsten trer i kraft 30 dager etter
siste underretning.

Overenskomsten blir staende i kraft inntil utlopet av seks mrneder regnet
fra den dag en av de Kontraherende Parter underrettet den annen
Kontraherende Part om at dens gyldighet har opphort.

TIL BEKREFTELSE av dette har begge de Kontraherende Parters
Befullmektigede undertegnet denne Overenskomst og befestet den med sine segi.

UTFORT i Moskva 18 mars 1974 i to eksemplarer hver pi russisk og
norsk, og begge tekster har lik gyldighet.

For Regjeringen For Regjeringen
i Unionen av Sovjetiske i Kongeriket Norge:

Sosialistiske Republikker:

[Signed- Sign ] ' [Signed- Sign ] 2

Signed by A. Kosygin -Sign6 par A. Kossyguine.
2 Signed by Trygve Bratteli -Sign6 par Trygve Bratteli.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CON-

CERNING NAVIGATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Norway,

Desiring to promote the further improvement of navigation between the
two countries,

Recognizing in that connection that the provisions pertaining to navi-
gation of the Treaty of Commerce and Navigation between the USSR and
Norway of 15 December 1925,2 which have hitherto served the navigational
interests of the two countries, now need to be developed and to be replaced by
new and more modern provisions,

Have decided to conclude this Agreement.

Article 1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise indicated
by the context:

1. The term "vessel of a Contracting Party" means a vessel, other than
a warship, which sails under the flag of the Party in question in accordance
with its legislation.

2. The term "citizen", used in connection with a Contracting Party,
means a person recognized as a citizen of that Party.

3. The term "crew member" means any person actually employed for
duties on board during a voyage in the working or service of a vessel and
included in the crew roster.

Article 2. The Contracting Parties shall use every means at their disposal
to promote the freedom of merchant navigation and shall refrain from taking
any action which might cause harm to the normal development of interna-
tional navigation.

Article 3. 1. The Contracting Parties agree to follow in international
navigation the principles of free and fair competition. In particular, each
Contracting Party shall abstain from taking measures which may limit the
opportunities of vessels of the other Contracting Party to compete in relation
to trade between its own ports and the ports of the said other Contracting
Party on equal commercial terms and shall in general also apply the above
principles to trade between its ports and the ports of third countries.

Came into force on 1 March 1975, i. e.,
3
0 days after the date of the last of the notifications by which

both Contracting Parties informed each other of the completion of the procedures necessary for its entry into
force, in accordance with article 17.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XLVnI, p. 9.
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2. The provisions of this article shall not affect the right of vessels of third
countries to participate in trade between the ports of the Contracting Parties.

Article 4. Each Contracting Party agrees to refrain from taking measures
which might place the other Party in a less favourable position than any third
State in respect of participation in maritime transport and the treatment of
merchant vessels and their crews, passengers and cargos, in so far as those
matters are not otherwise regulated in this Agreement.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall accord the same treatment to
vessels of the other Contracting Party as to its own vessels engaged in
international navigation in respect of access to ports, stay therein and depar-
ture therefrom, the use of ports for loading and unloading cargo, taking on
fuel and water, embarking and disembarking passengers and crew members
and the carrying out of related normal commercial activities, and also in
respect of the payment of port dues and taxes.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply:

(a) To navigation, activities and transport if they are reserved to one Party
under the laws of each Party, such as port services, tug services, pilotage,
rescue services, national cabotage and marine fishing;

(b) To ports which are not open to foreign vessels and to ports and navi-
gation channels which are subject to restrictions relating to foreign vessels;

(c) To formalities relating to the admission and residence of aliens.

Article 6. The Contracting Parties shall, in accordance with their nation-
al laws and port regulations, take appropriate measures to facilitate maritime
transport, to prevent unnecessary delays to vessels and to simplify as much as
possible the carrying out of customs and other formalities in ports.

Article 7. 1. Each Contracting Party shall recognize the nationality of
vessels of the other Party on the basis of the documents on board those vessels
which have been issued by the competent authorities of that other Contracting
Party in accordance with its law and regulations.

2. The authorities of each Contracting Party shall not require remeasure-
ment and shall recognize the tonnage certificates, registration certificates or
other national ship's papers of the other Contracting Party if such papers have
been issued by the competent authorities of the Contracting Party in question.

Port dues shall be computed on the basis of the papers referred to in the
preceding paragraph.

Article 8. Each Contracting Party undertakes not to impose any taxes in
respect of navigation on the shipping enterprises or citizens of the other
Contracting Party.

Article 9. 1. If a vessel of either Contracting Party runs aground or is
wrecked on the coast of the other Party, the vessel and its cargo shall enjoy
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the same treatment as is accorded by the laws of that country to its own vessels
and their cargoes in the same circumstances. Essential aid and assistance shall
be afforded at all times to the master, crew and passengers, both personally
and with respect to the vessel and cargo. Nothing in this paragraph shall
prejudice claims for remuneration in respect of aid or assistance in the rescue
of the vessel, crew, passengers and cargo.

2. The vessel referred to in paragraph I of this article, its cargo and
equipment and other articles from the vessel shall not be liable to customs
duties or other taxes, provided that they are not delivered for local use or
consumption.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not preclude the
application of the Contracting Party's laws and regulations relating to the
temporary storage of goods.

4. In the circumstances envisaged by this article, the Parties shall in all
other respects act in accordance with article 43 of the Consular Convention
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Kingdom of Norway
of 7 December 1971.1

Article 10. I. Each Contracting Party shall recognize the seamen's iden-
tity documents issued by the competent authorities of the other Party and shall
extend to their holders the rights specified in articles 11 and 12 of this
Agreement, subject to the conditions indicated therein.

The said identity documents shall be:
- In the case of the Soviet Union: the "USSR seaman's passport";
- In the case of the Kingdom of Norway: the "passport" or "seaman's

identity document", conforming to the provisions of International Labour
Organisation Convention No. 108.

2. Each Contracting Party shall, in so far as is possible in practice, also
accord treatment similar to that specified in articles 11 and 12 of this Agree-
ment to crew members of a vessel of the other Contracting Party, including
individuals who are to take up work on board a vessel of that Party, if they
possess a seaman's identity document conforming to the provisions of Inter-
national Labour Organisation Convention No. 108 and issued by the compe-
tent authorities of a State which is not a Party to this Agreement, provided
that the said document guarantees that its holder may return to the country
in which the document was issued.

3. Those crew members of a vessel of either Contracting Party who
possess a valid passport issued by the competent authorities of a country other
than the one under whose flag the vessel is sailing shall, with due regard for
the immigration regulations in force in the receiving country, be accorded, in
so far as possible, the same treatment as crew members who possess the
documents referred to in paragraph 2 of this article.

United Nations, Treaty Series, vol. 941-L.3..
" Ibid., vol. 389, p. 278.

Vol. 1208, 1-19478



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traites

Article 11. 1. Crew members of a vessel of either Contracting Party who
possess an identity document as referred to in article 10, paragraph 1, of this
Agreement may, during the time their vessel lies in port, go ashore without
a visa and visit the town in which the port is situated, provided that such
persons are entered in the crew roster and that a list of such persons is
delivered to the authorities responsible for passport control.

2. Where a crew member referred to in paragraph I of this article requires
hospital treatment in the territory of the other Contracting Party, the compe-
tent authorities of that Party shall permit him to remain in the said territory
as long as necessary.

Article 12. 1. Crew members of a vessel, including persons who are to
take up work on board that vessel, shall, if they possess the identity documents
referred to in article 10, have the right, regardless of the means of transport
used, to enter the territory of the other Contracting Party, to leave its territory,
or to pass through its territory in transit in order to join or rejoin their vessel,
to transfer to another vessel or to return to their own country, or for any other
purpose approved in advance by the authorities of the said other Contracting
Party.

2. In all the cases referred to in the preceding paragraph, the person in
question must be in possession of a visa of the other Contracting Party. Such
visas shall be issued as quickly as possible.

Article 13. 1. Nothing in articles 11 and 12 of this Agreement may be
construed as limiting the right of the Contracting Parties to deny admission to
or residence in their territories to any person.

2. Each Contracting Party undertakes to take back a crew member of
a vessel who has entered the territory of the other Contracting Party in
accordance with the provisions of this Agreement.

3. Save as otherwise provided in article 11 of this Agreement, crew
members of a vessel belonging to either Contracting Party who possess the
identity documents referred to in article 10 shall be subject to the regulations
relating to the admission of citizens of foreign States to the territory of the
other Contracting Party, their residence therein and their departure therefrom.

Article 14. 1. The authorities of a Contracting Party shall not intervene
in matters relating to internal service on board a vessel of the other Contract-
ing Party unless a consular officer of the said other Contracting Party requests
or consents to such intervention.

2. The authorities of a Contracting Party shall not intervene in the
activities of the master of a vessel of the other Contracting Party if he, with
a view to the maintenance of order on board the vessel, takes coercive
measures, which may include the arrest of a crew member on board the ves-
sel because the said crew member has committed acts which threaten the
safety of the vessel or of the persons and property carried by it, provided
that such measures may be taken under the laws of the other Contracting
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Party and provided that the said crew member is not treated more severely
than is required by the situation, with due regard for humanitarian consider-
ations.

3. The authorities of a Contracting Party shall not consider or intervene
in the settlement of disputes between the master and crew members of a vessel
of the other Contracting Party which relate to remuneration or a labour
contract.

Article 15. 1. The authorities of a Contracting Party shall not initiate
a judicial or other intervention in the event of incidents occurring or offences
committed on board a vessel of the other Contracting Party except in the
following cases:

(a) If a consular officer of the other Contracting Party requests or consents
to the intervention;

(b) If the offence or the consequences thereof are such as to endanger the
peace and public order in the territory or in the port of the first-mentioned
Contracting Party or to endanger public safety;

(c) If persons who are not crew members or who are citizens of the first-
mentioned Contracting Party are involved;

(d) If the offence constitutes a serious crime under the laws of the first-
mentioned Contracting Party.

2. The provisions of this article shall not affect the rights of the authori-
ties of the Contracting Parties in all matters relating to the application of
customs and health laws and regulations or to the taking of other control
measures relating -to the safety of vessels and ports, the protection of human
life, the security of dangerous cargo, oil pollution and the admission of aliens.

Article 16. 1. The Contracting Parties shall endeavour, within the limits
of their legislation, to support and develop effective practical co-operation
between their navigational authorities.

2. A mixed commission shall be appointed by agreement between the
competent authorities of the Contracting Parties for the purpose of monitoring
the implementation of this Agreement; the commission shall be convened at
the request of either Contracting. Party. The said commission shall be author-
ized to submit to the Contracting Parties any recommendations which it may
consider useful.

Article 17. Each Contracting Party shall notify the other Party of the
completion of the procedures required under its Constitution for the entry into
force of this Agreement, which shall enter into force on the thirtieth day after
the date of the last notification.

The Agreement shall remain in force until the expiry of six months after
the date on which one of the Contracting Parties informs the other Contract-
ing Party that its validity has ceased.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 18 March 1974, in duplicate in the Russian and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[A. KOSYGIN]

For the Government
of the Kingdom of Norway:

[TRYGVE BRATTELI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE RELATIF
A LA NAVIGATION

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

D~sireux de favoriser une amlioration poursuivie de la navigation mari-
time entre les deux pays,

Reconnaissant d cet gard que les dispositions touchant la navigation
maritime du Trait6 de commerce et de navigation entre I'URSS et la Norv~ge
en date du 15 d~cembre 19252, qui satisfaisaient jusqu'd present les int~r~ts de
ia navigation des deux pays, demandent actuellement d 8tre toff~es et rempla-
c6es par des dispositions plus modernes,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord, sauf si le contexte dicte un
sens diff6rent:

1. L'expression onavire d'une Partie contractante ) d~signe un navire
autre qu'un navire de guerre qui, conform6ment d la 16gislation de ladite
Partie, bat son pavilion.

2. L'expression < ressortissant d'un Etat > appliqu6e d une Partie contrac-
tante d6signe une personne reconnue comme ressortissant du pays de ladite
Partie.

3. L'expression omembre de l' quipage d'un navire > d6signe toute per-
sonne effectivement employ6e A bord du navire, pendant le voyage, d des
tfches se rapportant A 1'exploitation ou au service du navire et inscrite au r6le
d'6quipage.

Article 2. Les Parties contractantes cherchent par toutes mesures appro-
prides A promouvoir la libert6 de la navigation commerciale et s'abstiennent de
toute action qui risquerait de compromettre le d6veloppement normal de la
navigation internationale.

Article 3. 1. Les Parties contractantes conviennent d'appliquer en ma-
ti~re de navigation internationale les principes de la libre concurrence 6quita-
ble. Chacune des Parties contractantes s'abstient en particulier de toute mesure
qui risquerait de limiter pour les navires de l'autre Partie la possibilit6 de

Entre en vigueur le I" mars 1975, soit 30 jours apr6s la date de la derniere des notifications par lesquelles
les deux Parties contractantes se sont informees de I'accomplissement des proc6dures n6cessaires d son entree en
vigueur, conformement i rarticle 17.

Socikt des Nations, Recuei des Traitcs, vol. XLVII, p. 9.
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participer aux transports entre ses propres ports et les ports de ladite
Partie dans des conditions d'&galit6 commerciale, et d'une manire generale
applique les m~mes principes aux transports entre ses ports et les ports
de pays tiers.

2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit des
navires battant pavilion de pays tiers A participer aux transports entre les ports
des Parties contractantes.

Article 4. Sauf disposition contraire du present Accord, les Parties
contractantes conviennent de s'abstenir de toute mesure qui risquerait de
dfavoriser 'autre Partie par rapport 'A tout pays tiers en mati~re de participa-
tion aux transports maritimes et de traitement des navires marchands, de leurs
&quipages, passagers et cargaisons.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de
l'autre Partie le m8me traitement qu'elle accorde 'A ses navires affect~s aux
transports internationaux en ce qui concerne I'acc s aux ports, le sijour dans
les ports et la sortie, l'utilisation des ports pour le chargement et le dcharge-
ment du fret, I'approvisionnement en carburant et en eau, l'embarquement et
le d~barquement des passagers et des membres de l' quipage, I'accomplisse-
ment des operations commerciales habituelles touchant les activit~s susmen-
tionn&es, et le paiement des taxes et imp6ts portuaires.

2. Les dispositions du pr&dent paragraphe ne s'appliquent pas:

a) A la navigation, aux activit~s et aux transports que chacune des Parties
contractantes se reserve en vertu de sa Igislation, notamment aux services
portuaires, au remorquage, au pilotage, au sauvetage, au cabotage national
et 'A la p&he en mer;

b) Aux ports qui ne sont pas ouverts aux navires &trangers, ni aux ports et

chenaux affect~s de restrictions touchant les navires etrangers:

c) Aux formalitbs touchant i'entr&e et le sjour des 6trangers.

Article 6. Dans les limites de leurs legislations et reglements portudires.
Ics Parties contractantes prennent toutes mesures n&essaires pour faciliter les
transports maritimes, emp&her les retards inutiles des navires et. dans !I
mcsure du possible, simplifier I'accomplissement des formait~s douaniires et
autres dans les ports.

Article 7. 1. Chacune des Parties contractantes reconnait la natio'ialit&,
des navires de l'autre Partie sur la foi des documents de bord dlivre's par les
autorites comptentes de cette autre Partie conform~ment 'A ses lois et r~gle-
ments.

2. Les autorits de chacune des Parties contractantes n'exigent pas dc
nouveau jaugeage et acceptent les certificats de jauge, certificats d'immatricu-
lation et autres documents nationaux des navires de I'autre Partie, pourvu que
lesdits documents aient &t& divr~s par les autorit~s comptentes de la IPartie
correspondante.
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Le calcul des taxes portuaires sera fond& sur les documents mentionn~s
d l'alin~a precedent.

Article 8. Chacune des Parties contractantes s'engage d ne sournettre les
entreprises et ressortissants de l'autre Partie d aucun imp6t sur les activit6s de
navigation.

Article 9. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes s'choue ou
fait naufrage au large des c6tes de l'autre Partie, le navire et sa cargaison
b~n~ficient du m~me traitement que celui que la I6gislation nationale accorde
dans les mimes circonstances aux navires nationaux et d leur cargaison. Le
capitaine, l'6quipage et les passagers, tant personnellement que par rapport au
navire et d la cargaison, b~n~ficient d tout moment de l'aide et de l'assistance
indispensables. Aucune des dispositions du present paragraphe neprjuge de
la r~mun~ration correspondant i l'aide ou d l'assistance port6es lors du
sauvetage du navire, de I' quipage, des passagers et de la cargaison.

2. Le navire vise au paragraphe 1 du present article, sa cargaison et ses
agr~s, ainsi que les autres articles provenant d'un tel navire, ne sont sournis
t aucun droit de douane ou autre, pourvu qu'ils ne soient pas livr~s pour
I'usage ou la consommation sur place.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article n'excluent pas
l'application des lois et r~glements de ia Partie contractante relatifs d ia garde
temporaire des marchandises.

4. Pour toute autre question d coulant d'un cas vise par le present article,
les Parties se conforment d I'article 43 de la Convention consulaire entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Royaume de Norv~ge en
date du 7 d~cembre 1971'

Article 10. 1. Chacune des Parties contractantes reconnait les pi~ces
d'identit6 de gens de mer dMlivr~es par les autorit~s comp~tentes de I'autre
Partie, et accorde aux titulaires les droits 6nonc~s aux articles 11 et 12 du
present Accord, sous reserve des conditions qui y sont pr~vues.

Lesdites pi&ces d'identit& sont les suivantes:
-- Pour l'Union sovi6tique: le < passeport de marin de FURSS >>;

Pour le Royaume de Norv ge: le <passeport>> ou le ocertificat d'ideltlte
de gens de mer>> conforme aux dispositions de la Convention W' 108 de
l'Organisation internationale du travail'

I. Chacune des Parties contractantes accordera &galement, dans la mesure
o6 ce sera possible dans la pratique, le traitement correspondant, analogue
dt celui qui est &nonc6 dans les articles II et 12 du present Accord, aux
membres de l'"quipage des navires de I'autre Partie, y compris aux personnes
devant prendre leurs fonctions i bord d'un navire de cette Partie, qui sont
titulaires d'une piece d'identit6 de gens de mer conforme aux dispositions de

tNations Unies, Recueil des Trait;s, vol. 941, p. 33.
- Ihid.. vol. 389, p. 278.
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la Convention n' 108 de l'Organisation internationale du travail, d~livr~e par
les autorit6s comp&entes d'un Etat qui n'est pas partie au pr6sent Accord, si
ladite pi6ce d'identit6 garantit d son titulaire le retour dans le pays ayant
d~livr6 la pi6ce d'identit6.

3. Les membres de l'6quipage d'un navire d'une Partie contractante, titu-
laires d'un passeport valable d61ivr& par les autorit6s comp6tentes d'un
pays autre que le pays du pavilion, seront, dans la mesure du possible,
compte tenu des r6glements d'immigration du pays h6te, places sur un
pied d'6galit6 avec les membres de l'&quipage du navire qui sont titu-
laires des pieces d'identit6 vis6es au paragraphe 2 du present article.

Article 11. 1. Les membres de l' quipage d'un navire d'une Partie con-
tractante munis d'une des pieces d'identit6 pr~vues au paragraphe I de
l'article 10 du present Accord sont autoris~s d descendre a terre sans visa et
d sjourner dans la ville portuaire pendant que s'y trouve leur navire slils sont
inscrits au r61e d'6quipage et que la liste desdits membres d'6quipage a W
transmise aux autorit6s chargbes du contr6le des passeports.

2. Si l'un des membres de 1' quipage mentionn6s au paragraphe I du
present article doit atre hospitalis& sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, les autorit&s comptentes de cette autre Partie lui accordent un permis
de sjour sur le territoire pour la dur6e requise.

Article 12. 1. Un membre de l'6quipage d'un navire, y compris une
personne devant prendre ses fonctions A bord d'un navire, mun d'une des
pidces d'identit6 pr&vues d l'article 10 a le droit de p~ndtrer stir le territoire de
l'autre Partie contractante, d'en sortir ou de le traverser en transit par 0n
moyen de transport quelconque afin de rejoindre son navire, d'y retournel, de
gagner un autre navire ou de retourner dans son pays, ou encore pour effeettier
tout autre d~placement pour des raisons approuv~es au prialable pa- les
autoritbs de cette autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas 6num&r~s au paragraphe precedent, les persomrws
visbes doivent &re munies d'un visa de l'autre Partie contractante. Icquel cst
d~livr dans les plus brefs d~lais.

Article 13. 1. Aucune des dispositions des articles II et 12 duI pr&fcfl
Accord ne peut &re comprise comme limitant le droit des Parties conLractanics
A refuser l'entr&e ou le s jour sur leur territoire A qui que ce soit.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage a accepter le ret(,r di s
membres de l'&quipage d'un navire entr6 sur le territoire de l'autre Partie el
vertu des dispositions du present Accord.

3. A l'exception des cas pr~vus A I'article II du present Accord. Ics
membres de l'&quipage d'un navire de l'une des Parties contractantes. munils
des pieces d'identit& vis~es A l'article 10, sont sournis aux r~glements concer-
nant l'entr~e et le sjour des ressortissants d'Etat &trangers sur le territoire de
I'autre Partie contractante, ainsi que leur sortie de ce territoire.
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Article 14. 1. Les autorit~s d'une Partie contractante n'interviennent pas
dans les questions int~rieures au service d bord d'un navire de I'autre Partie s'il
n'y a pas A cet effet de demande ou de consentement d'un agent consulaire de
cette autre Partie.

2. Les autorit~s d'une Partie contractante n'interviennent pas dans les
actions du capitaine du navire de I'autre Partie s'il prend, pour assurer l'ordre
d bord, des mesures disciplinaires pouvant aller jusqu'i la detention d'un
membre de l' quipage d bord du navire, lorsque les actions commises par Ce
dernier menacent la s&curit& du navire ou des personnes et des biens se
trouvant d bord, si une telle mesure peut tre prise en vertu de ]a legislation de
cette autre Partie et si le traitement r~serv6 audit membre de l'6quipage n'est pas
plus s~v~re que ne le veulent les circonstances et des considerations d'humanit&.

3. Les autorit~s d'une Partie contractante Wont pas d connaitre et ne se
mflent pas des diff~rends entre le capitaine et les membres de 1' quipage d'un
navire de l'autre Partie concernant le salaire ou le contrat d'engagement.

Article 15. 1. Les autorit~s d'une Partie contractante n'exercent pas
d'intervention judiciaire ou autre en cas d'6v~nements ou d'infractions surve-
nus d bord d'un navire de l'autre Partie, sinon dans les cas ci-apr~s:

a) Lorsqu'il y a eu demande d'intervention, ou consentement, d'un agent
consulaire de cette autre Partie;

b) Lorsque l'infraction ou ses consequences sont de nature i troubler l'ordre
public sur le territoire ou dans le port de ia preniere Partie ou portent
atteinte L! sa scurit6;

c) Lorsqu'est impliqu~e dans I'affaire une personne qui n'est pas membre de
l'&quipage ou qui est ressortissant de la premni&re Partie"

d1) Lorsque l'infraction constitue un crime grave au regard de la legislation de
la premiere Partie.

2. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux droits des
autorits des Parties contractantes pour tout ce qui touche AX I'application de
la lgislation et de la r~glementation douani~res et sanitaires, ainsi qu'J
I'application d'autres mesures de contr6le concernant la s&curit& des navires et
des ports, la sauvegarde de la vie humaine, la sbcurit6 des cargaisons dange-
reuses, la pollution par le p~trole et l'entr~e des 6trangers.

Article 16. 1. Dans les limites de leurs legislations, les Parties contrac-
tantes s'efforcent de maintenir et d6velopper une cooperation fructu-
euse entre les autorit~s responsables dans leur pays des questions de naviga-
tion.

2. Une commission mixte sera nomine par accord enire autorit~s coin-
p&tentes des Parties contractantes; elle sera charg6e d'observer l'application du
present Accord et sera convoqu&e sur demande de I'une ou I'autre Partie. Cette
commission est habilit~e i presenter aux Parties toutes recommandations
qu'elle jugera utiles.
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Article 17. Chacune des Parties contractantes notifiera i I'autre l'accom-
plissement des procedures exig~es par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de ]a derni6re
notification.

Le pr6sent Accord derneurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un dWlai
de six mois apr~s que I'une des Parties contractantes aura notifi6 ii I'autre son
intention d'y mettre fin.

EN FO! DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign&
le pr6sent Accord et y ont appos leur sceau.

FAIT d Moscou, le 18 mars 1974, en deux exemplaires, chacun en russe et
en norv~gien, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques du Royaume de Norv~ge:

socialistes sovi~iques:
[A. KOSSYGUINE] [TRYGVE BRATTELI]
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEH14E MEWAY IPABI4TEJIbCTBOM COIO3A CO-
BETCKHX COIHAJICTI4HECKH4X PECIIYBJIHK 4 HPA-
BHTEJIbCTBOM HTAJIbAIHCKOf! PECIIYBJWKI4 0
PA3BHTHH 3KOHOM IqECKOFO, HPOMbIIIJIEHHOFO
H TEXHH'qECKOFO C0TPY,4HWqECTBA

1paBHTeJibCTBO Coo3a COBeTCKHX CoLtaJHCTHqeCKHX Pecny611HK H
fpaBHTeJbCTBO TaJbsiHcKor4 Pecny6JHKH,

CCbIJIafCb na 4orOBOp 0 TOprOBJie H MopenaJIBaH4H MexKzly COO3OM
COBeTCKHX COULHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JiK H HTaJlbSIHCKOii Pecny6jriofi OT
11 geKa6ps 1948 roaa, CornameHie o6 3KOHOMHqecxoM H HayqHo-TeXHHqec-
KOM COTpyRHnqecTae OT 23 anpeJni 1966 roga H )oJI rocpo qHoe ToproBoe
cornameHne OT 15 SHBaps1 1970 roga,

OTMexial C yIOBIjieTBopeHHeM nO3HTHBHbie pe3yJIbTaTbI 3KOHOMHqeCKOrO
H HaynIHO-TeXnHqeCKoro COTpyIHHqeCTBa MexcIy o6eHMH CTpaHaMH,

Ke as yKpenJIATb pe3yJIbTaTbI 3TOrO COTPYiHHqeCTBa H co.erCTBOBaTb
laJmbHehmeMy pa3BHT8O coBeTcKO-HTaJibSHcKHx OTHoweHHH,

yqHTbBama CTpeMJieHHe o6eHx CTOpOH crIoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO CO-
TpyztHqeCTaa B EBpone,

npH3HaBaAl ueJecoo6pa3HocTm yKpenJ IHH coBeTCKO-HTaJIb HcIoro co-
TpYAHmmeCTBa nyTeM BbIpa6oTKH Mep Ha aJIHTeJIbHbIfi nepHoa, HanpaBJieH-
HbIX Ha o6ecneqeHHe H pactuipenHe B 6ynyiueM ero 611aronpHATHbIX pe3yJ]b-
TaTOB,

.aOOBOPHAHCb 0 Hxecielyowm:

CmambA 1. 06a lpaBHTeJIbCTBa 6yAyT H B AIaJbHefimeM npwriaraTb
YCHJIaHH, HaripaBJIeHHue Ha CoXgeHCTBHe pa3BHTHIO H yKpenJieHHIO 3KOHOMHqec-
Koro, npOMbIlJjieHHoro H TeXHHieCKOrO COTpyIHHeCTBa, SaBJmttoerocA 4baK-
TOpOM nporpecca AAs o6eHx CTpaH.

Cmambaq 2. C 3TOA ueJlbFO Kaxcaoe H3 1IpaBHTeJlbCTB petujio rioom-
PSITb yqaCTHe opraHH3at UH, fpeLnpH$iTHi H (DHPM CBoeg CTpaHb B peaJIH3a-
UHH KaK AerCTBYIOWUX, TaK H4 rIpeACTOSiuHx nLmHOB H nporpaMM pa3BHTH5I
jRpyroA CTpaHbI.

CmambR 3. COTpyaHHqeCTBO B paMKaX Hacfostutero CoriiJaieHHA 6y-
JReT, B aCTHOCTH, OXBaTbIBaTb:

a) aaJibHetulee pa3BHTHe 3KOHOMHmeCKHX OTHOimeHHH HyTeM npHHSTHS Mep,
HaH6oJIee oTBeqaioiuHx 3TOR ueJiH;

6) pa3BHTHe COBMeCTHbIX iCcjeAoBaHHH, npoeKTHpOBauHS H CTpOHTenJlCTBa
rlpoMbulJ1ieHHbIX o6-,eKTOB; pa3pa6oTKy H ocyixeCTBJieHe COOTBeTCTBy-
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IOtUHX MepoHpHITHH B qepHOI H U.BeTHOH MeTaJnnyprim, B MaUHHOCTpoenHHm,
B qaCTHOCTH, B o61aCTH 3HepreTHKH cpeICTB TpaHcnOpTa, B np16opo-
CTpOeHHH H BblqHCJIHTeJibHOH TeXHHKe, 3J.reKTpOTeXHHqeCKOk fpOMbIHJ-
JeHHOCTH, He4bTenepepa6aTbIBatoLteA H ra3oBOA npoMb.LImeHHOCTH, aepeBo-
o6pa6aTbIBatotuefI H em J1JOJO3HO-6yMaXCHoii npoMbmtuneHHocTH, Te]KcTJb-
HOH H HHIIeBOH npOMbiuJjieHHOCTH, CTpOHTeJIbCTBe, B TOM qHCJIe 1ni
TypH3Ma, H nipOMbIHIJIeHHOCTH CTPOHTeJIbHbIX MaTepHaJIOB, XHMH'qeCKOH
H 4bapMatteBTHieCKoH npoMbLiJJqeHHOcTH, a waioe B o6nacrH cejibcKoro,
BOaHOrO H neCHOrO XO351ACTBa H B apyrtix HwHTepecytoLux o6e CTopoHbI
o6nacTx;

6) O6MeH naTeHTaMH, JIHueH3HIMI H rlpOH3BOACTBeHHO-TeXHHieCKHM OfIbl-
TOM.

CmambJI 4. 06a FpaBHTeJ-bCTBa 6yaLyT coaefiCTBOBaTb COTpyaHHqe-
CTBy Meway COOTBeTCTByIOIflHMH COBeTCKHMH opFaHH3auHSIMH H HTalb5IHC-
KHMH 45H3HqeCKHMH H tOpHaHmeCKHMH jiHLaMH, HanpaBleHHOMY Ha 3aKH-O-
qeHHe, B COOTBeTCTBHH C aIACTBYIOLIHM B o6eHx cTpaHaX 3aKOHOaaTejlb-
CTBOM, COF.IIameHH9 H KOHTpaKTOB, B TOM qHCIce ,aOJIFOCpOHHbIX,
0 coopy)KeHHH HOBbIX fpOMbIIIneHHblX KOMfJIeKCOB KaK B CCCP, TaK
H B HTajIHH, a TaKxCe 0 MogepHH3auHH H pacUlpeHli CYLUeCTBYIOIUHX
npeanpHRlTHf4.

C 3TOA ueiblo o6a FlpaBHTenbcTBa 6yAyT CO3gaBaTb, B npejIeAax CBOHX
BO3MO)KHOCTeri, Bce HeO6XOjjHMbIe o6nerqeHHI.

Cmambfi 5. 06a IpaBHTeJbCTBa COFJaacHJ1Cb TaK)Kce H3bICKHBaTb ny-
TeM KOOPAHHaUHH CBOeH ieJTenbHOCTH BO3MO)KHOCTH npHMeHeHH5 TaKoro
coTpyaHrmeCTBa B TpeTbHX CTpaHax.

CmambA 6. OpraHP13autn npaKT-iecKoro ocyLueCTBJieHHI BblHIeH3JlO-
xceHHbIX IOJiO)KeHHI4 HaCTOqLueFo CorJnatueHHfl nopyqaeTcq CMeIuaHHOr4
KOMHCCHH, Co3aHHOA B COOTBeTCTBHH c CornameHHeM OT 23 anpeim
1966 roaa. C 3TOH tLeJbio OHa 6 yaeT npeCTaBRATb ROBrocpO4Hbie npo-
rpaMMbl, HanpaBJIeHHbie Ha pacLmUpeHe cOBeTCKO-HTaJbHCKOrO COTpy-
,IHHqeCTBa.

CmambAq 7. BO3MO)KHbIe H3MeHeHHH H aOnOJ]HeHI451 K HaCTOLueMy Co-
rJlatl-eHHI-O MOFyT 6blTb COJIacOBaHbI MexKrly CTOPOHaMH 110 npOCb6e OnJHOA
H3 HHX, C TeM, OAHaKO, 4TO6bl He 6busIH 3aTPOHYTbI OCHOBHbie ueJIH HaCTO-
in-ero CorsiameHHR.

Cmamb, 8. HacToRnuee CornLameHHe BCTynHT B CHJIy B aeHb, KorzTa o6e
CTOpOHbI coo6maT utpyr ;Ipyry B H4MCbMeHHOA copMe 0 BbIHOJ-IHeHHH Heo6-
XO;IHMbIX qbpMabIbHOCTeHi, H4 6yqaeT qefCTBOBaTb B TeqeHre ;TeCATH JeT.

He n03RHee, 4eM 3a LleCTb MeC~ltteB UO HCTeqeHHI. yKa3aHHOFO nepHoja
CTopOHbI AOFOBOpATCR o Mepax, o6ecneqHBaiotutx npoqojixceHne H ajb-
Heumee pactilnpenHe 3KOHOMHqecKoro, npOMblILImeHHOFO H TeXHqeCKOrO CO-
TpyATHtieCTBa.
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COBEPIUEHO B MOCKBe 25 HOJIA 1974 roga B ABYX 3K3eMnJIrpax, Ka)KaCbIg
Ha PYCCKOM H HTaJlbRTHCKOM A3bImax, flnpqeM o6a TeKCTa I4MeIOT OALHHaKOBy1o
CHJly.

3a [IpaBHTeibCTBO
Coo3a COBeTCKHX

CouinajiHCTHecKHx Pecny61mi:

[Signed - Sign ] '

3a 1IpaBHTeibCTBO
I4TaJIbIHCKOH Pecny61rni:

[Signed- Sign ]2

Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by A. Moro-Sign& par A. Moro.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELL'UNIONE DELLE REPUB-
BLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE ED IL GOVERNO DEL-
LA REPUBBLICA ITALIANA SULLO SVILUPPO DELLA
COLLABORAZIONE ECONOMICA, INDUSTRIALE E TEC-
NICA

11 Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il
Governo della Repubblica Italiana,

Con riferimento al Trattato di Commercio e Navigazione tra l'Unione delle
Repubbliche Socialiste Sovietiche e la Repubblica Italiana dell'] 1 dicembre
1948, all'Accordo sulla collaborazione economica e scientifico-tecnica del
23 aprile 1966 ed all'Accordo Commerciale a lungo termine del 15 gennaio 1970,

Constatando con soddisfazione i risultati positivi della collaborazione
economica e scientifico-tecnica tra i due Paesi,

Desiderando rafforzare i risultati di tale collaborazione e contribuire
all'ulteriore sviluppo delle relazioni sovietico-italiane,

Tenendo conto dell'aspirazione delle due Parti di contribuire allo sviluppo
della collaborazione in Europa,

Riconoscendo l'opportunitd di rafforzare la collaborazione sovietico-ita-
liana elaborando misure a lungo termine tendenti ad assicurarne ed estenderne
i favorevoli risultati in avvenire,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. I due Governi si adopereranno anche in futuro per contribui-
re allo sviluppo ed al rafforzamento della collaborazione economica, industria-
le e tecnica che rappresenta un fattore di progresso per ambedue i Paesi.

Articolo 2. A tal fine ciascuno dei due Governi ha deciso di incoraggiare ia
partecipazione degli enti, delle imprese e delle ditte del proprio Paese alla realizza-
zione dei piani e dei programmi di sviluppo dell'altro Paese sia in corso che futuri.

Articolo 3. La collaborazione nell'ambito del presente Accordo corn-
prenderdt in particolare:

a) L'ulteriore sviluppo dei rapporti economici mediante l'adozione delle mi-
sure pitt idonee a tal fine;

b) Lo sviluppo delle ricerche comuni, della progettazione e costruzione di
complessi industriali; la elaborazione e la realizzazione di appropriate
iniziative nell'industria metallurgica e siderurgica, industria meccanica,
specie nel settore dell'energetica e dei mezzi di trasporto, nella produzione
di apparecchiature e nella tecnica da calcolo, industria elettrotecnica,
industria petrolifera e del gas, industria del legname, della cellulosa e della
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carta, industria tessile, industria alimentare, industria edilizia ivi compresa
quella per il turismo e dei materiali da costruzione, industria chimica
e farmaceutica, nonch nel campo dell'economia agricola, idrica e forestale
e negli altri settori di interesse per ambedue le Parti;

c) Lo scambio di brevetti, di licenze e di esperienze tecnico-industriali.

Articolo 4. 1 due Governi favoriranno la cooperazione tra i rispettivi enti
sovietici e le persone fisiche e giuridiche italiane tendente alla conclusione, in
conformitdi con ia legislazione vigente nei due Paesi, di accordi e contratti, ivi
compresi quelli a lungo termine, per la costruzione, sia nell'URSS che in Italia,
di nuovi complessi industriali, nonch& per ]a modernizzazione e l'ampliamento
degli impianti esistenti.

A tal fine ambedue i Governi si concederanno, nel limite delle loro
possibilitd, tutte le necessarie facilitazioni.

Articolo 5. Entrambi i Governi hanno anche convenuto di ricercare,
mediante il coordinamento della propria attivitd, le possibilitd di applicazione
di tale collaborazione nei Paesi terzi.

Articolo 6. La Commissione Mista, creata in conformitd con i'Accordo del
23 aprile 1966, incaricata di organizzare la pratica attuazione delle disposizioni
menzionate nel presente Accordo. A tal fine essa'presenterd programmi a lungo
termine tendenti ad ampliare la collaborazione sovietico-italiana.

Articolo 7. Eventuali modifiche ed integrazioni del presente Accordo
potranno essere convenute tra le Parti, a richiesta di una di esse, senza che
tuttavia vengano compromessi gli obiettivi fondamentali del presente Accordo.

Articolo 8. II presente Accordo entreri in vigore il giorno in cui ambedue
le Parti si saranno notificate l'avvenuto adempimento delle necessarie forma-
litd e sar. valido per dieci anni.

Non pii tardi di sei mesi prima della data di scadenza del periodo
menzionato le due Parti concerteranno le misure da adottare onde assicurare
la prosecuzione e l'ulteriore ampliamento della collaborazione economica,
industriale e tecnica.

FATTO a Mosca, il 25 luglio 1974 in due esemplari, ciascuno nella lingua
russa ed italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche della Repubblica Italiana:

Socialiste Sovietiche:
[Signed- Sign ]1 [Signed- Sign ] 2

Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by A. Moro--Sign6 par A. Moro.

Vol. 1208. 1-19479

1980



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 233

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC ON THE
DEVELOPMENT OF ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic,

Referring to the Treaty of Commerce and Navigation between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Italian Republic of 11 December 1948, 2
the Agreement on economic, scientific and technical co-operation of 23 April
19663 and the Long-term Trade Agreement of 15 January 1970,

Noting with satisfaction the positive results of economic, scientific and
technical co-operation between the two countries,

Wishing to consolidate the results of this co-operation and to promote the
further development of Soviet-Italian relations,

Taking account of the wish of the two Parties to promote the development
of co-operation in Europe,

Recognizing the desirability of strengthening Soviet-Italian co-operation by
devising long-term measures to ensure and extend favourable results in the future,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments shall continue in the future to make
efforts to promote the development and strengthening of economic, industrial
and technical co-operation, as a factor of progress for both countries.

Article 2. For that purpose each of the two Governments has decided to
encourage the participation of organizations, enterprises and firms of its own
country in the implementation of both current and future development plans
and programmes of the other country.

Article 3. Co-operation under this Agreement shall cover, in particular:

(a) The further development of economic relations through the adoption of
the measures most suitable for that purpose;

(b) The development of joint research and the planning and construction of
industrial complexes; the elaboration and implementation of appropriate
measures in the field of ferrous and non-ferrous metallurgy in mechanical

Came into force on 27 June 1975, the date on which the Parties informed each other of the completion
of the necessary formalities, in accordance with article 2.

United Nations, Treaty, Series, vol. 217, p. 181.
Ibid., vol. 1223, p. 223.
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engineering, and particularly in the power and vehicle-manufacturing
sectors, in instrument-making and computer technology, in the electrical
engineering industry, in the oil-refining and gas industry, in the wood-
working, cellulose and paper industry, in the textile and food industries,
in the construction industry (including construction for tourism) and the
building-materials industry and in the chemical and pharmaceutical indus-
try, and also in the field of agriculture, water management and forestry
and in other sectors of concern to both Parties;

(c) The exchange of patents, licences and technical-industrial experience.

Article 4. The two Governments shall promote co-operation between the
appropriate Soviet organizations and Italian physical and juridical persons
with a view to the conclusion, in accordance with the laws in force in the two
countries, of agreements and contracts, including long-term agreements and
contracts, for the construction of new industrial complexes in the USSR and
in Italy, and for the modernization and expansion of existing enterprises.

For that purpose, the two Governments shall, in so far as they are able,
provide all the necessary facilities.

Article 5. The two Governments have also agreed, by co-ordinating their
activities, to explore the possibilities of applying such co-operation in third
countries.

Article 6. The mixed commission established in accordance with the Agree-
ment of 23 April 1966 shall be responsible for arrangements for the practical
implementation of the above provisions of this Agreement. For that purpose it shall
submit long-term programmes for the expansion of Soviet-Italian co-operation.

Article 7. Any amendments and supplements to this Agreement may be
agreed upon between the Parties at the request of one Party. on condition that
1he basic purposes of this Agreement are not affected thereby.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Parties notify each other in writing of the completion of the necessary
formalities and shall remain in force for a period of 10 years.

No later than six months before the expiry of this period, the two Parties
shall agree upon measures to ensure the continuation and further expansion
of economic, industrial and technical co-operation.

DONE at Moscow on 25 July 1974, in duplicate in the Russian and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Italian Republic:

Socialist Republics:
[N. PATOLICHEV] [A. MORO]
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE LA COOPERA-
TION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de i'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique italienne,

Se rf6rant au Trait& de commerce et de navigation entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la R~publique italienne du II d6cembre .19482,
d l'Accord de cooperation 6conomique, scientifique et technique du 23 avril 1966
et A I'Accord commercial d long terme du 15 janvier 1970,

Notant avec satisfaction les r~sultats positifs de la cooperation &cono-
mique. scientifique et technique entre leurs deux pays,

D~sireux de consolider les rsultats de ladite cooperation et de favoriser
la poursuite du d~veloppement des relations sovi&o-italiennes,

Tenant compte du fait que les deux Parties aspirent d promouvoir le
d~veloppement de ]a cooperation en Europe,

Reconnaissant qu'il est opportun de renforcer la cooperation sovito-
italienne en 6laborant des mesures A long terme destin&es i en garantir et
6largir A l'avenir les rbsultats favorables,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux gouvernements continueront A s'efforcer de
promouvoir le d~veloppement et la consolidation de la cooperation 6cono-
mique, industrielle et technique, facteur de progr~s pour les deux pays.

Article 2. Chacun des deux gouvernements a d~cid6 d cette fin d'encou-
rager les organismes, entreprises et soci~t~s de son pays A participer A la
r~alisation des plans et programmes de d~veloppement, tant en cours qu''
venir, de l'autre pays.

Article 3. La coop&ration pr&vue dans le cadre du pr&sent Accord
s'tendra notamment aux domaines ci-apr~s:

a) Poursuite du d~veloppement des relations conomiques grfce A I'adoption
des mesures rpondant le rnieux A cet objectif;

b) Dveloppement de ]a recherche, de la conception et de la construction en
commun de complexes industriels; 6laboration et r~alisation de projets
appropri~s dans les secteurs suivants: sid6rurgie et m~tallurgie, construction

Entr& en vigueur le 27 juin 1975, date laquelle les Parties se sont informnes de I'accomplissement des
formalit6s requises, conform6ment i I'article 8.

2 Nations Unies, Recued des Traitis. vol. 217. p. 181.

SIbid., vol. 1223, p. 223.
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m~canique, notamment pour 1'6nergtique et les moyens de transports, construc-
tion d'appareils et techniques informatiques, industrie 1ectrotechnique, indus-
tries de transformation du p6trole et du gaz, industries du bois, de la cellulose
et du papier, textiles et industrie alimentaire, b~timent (notamment aux fins du
tourisme) et mat~riaux de construction, industrie chimique et pharmaceutique,
ainsi qu'agriculture, hydrologie et forfts, et autres secteurs int~ressant les deux
Parties;

c) Echange de brevets, licences et proc6d~s de fabrication.

Article 4. Les deux gouvernements favoriseront la cooperation entre
organismes sovitiques et personnes physiques et morales italiennes intress6s
afin que soient conclus, dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans les deux
pays, des accords et contrats, notamment d long terme, concernant la mise en
place de nouveaux complexes industriels en URSS comme en Italie, ainsi que
la modernisation et l'expansion d'entreprises existantes.

Les deux gouvernements accorderont d cette fin, dans la mesure de leurs
moyens, toutes les facilit~s n6cessaires.

Article 5. Les deux gouvernements conviennent galement de rechercher
en coordonnant leurs activit6s la possibilit6 d'appliquer ladite cooperation
dans des pays tiers.

Article 6. L'organisation de ]a r6alisation pratique des dispositions du
present Accord est confi6e i la commission mixte cr&6e en vertu de l'Accord
du 23 avril 1966. Celle-ci pr6sentera A cette fin des programmes A long terme
visant l'61argissement de la coop6ration sovi~to-italienne.

Article 7. Les &ventuels modifications et additifs au present Accord
pourront tre arret6s d'un commun accord entre les Parties sur demande de
l'une d'entre elles, sous r6serve toutefois qu'ils ne portent pas atteinte aux
objectifs essentiels du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date d laquelle les
Parties se seront mutuellement notifi& par &crit l'accomplissement des formali-
t6s requises, et demeurera en vigueur pendant 10 ans.

Au plus tard six mois avant 'expiration de ladite p6riode, les Parties
conviendront des mesures destin6es d assurer la poursuite et l' largissement de
leur coop6ration 6conomique, industrielle et technique.

FAIT d Moscou, le 25 juillet 1974, en deux exemplaires, chacun en russe
et en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R~publiques de la R6publique italienne:

socialistes sovitiques:
[N. PATOLITCHEV] [A. MORO]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ITALY

Long-term Programme for the strengthening of economic
and industrial co-operation (with annexes). Signed at
Rome on 29 October 1975 '. '

Protocol to the above-mentioned Programme (with an-
nex). Signed at Rome on 27 October 1979,1.¢,

Authentic texts: Russian and Italian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 December
1980.

UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
ITALIE

Programme a long terme pour le renforcement de la
cooperation 6conomique et industrielle (avec an-
nexes). Sign6 i Rome le 29 octobre 1975

Protocole au Programme susmentionne (avec annexe).
Signe i Rome le 27 octobre 1979 / O&

Textes authentiques: russe et italien.

Enregistrbs par l'Union des Rbpubliques socialistes sovibtiques le 23 d-
cembre 1980.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

AOJIFOCPOLIHAL rPOFPAMMA YFJIYEJIEHHI 3KOHOM4-
qECKOF7O m4 HPOMbIIIIJLEHHOFO COTPY)IHW1IECTBA
MEIWLAY CCCP 14 I4TARIIEI

B COOTBeTCTBHH C Cor-nameHeM excxiy lpaBHTeJIbCTBOM Coo3a Co-
BeTCKHX COuiiHaYHCTHqeCKHX Pecny6JHr n 'paBHTeibCTBOM I4TaJlb1HCKOH
Pecny6JAnI o pa3BHTIHH 3KOHoMHqeCKoro, npoMblIjieHHoro H TeXHHqecKoro
COTpyAHHqeCTBa, 3aKAI-OieHHbIM 25 HIomA 1974 roaia, CTOPOH1I pa3pa6oTaJIH
HaCTo0SmyIO )IonroCpo'IHyHo nporpaMMy.

nlporpaMMa 6yaeT Co.IerICTBoBaTb npaKTHqeCKOMY ocymecTBJIeHHIO npHHtL4-
nOB H uenerl yioMMHyTOro CornamenHi. OHa, B MaCTHOCTH4, HMeeT uenbo nyqmee
HMco~>0baoBaHHe BO B3aHMHbIX HHTepecax CblpbeBbIX, 3HepreTntecKHx pecypcoB,
TexHoJIorHH, o6opyRoBaHHHz H ToBapOB mUpoKoro noTpe6neHHs[ o6e4x CTpaH.

B COOTBeTCTBHH4 C yKa3aHHb1M CornamemeM CTOpOHbi 6yJRyT nootutpqTb
B paMKax MX BO3MO)KHOCTeH yqacTHe COOTBeTCTByIOLUHX opraHH3aLtiHi, npet-
npHAITH H 4 HpM B ocyiueCTBemHH KOHKpeTHbIX npOeKTOB 3KOHOMHqeCKOrO
H npOMbI1JieHHOFO COTpyA1HHmeCTBa.

1. COTPYAHLWqECTBO B CTPOI4TEJIbCTBE HPOMbIIIIlEHHbIX KOMHIJEKCOB
B CCCP H I4TAJII4I, A TAK)KE B MOREPHI43AI1414 H PACHIIIPEH144
CYIUECTBYIOlIHX nIPE[IP141TI4T14

CTOpOHbl CqHTa1OT, MTO yqaCTHe opraHT3atUHA, npefnpHSTHr4, dpHpM
H 6aHKOB O.AHOr CTpaHbi B npoeKTHPOBaHHH H CTpOHTeJibCTBe npoMbIulmeH-
HbIX KoMnIIeKCoB, a Tamoe B MoaepHH3aaaHH H pacwHpeHHH cymeCTBYOMUHX
npenpHATHR Ipyrofi CTpaHbi qwisieTCA Ba)CHOA (4OpMOfi 3KOHOMHqeCKoro
H npOMbIu1eHHOro COTpyIHHMieCTBa B uenjix iiygwero HCnoH0b3oBaHHA HX
3KOHOMHqecHx H npOMbUiiieHHbIX BO3MO)KHOCTei.

CTopoHbI H4CXOJIST H3 TOrO, 4TO COOTBeTCTBytOulee o6opya:oBaHHe H Tex-
H0JoorHqecKHe npoueccbi 6yAyT OTBeqaTb aOCTHEfeHH51M riepe4(OBOH TexHHKH
H npeanaraTsCA Ha KoHKypeHTHbIX YCJIOBHAX.

B paMKax CBOHX BO3MOaWHOCTerH CTOpOHbi 6 yaiyT npenpHHHMaTb yCH-
JHria, HanpaseneHH Ha coaeriCTBHe 3aKjUoqeHHFo KoHTpaKToB, KacatomuHxci

yKaaHHbIX npoeKTOB, B qaCTHOCTH, KpyHHoMaCLUTa6Hbx npoeKToB.

F1pM ocyueCTBjier{HH ya3aaHHbiX npoeKToB H B CBS13H c oco6OA saxc-
HOCTbIO HexoToPbX 13 HHX o6e CTOpOHbi 6yRYT ipeatnpHHHMaTb Mepbi
B paMiax HaCTOgiuei 1-porpamMbi C Tem, 4TO6 bi nOCTaBKH c onniaTOW
B q4opMe KpeaIHTa ocyiueCTBJIaJIHCb Ha BO3MOCoHO 6ojiee 6naronpHTHbx
yCJOBHAX B paMKaX noJ~o)KeHHfi, QleACTBy1OLIHX no 3TOMy BOnpOCy B o6eHx
CTpaHax.

lepee1 b BO3MOXCHbIX o6-beKTOB COTpyIHH1qeCTBa B 3TOH o611aCTH npH-

BOIHTC51 B npHAoKeHHH N2 1.
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2. COTPYQHHqECTBO B CTPOHTEJIbCTBE B CCCP
rlPOMbI [lJIEHHbIX nPEql-IPHTH47 HA KOMrEHCA[HOHHOfI OCHOBE

06e CTopoHbI npH3HaI-oT, qTO HMeIOTCS1 3Ha4HTeJabHble BO3MO)KHOCTH4
a.RA ytiaCTHS HTaJrlblHCKHX q)HpM B CTpOHTenrbCTBe B CCCP npOMbIllJeHHbIX
npeipHBtTIi, B TOM qHcjIe no ijo6bIqe H nepepa6oTe CbIpbeBbIX MaTepH-
aJiOB, Ha KOMfleHCalU4OHHOrI OCHOBe.

TaKoe CoTpyqHHeCTBO Mo)KeT ocyIIeCTBJrlTbCSI IyTeM rIOCTaBOK HTa-
JIbS1HCKHMH qmpMaMH TarKe Ha yCJIOBHqX KpeHTa KOMnIeKTHOFO o6opyAo-
BaHHH, MaTepHaJIOB, TeXHIqecKOA LOKyMeHTaUl4H, (<Hoy-xay>, nJaTe)KHi 3a
KOTOpbie MOryT HIPOH3BO)IIHTbCI HOJIHOCTbFO Him qaCTHLIHO HOCTaBKaMH npo-
,RyKLUHH 3THX nlpegInpHS ATi, KOTOpax 6yaeT npeaCTaBJ1Tb iHTepec aJIS HTa-
JIbSIHCKOH 3KOHOMHKI4.

-IOCTaBK4 3TOA npo~jyK[uiH CMOryT 6bITb npoIoji)KeHbl B TOM CJlyqae,
ecH 3TO npeAcTaBJAeT B3aHMHbIfH 4HTepec, H nocne 3aBepJleHHAI norameHH5I
Kpe;XHTOB Ha OCHOBaHHH KOHTpaKTOB Me)KAy 3aHHTepecoBaFIbMH opraHH3a-
IflMH H q4MpMaMi.

1IepegeHb BO3MO)KHbIX o6-,eKTOB COTPYaHHqeCTBa B 3TOi o6naCTH yKa-
3aH B npHjio)KeHHH No 2.

3. PA3BHTHE HPOMbilII.IEHHOil KOOIEPAUI14H MENCRY COBETCK14MI4
14 14TAJIb31HCK14MI4 oPAHH3AU141MH14 10IdPMAM14, BKJIIOLIA31 CO-
BM ECTHOE nIPOH43BOACTBO

CTOpObIH CqHTaIOT, 4TO pa3BHTHe npOMbiIujeIHHOFo KoonepHipOBaHH
H COBMeCTHOe npOH3BOICTBO npO yKUHH, npegHa3HateHHofR AL yAOBjieT-
BopeHHIR nOTpe6HOCTeH CCCP H 14TaIHH, MOIKeT HMeTb Ba)KHIO poIb B yrny-
61eHHH COBeTCKO-HTaJabRHCKOrO CoTpyaHHqeCTBa.

CTOpOHbI OTMeqaLOT, 1TO 3Ha'IHTeJIbHoe COX[CCTBHI B BbIABJIeHHH IIpoeK-
TOB COTPYIHHqeCTBa B o6J1aCTH HpOMbIIIrleHHOH Koonepatu4H, BKJHoqaA CO-
BMeCTHOe HpOH3BOACTBO, MOryT OKaaTb OTpaceBM CoBeTCKO-HTanbAIHCKHe
pa6oqne rpynnbl.

IepemeHb BO3MOA(HbIX O6-beKTOB COTpy IHHeCTBa B 3TOR o61acT14 HpH-
BOLIHTC1 B npHHeo)KHHH J2 3.

4. -IEPCnIEKT14BbI AJIAJI PACIII14PEH14A B3AH4MHOFO OSMEHA TOBAPAMHI
m YC.1YFAM14

CTOpOHbl C41HTaIOT, 'TO nipaKT[4qeCKa peasiJ3atmif HaCTO efleii lIpo-
rpaMMbl Co3AaeT 6J1aronpH3ITHbie yCJI .OB149 ARA pa3BHT14A o6MeHa TOBapaMI
MeKAy JBYMI CTpaHaMH H4 yJIyqweHHI CTPYKTypbI :TOrO o6meHa, a TaKwe ul8
,IOCTH)KeHHA jiyqmuero paBHOBecH Toproaoro 6anaHca.

Hapsuiy c o6mFIM yBeFiHqeHHeM ToBapoo6OpoTa Me)KJy .lBYM CTpaHaMm
CTOPOHbi 6yayT nooHtUpATb B paMKax AeHiCTByIOmero 3aKoHoaaTenbcTBa
HHHuiHaTHBbl, HanpamBJembie Ha yBeJiiHeHHe nOCTaBOK Ha KOHKypeHTHbIX

YCJIOBHAiX 13 CCCP B I4TaJlHo, nOMHMO TOBaPOB TpaIIHUHoHHoro 3KcnopTa,
pa3IHHOAI rOTOBOH npOMbmJIeHHOA nipORyKtIHH, B TOM q'Hcie MatuHH
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H o6opyAiOBaHHx, npota)KH JiHteH3HA H naTeHTOB Ha COBpeMeHHyfO Tex-
HoJIorHio, a Taioie Ha yBeJIHqenHe IoCTaBOK H3 I4TaJIHH B CCCP MawHH
H4 o6opyOBaHH51, qepHbIX MeTaJIOB, XHMHqecKHx IpOIyKTOB H TOBapOB
tUHpOKoro noTpe6JeHI4A.

CTopOHbI C4HTaIOT TaKwe )KejiaTejibHbIM, npH HaJiHMqHH B3aHMHOrI 3aHH-
TepecoBaHHOCTH, [mpe HCnOJlb3OBaTb npaKTH1y 3aKJoeHHSI .TOJIUOCpOMHbIX

KOHTpaKTOB Ha noCTaBKy ToBapOB M ycJIYr TaM, rae 3TO MOxceT OKa3aTbCSI

teJnecoo6pa3HbM.

B npHmjio)eHHH No 4 nHpaBeqeH npHMepHbII nepeqetb ToBapOB, nO KOTO-
PblM MOFyT cytueCTBOBaTb nepcneKTHBbI jJIm JaJbHerlero pacuiHpeHHI TO-
Bapoo6opoTa.

HacToALual nporpamma HOCHT peKOMeHIaTeJlbHbIH xapaKTep =%si op-
raHH43atitH, lpegnpHTHfi H HrpM o6eHx CTpaH npH npaKTHecKoM ocymieCTB-
J1eHHH 3KOHOMHeCKOFO H npOMbhiJeHHOFO COTpyAHHieCTBa. TaKoe CoTpyR-
HHqeCTBO 6yaeT OCyliueCTBJISTbCI IIYTeM 3aKJHOxieHHA cornJameHH H KOHTpaK-
TOB Me)K(y COOTBeTCTBy1OIIHMH COBeTCKHMH opraHH3ai4HIMH H

HTaJlblHCKHMH rIpegnIrpHITHIMH H 4bHpMaMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH
H npaBHJiaMH, ;IeACTBylOIIIHMH B Kaw)KOi1 H3 CTpaH.

CTOpOHbI uOrOBOpH.TIHCb oKa3bIBaTb B paMKax HX BO3MO)KHOCTeH Co2IeH-
CTBHe 3aKJuOqeHHIO corJIaIeHHA H KOHTpaKTOB. OcyIeCTBnenHie HpoeKTOB

COTpyJ1HHqeCTBa, npeaLyCMOTpeHHbIX B HaCTOqIIueAI l-[porpaMMe, MO)KeT npo-
HCXOAHTb HO B3aHMHOH aOFOBOpeHHOCTH, KaK Ha yCJIOBHqX OHJIaTbI HaJIHq-
HblIMH, TaK H Ha YCJIOBH5X KpeAI4Ta, BKJIIOqaA2 KoMMepqeCKie KpeAHTbI.

CTOpOHbI gorOBOpHJIHCb, tITO FIOPSUOK H YCJIOBH5I npegoCTaBjeHH$ Kpe-
)IHTOB H COOTBeTCTByIOmuero 4JHHaHCHpOBaHHM, Heo6xoHMbix gim ocyieCTB-
.IeHH5I OT~eJlbHbIX IpoeKTOB COTpyIHHqeCTBa, BKJTIIOqeHHbIX B HaCTOSIWYIO
H-porpaMMy, 6yAyT onpejieneHbi cneuHaJbHbMH 4JHHaHCOBbIMH corJiameHH-

5iMH Me)Kgy ABYMq CTOpOHaMHi.

B paurax 3THX corJnanIeH 6yaIyT, B qaCTHOCTH, onpeeJeHbI CyMMbI
Kpe;XHTa, ero CPOK, npoIeHTHaA CTaBKa, BaJiOTa nJiaTeXa, MHHHMajbHa5I
CyMMa KOHTpaKTa H xiaCTb, onJIaEHBaeMai HaJIH'HbIMH, B OTHOIIIeHHH KOHT-

paKTOB, )JAM KOTOPbIX TaKOrI KpeAHT Mo)KeT 6bITb HCrIOJIb3OBaH.

B COOTBeTCTBHH C yKa3aHfIbIMH q1HHaHCOBbIMH COrJIaIeHHIMH Mex(Ljy
COBeTCKHMH BHemIHeTOPFOBbIMH opraHH3auHSiMH H HTaJI16AHCKHMH npeanpH-
RITHRIMH H 4HpMaMH 6yayT BeCTHCb neperoBOpbI H 3aKJiLoqaTbCI KOHTpaKTbI

0 COTPY;IHHqeCTBe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMHH ri paBHJiaMH, ,eHCTByIO1U4MH
B Ka)KaofH H3 CTpaH.

CTOpOHbI 6y~jyT yaejiTb oco6oe BHHMaHHe paccMOTpeHI-O KoMneHcaUH-
OHHblX npoeKToB, y-HTbaIBa 3HameHHe, KOTOpOe MoxceT HMeTb ocyteCTBjieHe
3THX HpoeKTOB IJIA 3KOHOMHKH o6eHx CTpaH.

HacTosqmuasi ilporpaMMa He uctepIbIBaeT BceX BO3MO)KHbIX o6racTeil
H o6-,eKTOB COTPYJIHH eCTBa Me)Kay ABYM CTpaHaMH. HO Mepe peajM3aUHH
npe~lyCMOTpeHHbIX 3TOA HporpaMMOrI MeponpHI4THri OHa 6yqeT yTOMHATbCq
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H UOOAIHHTbCfl no corniacOBaHrIO Meway LByM CTOpOHaM14, HCXOAis! H3
HOBbIX BO3HHKatoLUHx noTpe6HocTe 14 BO3MOKHOCTef4.

CTOpOHbi 6yjayT BcTpeqaTbCR, KaK npaBHJIO, He MeHee aByX pa3 B roa

c 1,eiio nPoBepKH xoxaa BbIHOJIHeHHA rlporpaMMbl, o6MeHa COOTBeTCTBy-

toutei IHt opMauHeH H Bbipa6oTH HajLie)iKattHx Mep.

COBEPUIEHO B PHNue 29 OKTai6pl 1975 roaa B JBYX 3K3eMruFmlpaX Ha pyCCKOM

14 HTaJIbR[HCKOM 3I3b[Kax, npHmeM o6a TeKcTa iiMe]OT OL14HaKOByIO CHJ y.

3a IlpaBHTeJrbCTBO 3a I-paBHTeJIbCTBO
Cobo3a COBeTCKHX 14TarbflHCKOrI Pecny61HKH:

CoLuajuICTH1neCKHX Pecny6lHK:

[Signed- Sign ] ' [Signed- Sign ] 2

HPICIO)KEHHEM- I

nIEPEEHb HPOMbIIIJ1EHHb[X OBbEKTOB. CTPOMTEJlbCTBO KOTOPbIX B CCCP 14 IiTA-
J144 MO)KET BbITb OCYlIUECTBJIEHO HA SA3E BO3MO)KHbIX FIOCTABOK OEOPYJOBA-
HH,, J14UEH314 14 TEXHWIECKOI ,OKYMEHTALH14

A. B CCCP

O6opyAOBaHHe IJIx npenpHRTHAI CTaHKOCTpOHTeJIbHOAI HpoMbIIIIeHHOCTH, B qaCTHO-
CTH LAI npOH3BOJACTBa:

- JIHCTOWTaMnOBOqHbX KOMHJIeKTHbIx aBToMaTHqecKHX JIHHHA;

- aJIMa3Ho-pacTO4HbX, cynepflHHuLIHbIX H XOHHHrOBaJlbHbIX CTaHKOB;

- lpeUH3HOHHOro H 3y6ope3Horo HHCTpyMeHTa C 3arOTOBHTeJbHOH 6a3oi;

- o6opyAoBaHHe .q HrIO3BOaCTBa npeIH3HOHHbIX H npH6 opHbIX noatu~nHIIKOB.

O6opyaoeaHHe Juwx 3HeproMauHHOcTpoHTejiHbIx 3aBOaOB.
O6opygoBaHe ARA 3aBOAOB no npoH3BOACTBy aBTOMo6wierl H TpaKTOpOB, B TOM
qncjie AnA KaMcKoro 3aBoX1a rpy3oBbix aBTOMO6Hjieri, BKJ1IOqaa npOI3BOAICTBO JH-
3eJIbHbIX MOTOpOB.
O6opy~aoBaHne H yCTaHOBKH JiJI 'ipHOA MeTaJIJIyprHH.
O6opyaoBaHme H yCTaHOBH JAA51 nOPTOBbIX coopyleHHH1.
O6opyoaBaHHe alA IPOH3BOACTla paAHO3jIeKTPOHHbIX KOMnOHeHTOB.
O6opyAoBaH aeA npeanpHRlTHA He)Tenepepa6aTbBatomeri K ra3oro npoMbn-JIeH-
HOCTH, B 'aCTHOCTH JlRA:

- ra3onepepa6aTbBaOIJHX 3aBOAOB;

- npOH3BOACTBa BbICOKOOqHI.ueHHbIX HOpMarbHbiX napa)lHHOB;

- ra3oHpOBOUOB H o6ycTpOACTBa ra3oBbIX MecTopoKLaetnig;

- ra3oKOMnpeccopHbIX yCTaHOBOK.

O6opyaoBaHHe )Jl58 npe ilpHRTHA XHMHqeCKOH H HeCiTeXHMtiqecKOrH npOMbIItjeHHO-
CTH, B TOM xiHCJIe lAr HPOH3BOACTBa:

Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by M. Rumor-Sign6 par M. Rumor.
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- pe3HHOTeXHH4eCKHX H3ae1iHA H aBTOMo6HJIbHbIX IIIHH;

- aMHHOKHCJIOTbI-JH3HHa H JIHMOHHO KHCJIOTbI;

- AHcnepCHOHHLIX H aIpyrHx KpacHITeneri;

- HXAOXHMHKaTOB.

O6opyAoBaHHe rIw npOH3BOJICTBa 4I)apMaueBT4qeCKHx rpOayKTOB.
O6opydaoBaHHe A.AA HpOH3BOCTBa OCHOBHbIX y3JIOB H XAeTaiieH ameKTpOMOTOpOB.
O6opyUoBnaHHe =.m IpOH3BOCTBa IIOJIynpOBOdHHKOBbIX npH6opoB.
O6opydaOBaHHe m ripegInpHATH1 nLueBKyCOBOA H JIerKoi npOMbIUJIeHHOCTH, B qa-
CTHOCTH:

- d1rl% npOH3BOdCTBa TOMaTHOrI naCTbI;

- KaMBOJIbHo-npmI1HjibHoe o6opytoBaHHe;

- Ko)ceBeHHoe o6opyRoBaHHe;

- TapoynaKOBOqHOe o6opyAoaaHHe.

O60pyaoBaHHe npOMbItUjieHHOCTH CTpOHTejibHbX MaTepHaJIoB, B TOM qHcJie =m
do6biqH H o6pa6oTKH MpaMopa, rpaHHTa H Apyr1Hx o6JnHUOBO'q1bIX KaMHerl.
O60pyaoBaHHe AA npOH3BOAtCTBa TOBapoB tUHpOKOrO IOTpe6IeHH .

B. B IIma.,uu

O6opyAOBaHHe AA MeTajLJIyprHneCKOAi HpOMmbImeHHOCTH.
MeTaJiiopewymtHe CTaHKH H Ky3HeqHo-npeccoBoe o6opyaoBaHHe.
9HepreTH4ecKoe o6opyaOBaHHe.
O6opytOBaHHe gnn HpetnpHATHR XHMHqeCKOH H He4)TeXHMi4qeCKOi npOMbImJIeHHO-
CTH, B taCTHOCTH:

- yCTaHOBKa )LJIM rpOH3BOaCTBa cepHofi KHCJIOTbI;

- yCTaHOBKa LI flpOH3BOtCTBa BbICOKOORTaHOBoro 6eH3HHa;

- yCTaHOBKa JxS HlpOHl3BOflCTBa Kap6HLa KpeMHHH.

O6opydoBaHme anm CTpOHTeuibCTBa MeTporOJIHTeHa B KpyIHbIX ropoaax IHTajiH1.
O6opydaoBaHHe dAA apyrx npoMbiuJieHHbIx o61eKTOB.

FlPHlO)KEHHE N 2

FIEPE4EHb BO3MO)ICHbIX OBEbEKTOB COTPYA1HHqECTBA B CTPO14TEJIbCTBE B CCCP
HPOMblLIIJIEHHbIX HPE2IIPHATM4A HA KOMHEHCAUIHOHHOiT OCHOBE

XumutecKaA npoMbIuIAeHHOCnmb

KoMnHeIKTHoe o6opyaoBaHHe, TeXdOKyMeHTaIHm H jIH1eH3HSI aJnl HpOH3BOaCTBa Kap-
6aMuata MOIUHOCTbiO 450 TbIC. T/roA.

KOMHJleKTHOe o6opyUOBaHi4e, TeXAOKyMeHTa14R$ H TIHLteH3H1 Ul51 HpOH3BOLCTBa HilT-
pwjia aKpHJIoBoH KHCJIOTbI MOLUHOCTbMO 150 TbIC. T/rog.

KoMnneKTHoe o6opydOBaHHe, TeXIUOKyMeHTaUH5A H JIHueH3HA JlI1 rIpOH3BORCTBa ABy-
OKHCH THTaHa MOIUHOCTbIO 100 TbIC. T/rOU.

KoMnneKTHoe o6opyAoBaH11e, TexJaOKyMeHTauH H JIHUeH3H51 =Al51 aBYX 3aBOROB lO
IIpOH3BOAICTBy XJIOp4)TOpMeTaHa MOIUIHOCTbiO 30 TbIC. T/rOA KawIbilH.

KoMnrueKTHoe o6opyROBaHHe, TeXIO1CyMeHTaUHA H JIHueH3H1 =H fIpOH3BO1CTBa HilT-
pHJIaKpHJ1OBoro BOJIOKHa MOIUHOCTb8O 100 ThIC. T/rog.
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KOMnLTIeKTHOe o6opyLOBaHie, TeXAlOKyMeHTaIIH ii .IHIeH35[, JIsi npOH3BOICTBa Kan-
pojiarTaMa H3 ToyonIa MOL]JHOCTbIO 150 TbIC. T/rOI.

KoMnneKTHoe o6opyaoBaHHe, TexLgOKyMeHTauHsm H JIHueH3HA aIm npoH3BOAICTBa 3TH-
jieHa-nponHjieHa MOLUHOCTbiO 600-300 TbIC. T/roai.

KoMnieKTHoe o6opyaOBaHHe, TeXJIOKyMeHTaUS H nIHueeH$1 zuaBA npOH3BOACTBa OKH-
CH 3THJIeHa MOLUHOCTbtO 200 TbIC. T/FOA.

KoMnneKTHoe o6opy,1oBaHHe, TeXEROKyMeHTauHSI H JI HUeH3Hrn AJ1R npOH3BOLCTBa Me-
TaHojia MOLUHOCTblO 200 TbIC. T/roa.

KOMnieKTHOe o6opyaoBaHme, TeXaOKyMeHTatHH H JIHteH3HIn a im npoH3BOaCTBa Ka-
yCTHreCKOrI COabI MOLUHOCTbIO 155 TbIC. T/roal H xjiopa MOLtHOCTbIO 136 TbIC. T/roa
H aIl HpOH3BOLICTBa MeTaJI'imeCKHtX aHO4tOB.

KOMIIeKTHOe o6opyqOBaHHe, TeXAOKyMeHTaUHR H JIHI.eH3HI4 via npOH3BOaCTBa no-
jnIHponHJeHa MOLIHOCTbIO 100 TbIC. T/roA.

KoMnneKTHoe o6opyAoBaHme, TeXJAOKyMeHTatuHm H imueH3H2 aJIA npoH3BOJLCTBa CTe-
KJIOBOJIOKHa MOIItHOCTbiO 20 TblC. T/FO4L.

Fa30oaA npoMbIuL/IeuuoCmb

O6opy~aoBaHHe, Tpy6bi H MaTepabi an t ra3oBoI npOMbJIJeHHOCTH.

I6emnaq AemaAypou,

O6opyaoBaHme =At npoH3BOXCTBa njiOCKoro npo~aTa H3 CJIO)KHbIX MeaHbIX cniaBoa
(JIHCTbl, jieHTbI H nOJIOCbI H3 6pOH3bI, CJIO)KHbIX jiaTyHei H MeaHO-HHKejieBblX cnJIaBoB)
MOUIHOCTbtO 45 TbIC. T/roa.

O6opyaoBaHHe 1i npOH3BOACTBa ajiOMHHHeBbIX JIHCTOB H JIeHTbI.

Lefmalomo3o-6ymamtisa npoAI6 ,IAeHHCmb

O6opy1oBaHHe AnS npOH3BOACTBa ue.rleJiOlO3bI H3 apeBecHHbI JIHCTBeHHIX rOPO4
MOLUHOCTbMO 100-200 TbIC. T/roa.

O6opyA1oBaHHe 3aBoia no npOH3BOACTBy a~OpO)KHO-CTpOHTeibHbIX MaIIHH.

COTpy2IHHeCTBO B pa3pa6OTKe, nepepa6oTKe H1 TpaHCfnOpTpOBKe rojie3HblX H4CKona-
eMbIX, B TOM tHmcne yrrJl2 H )KeIe3HOr pyblI.

FIPl4JIO)KEH1IE X2o 3

nIEPEqEHb BO3MO)KHbIX OB'bEKTOB IIPOMbHI1EHHOTI KOOrIEPALUH14 ME)KIY

COBETCKIIMII OPAH43AUHAM1414 HTAJbSHCKHMI4 4*IPMAMII

B o6naCT IipOH3BOACTBa:

-3IeKTpOHCKpOBbX CTaHKOB C nporpaMMHbim ynpaaweHneM;

-nHeBMo-paHpHbiX TKaUKHX CTaHKOB ATHP-160;

-HOBbX THIROB KpyFJIOTpHKOTaKHbX MaLIHH c 60 JIbLHM JIIaMeTpOM 6apa6aHa;

-o6opyaOBaHHR ,ul5 npOH3BOAICTBa KepaMHqeCKHX nrJIHTOK;

- THIOBbIX KOMnpeccopHbIX CTaHIII H9J l MarHCTpajlbHblx Fa3oIpOBOJIOB:
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- ueHTpo6e)KHbIx KoMnpeCCOPOB Ha BbICOKOe KOHeHoe laaB-qeHme (CBbIle 200 aTM.)
H KOHUeBbX ynJIOTHeHHA IeHTpo6e)KHbIX KOMIpeccOpOB /taA c)KaTH. cneLtiajibHbIX
Fa3OB.

B pa3pa6OTKe HOBbIX npoeKTOB B MeTaJII3yprHecKoR npoMbtuuieJHHOCTH, B TOM ItlcJle
B npOH3BOflCTBe:

-XOJIOAHOKaTaHOA )KeCTH H CTaJlbHbIX J3ICTOB H nOJIOC C pa3AH4HbIMH MeTaJuImqec-
KHMH 14 1oj31MepHbIMH nOKpbITH$MH;

-ropmqeft HpOKaTKH nOJIOC H3 BbICOKOnpO'IHbIX H HepKaBeIOLUHX cTa3ieH c npiMeue-
HHeM 1i13aHeTapHoro CTaHa;

-XOJIOHOKaTaHOR TpaHcmbopMaTOpHOA CTaJi;

-IIpOKaTKH WHpOKOlOJ1OIHbiX 6ajiOK H3 JIHTbIX 6jOMOB.

B o631aCTH HPOH3BOaCTBa yCTaHOBOK ARAfl YTHJlH3aum nbIJI, Bb16paCbIaaeMof IMeTa-
JIyprqeCKHMH arperaTaMH (joMeHHbIMH rieqaMB, KOHBepTOpaMH, 3JIeKTpOneqaMH).

B o6naCTH MexaHH3atHH TpyaOeMKHX onepami no y6opKe )KBXaKX npoyKTOB niaB-
KI Ha JIHTerHOM aope aOMeHHOR neqi, a TaKwe CKJIaUOB )KeneaopyaUoro CbIpbH,
BKJItoqai nOLIrOTOBKY, ycpeRlHeHne H TpaHCnOpT.

B pa3BHTHH rpOH3BOQCTaa aBTOMatIHH Ha BOJDKCKOM aBTOMO6HJIbHOM.3aBOe.

B o6nracTH npOH3BOaCTBa o6opyAlOBaHHA AAA aTOMHbIX 3j1eKTpOCTaH1tirI (aTOMlibIe
peaKTOpb1, HaCOCbI H Up.).

fIPHJIO)IEHI4E X2 4

nIEPEqEHb OBJlACTEAI, B KOTOPbIX CYILECTBYlOT nIEPCHEKTHBbI AJ1i PACIIIIPEH1I4I

B3AI4MHOFO OBMEHA TOBAPAMH 14 YCJIYFAMI4

A. H13 CoaemcKoo Coo3a 6 ffmaAulo

MauHIHbI 1B o60pyL4OBaHBC, JIHCeH3HH, B TOM qHcjie:

-MeTaJIJIope)KytLte CTaHKH
-- Ky3He4HO-npeccoBoe o6opyUoBaHme
-3HepreTHqeKoe o6opyaoBaHHe
-- 31eKTpOTeXHWqeCKoe o6opy~oa.He
-MeTajijiyprwqeCKOe o6opyUOBaHHe
-peaepByapbl tJa1A He(qTH H He4TenpOayKTOB
-o6opyaoBaHne TeKCTHJIbHO4 rpOMblwIJIeHHOCTH
-o6opyoBaHHe aepeBoo6pa6aTbIBaioLueA m uejiuIoJIO3Ho6yMaxHofi HpOMbItUJIeH-

HOCTH
-KHHeCKO1bi, B TOM iHCjie AjIml UBeTHOFO TejieBH eHH1
-- cpeRCTBa B034ymuHOrO coo6uenuim
-cyaa B CYUOBoe o6opy.QoBaHe
-aBTOMO6rJI ri KerKOBbIe 1 rpy3OBoie, MOTOUHKJIbI

Yrojnb

He4Tb

HedpTenpo.yKTbI, B TOM qHcJie:

-- 6eH3HH npMMOfOHHbI
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-AJH3eIbHoe TOIIJIHBO
- Mf3yT
- napaqbH

ra3 npPaHQ bIA

)Kene3HaI pyga

XpoMoBa pyia
(DeppocnnaBE-1

flJiaTHHa
FlaAma~uI

Pojani

XHMunecKHe npoayKTbl, B TOM qHcJIe:
- 6HxpoMaT HaTpHq
- 6eH3oJI

- aMMHaK
-HTpHJI aKpHJIOBOr4 KHCJIOTbI
-aByOKHCb THTaHa

- MeTaHOJI
- XIOpHCTbIg KaJnifi
- Kap6aMHa

CO.rIH KajiHHHbIe

rpaHHT

CTaH~aapTHbie AoMa

[lHsIoMaTepIlaIbI

IUeJillo lo3a

XlOnOK

PbI6a coneHa
KoHcepBbI .jiococeBbie

BoJIKa

/cjlyrH no o6oraiueHHIo ypaHa.

B. 143 HmaAuu 6 CoeemcKuCI Cobo3

MaUIHHbI H o6opyUOBaHHe, B TOM qHcJIe:

-- CTaHKH MeTaJIjiope)KytuHe H gpyrHe
-o6opyAoBaHHe npearlpHaTHHI MeTajiJoo6pa6aTbIBatoweA npoMbIHileHiHOCTII, BKJIIO-

tax rpeccbI
-3Hepre'meCKoe H 3j1eKTpOTeXHnHeCKoe o6opyaoBaHie
-o6opyaoBaHne ue(PTenepepa6aTbIBaomueA npOMIIwJIeHHOCTH
-- no~aeMHO-TpaHcHOpTHOe o6opyuoBaHe
-o60n0yOBaHne nHIwteBKYCOBOA H JIerKog fpoMblLUJIeHHOCTHl
-o6opyAOBaHHe TeKCTHJIbHOHi HpOMbIIIJIeHHOCTH
-o6opyAOBaHHe XHMHieCKOi IIpoMbIwJIeHHOCTH
-o6opyaoBaHHe IIpOMbluIjieHHOCTH CTpOHTeJlbHbIX MaTepHJilOB
- HaCOCHO-KOMnpeCCOpHoe o6opynOBaHHe
- apMaTypa lpOMbI[UjieHHai
-o6opyAOBaHHe IOBeJiHpHOr4 IpoMblIMueHHOCTH
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-o60pyaoBaHHe )KHBOTHOBOaMeCKHX KOMIIJIeKCOB
-nojIrpaf)HqecKoe o6opyAoBaHHe
-cpe21CTBa Bblq4CJIHTeJIbHOHi TeXHHKH
- npH6opbl, HayqHai arrnapaTypa H nIa6opaTopHoe o6opyaOBaHHe
- o6opygoBaHHe /LJx MeaHIXHHCKOH H 4 apMaueBTHxeCKOrI HpOMbILIjieHHOCTH
- o6opyaOBaHHe a1mI rOCTHHHI
- anrinapaTypa KOHTpOJIS1 3a Bo3ayIIHbIM ALBH)KeHHeM

-cyjaa H peMOHT CyaJOB

HOaIIIHuIHHKH KaqeHHSI

HpOKaT HepHbX MeTaJLjiOB, BKJIOnasI TpaHC4)opMaTOpHy1O CTaJIb

Tpy6hi

XHMHqeCKHe H 41apMaUeBTqeCKHe npOAYKTbl

BOJIOKHa H npgxca

"HTpyCOBme

BHHa H BepMyT

rIpoMbIUjieHHbie TOBapbi HIHpOKoro flOTpe6JIeHHq, B TOM qHcJie:

- TKaHH
- LUBCAHble H3aeJIH
-TpHKOTa)KHbe H3.aeAIA
-O6yBb Ko)KaHaA
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI K arOJIrOCPO'qHOf4 HPOrPAMME YrJIYIJIE-
H14A1 3KOHOMHIECKOFO H HPOMbIIHJEHHO'O CO-
TPYRHH4ECTBA ME)K Y CCCP 14 14TAJI4EI

HpaBTenbCTBO CoIo3a COBeTCKHX COutHaj1CTw4ecKHx Pecny6rK
H H-paBHTenbCTBO I4TabMLHCKOA Pecny611nKH,

CCblilalCb Ha HO.oiO)KeHH5I CorlamleHHsl o pa3BHTHH 3KOHoMHeCKoro,

npOMbHuJeHHOrO 14 TeXHHqeCKOFO COTPYnH14eCTBa OT 25 HKOtji 1974 rota

14 jOn1rOCpO4HOf1 nporpaMMbl yrny6.neHnMl 3KOHOMHqecKoro H npOMblHJJieH-
Horo COTPYIHHeCTBa OT 29 OKTq6pA 1975 roaa,

OTMeqax C Y)JOBJeTBopeH4eM 3HaqHTeJlbHblm nporpecc, AOCT14FHyTblH

B o6nacTx 3KOHOMHqeCKoro coTpyUHnqeCTBa Me)KJy CCCP m lITaIel,

nOATBep)aa caoe CTpeMAeH4e B COOTBeTCTBH C npHHtunaMd H BCeMm

noJIo)eHHSMH, coaep)KauWMc51 B 3aKrJnoMHTebHoM aKTe CoBettuanHn no
6e3onacHocTnl H COTPYtHHqeCTBY B EBpone, nogtnicaHHOM B XejbCHHKH I aB-
rycTa 1975 roja, m aanee pa3BHBaTb 14 yrsIy6yiwirb B3aI4MOBblFOjHOe 3KOHOMH-
qecKoe CoTpyaHHqeCTBO,

KOHCTaTHpOBaII H corAacHJUCb 0 HH)KecneXtytomeM:

1. B pe3yJlbTaTe HPHHTblIX o6eHMH CTOPOHaMH Mep 4onrocpoHaq
nporpaMMa yrny6jIeH14l 3KOHOMHqeCKOFO I4 npOMbILUjieHHOrO CoTpyaH144ecT-
Ba OT 29 OKTsi6pq 1975 roaa BblnOJIHeTCq ycneLIno ii coaeAiCTByeT pacIH-
peHMo 3KoHoMH4'ecHx CB513eH Mexcty CCCP t 14Tan14ei Ha atonrocpo4HOi

OCHOBe.

2. B o6naCTH yqaCT148I HTaJIb1HCK4X 4b14pM B CTpO14TeJlbCTBe npOMblm-
JIeHHbIX o61,eKToB B CCCP Mexcgy COBeTCKHMH BHeLHeTOprOBbIM14 opraHH3a-
I1451MH 4 HTaJlbIHCKHMH q)HpMaM14 3aKIOqeHbl KOHTpaKTbl Ha nOCTaBKy 06o-
pygOBaHn1, B qaCTHOCTH, RJIA KaMcKoro aBTOMo6HJbHOFO KOMnfleKca, gim
xHMHqeCKorl, He4)Tex14MHneCKof, ra3oBOA, nerKoA, nH1tteBOA H tpyrHX oTpac-
JleH HpOMbIIHJIeHHOCTH.

B o6naCTH yqaCTHR COBeTCKHX opraH43aU14KH B CTPOHTeJbCTBe npOMbl-
IL1JIeHHbIX O61,eKTOB B I4Tai14 o6e CTopOHbI COFJIaCHJI14Cb npoXoJ1KaTb
y)Ke npeunpMH31Tbie yc14Him H 143blCK14BaTb HOBbie BO3MO)KHOCTH B 3TOM
HlanpaBjieHHH.

B uensix pacHmpeHHS 3THX (4OPM COTPYU1HHmeCTBa o6e CTOpOHbl CO-
rJ1acHJiHCb aOfOJ1H14Tb JLoJirocpoHHytO nporpaMMy o61eKTaMm, nepelcH neH-
HbIMH B -pHJioweHH14, nyHKTbi A H B, K HaCTOSmeMy FlpOTOKOJIy.

3. 06e CTOpOHIh KOHCTaTHpOBaJI 3HaqHTeJ]Hoe pa3BHTHe UByCTOpOH-
Hero gIOJIrOCpOqHoro 3KOHoMHqeCKOFO COTpy;IHHmeCTBa B o6naCT14 CTpo14-
TeJlbCTBa B CCCP npOMbJIeHHbIX npeaInpHATH1 Ha KOMneHcaaHOHHO OC-
HOBe.
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B 3TOA o6hnaCTH Me)KIy COBeTCKHMH BHeUHeTOpFOBbIMH oprafHH3fLaHMH

H HTajib IHCKHMH 4prpMaMH 3amCl1oweH pSUI Ba)KHblX cornaUleHHI4 H KOHTpaK-

TOB, B xiaCTHOCTH, o nOCTaBKaX B I4TaIHIo coBeTcKoro prip1LoaHorO ra~a
Hi nOCTaBOK B CCCP o6opyUoBaHnq, Tpy6 H MaTepnasioB gjisi ra3Boi rlpo-
MbIJIeHHOCTH H CTpOHTeJibCTBa ra3onpoBoAtoB, 0 noCTaBKax o6opyAOBaHHA
no npoIr3BOACTBY Kap6aMHRa, HHTPHila aKpHjioBoA KHCJIOTbI, XJIop4ITopMeTa-

HOB, KayCTHecKoH COabi, xJiopa, MeTaJIJriecKIX aHOtOB, KanpoiaiKTaMa H3
TOJlyoJia, noJinponHJieHa.

B teiisux ,gaJiblHeHuero pacuuipeHHH 3TO 4fOpMbI COTpyLLHHmeCTBa o6e
CTOpOHbi npeaycMaTPHBaIOT aonoJIHITejibHo K aojirocpoqHOrii rIporpaMMe
BO3MO)KHOCTb COTPYJIHHqeCTBa B CTpOHTeJbCTBe B CCCP npejrpH5ITHrI XHMri-

qecKorH, He4ITexHiMHqecjco npoMbIIueIeHHOCTH H yCTaHOBOK no nepepa6oTKe

HeT ri rlyTeM nOCTaBOK o6opyAoBaHsI, jterI3I I14 H TexHHIqeCKOH ,IOKyMeH-
TauHH.

4. 06e CTOpOHbI BHOBb nOATBepamIH )KeJiiHHe BCIaqeCKH Co!jerICTBOBaTb
npOBCeteHHio neperoBopoB Me icIy COBeTCKHMH KoMneTeHTHbIMH opraH3atm-
SAMH H HTaJIb51HCKHMH 4rHpMaMH no o6feKTaM npoMbIJeinHHOr KoonepautHH,
yKa3aHHbIM B lpH-JIOKeHHH X2 3 K UoJIrOcpoqHorl nporpaMMe.

5. COTpyaHHqeCTBO no o6,eKTaM, nepeq~cerHHiM B fHpHjio)KeHHH K Ha-
CTOmiLLueMy -poToKony, 6yaLeT ocymIeCTBJI.RTbCI B COOTBeTCTBHH C IlOJIO)KeHH-
.qMH CoriiateHHqI OT 25 HIOJIq 1974 rojja H AojrOCpOqHOi nporpaMMbi OT 29
OKTm6pI 1975 rora.

6. HaCToqIUHi f'pOTOKOJI S1BJ5ieTC1 HeOT-bemeMOkI qaCTbo aIorocpo-

HOfi nporpaMMbI, noInHcaHHofi 29 OKTI6pq 1975 rora.

COBEPWIEHO B PHMe 27 OKTa6pi 1979 roaa B JBYX 3K3eMnJqpax, Ka)I(lA
Ha PYCCKOM H KTaJlbHCKOM sI3bIKax, HpMm o6a TeKCTa HMe1OT OaHHaKOBY1O

CHJIy.

Flo ynOJIHOMOqHO -lpaBHTejmcTBa Ho yflOJHOMOqMHIO paBHTeJbCTBa
Coo3a COBeTCKHX I4Tajib5HCKO Pecny6nHKH:

CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6iHK:

[Signed- Sign ]' [Signed- Sign] 2

HPI4JIO)KEHHE

HEPE4EHb FPOMbIUI1EHHbIX OGIEKTOB, CTPOITEJ~bCTBO KOTOPbIX B CCCP H B HTA-
AH1I4 MO)KET GbiTb OCYIUECTBJIEHO HA EA3E BO3MO)KHbIX flOCTABOK OBOPY,!OBA-
HH4A, J"I4UEH3HI H TEXHHq1ECKOI aOKYMEHTAIHH

A. B CCCP

1. O60pyAoBaHHe aji Bojiro4OHCKoro 3aBoaa aTOMHOFO 3HepreTH4ecKoro MaIIHHO-
CTpOeHHJL.

Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
- Signed by F. M. Malfatti-Sign6 par F. M. Malfatti.
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2. O6opyaoBaHHe jLU WHHHori npOMbIJuieHHOCTH, B TOM qHcjie CTaHH anxs c6opKH
HH, TexHOJIorMecKHe TpaHcnOpTHbIe CHCTeMbh

3. O6opyAoBaHe gAA 4e6oKcapcKoro 3aBogta npoMbUIjieHHbIX TpaKTOpOB.
4. O6opyAOBaHHe H CTarHKH ,. aBHaUnOHHOg npOMbiIIjieHHOCTH.
5. O6opyAoia-Hie un. npOH3BOCWTBa napa- H OpTOKCHJIOjia.
6. O6opyfloaane gIt npOH3BOACTBa oqmiatomHx cpeAcTB.
7. O6opynoaaHe ImJ YCTaHOBOK no npOH3BOaCTBy aJu(HjItjeHOJIOB.
8. O6opy~AoaaHne xl~i npOH3BORCTBa nojiMmeTHnMeTaKpHjIaTOB.
9. CTaHI AJIA npOKaTKH aJUOMHHHeBOA 4)OJIbrH, npodHhier H Ap.

10. O6opyUoBare nIA npOH3BAoCTBa HHUyKTOCHHOB.
11. O6opyaoBaHlae paaHopenernor CBA3H.

12. O6opyAoBaHHe AIs aepeBoo6pa6aTbIaiouefi npoMbiIJenHHOCTH, B TOM t iHcJie
CTaHKH THna ((CKOM)) ALA nIpOH3BOJ4CTBa Tapbl.

13. O6opyloBaHHe /An npOH3BOICTBa apMaTypbl.
14. O6opyaoBanHe LJm pac1uHpeHHA BOnxcKoro aBTOMo6HJbHOrO 3aBojua.

G. B MtmaAuu

1. MaIUHrnbI H o6opy,4oaaHHe gJI )Keie3HOJOPO)KHOrO cTpOHTeJIbcTBa.
2. Maurnibl H o6opyAoBaHe iAq npeqnpHTHfl .ierKO npoMbiLujieHHOcTH.
3. MatU1iH|I H o6opyaIoBaHme = rIpe nPHATH i nHLueBOH HpOMbIUJIeHHOCTH.
4. MaiuHnI, H o6opyaoBaHHe Aim tue6eHoqrabxx 3aBOAOB.
5. MamLUHnI H o6opyUtoaaHue =uI 3aBO.4oB no nepepa6oTKe nJacTMacc.
6. AOpO)KHO-CTpOHTeJlbHOC o6opyAoBaHue.
7. CelIbCKOXO3sAiCTBeuHoe o6opyUoBaHHe, BKJIIOqal TpaKTOpbI.
8. CTaHbI XJISI npOH3BO4CTBa )KeJie3HOAOPO)KHbIX oceR H ocerl aBTOMO64JIeH MeTO-

aOM npOKaTKH.
9. Fa3oTyp6nnie yCTaHOBKH <<rYBT>>.

10. YCTaHOBKH AA HanIIaBKH npOraTKH]X BaJIKOB.
11. Bo3tyxopa3.ueJIHTeAbubIe yCTaHOBKH.
12. YCTaHOBKH 3AeKTporHxpaBjiH4eCKOr oHCTKH JIHTbSf.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

PROGRAMMA A LUNGO TERMINE PER LO SVILUPPO DEL-
LA COOPERAZIONE ECONOMICA ED INDUSTRIALE
FRA L'U.R.S.S. E L'ITALIA

In conformitd dell'Accordo tra il Governo dell'Unione delle Repubbliche
Socialiste Sovietiche ed il Governo della Repubblica Italiana sullo
sviluppo della collaborazione economica, industriale e tecnica, firmato
il 25 luglio 1974, le Parti hanno elaborato il presente Programma
a lungo termine.

I1 Programma faciliterd la realizzazione pratica dei principi e degli obiet-
tivi del suddetto Accordo. Esso tende, in particolare, ad un migliore utilizzo,
nel reciproco interesse, delle risorse in materie prime, energia, tecnologia,
attrezzature e beni di consumo dei due Paesi.

In conformitdi del predetto Accordo, le Parti, nei limiti delle loro possibi-
litd, incoraggeranno organizzazioni, imprese e ditte a realizzare specifici pro-
getti di cooperazione economica e industriale.

I. COLLABORAZIONE NELLA CONSTRUZIONE DI COMPLESSI INDUSTRIALI IN
URSS E IN ITALIA NONCHE NELL'AMMODERNAMENTO E NELL'AMPLIA-
MENTO DI QUELLI ESISTENTI

Le Parti considerano che la partecipazione delle organizzazioni, imprese,
ditte e banche di uno dei due Paesi alla progettazione e construzione di
complessi industriali nell'altro Paese nonch6 all'ammodernamento e all'am-
pliamento di quelli esistenti, costituisce una forma importante della coopera-
zione economica ed industriale, ai fini del migliore utilizzo delle loro possibilitd
economiche ed industriali.

Le Parti muovono dal presupposto che i relativi macchinari ed attrezza-
ture nonch6 i processi tecnologici corrisponderanno alle realizzazioni della
tecnica avanzata e verranno offerti a condizioni concorrenziali.

Le Parti si sforzeranno, nei limiti delle loro possibilitd, di facilitare la
conclusione di contratti in ordine a detti progetti ed in particolare a quelli di
grande rilevanza.

Nell'attuazione dei progetti in parola ed in relazione all'importanza di
alcuni di essi, le due Parti si adopereranno affinch eventuali forniture con
pagamento dilazionato, nei limiti del presente Programma, siano realizzate alle
condizioni di credito pifi favorevoli possibili nel quadro delle disposizioni
vigenti in materia nei due Paesi.

L'elenco di progetti di possibile realizzazione di cui al pre~ente titolo
6 riportato nell'allegato n. 1.

Vol. 1208, 1-19480



1980 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei des Traites 251

II. COOPERAZIONE NELLA COSTRUZIONE IN URSS DI IMPIANTI
INDUSTRIALI SU BASE DI CONTROPARTITA

Le due Parti riconoscono che esistono considerevoli possibilitd per la
partecipazione di imprese italiane nella costruzione in URSS di impianti
industriali, ivi compresi quelli per l'estrazione e la lavorazione di materie
prime, su base di contropartita.

Tale collaborazione potrd realizzarsi attraverso forniture da parte di
imprese italiane anche con pagamento dilazionato, di macchinario completo,
attrezzature, documentazione tecnica, know-how, il cui pagamento potr avve-
nire totalmente o parzialmente con forniture di prodotti di tali impianti che
presenteranno interesse per l'economia italiana. Le forniture di questi prodotti
potranno continuare, ove esista ii reciproco interesse, anche dopo il rimborso
dei crediti, sulla base dei contratti fra le organizzazioni e le imprese interessate.

L'elenco di eventuali progetti di cooperazione di cui al presente titolo
riportato nell'allegato n. 2.

III. SVILUPPO DELLA COOPERAZIONE INDUSTRIALE, COMPRESA LA COPRO-
DUZIONE, FRA ORGANIZZAZION1 ED IMPRESE SOVIETICHE ED ITALIANE

Le Parti ritengono che lo sviluppo della cooperazione industriale per la
produzione di beni destinati al soddisfacimento della domanda in URSS ed in
Italia pu6 avere un ruolo importante nell'approfondimento della collaborazio-
ne sovietico-italiana.

Le Parti notano che un rilevante contributo nella individuazione di
progetti di cooperazione industriale, compresa la coproduzione, pu6 essere
assicurato da gruppi settoriali di lavoro sovietico-italiani.

L'elenco degli eventuali progetti di cooperazione di cui al presente titolo
riportato nell'allegato n. 3.

IV. PROSPETTIVE PER L'AMPLIAMENTO DEGLI SCAMBI
RECIPROCI DI BENI E SERVIZI

Le Parti ritengono che la realizzazione pratica del presente Programma
crea condizioni favorevoli per lo sviluppo dello scambio di beni tra i due Paesi
e per il miglioramento della sua struttura nonch& per il raggiungimento di un
migliore equilibrio delle rispettive bilance commerciali.

Con I'aumento generale dell'interscambio fra i due Paesi, le Parti incorag-
geranno, nei limiti della regolamentazione in vigore, iniziative volte ad un
aumento delle forniture, a condizioni concorrenziali, dall'URSS all'Italia,
accanto ai beni di tradizionale esportazione, di vari prodotti industriali finiti,
inclusi macchinari ed attrezzature, di licenze e brevetti relativi a tecnologie di
attualiti e ad un aumento delle forniture dall'Italia in URSS di macchinari ed
attrezzature, di prodotti siderurgici, di prodotti chimici e di beni di consumo.

Le Parti ritengono altresi auspicabile, qualora sussista reciproco interesse,
di ricorrere in pifi larga misura alla conclusione di contratti a lungo termine
per la fornitura di beni e servizi, ogni volta che cio appaia opportuno.
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Nell'allegato n. 4 viene riportato un elenco indicativo di merci per le quali
potrebbero sussistere prospettive per un ulteriore sviluppo dell'interscambio.

II presente Programma ha carattere di raccomandazione per gli organismi,
le imprese e le ditte di ambedue i Paesi nella pratica realizzazione della
cooperazione, economica ed industriale. Tale cooperazione verri realizzata
a mezzo della conclusione di accordi e contratti tra gli organismi sovietici
competenti e le imprese e ditte italiane in conformitd alla legislazione ed ai
regolamenti vigenti in ciascun Paese.

Le Parti hanno convenuto di fornire, nei limiti delle loro possibilitd, il
proprio concorso per la conclusione di tali accordi e contratti. La realizzazione
di progetti di collaborazione previsti dal presente Programma pu6 svilupparsi
su base di reciproci accordi sia atrraverso pagamenti in contanti sia a credito
ivi compresi crediti commerciali.

Le Parti hanno convenuto che le modalit e le condizioni per la conces-
sione di crediti e dei relativi finanziamenti che venissero ritenuti necessari per la
realizzazione di alcuni progetti inclusi nel. presente Programma verranno
definiti da appositi accordi finanziari fra le due Parti.

In tale quadro verranno, in particolare, determinati l'ammontare del
credito, la sua durata, il suo tasso di interesse, la valuta di regolamento,
l'importo contrattuale minimo e la quota in contanti dei contratti per i quali
tale credito potrd essere utilizzato.

Nel rispetto di detti accordi finanziari, i singoli contratti di cooperazione
saranno negoziati dalle organizzazioni commerciali sovietiche con le imprese
e societd italiane in conformita alle leggi e regolamenti vigenti nei due Paesi.

Le Parti dedicheranno una particolare attenzione all'esame dei progetti su
base di contropartita tenendo presenti le conseguenze che potrd avere la
realizzazione di questi progetti sulle economie di ambedue i Paesi.

Il presente Programma non esaurisce tutti i possibili settori ed obiettivi
della cooperazione fra i due Paesi.

Col progredire della realizzazione delle iniziative previste dal presente
Programma, quest'ultimo verrd precisato e aggiornato d'accordo fra le due
Parti in funzione delle nuove necessitd e possibilitd che dovessero sorgere. Le
Parti si incontreranno di regola almeno due volte all'anno allo scopo di
verificare i progressi nella realizzazione del Programma, scambiarsi le necessa-
rie informazioni e per elaborare appropriate misure.

FATTO a Roma, il 29 ottobre 1975 in due esemplari, uno in lingua russa
e uno in lingua italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche della Repubblica Italiana:

Socialiste Sovietiche:
[Signed- Sign ]' [Signed- Signf 12

Signed by N. Patofichev-Sign6 par N. Patolitchev.Signed by M. Rumor -Sign6 par M. Rumor.
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ALLEGATO N. 1

ELENCO DEGLI OBIFTTIVI INDUSTRIALI LA CUI" REALIZZAZIONE IN'URSS ED IN ITALIA

PU) ESSERE ASSICURATA SULLA BASE DI EVENTUALI FORNITURE DI ATTREZZATURE,

LICENZE E DOCUMENTAZIONE TECNICA

A. In URSS

Attrezzature per imprese che si occupano della costruzione di macchine utens'li e, in
particolare, per la produzione:

- Di linee complete automatiche per la produzione di lamiera stampata;
- Di macchine utensili per la alesatura con diamante, per la superfinitura e la

rettificatura;
- Di strumenti di precisione e per la dentatura con uniti di preparazione;
- Di attrezzatura per la produzione di cuscinetti di precisione e strumentali.

Attrezzature per fabbriche per la costruzione di macchinari per l'industria energetica.
Attrezzature per fabbriche per la produzione di autoveicoli e di trattori, incluse quelle
per la fabbrica del Kama per la produzione di autocarri, ivi comprese quelle per la
produzione di motori diesel.
Attrezzature e installazioni per la siderurgia.
Attrezzature e installazioni per impianti portuali.
Attrezzature per la produzione di componenti radioelettronici.
Attrezzature per stabilimenti per la raffinazione del petrolio e per I'industria del gas, in
particolare per:
- Impianti di trattamento del gas;

- La produzione di paraffine normali ad alta purezza;

- Gasdotti e attrezzature per i giacimenti di gas;
- Stazioni di compressione del gas.
Apparecchiature per stabilimenti chimici e petrolchimici, in particolare per la pro-
duzione:
- Di manufatti in gomma e pneumatici;
- Di aminoacidi l-lisina e limonina;
- Di coloranti dispersi ed altri;
- Di antiparassitari.
Attrezzature per la produzione di prodotti farmaceutici.
Attrezzature per la produzione di parti principali e secondarie di motori elettrici.
Attrezzature per la produzione di dispositivi a semiconduttori.
Apparecchiature e macchinari per aziende alimentari e dell'industria leggera, in parti-
colare per:
- La produzione di conserva di pomodoro;
- La pettinatura e la filatura;
- La lavorazione del cuoio;
- L'imballaggio.

Attrezzature per l'industria dei materiali da costruzione, inclusa quella per l'estrazione
e la lavorazione del marmo, del granito e di altri materiali da rivestimento.
Attrezzature per ia produzione di beni di largo consumo.
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B. In Italia

Attrezzature per industrie metallurgiche.
Macchine utensili per attrezzature per fucine e presse.
Macchinari per industria energetica.
Attrezzature per aziende chimiche e petrolchimiche, in particolare:

- Impianto per la produzione di acido solforico;
- Impianto per la produzione di benzina ad alto numero di ottani;

- Impianto per la produzione di carburo di silicio.
Attrezzature per la costruzione di metropolitane nelle grandi citti italiane.
Attrezzature per altri impianti industriali.

ALLEGATO N. 2

ELENCO DEI POSSIBILI OBIETTIVI DELLA COOPERAZIONE PER LA COSTRUZIONE
IN URSS DI IMPIANTI INDUSTRIALI SU BASE DI CONTROPARTITA

Industria chimica

Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di carbami-
de-450.000 tonnellate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di acriloni-
trile- 150.000 tonnelate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di biossido
di titanio- 100.000 tonnellate alla'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la costruzione di due
fabbriche per la produzione di cloroflorometano-30.000 tonnellate all'anno per
ciascuna fabbrica.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per ]a produzione di fibra
nitrilacrilica- 100.000 tonnellate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di caprolat-
tame da toluolo - 150.000 tonnellate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di etilene-
propilene-600/300.000 tonnellate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di ossido di
etilene - 200.000 tonnellate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di metano-
To-200.000 tonnellate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di soda
caustica -155.000 tonnellate all'anno, di cloro- 136.000 tonnellate all'anno e per la
produzione di anodi metallici.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di polipro-
pilene- 100.000 tonnellate all'anno.
Attrezzatura completa, documentazione tecnica e licenze per la produzione di fibre di
vetro-20.000 tonnellate all'anno.

Industria del gas

Apparecchiature, tubi e materiale per 'industria del gas.
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Metallurgia non ferrosa

Attrezzature per la produzione di laminato piatto da leghe complesse rame (lamine,
bande e fasce di bronzo, leghe complesse di ottone e rame-nichel) della potenzialiti
di 45.000 tonnellate all'anno.
Attrezzature per la produzione di nastri e fogli di alluminio.

Industria della cellulosa e della carta

Attrezzature per la produzione di cellulosa da legname di latifoglia della potenzialiti
di 100/200.000 tonnellate all'anno.
Impianto per la produzione di macchine per lavori stradali.

Collaborazione per l'estrazione, trattamento e trasporto di minerali, ivi compreso
carbone e minerali di ferro.

ALLEGATO N. 3

ELENCO DEI POSSIBILI OBIETIVI DI COOPERAZIONE INDUSTRIALE

FRA ORGANISMI SOVIETICI ED IMPRESE ITALIANE

Nel settore della produzione di:

- Macchine elettriche con comando a programma;

- Macchine tessili pneumatiche ATPR-160;

- Nuovi tipi di macchine circolari per maglieria con tamburo a grande diametro;

- Attrezzature per la produzione di piastrelle di ceramica;

- Stazioni di compressione tipo per le condutture principali di gasdotti;

- Compressori centrifughi ad alta pressione terminale (oltre le 200 atmosfere) e giunti
terminali di compressori centrifughi per la compressione di gas speciali.

Elaborazione di nuovi progetti dell'industria metallurgica, inclusa la produzione:

- Di lamina profilata a freddo e lamiera di acciaio a fasce con diversi rivestimenti
metallici e polimerici;

- Profilatura a caldo di fasce in acciaio ad alta resistenza ed inossidabili con l'impiego
di una macchina utensile planetaria;

- Lamierini a freddo per trasformatori;

- Profilati di travi a banda larga da lingotti fusi.

Ne settore della produzione di impianti per l'utilizzazione dei trucioli derivati dalle
macchine utensili adoperate per le lavorazioni meccaniche (alti forni, convertitori,
elettro forni).

Nel settore della meccanizzazione di operazioni pesanti per la pulitura di prodotti
liquidi derivanti dalla fusione nel settore diffusione dell'alto forno, nonch depositi di
minerali di ferro inclusa la preparazione, la spezzatura e il trasporto.

Nello sviluppo della produzione di automobili nella fabbrica automobilistica del Volga.
Ne settore di produzione di attrezzature per la produzione di stazioni nucleari (reattori
atomici, pompe e altri).
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ALLEGATO N. 4

ELENCO DEI SETTORI NEI QUALI ESISTONO PROSPETTIVE Dl UN ULTERIORE

SVILUPPO DELL'INTERSCAMBIO DI MERCI E SERVIZI

A. Dall'Unione Sovietica in Italia

Macchinari, attrezzature, licenze, ivi comprese:

- Macchine utensili per il taglio dei metalli
- Macchinario per fucine, presse
- Macchinario per l'industria energetica
- Macchinario per l'industria elettrotecnica
- Macchinario per l'industria metallurgica
- Serbatoi per petrolio e prodotti petroliferi
- Macchinario per l'industria tessile
- Macchinario per l'industria per la lavorazione del legno e per I'industria della carta

e cellulosa
- Cinescopi, compresi quelli per la televisione a color!
- Mezzi di comunicazioni aeree
- Navi e macchinario navale
- Autovetture e autocarri, motociclette

Carbone

Petrolio

Prodotti petroliferi, ivi inclusi:
- Benzina di prima raffinazione
- Gasolio
- Olio combustibile
- Paraflina

Gas naturale

Minerale di ferro

Minerale di cromo

Ferroleghe

Platino

Palladio

Rodio

Prodotti chimici, ivi compresi:
Bicromato di sodio
Benzolo

- Ammoniaca
- Nitril di acido acrilico (acrilonitrile)
- Biossido di titanio
- Metanolo
- Potassio clorico
- Urea

Sali di potassio

Granito

Case prefabbricate

Legname segato
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Cellulosa

Cotone

Pesce salato

Salmone in scatola

Vodka

Servizi per I'arricchimento di uranio

B. Dall'Italia in Unione Sovietica

Macchinari ed attrezzature, ivi comprese:

- Macchinari utensili per il taglio dei metalli ed altre
- Macchinari ed attrezzature dell'industria metalmeccanica, ivi incluse le presse
- Macchinari ed attrezzature dell'industria energetica ed elettromeccanica
- Macchinari ed attrezzature per l'industria della raffinazione del petrolio
- Macchinari e mezzi di trasporto e sollevamento
- Macchinari ed attrezzature per l'industria alimentare e quella leggera
- Macchinari ed attrezzature per l'industria tessile
- Macchinari ed attrezzature per l'industria chimica
- Macchinari ed attrezzature per l'industria edilizia
- Apparecchiature di pompaggio e compressione
- Valvolame
- Macchinari ed. attrezzature per l'industria orafa
- Macchine ed attrezzature per l'allevamento
- Macchine ed attrezzature per l'industra grafica
- Mezzi di calcolo
- Apparecchiature e strumenti scientifici e attrezzature di laboratorio
- Attrezzature per l'industria medica e farmaceutica
- Attrezzature per alberghi
- Apparecchiature per il controllo del traffico aereo
- Navi e riparazioni navali

Cuscinetti a rotolamento

Laminati di metalli ferrosi, ivi compresi le lamierine per trasformatori

Tubi

Prodotti chimici e farmaceutici

Fibre e filati

Agrumi

Vini e vermouth

Beni di largo consumo, ivi compresi:

- Tessuti
- Prodotti dell'abbigliamento
- Maglierie
- Calzature di pelle
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO RELATIVO AL PROGRAMMA A LUNGO TER-
MINE PER LO SVILUPPO DELLA COLLABORAZIONE
ECONOMICA ED INDUSTRIALE TRA URSS ED ITALIA

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il
Governo della Repubblica Italiana,

Richiamandosi ai principi dell'Accordo sullo sviluppo della collaborazione
economica, industriale e tecnica del 25 luglio 1974 e del Programma a lungo termine
per lo sviluppo della collaborazione economica ed industriale del 29 ottobre 1975,

Rilevando con soddisfazione i sensibili progressi registrati nella collabo-
razione economica tra URSS ed Italia,

Confermando la propria aspirazione, in conformitd4 con i principi e con
tutte le disposizioni dell'Atto Finale della Conferenza per la Sicurezza e la
Cooperazione in Europa, firmato a Helsinki il 10 agosto 1975, a sviluppare ed
approfondire ulteriormente una cooperazione economica reciprocamente van-
taggiosa,

Hanno constatato e convenuto quanto segue:

1. Per effetto delle misure adottate da entrambe le Parti, il Programma
a lungo termine per lo sviluppo della collaborazione economica ed industriale
del 29 ottobre 1975 viene attuato con successo e contribuisce a favorire
l'intensificazione dei rapporti economici a lungo termine tra URSS ed Italia.

2. Per quanto concerne la partecipazione delle ditte italiane alla realizza-
zione degli obiettivi industriali in URSS, sono stati conclusi tra gli enti
commerciali sovietici e le ditte italiane contratti per la fornitura di impianti, in
particolare per il complesso automobilistico di Kama, per l'industria chimica,
petrolchimica, del gas, per l'industria leggera ed alimentare e per altri settori
industriali.

Per quanto concerne la partecipazione degli enti sovietici alla realizzazio-
ne degli obiettivi industriali in Italia, le due Parti hanno concordato di
continuare gli sforzi intrapresi e di ricercare nuove possibilitd in tale direzione.

Ai fini dell'ampliamento di tali forme di collaborazione le due Parti hanno
convenuto di completare il Programma a lungo termine con gli obiettivi di cui
all'allegato, lettera A e B, annesso al presente Protocollo.

3. Le due Parti hanno constatato lo sviluppo particolare della collabora-
zione economica bilaterale a lungo termine nel settore della realizzazione in
URSS di impianti industriali su base di contropartita.

In questo campo tra gli enti commerciali sovietici e le ditte italiane & stata
conclusa una serie di accordi e contratti importanti, in particolare per ia
fornitura in Italia del gas naturale sovietico et per le forniture all'URSS di
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impianti, tubi e materiale per l'industria del gas e la costruzione di gasdotti;
per la fornitura di impianti per la produzione di urea, di acido nitril acrilico,
di cloroflorometano, di soda caustica, di cloro, di anodi metallici, di caprolat-
tame da toluolo, di polipropilene.

Ailo scopo di ampliare ulteriormente questa forma di cooperazione, le
Parti prevedono, in aggiunta al Programma a lungo termine, ia possibilitdi di
una collaborazione nella costruzione in URSS di impianti nel settore
dell'industria chimica, petrolchimica e della raffinazione del petrolio mediante
forniture di macchinari, licenze e documentazione tecnica.

4. Le due Parti hanno infine riaffermato la volontA di dare ogni loro
appoggio alle trattative tra enti competenti sovietici e ditte italiane per la
realizzazione degli obiettivi di cooperazione industriale figuranti nell'allegato
3 al Programma a lungo termine.

5. La collaborazione nei progetti indicati nell'allegato al presente Proto-
collo verrA realizzata in confomitA con i principi dell'Accordo del 25 luglio
1974 e del Programma a lungo termine del 29 ottobre 1975.

6. I1 presente Protocollo costituisce parte integrante del Programma
a lungo termine firmato il 29 ottobre 1975.

FATTO a Roma il 27 ottobre 1979 in due esemplari, in lingua russa
e italiana, entrambi aventi la stessa validitA.

Per il Governo Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche della Repubblica Italiana:

Socialiste Sovietiche:

[Signed- Sign ]' [Signed- Sign6] 2

ALLEGATO

ELENCO DEGLI OBIETTIVI INDUSTRIALI LA CUI COSTRUZIONE IN URSS E IN ITALIA

POTRA ESSERE REALIZZATA SULLA BASE DI EVENTUALI FORNITURE DI IMPIANTI,

LICENZE E DOCUMENTAZIONE TECNICA

A. In URSS

1. Impianto per la produzione di macchinari per l'energia atomica di Volgodonsk.
2. Impianti per l'industria di pneumatici, comprese macchine utensili per il montaggio

dei pneumatici, sistemi tecnologici di trasporto.
3. Impianti per la fabbrica di trattori industriali di Ceboksary.
4. Attrezzature e macchine utensili per l'industria aeronautica.
5. Impianti per la produzione di para e ortoksilole.
6. Impianti per la produzione di polveri abrasive.
7. Attrezzature per la produzione di alchilfenoli.

Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by F. M. Malfatti-Sign6 par F. M. Malfatti.
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8. Impianti per la produzione di polimetilmetacrilato.
9. Laminatoi per la produzione di fogli di alluminio, di profilati, ecc.

10. Impianti per la produzione di inductossin.
11. Apparecchiature radio e rel.
12. Impianti per l'industria della lavorazione del legno, comprese macchine utensili del

tipo o Skom >> per la produzione di imballaggi.
13. Impianti per la produzione di valvolame.
14. Impianti per l'ampliamento della fabbrica di automobili del Volga.

B. In Italia

1. Macchine ed attrezzature per le costruzioni ferroviarie.
2. Macchine ed attrezzature per gli stabilimenti dell'industria leggera.
3. Macchine ed attrezzature per gli stabilimenti dell'industria alimentare.
4. Macchine ed attrezzature per le fabbriche per la produzione del pietrisco.
5. Macchine ed attrezzature per le fabbriche per la lavorazione delle materie plastiche.
6. Macchinario per costruzioni stradali.
7. Macchinario per l'agricoltura, ivi compresi i trattori.
8. Laminatoi per la produzione di assi per materiale ferroviario e per automobili.
9. Impianti di turbine a gas GUBT>>.

10. Impianti per la fusione di assi per laminatoi.
11. Impianti per la separazione dell'aria.
12. Impianti per la pulitura elettroidraulica dei prodotti della fusione.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

LONG-TERM PROGRAMME' FOR THE STRENGTHENING OF
ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE USSR AND ITALY

In accordance with the Agreement between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the Italian Republic on the
development of economic, industrial and technical co-operation, concluded on
25 July 1974, 2 the Parties have formulated the following Long-term Programme.

The Programme shall contribute to the practical realization of the
principles and purposes of the Agreement. A particular aim is the
improved utilization, in the interests of both Parties, of the raw materials,
energy resources, technology, equipment and consumer goods of the
two countries.

In accordance with the Agreement, and to the best of their ability, the
Parties shall encourage the participation of appropriate organizations, enter-
prises and firms in the execution of specific projects in the field of economic
and industrial co-operation.

1. CO-OPERATION IN THE CONSTRUCTION OF INDUSTRIAL COMPLEXES IN
THE USSR AND IN ITALY, AND ALSO IN THE MODERNIZATION AND EX-
PANSION OF EXISTING ENTERPRISES

The Parties consider that the participation of organizations, enterprises,
firms and banks of one country in the planning and construction of industrial
complexes and in the modernization and expansion of existing enterprises of
the other country is an important form of economic and industrial co-
operation with a view to the improved utilization of their economic and
industrial potential.

The Parties proceed from the assumption that the equipment and techno-
logical processes involved will be in keeping with the latest technological
advances and will be offered on competitive terms.

In so far as possible, the Parties shall endeavour to facilitate the con-
clusion of contracts relating to the aforesaid projects, and in particular to
large-scale projects.

In implementing such.projects and having regard to the particular impor-
tance of certain projects, both Parties shall take measures under this Pro-
gramme to ensure that any deliveries on a delayed-payment basis are subject
to the most favourable possible credit terms in the context of the pertinent
regulations in force in the two countries.

Came into force on 29 October 1975 by signature.2 See p. 227 of this volume.
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A list of possible co-operation projects in this field is given in annex 1.

2. CO-OPERATION IN THE CONSTRUCTION OF INDUSTRIAL ENTERPRISES
IN THE USSR ON A COUNTER-TRADE BASIS

The two Parties recognize that there are significant opportunities for the
participation of Italian firms in the construction of industrial enterprises in the
USSR, including enterprises for the extraction and processing of raw ma-
terials, on a counter-trade basis.

Such co-operation may involve deliveries by Italian firms, possibly on
a delayed-payment basis, of complete sets of equipment, materials, technical
documentation and know-how, payment for which may be made in full or in
part in the form of deliveries of products from these enterprises which are
advantageous for the Italian economy.

Deliveries of such products may continue, if the arrangement is of mutual
interest, even after the repayment of credits, on the basis of contracts between
interested organizations and firms.

A list of possible co-operation projects in this field is given in annex 2.

3. DEVELOPMENT OF INDUSTRIAL CO-OPERATION BETWEEN SOVIET
AND ITALIAN ORGANIZATIONS AND FIRMS, INCLUDING JOINT PRODUCTION

The Parties consider that the development of industrial co-operation and
the joint production of goods designed to meet the needs of the USSR and
Italy can play an important role in strengthening Soviet-Italian co-operation.

The Parties note that sectoral Soviet-Italian working groups can be of
considerable assistance in identifying co-operation projects in the area of
industrial collaboration, including joint production.

A list of possible co-operation projects in this field given in annex 3.

4. PROSPECTS FOR EXPANDING THE RECIPROCAL EXCHANGE
OF GOODS AND SERVICES

The Parties consider that the practical implementation of this Pro-
gramme will create favourable conditions for developing exchanges of goods be-
tween the two countries and improving the structure of such exchanges, and al-
so for achieving greater equilibrium in the trade balances of the two countries.

Together with an overall increase in the trade turnover between the two
countries, the Parties shall, within the framework of the legislation in force,
encourage initiatives to promote increased deliveries, on competitive terms,
from the USSR to Italy of various types of finished industrial products,
including machinery and equipment, in addition to traditional export items,
the sale of licences and patents for modern technology, and also increased
deliveries from Italy to the USSR of machinery and equipment, iron and
steel products, chemical products and consumer goods.

The Parties also consider it desirable, if the arrangement is of mutual
interest, to make wider use of the practice of concluding long-term contracts
for the supply of goods and services where appropriate.
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Annex 4 contains an illustrative list of goods for which prospects for
a further expansion of trade may exist.

This Programme is in the nature of a recommendation for organizations,
enterprises and firms of the two countries which are involved in the practical
realization of economic and industrial co-operation. Such co-operation shall
be effected through the conclusion of agreements and contracts between the
competent Soviet organizations and Italian enterprises and firms in accordance
with the laws and regulations in force in each country.

The Parties have agreed to assist in the conclusion of agreements and
contracts to the best of their ability. The implementation of the co-operation
projects provided for in this Programme may be effected on the basis of
mutual agreements, involving either cash payments or credit, including com-
mercial credits.

The Parties have agreed that the procedure and conditions for the
provision of credits and financing considered necessary for the execution of
individual co-operation projects included in this Programme shall be deter-
mined in special financing agreements between the two Parties.

Such agreements shall, in particular, determine the amount of the credit,
its duration, the rate of interest, the currency of payment, the minimum
amount involved in the contract and the proportion to be paid in cash, in the
case of contracts for which such credit may be used.

In accordance with the aforesaid financial agreements, individual co-
operation contracts shall be negotiated by the Soviet foreign trade organi-
zations and the Italian enterprises and firms, in accordance with the laws and
regulations in force in the two countries.

The Parties shall pay particular attention to the consideration of projects
to be implemented on a counter-trade basis taking account of the effects which
the implementation of these projects may have for the economies of both
countries.

This Programme does not exhaust all possible fields and subjects of
co-operation between the two countries. In the course of implementation of
the measures envisaged therein, the Programme shall be defined in greater
detail and supplemented by agreement between the two Parties, in the light of
any new needs and possibilities that may arise.

The Parties shall meet, as a rule, at least twice a year in order to review
the progress made in the implementation of the Programme to exchange the
necessary information and formulate suitable measures.

DONE at Rome on 29 October 1975, in duplicate in the Russian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Italian Republic:

Socialist Republics:
[N. PATOLICHEV] [M. RUMOR]
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ANNEX No. 1

LIST OF INDUSTRIAL FACILITIES WHICH CAN BE CONSTRUCTED IN THE USSR AND ITALY
ON THE BASIS OF POSSIBLE DELIVERIES OF EQUIPMENT, LICENCES AND TECHNICAL
DOCUMENTATION

A. In the USSR

Equipment for machine-tool industry enterprises, particularly for the production of:
- Complete automation lines for sheet-metal stamping;
- Diamond-boring, super-finishing and honing machines;
- Precision and gear-cutting instruments with a preparation unit;
- Equipment for the manufacture of precision and instrument bearings.

Equipment for power-plant engineering works.
Equipment for automobile and tractor plants, including the Kama lorry plant, inter
alia, for the production of diesel motors.
Equipment and installations for the iron and steel industry.
Equipment and installations for port facilities.
Equipment for the manufacture of radio-electronic components.
Equipment for oil-refining and gas-industry enterprises, in particular, for:
- Gas refineries;

- The production of highly-purified normal paraffin;

- Gas pipelines and gas-field facilities;

- Gas-compression stations.
Equipment for chemical and petrochemical industry enterprises, inter alia, for the
production of:
- Rubber goods and automobile tyres;

- The amino-acid lysine and citric acid;
- Dispersion and other dyes;

- Pesticides.

Equipment for the production of pharmaceutical products.
Equipment for the production of units and components for electric motors.
Equipment for the production of semiconductor instruments.
Equipment for food- and light-industry enterprises, in particular:
- For the production of tomato paste;
- Worsted spinning machinery;

- Tanning equipment;

- Packing equipment.

Equipment for the construction-material industry, inter alia, for the extraction and
finishing of marble, granite and other facing stones.
Equipment for the production of consumer goods.

B. In Italy

Equipment for the metallurgical industry.
Metal-cutting lathes and forging and compacting equipment.

Vol. 1208, 1-19480



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 265

Power-industry equipment.
Equipment for chemical and petrochemical-industry enterprises, in particular:

- A plant for the production of sulphuric acid;

- A plant for the production of high-octane petrol;

- A plant for the production of silicon carbide.

Equipment for the construction of underground railways in large Italian cities.
Equipment for other industrial plants.

ANNEX No. 2

LIST OF POSSIBLE CO-OPERATION PROJECTS FOR THE CONSTRUCTION OF INDUSTRIAL
ENTERPRISES IN THE USSR ON A COUNTER-TRADE BASIS

Chemical industry

Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
450,000 tons of carbamide per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
150,000 tons of acrylonitrile per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
100,000 tons of titanium dioxide per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for two plants for the
production of 30,000 tons of chlorofluoromethane per year per plant.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
100,000 tons of nitrilacrylic fibre per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
150,000 tons of toluene caprolactam per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
600/300,000 tons of ethylene propylene per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
200,000 tons of ethylene oxide per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
200,000 tons of methanol per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
155,000 tons of caustic soda per year and 136,000 tons of chlorine per year, and the
production of metal anodes.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
100,000 tons of polypropylene per year.
Complete equipment, technical documentation and licences for the production of
200,000 tons of glass fibre per year.

Gas industry

Equipment, pipes and materials for the gas industry.
Non-ferrous metallurgy
Equipment for the production of 45,000 tons of flat composite copper-alloy rolled
products (sheets, bands and strips of bronze, composite brass and copper-nickel alloys)
per year.
Equipment for the production of aluminium sheets and bands.

Vol. 1208. 1-19480



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

Cellulose and paper industry

Equipment for the production of 100,000 to 200,000 tons of cellulose from hardwood
per year.
Plant equipment for the manufacture of road-building machinery.
Co-operation in the extraction, processing and transport of minerals, including coal
and iron ore.

ANNEX No. 3

LIST OF POSSIBLE PROJECTS FOR INDUSTRIAL CO-OPERATION BETWEEN SOVIET
ORGANIZATIONS AND ITALIAN FIRMS

In the production of:
- Electro-sparking machines with programmed control;
- ATPR-160 pneumatic looms;

- New types of circular knitting machines with large-diameter drums;
- Equipment for the manufacture of ceramic tiles;
- Standardized compressor stations for cross-country gas pipelines;
- High terminal-pressure centrifugal compressors (greater than 200 atm) and centri-

fugal-compressor terminal seals for compressing special gases.

In drawing up new projects in the metallurgical industry, inter alia, in the
production of:
- Cold-rolled tin plate and steel sheets and strips with different metal and polymer

coatings;
- Hot-rolled strips of high-strength stainless steel with the use of a planetary mill;
- Cold-rolled transformer steel;
- Rolled wide-flange beams from cast bloom.
In the production of installations for the utilization of dust from metallurgical units

(blast furnaces, converters and electric furnaces).
In the mechanization of labour-consuming operations in the cleaning of liquid smelting

products in casting pits of blast furnaces and also storehouses for iron ore,
including preparation, blending and transport.

In developing automobile production at the Volga automobile plant.
In the production of equipment for nuclear-power plants (nuclear reactors, pumps,

etc.).

ANNEX No. 4

LIST OF FIELDS IN WHICH THERE ARE PROSPECTS FOR EXPANDING
THE RECIPROCAL EXCHANGE OF GOODS AND SERVICES

A. From the Soviet Union to Italy

Machinery, equipment and licences, including:
- Metal-cutting lathes
- Press-forging equipment
- Power-generating equipment
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- Electrical-engineering equipment
- Metallurgical equipment
- Tanks for petroleum and petroleum products
- Textile-industry equipment
- Equipment for the wood-working industry and wood-pulp and paper industry
- Picture tubes, inter alia, for colour television
- Means of air transport
- Ships and ships' equipment
- Automobiles, lorries and motorcycles

Coal

Petroleum

Petroleum products, including;

- Straight-run petrol
- Diesel fuel
- Fuel oil
- Paraffin

Natural gas

Iron ore

Chromium ore

Ferroalloys

Platinum

Palladium

Rhodium

Chemical products, including:

- Dichromate of sodium

- Benzene

- Ammonia

- Acrylonitrile
- Titanium dioxide

- Methanol

- Potassium chloride

- Carbamide

Potash salts

Granite

Prefabricated houses

Sawn timber

Cellulose

Cotton

Salt fish

Canned salmon

Vodka

Uranium enrichment services

Vol. 1208, 1-19480



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1980

B. From Italy to the Soviet Union

Machinery and equipment, including:

- Metal-cutting and other lathes
- Equipment for metal-working industry enterprises, including presses
- Power and electrical engineering equipment
- Equipment for the petroleum-refining industry
- Lifting and conveying equipment
- Equipment for the food industry and light industry
- Equipment for the textile industry
- Equipment for the chemical industry
- Equipment for the building-materials industry
- Pump and compressor equipment
- Industrial fittings
- Equipment for the jewellery industry
- Equipment for animal-husbandry complexes
- Printing equipment
- Computer equipment
- Instruments, scientific apparatus and laboratory equipment
- Equipment for the medical and pharmaceuticals industry
- Equipment for hotels
- Air-traffic control equipment
- Ships and ship repair

Antifriction bearings

Sheet-ferrous metal, including transformer steel

Pipes

Chemical and pharmaceutical products
Fibres and yarn

Citrus fruits

Wines and vermouth
Industrial consumer goods, including:

- Fabrics
- Sewn goods
- Knitwear
- Leather footwear
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

PROTOCOL' TO THE LONG-TERM PROGRAMME FOR THE
STRENGTHENING OF ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-
OPERATION BETWEEN THE USSR AND ITALY 2

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic,

Referring to the provisions of the Agreement on the development of
economic, industrial and technical co-operation of 25 July 1974,' and of the
Long-term Programme for the strengthening of economic and industrial
co-operation of 29 October 1975,2

Noting with satisfaction the significant progress made in the field of
economic co-operation between the USSR and Italy,

Confirming their desire, in keeping with the principles and all the provi-
sions contained in the Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975, 4 to develop and
further strengthen their mutually advantageous economic co-operation,

Have noted and agreed upon the following:

1. As a result of the measures taken by both Parties, the Long-term
Programme for the strengthening of economic and industrial co-operation of 29
October 1975 is being successfully implemented and is contributing to the
expansion of economic relations between the USSR and Italy on a long-term basis.

2. With regard to the participation of Italian firms in the construction of
industrial facilities in the USSR, contracts have been concluded between Soviet
foreign trade organizations and Italian firms for the supply of equipment, in
particular for the Kama automobile complex for the chemical, petrochemical
and gas industries, for the light industry and the food industry sectors, and for
other industrial sectors.

With regard to the participation of Soviet organizations in the construc-
tion of industrial facilities in Italy, the two Parties have agreed to pursue their
efforts and to seek new possibilities in that direction.

With a view to expanding these forms of co-operation, the two Parties
have agreed to supplement the Long-term Programme with the projects listed
under items A and B of the annex to this Protocol.

3. The two Parties have noted the significant development of bilateral
long-term economic co-operation in the construction of industrial enterprises
on counter-trade basis in the USSR.

Came into force on 27 October 1979 by signature.

2 See p. 261 of this volume.

See p. 227 of this volume.
International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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In this area a number of important agreements and contracts have been
concluded between Soviet foreign trade organizations and Italian firms, in
particular for deliveries of Soviet natural gas to Italy and for deliveries to the
USSR of equipment, pipes and materials for the gas industry and for the
construction of gas pipelines, and for deliveries of equipment for the produc-
tion of carbamide, acrylonitrile, chlorofluoromethanes, caustic soda, chlorine,
metal anodes, toluene caprolactam, and polypropylene.

With a view to further expanding this form of co-operation, the Parties
envisage the possibility of co-operation, supplementary to the Long-term
Programme, in the construction of enterprises in the USSR in the chemical,
petrochemical and oil-refining sectors involving deliveries of machinery, li-
cences and technical documentation.

4. The two Parties have reaffirmed their willingness to do their utmost to
facilitate the contract of negotiations between competent Soviet organizations
and Italian firms on the industrial co-operation projects specified in annex 3 to
the Long-term Programme.

5. Co-operation on the projects listed in the annex to this Protocol shall
be carried out in accordance with the provisions of the Agreement of 25 July
1974 and the Long-term Programme of 29 October 1975.

6. This Protocol constitutes an integral part of the Long-term Programme
signed on 29 October 1975.

DONE at Rome on 27 October 1979, in duplicate in the Russian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Italian Republic:

Socialist Republics:
[N. PATOLICHEV] [F. M. MALFATTI]

ANNEX

LIST OF INDUSTRIAL FACILITIES WHICH CAN BE CONSTRUCTED IN THE USSR AND ITALY
ON THE BASIS OF POSSIBLE DELIVERIES OF EQUIPMENT, LICENCES AND TECHNICAL
DOCUMENTATION

A. In the USSR

1. Equipment for the Volgodonsk nuclear-power engineering plant;
2. Equipment for the tyre industry, including tyre assembly machines and technologi-

cal transport systems;
3. Equipment for the Cheboksary industrial-truck plant;
4. Equipment and machines for the aircraft industry;
5. Equipment for the production of para-xylene and ortho-xylene;
6. Equipment for the production of cleansing agents;
7. Equipment for the production of alkyl phenol;
8. Equipment for the production of polymethyl metacrylates;

Vol. 1208, 1-19480



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traites 271

9. Rolling mills for the production of aluminium foil, sections, etc.;
10. Equipment for the production of inductosyn;
11. Radio-relay communication equipment;
12. Equipment for the wood-working industry, including ((Skom)) machines to manu-

facture containers;
13. Equipment for the manufacture of fittings;
14. Equipment to expand the Volga automobile plant.

B. In Italy

1. Railway-construction machines and equipments;
2. Machines and equipment for light-industry enterprises;
3. Machines and equipment for food-industry enterprises;
4. Machines and equipment for stone-crushing plants;
5. Machines and equipment for plastic-processing plants;
6. Road-building equipment;
7. Agricultural equipment, including tractors;
8. Rolling mills for the manufacture of railway and automobile axles;
9. GUBT > gas-turbine plants;

10. Equipment coating rollers;
11. Air-separation plants;
12. Plants equipment for electrohydraulic cleaning of castings.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

PROGRAMME' A LONG TERME POUR LE RENFORCEMENT
DE LA COOPERATION P-CONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE L'URSS ET L'ITALIE

Conform~ment d I'Accord relatif au d6veloppement de la coop6ration
&onomique, industrielle et technique entre le Gouvernement de I'Union des
R~publiques socialistes sovi&tiques et le Gouvernement de la R6publique
italienne, conclu le 25 juillet 19742, les Parties ont &abli le pr6sent Programme
d long terme.

Le Programme facilitera la r6alisation concrete des principes et objectifs
dudit Accord. 11 a notamment pour but une utilisation am61ior~e, dans l'int6ret
r6ciproque, des ressources en mati6res premi6res et en &nergie, des techniques,
des &quipements et des biens de consommation des deux pays.

Conform6ment audit Accord, les Parties encourageront dans la limite de
leurs possibilit6s leurs organismes, entreprises et soci6t6s respectifs d participer
d la r6alisation de projets concrets de coop6ration &conomique et industrielle.

1. COOPftRATION CONCERNANT LA CONSTRUCTION DE COMPLEXES INDUS-
TRIELS EN URSS ET EN ITALIE, AINSI QUE LA MODERNISATION ET
L'EXPANSION D'ENTREPRISES EXISTANTES

Les Parties estiment que la participation d'organismes, entreprises, soci6-
t6s et banques d'un pays d la conception et d la construction dans l'autre pays
de complexes industriels ainsi qu'i la modernisation et d l'expansion d'entre-
prises existantes constitue une forme importante de la coop6ration 6conomique
et industrielle visant d une meilleure utilisation de leur potentiel 6conomique
et industriel.

Les Parties se fondent sur l'hypoth~se selon laquelle 1'6quipement et les
proc~d~s techniques correspondants seront du type le plus moderne et offerts
d des conditions concurrentielles.

Dans les limites de leurs possibilit6s, les Parties s'efforceront de favoriser
la conclusion de contrats relatifs aux projets susmentionn6s, notamment d des
projets de grande ampleur.

Pour la r6alisation desdits projets, du fait de l'importance particuli6re de
certains d'entre eux, les deux Parties prendront dans le cadre du present
Accord des mesures visant A ce que les livraisons A credit b6n~ficient des
conditions les plus favorables, sous r6serve des dispositions en vigueur en ]a
mati~re dans les deux pays.

La liste des projets qui pourront tre r~alis~s dans ce domaine figure
A l'annexe 1.

Entr6 en vigueur le 29 octobre 1975 par la signature.Voir p. 227 du present volume.
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2. COOPtRATION POUR LA CONSTRUCTION D'ENTREPRISES INDUSTRIELLES
EN URSS SELON LE PRINCIPE DE LA COMPENSATION

Les deux Parties reconnaissent qu'il existe de bonnes possibilit~s de
participation de soci~t~s italiennes d la construction en URSS, selon le principe
de la compensation, d'entreprises industrielles, notamment en mati6re d'extrac-
tion et de transformation de mati~res premieres.

Cette cooperation peut etre r~alise 6galement par le biais de la fourniture
d credit par des socikts italiennes d'6quipements divers, de mat6riaux, de
documentation technique, de proc~d6s de fabrication, dont le r~glement pourra
8tre effectu6 pour tout ou partie sous forme de livraisons des produits desdites
entreprises'pr6sentant un intgr& pour l'6conomie italienne.

Lesdites livraisons pourront &re poursuivies lorsqu'elles pr6sentent un
int~r~t mutuel, m~me apr~s l'amortissement des credits, et feront alors l'objet
de contrats entre les organismes et socit6s int6ress6s.

La liste des projets qui pourront 8tre r6alis~s en coop6ration dans ce
domaine figure A l'annexe 2.

3. DiVELOPPEMENT DE LA COOPIRATION ENTRE ORGANISMES ET SOCItTtS
SOVItTIQUES ET ITALIENS, Y COMPRIS DES OPERATIONS EN COPRODUCTION

Les Parties estiment que le d6veloppement de la collaboration industrielle
et les op6rations de coproduction d'articles destin6s d r6pondre A la demande
tant sovi6tique qu'italienne peuvent jouer un r6le important pour l'approfon-
dissement de la coop6ration sovi6to-italienne.

Les Parties notent que des groupes de travail sectoriels sovi6to-italiens
peuvent grandement contribuer A la d6finition de projets en coop6ration
susceptibles de faire l'objet d'une collaboration industrielle, et notamment
d'op6rations de coproduction.

La liste des projets qui pourront tre r6alis6s en coop6ration dans ce
domaine figure A l'annexe 3.

4. PERSPECTIVES D'tLARGISSEMENT DES tCHANGES DE BIENS ET DE SERVICES

Les Parties estiment que la r6alisation concrte du pr6sent Programme
cr6e des conditions favorables au d6veloppement des 6changes de biens entre
les deux pays et A l'am6lioration de la structure desdits 6changes ainsi qu'd un
meilleur 6quilibre de la balance des 6changes commerciaux.

Outre un accroissement global des 6changes commerciaux entre les deux
'pays, les Parties favoriseront, dans les limites de la 16gislation en vigueur,
l'accroissement des livraisons i des conditions concurrentielles d'URSS en
Italie, non seulement des articles d'exportation traditionnels, mais 6galement
de divers biens industriels, notamment machines et 6quipement, ainsi que la
vente de licences et de brevets concernant des techniques modernes; elles
favoriseront 6galement l'accroissement des livraisons d'Italie en URSS de
machines et 6quipement, de fer et d'acier, de produits chimiques et de biens de
consommation.
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Les Parties estiment souhaitable par ailleurs, dans les cas mutuel-
lement int~ressants, de pratiquer plus largement la conclusion de contrats
d. long terme pour la fourniture de biens et de services lorsque cela peut etre
opportun.

L'annexe 4 contient une liste indicative des articles pour lesquels existent
des perspectives d'&largissement des changes.

Le present Programme constitue un ensemble de recommandations pour
la rfalisation concrete de la cooperation 6conomique et industrielle dt l'inten-
tion des organismes, entreprises et socit6s des deux pays. Ladite cooperation
se traduira en accords et contrats conclus entre les organismes sovi~tiques et
les entreprises et soci6t&s italiennes int~ress~s, conform~ment aux lois et
rglements en vigueur dans chacun des deux pays.

Les Parties sont convenues de promouvoir, dans la limite de leurs possi-
bilit~s, la conclusion d'accords et contrats. L'ex&cution des projets de coop6-
ration pr~vus dans le present Programme pourra se faire par accord mutuel,
avec r~glement soit au comptant, soit d credit, notamment avec recours aux
credits commerciaux.

Les Parties sont convenues que les modalit~s et les conditions des credits
et du financement ncessaires i l'ex&cution des divers projets en cooperation
inclus dans le present Programme feront l'objet d'accords financiers distincts
entre les deux Parties.

Les clauses desdits accords porteront notamment sur le montant des
credits, leur dur~e, le taux d'int&r&, la monnaie de paiement, le montant
minimal du contrat et les sommes d rfgler au comptant en ce qui concerne les
contrats pour lesquels peuvent 6tre utilis~s de tels cr&dits.

Lesdits accords financiers entre les organismes sovi&iques de commerce
exterieur et les entreprises et soci&t&s italiennes serviront de cadre d la tenue de
n~gociations et d la conclusion de contrats conformes aux lois et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays.

Les Parties pr&eront une attention particulire aux projets r~alis~s selon
le principe de la compensation, compte tenu de l'importance que peut pr~sen-
ter la r~alisation de tels projets pour l'6conomie des deux pays.

Le present Programme ne constitue pas une liste exhaustive des domaines
et objectifs de la cooperation entre les deux pays. A mesure que seront rfalis~s
les projets pr~vus dans le present Programme, celui-ci sera pr&is et compl&t6
par accord entre les Parties, selon les n6cessit s et possibilit~s nouvelles qui se
presenteront.

En r~gle g~n~rale, les Parties se r~uniront deux fois par an au moins pour
contr6ler la r~alisation du Programme, 6changer les informations correspon-
dantes et 6laborer les mesures voulues.
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FAIT d Rome, le 29 octobre 1975, en deux exemplaires, chacun en russe
et en italien, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques de la R6publique italienne:

socialistes sovi6tiques:

[N. PATOLITCHEV] [M. RUMOR]

ANNEXE No I

LISTE DES COMPLEXES INDUSTRIELS DONT LA CONSTRUCTION PEUT ETRE EFFECTUEE EN
URSS ET EN ITALIE, COMPTE TENU DES POSSIBILITES EN MATIERE DE FOURNITURE
D'LQUIPEMENTS, LICENCES ET DOCUMENTATION TECHNIQUE

A. En URSS
Equipements destin6s aux entreprises de construction mcanique, notamment pour la

production:

- De chaines automatis6es completes pour la fabrication de t6le emboutie;

- D'al6seuses-finisseuses au diamant, superfinisseuses et de rectifieuses;

- D'instruments de pr6cision et de machines A d6couper les engrenages dotees d'un
socle de pr6paration;

-- D'6quipements destines ds la production de paliers de precision et instrumentaux.

Equipements destin6s aux constructions m6caniques de l'industrie &nerg6tique.
Equipements destin6s aux usines d'automobiles et de tracteurs, notamment i l'usine de
camions de la Kama, y compris pour la production de moteurs Diesel.
Equipements et installations sid6rurgiques.
Equipements et installations destin6s aux ouvrages portuaires.
Equipements destin6s i la production de composants radio-&1ectroniques.
Equipements destines aux entreprises de l'industrie ptroli~re et gazire, et notamment:

- Aux usines de traitement du gaz;

- A la production de paraffines normales d'une grande puret6;

-- Aux conduites de gaz et au materiel d'exploitation des gisements de gaz;

- Aux installations de compression du gaz.

Equipements destines aux entreprises de l'industrie chimique et p~trochimique, notam-
ment pour la production:

- D'articles techniques en caoutchouc et de pneumatiques;

- D'acides amin6s (lysine) et acide citrique;

- De colorants dispers6s et autres;

De pesticides.
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Equipements destin6s d la production de produits pharmaceutiques.

Equipements destines i la production des principaux organes et pi6ces de moteurs
6lectriques.

Equipements destin6s d la production de dispositifs d semi-conducteurs.

Equipements destin6s aux entreprises de 1'industrie alimentaire et de l'industrie l6gre,
notamment:

- Equipements destin~s fi la production de concentr6 de tomate;

- Equipements de peignage et filature;

- Equipements de tannerie;

- Equipements destin6s d la fabrication d'emballages.

Equipements de l'industrie des mat6riaux de construction, destin6s notamment
a l'extraction et au fagonnage du marbre, du granit et d'autres pierres de rev6tement.

Equipements destin6s A la production d'articles de grande consommation.

B. En Italie

Equipements destin6s i l'industrie m6tallurgique.

Machines-outils servant A l'usinage par coupe et mat6riel de forgeage et d'estampage.

Equipements 6nerg~tiques.

Equipements destin~s aux entreprises de l'industrie chimique et p6trochimique, notam-
ment:

- Installations de production d'acide sulfurique;

- Installations de production d'essence i haut degr6 d'octane;

- Installations de production de carbure de silicium.

Equipements destin6s i la construction de m6tropolitains dans de grandes villes
italiennes.

Equipements destines d d'autres complexes industriels.

ANNEXE N 0 2

LISTE DE DOMAINES DE COOPIERATION POSSIBLES POUR LA CONSTRUCTION

D'ENTREPRISES INDUSTRIELLES EN URSS SELON LE PRINCIPE DE LA COMPENSATION

Industrie chimique

Equipements complets, documentation technique et licence pour ]a production d'ur6e
(450 000 tonnes par an).
Equipements complets, documentation technique et licence pour la production d'acide
nitrilacrylique (150 000 tonnes par en).

Equipements complets, documentation technique et licence pour la production de
dioxyde de titane (100 000 tonnes par an).
Equipements complets, documentation technique et licence pour deux usines de pro-
duction de fluoromthanes chlor6s (d'une capacit6 de 30 000 tonnes par an chacune).
Equipements complets, documentation technique et licence pour la production de fibres
nitrilacryliques (100 000 tonnes par an).
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Equipements complets, documentation technique et licence pour la production de
caprolactame de tolu6ne (150 000 tonnes par an).
Equipements complets, documentation technique et licence pour la production d'&thy-
16ne et de propylkne (600 000 et 300 000 tonnes par an).
Equipements complets, documentation technique et licence pour la production d'oxyde
d'6thyl~ne (200 000 tonnes par an).
Equipements complets, documentation technique et licence pour la production de
m6thanol (200 000 tonnes par an).
Equipements complets, documentation technique et licence pour la production de soude
caustique (155 000 tonnes par an) et de chlore (136 000 tonnes par an) et pour la
production d'anodes m6talliques.
Equipements complets, documentation et licence pour la production de polypropyl6ne
(100 000 tonnes par an).
Equipements complets, documentation technique et licence pour la production de fibres
de verre (20 000 tonnes par an).

Industrie gazi~re

Equipements, tubes et mat~riaux destin6s d l'industrie gazi~re.

Mtallurgie des mitaux non ferreux

Equipements destin~s d la production de produits laminas plats en alliages de cuivre
complexes (t6les, feuillards et barres de bronze, laitons complexes et cupronickel)
[45 000 tonnes par an].
Equipements destin6s d la production d'aluminium en feuilles et en barres.

Industrie des pdtes 6 papier

Equipements destines d la production de cellulose d partir de bois feuillu (100 000
A 200 000 tonnes par an).

Equipements d'usine pour la production d'engins de construction routi~re.

Cooperation en matire d'61aboration, de transformation et de transport de mineraux
utiles, notamment de charbon et de minerai de fer.

ANNEXE N' 3

LISTE DE PROJETS INDUSTRIELS QUI POURRONT ETRE RtALISES EN COOPtRATION

PAR LES ORGANISMES SOVItTIQUES ET LES SOCIETES ITALIENNES

Dans la production de:

- Machines d'6tincelage i commande numerique;

- Mtiers A tisser pneumatiques ATPR-160;

- Nouveaux modles de tricoteuses circulaires i tambour de grand diam~tre;

Equipements destin&s d la production de carreaux de c~ramique;

- Groupes compresseurs standardis6s pour gazoducs;
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- Compresseurs centrifuges d haute pression finale (plus de 200 atmospheres) et
raccords de compresseurs centrifuges conqus pour la compression de gaz sp6ciaux.

Elaboration de nouveaux projets dans le domaine de l'industrie m~tallurgique, notam-
ment production de:

-- Fer-blanc lamin6 d froid et de t6les et barres d'acier dot s de divers revtements
m6talliques et polym6res;

- Barres d'acier d haute r6sistance et inoxydable lamin~es A chaud au moyen d'un
laminoir plan~taire;

- Acier pour transformateurs lamin6s d froid;

- Poutrelles d larges ailes d partir de blooms fondus.

Production d'installations de recyclage de la poussi~re rejet6e par les complexes
m~tallurgiques (hauts fourneaux, convertisseurs, fours &1ectriques).

M6canisation des op6rations, d forte intensit6 de travail, d'enl6vement des produits
liquides de la fusion dans l'aire de coul6e des hauts fourneaux, ainsi que des dp6ts de
minerais de fer (y compris pr6paration, calibrage et transport).

D~veloppement de la production d'automobiles de l'usine de la Volga.

Production d'6quipements destin~s aux centrales atomiques (r6acteurs atomiques, pom-
pes, etc.).

ANNEXE NO 4

LISTE DES DOMAINES PRiSENTANT DES PERSPECTIVES D'tLARGISSEMENT

DES ECHANGES DE BIENS ET SERVICES

A. De I'Union sovi~tique vers l'Italie

Machines et &quipements, licences, notamment:

1 Machines-outils pour usinage par coupe

2 -- Materiel de forgeage et d'estampage

3 - Equipements 6nergtiques

4 Equipements 6lectrotechniques

5 - Equipements m~tallurgiques

6 - R6servoirs de p~trole et de produits p~troliers

7 - Equipements destines A l'industrie textile

8 - Equipements destin6s A l'industrie du bois, de la cellulose et du papier

9 - Tubes cathodiques, notamment pour ]a t161vision en couleurs

10 - Moyens de transports a6riens

I I Navires et &quipements navals

12 - Automobiles particuli~res, camions, motocyclettes

Charbon

P&trole

Produits p6troliers, notamment:

-.. Essence de distillation
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- Gazole

- Mazout

- Paraffine

Gaz naturel

Minerai de fer

Minerai de chrome

Ferro-alliages

Platine

Palladium

Rhodium

Produits chimiques, notamment:

- Bichromate de sodium

- Benz~ne

Ammoniaque

Acide nitrilacrylique

Dioxyde de titane

- Methanol

- Chlorure de potassium

- Ure

Sels de potasse

Granit

Maisons pr~fabriqu&es

Bois scis

Cellulose

Coton

Poisson sal&

Conserves de saurnon

Vodka

Services d'enrichissement de l'uranium

B. De l'Italie vers I'Union sovitique

Machines et quipements, notamment:
- Machines-outils pour usinage par coupe et autres
- Equipements destines aux entreprises de l'industrie m~canique, notamment les

presses
- Equipernents &nerg~tiques et 6lectriques

- Equipements de raffinage du p~trole
Equipements de levage et de transport

- Equipements destines 5 l'industrie alimentaire et lgre
--- Equipernents destin~s A I'industrie textile

Equipements destines A4 l'industrie chimique
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- Equipements destines d l'industrie des mat~riaux de construction
- Pompes et compresseurs
- Armatures m~talliques industrielles
- Equipements de joaillerie
- Equipements destin6s aux centres d'61evage
- Equipements typographiques
- Mat6riel d'informatique
- Montages, appareils scientifiques et 6quipements de laboratoire
- Equipements m6dicaux et pharmaceutiques
- Equipements destin6s A l'industrie h6telire
- Instruments de contr6le du trafic a6rien
- Navires et r6parations de navires

Roulements
Lamin6s de m6taux ferreux, compris acier pour tranformateurs
Tubes
Produits chimique et pharmaceutiques
Fibres et fils
Agrumes
Vins et vermouth
Produits de grande consommation, notamment:
- Tissus
- Articles de couture
- Bonneterie
- Chaussures de cuir
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[TRA DUCTION -TRANSLATION]

PROTOCOLE' AU PROGRAMME A LONG TERME POUR LE
RENFORCEMENT DE LA COOPERATION E-CONOMIQUE
ET INDUSTRIELLE ENTRE L'URSS ET L'ITALIE:

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique italienne,

Se rbf~rant aUx dispositions de l'Accord relatif au d~veloppement de ia
cooperation economique, industrielle et technique du 25 juiilet 1974' et du
Programme d long terme pour le renforcement de la cooperation &onomique
et industrielle du 29 octobre 1975 2

Notant avec satisfaction les progr6s substantiels accomplis en mati~re de
cooperation &onornique entre I'URSS et l'Italie,

Confirmant leur intention de developper et d'approfondir encore une
cooperation conomique mutuellement avantageuse, conformbment aux prin-
cipes et d toutes les dispositions de l'Acte final de la Conference sur la s6curit6
et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le I er aofit 1975 4,

Ont constat6 et arr~t& cc qui suit:

1. Grfce aux mesures prises par les deux Parties, le Programme d long
terme pour le renforcement de la cooperation 6conomique et industrielle entre
I'URSS et l'ltalie connait une r~alisation reussie et contribue d l' largissement
i'i long terme des relations &onomiques entre I'URSS et l'Italie.

2. S'agissant de la participation de soci&6s italiennes d la construction
d'ensembles industriels en URSS, les organismes sovi6tiques de commerce
extbrieur et les soci~t~s italiennes ont conclu des contrats portant sur la
fourniture d'equipements, notamment pour le complexe de construction auto-
mobile de la Kama, pour les industries chimique, p~trochimique. du gaz,
l'industrie kgre, les industries alimentaires et d'autres secteurs.

S'agissant de la participation d'organismes sovi&iques d ia construction
d'ensembles industriels en Italie, les deux Parties sont convenues de poursuivre
les efforts entrepris et d'explorer de nouvelles possibilit s dans ce domaine.-

Afin d'&largir ces formes de coop6ration, les deux Parties sont convenues
de complter le Programme i long terme en y ajoutant les objectifs eiumbrbs
aux paragraphes A et B de l'annexe au pr6sent Protocole.

Enir en vigueur le 27 octobre 1979 par la signature.
- Voir p. 272 du present volume.

Voir p. 227 du present volume.
Volts t Etudes documi nteaires, n" 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).

Vol. 1208. 1-19480



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

3. Les deux Parties ont constat& le d~veloppement substantiel de la
cooperation &conomique bilat6rale d long terme dans le domaine de la cons-
truction en URSS d'entreprises industrielles selon le principe de la compensa-
tion.

Les organismes sovi~tiques de commerce ext~rieur et les soci&t~s italiennes
ont conclu d cet gard nombre d'accords et contrats importants, concernant
notamment la fourniture A I'Italie de gaz naturel sovi&tique et la fourniture
SI'URSS d'6quipements, conduites et mat~riaux destin~s A4 l'industrie du gaz

et A la construction de gazoducs, ainsi que la fourniture d'&quipements destin~s
d la production d'ur~e, d'acide nitrilacrylique, de fluorom~thanes chlor~s, de
soude caustique, de chlore, d'anodes m&talliques, de caprolactame de tolu6ne
et de polypropylene.

Afin d'61argir encore cette forme de cooperation, les deux Partiex pr&-
voient la possibilit& de complter le Programme i long terme par la construc-
tion en cooperation, en URSS, d'entreprises de l'industrie chimique et p&tro-
chimique, ainsi que d'installations de transformation du p&role, grace A la
fourniture d'&quipements, de licences et de documentation technique.

4. Les deux Parties ont confirm& enfin leur dbsir de cooperer par tous les
moyens a leur disposition A la tenue de n6gociations entre organismes sovi&ti-
ques comptents et soci&t~s italiennes portant sur les objectifs de cooperation
industrielle figurant dans I'annexe 3 au Programme a long terme.

5. La cooperation relative aux objectifs &num~r~s dans I'annexe au pre-
sent Protocole sera conforme aux dispositions de I'Accord du 25 juillet 1974
et du Programme d long terme du 29 octobre 1975.

6. Le present Protocole fait partie int~grante du Programme A long terme
sign& le 29 octobre 1975.

FAIT dt Rome, le 27 octobre 1979, en deux exemplaires, chacun en russe
et en italien, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R&publiques de la R~publique italienne:

socialistes sovie'tiques :
[N. PATOLITCHEV] [F. M. MALFATTI]

ANNEXE

L1sTE DES COMPLEXES INDUSTRIELS DONT LA CONSTRUCTION POURRA IETRE EFFECTUEE

EN URSS ET EN ITALIE SUR LE BASE D'tVENTUELLES FOURNITURES D'EQUIPE-
MENTS, LICENCES ET DOCUMENTATION TECHNIQUE

A. En URSS

1. Equipements destines I'usine de constructions m~talliques pour I' nergie atomi-
que de Volgodonsk.

2. Equipements destines ii l'industrie des pneumatiques, notamment machines de
montage des pieumatiques, systemes technologiques de transport.
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3. EIuxipcments destines i I'usine de tracteurs industriels de Tcheboksary.
4. Equipements et machines destines A l'industrie a~ronautique.
5. Equipements destines A la production de paraxylne et orthoxylne.
6. Equipements destines i la production de produits de nettoyage.
7. Equilpements destines aux installations de production d'alkoylph~nols.
8. Equipernents destines A lIa production de polym~tacrylates de m~thyle.
1). Laminoirs destines la production d'aluminium en feuilles, profils, etc.

10. Equipernents destines i la production d'inductosin.
I1. EqUipements de liaisons hertziennes i relais.
12. Equlipements destines A l'industrie du bois, notamment machines du type <Skom>

poor la production d'emballages.
13. EqUipements destin~s A la production d'armatures mdalliques.
14. Equipeinents destines A I'agrandissernent de l'usine d'automobiles de la Volga.

B. En Italie

I. Machines et quipements destines di la construction ferroviaire.
2. Machines et &quipements destines aux entreprises de l'industrie 16gre.
3. Machines et equipenents destines aux. entreprises de l'industrie alimentaire.
4. Machines et &qUipements destines aux usines de concassage de pierres.
5. Machines et &quipements destines aux usines d'&Iaboration de mati~res plastiques.
6. Equipements de construction routi~re.
7. Equipements agricoles. notamment tracteurs.
, Laminoirs pour la production d'essieux destines A l'industrie ferroviaire et automo-

bile.
). Installations de turbines k gaz du type < GUBT> .

10. Installations de fonte des cylindres de laminoirs.
11. Stp'larateurs d'air.
12. Insiallations d'epuration &Iectrohydraulique de la coule.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEH14E ME)KAY rIPABITEJIbCTBOM COO3A CO-
BETCKI4X COU14AJIHCTI4LqECKI4X PECHYBJIIHK 14 HIPA-
BI4TEJIbCTBOM FPEqECKOfI PECIIYBJIH4KII OB OCBO-
BO)KJREHHH OT ABOITHOFO HAJIOFOOBJIO)KEH1I4 HA
,ROXOLbI OT MOPCKI4X 14 BO3JYIIHbIX HEPEBO3OK

HpaBHTenbCTBo Corona COBeTCKHX CouHaJ1nHCTHqeCKHX Pecny6JMHK
H HpaBHTeibCTBO FpeecKoA Pecny6nlKH,

Wenia 3aKJHO'IHTb cormamenie o6 oCBo60oKAeHHH OT RIBOHoo HajIoro-
O6jo)KeHH Ha 1OmXiLlbi OT MOpCKHX H B03lyUHbX nepeBo3oK,

,TOFOBOpHJIHCb 0 HHKecJIJiyomeM:

Cmamq 1. UOXObl, no~iyqaeMbie npe:ipHSATHAMH OT 3KcrJiyaTauHH
B Me)KLyHapo,1IOM MopCKoM coo6H1eHHH CyAoB, 3aperHCTpHpoannix B OBA-
HOri 143 aoroBapHBaOLUHXCA CTOpOH, BKJIoMax aoxolxbi OT npoaa)KH HMyLUe-
CTBa 3THX npeu1npHlTHn, ocBo6o).aaoTcA Ha TeppHToPHH apyroi IoroBap4-
Baowejciic CTopoHb OT nIowixHoro Ha-iora.

Cnamb.q 2. U OXOabl, noJIyqaeMbie npenpHaTHMH o01HOA H3 aoroBa-
pHBaouxcM CTOpOH OT 3KCnJ1yaTa~UtH B03;LymHnbIX CYAOB B Me)K;IyHapog-
HOM B03)Qy11HOM coo6LeHHH, BKJ1KMqasI AOXO;IbI OT npoaaH HMyWueCTBa 3THX
npeanpH1T11fi, ocBo6oKa<LaFoTCH Ha TePPHToPMH Qpyro4 QoroBapHBaao1IercR
CTopOHbI OT fOJOX0I9HOrO HaJIora.

CniamnbI 3. HacToqnuee CorIameHHe noaXIC)eHT paTM4bHKauHH HJH yT-
Bep xKjeHHo B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTYUHOHHbIMH npouegypaMH, aerICTBy-
1OUHMH B KaxK)o110 113 aoroBapHBaio1uHxcA CTOPOH H BCTynHT B CHAY Co AH1
o6MeHa HOTamH, H3Bemua1OUHMH 0 BbinoJiHeHHH Heo6xoaHMbIX KOHCTHTyUH-
OHHbIX 4)opMaJmHoCTerl.

OHo 6yfleT nptemHMHTbCA Ha TePP14TOPH KawKgLo a!OrOBaPHBaiotuercA
CTOpOHbI B OTHOLUeHHH )IOXOIOB, noJiyeHHb1X C 1 AHBapSl 1973 rosla.

HacTouiiee CorJlameHie 3aKJlloqeHO Ha HeoripeaeJIeHHbOi CpOK. OHO
6ygeT OCTaBaTbCA B cJ1e ;J0 TeX HOp, noKa OAHa H3 QoroBaPHBamUHXC%1
CTOpOH He HanpaBHT Apyrofi AOrOBapHBato0ue1cA CTopoHe nHCbMeHHOrO
yBeXOMwneflI4g 0 CBOeM xceJIaHMH npexpaTHTb ero )jeHCTBHe, KOTopoe IOJDKHO
6blTb nepeaH He Ho3,aHee meM 3a 6 MecsitieB JQO OKOHtlaHHJ9 KajieHiapHoro
ro~aa. B 3TOM cnyqae noiJoweHHS CTaTeA I H 2 nacToAmero CoriamueHmn
6ylyT reM He Menee npIMeHMHTbCq B OTHOiueHH, AOXOAOB, noJIyxeHHb x
B reIeHHe 3TOFO KaneHAapHoro roga.
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COBEI'WEHO B MOCKBe 27 lHBapAl 1976 roxa B RBYX 3K3eMrIJmqpax, Ka)K-
abl1 Ha pyCCKOM ii rpetecoM sfl3blKax, npi4Mm o6a TeKCTa HMteOT OAiH-
HiaKOBy1 CIJIY.

3a [IpaBw'esibc'rBo 3a lpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKIx FpeqecKofi Pecny6mKH:

COIJnWIHCTHIleCKl4x Peciiy6iHK:

[Signed-- Signe]' [Signed- Sign ] 2

Signed by B. Bougaic -. Sign par B. Bougaiev.
Signed by A. Diniitropoulos--Sign par A. Dimitropoulos.
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Ic R I I K I l Xl i j \rl , i

Z Y" r.: ¢ Q N I A

lfc-ta&, itc Kvu -vf 1 --w- ,f 't4EVL OC( LZO LEITLX1V

ZO(YLaLGTLXCJV AT)PIOX'MTLW V xaC Tir Kupcpv~a~wc Tjc BEXrnVLxKr

Ar1poxpaTLac,6Ld -Tv dnoyuyv lfl¢ 6LnXfl¢ poooXoyCar TZv xEo6@v

xt vaUTLXLax~v xaC dEPO11OPLXG3V lir-TacpOPV.

'H Kuh PvT)GL T1C 'Ev(1acwc ZOOLETLXGV ZOoLaX60%LxC3v

A7TpoxpaL@ Va( KuptpvraGLt TIC 'EXXlVLXfC AlpofpaTCac,tv Tt

~tLGUIIq Twv 6itwr, ouvdqouv oupi~pwvCav 'tp6c dnopuyfjv TI LEI

cpopoXoyCac "v xcpbv 1; v 7pocpXoptvwv x vautLXLXa.v xaC

daponopLx@v pcxa(popG6v, auvqybvTnoav Td xdTwt.

"A p a p o v 1

Ko6n ntLXCLP Or WV npocpX6pcva -x vfk€ NpcTaXXEaOEacw

tV Ti 6L(EOVEr VaVuXLaxt b1tLXOLVWVCq rXoCwv vT~oXoyrjp~vwv

tv16c tv6c bx 1;fv aup 3aLX~optvwv pcpcjv, !pLXap3avopevwv TGjv

xcp6c~V N~ T NnOL GEWC, ItCPOt)LaX@GV a OLXECWiV T GJ tLXEL~Pf-

aEwv To6Twv, dnaXXdaaovT'aL "oV y6pou ctao6paToc &-vT6€ Trfl

'ERLXPaTECu. -,og tupou cup83cXXo" Xvou P~o

"A p 0 p o v 2

K6Pb6 7tpocpX6pcva N "l c tpcaXXcaaEwJ dEppoapa Ov tv

" 6LEOVCC dCpo-topLxit 7tELXOLVVoCq 6n6 LnLXELPSo-CWV tv6c -x

Tzv auppaXXoptvwv pcpGv, 7tapLXap avopt wv "Gv xEp69v tx "fl¢

"otOL15C-WC ,EPLOUOLaxrv ~ouLXELwv i¢ v ItLXCLPtCWV T06TWV,

dLtnaXXdaov-taL Tog y6pou Etao6fipa-rc tvT&c Tfk 'EnLxpa~cCa4;

-co Lrepou cupp3cLxxOp.±vOu P Pouc.

Vot I2Ilh, I-1 4mi
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"A C 0 , 0 v _3

'H 1VI()voa I£VlWPWVCa Unt6)(L-CaL ECC l7tLX(6,ThA5LV

fyXpLaLV BdOCL "c, jv Suvcayi' tLX) v 6La6L~aOLWV (XttLvE,

t5Xfouv et !Jxao-ov r7v aouuiBa>Ao~ptvwv pr-p~v, trae~TaL 6f~

tv taX6t T1v ptpav T _ dvtaXXayj,, :5v 6LaXOLvc(ia.wv "rMv

yv(CYTOTEOLOUot v "t)v "Pfp)oLv -:Mv dIvayxaCwv ouvtlayjIazLx)v

6La'u'7tfaFEWv. A-rT) O0,?L t;XGOOL t.v 'rt 'EnLXPaC L- Cq tXa-rfpOV

trv auyp4aXXopfv,.v tIap(v .va(popL W "p6€ Etaop.atca x'rTSOtv'ta

dn6 inc 'IavouapCou 1973.

'H napo~ca oupywvCa OUVdnx'-taL 6W'.6pLUTov XPOVLX6v

6Ld.doapa, 6La-vrIpctTaL 69 v toXOT pfX c, o? Ev tx "Mv oup-

13aXXopivwv pvp v PE EEv dT.auO6vC6 etc T6 ETPov aupfaxx6pCvov

pLtpoc Eyypapov .tot,.5otofnCrLv I..pLfXOuCav T6cO.iv "cpIpcL-

TLOkOV T C COX 6 OC cIbt'C., T-CL-, 5tOV 7TIWC, blt,60O T06~XdXLC.tOV

6 p vac, tp6 Tc Xfcwc TOoU 'FlpOXOyLaXOU E'TouC. 'Ev "UOLCaL'rg

TE_.LxT.-6CF'i 6t Lard~cEL, tcv ,'popwv 1 xaC 2 "-0_, nmpo~oaT)

cupywvCcI a axohouOolv tx6oucaL dvapoptx ¢ 7p6€ td

ctaob6iata &-ftva t.X r)GaV Xatd T V 6LdQXELcaV TO PCpoXO-

yLaxO a6,roO Erouc.

'Eyfvc~o tv M6oxq Tfv C/L'Tavovapou roV

ITouc 1976 etc 66o 7tpwT67uTa, Ct' TE TV .DOLxLX v XaC

XXflvvLxv yXlooav, EXovra .p6"epa "av ab'iTv L, Xfv.

AIA THN KYBEPNHEIN AIA THN K PNHEIN
THE ENQEEQE ZOBIETIKQN

£OEEAI ETIKQH AHrOKPAT THE EAAHNIKHZ AHM4OKPATIAE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON THE
EXEMPTION FROM DOUBLE TAXATION OF INCOME
FROM SEA AND AIR TRANSPORT

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hellenic Republic,

Desiring to conclude an Agreement on the exemption from double tax-

ation of income from sea and air transport,

Have agreed as follows:

Article 1. Income acquired by enterprises from the operation in interna-
tional maritime traffic of vessels registered in either Contracting Party, includ-
ing income from the sale of the property of such enterprises, shall be exempt
from income tax in the territory of the other Contracting Party.

Article 2. Income acquired by enterprises of either Contracting Party
from the operation of aircraft in international air traffic, including income
from the sale of the property of such enterprises, shall be exempt from income
tax in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. This Agreement is subject to ratification or approval in ac-
cordance with the constitutional procedures in force in each of the Contracting
Parties and shall enter into force on the date of the exchange of notes attesting
to the completion of the required constitutional formalities.

It shall be applied in the territory of each Contracting Party in respect of
income acquired on or after 1 January 1973.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall remain in
force until one of the Contracting Parties gives the other Contracting Party
notice in writing of its wish to terminate it, which must be delivered not later
than six months before the end of the calendar year. In that event the
provisions of articles I and 2 of this Agreement shall nevertheless apply in
respect of income acquired during that calendar year.

Came into force on 14 April 1977, the date of the exchange of the notes by which each Contracting Party
informed the other of the fulfilment of the necessary constitutional procedures, in accordance with article 3.
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DONE at Moscow on 27 January 1976, in duplicate in the Russian and
Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[B. BUGAYEVI

For the Government
of the Hellenic Republic:

[A. DIMITROPOULOS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVE-
NUS TIRES D'ACTIVITtS DE TRANSPORT MARITIME ET
AERIEN

Le Gouvernement de l'Union des Rhpubliques socialistes sovi&tiques et le
Gouvernement de la R6publique hell~nique,

D6sireux de conclure un Accord tendant d 6viter la double imposition des
revenus procur6s par des activit6s de transport maritime et a6rien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les revenus des entreprises de transports maritimes
internationaux exploitant des navires immatricul6s sur le territoire de I'une des
Parties contractantes, y compris les revenus provenant de la vente des biens de
ces entreprises, sont exon6r6s de l'imp6t sur le revenu sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 2. Les revenus des entreprises de transport a6rien de l'une des
Parties contractantes, exploitant des appareils en trafic international, y com-
pris les revenus procur6s par ia vente des biens de ces entreprises, sont exon6r&s
de l'imp6t sur le revenu sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Le pr6sent Accord est soumis d ratification ou confirma-
tion conform6ment aux proc6dures constitutionnelles de chacune des Par-
ties contractantes et il entrera en vigueur d la date dX laquelle aura lieu
i'&change de notes constatant l'application des proc6dures constitutionnelles
requises.

I] s'appliquera, sur le territoire de chacune des Parties contractantes, aux
revenus obtenus i partir du Ier janvier 1973.

Le present Accord est conclu pour une dure illimit6e. II restera en vi-
gueur jusqu'A ce que I'une des Parties contractantes indique dt l'autre, par
voie de notification &rite, son intention d'y mettre fin, ladite notifica-
tion devant tre transinise au plus tard six mois avant la fin de l'ann6e civile.
En l'occurrence, les dispositions des articles 1 et 2 du present Accord con-
tinueront cependant d s'appliquer aux revenus obtenus au cours de ladite
ann6e civile.

Entr6 en vigueur le 14 avril 1977, date de 1"6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont
infonn6es de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform6ment i 'article 3.
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FAIT d Moscou le 27 janvier 1976 en deux exemplaires en russe et en grec,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques:
[B. BOUGAYEV]

Pour le Gouvernement
de la R~publique hellnique:

[A. DIMITROPOULOS]
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E LA REPUB-
BLICA D'AUSTRIA PER LA REGOLAMENTAZIONE
DEL TRANSITO FERROVIARIO DI FRONTIERA

La Repubblica Italiana e la Repubblica d'Austria, allo scopo di re-
golamentare e di facilitare il traffico ferroviario di frontiera fra i due Stati,
hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. DISPOSIZIONI GENERALI

Gli Stati contraenti si impegnano a facilitare il transito per ferrovia alla
frontiera. Essi provvederanno a quanto necessario per assicurare un regolare
ed efficiente andamento del servizio.

Articolo 2. STAZIONI COMUNI

(1) Sono stazioni comuni:
1. Brennero/Brenner
2. Tarvisio Centrale
3. San Candido/Innichen

Le Ferrovie Italiane dello Stato (FS) e le Ferrovie Federali Austriache
(ORB) stabiliranno di comune accordo quali traffici (viaggiatori, bagagli,
merci, ecc.) si svolgeranno in dette stazioni comuni.

(2) Nelle stazioni di Innsbruck Hauptbahnhof e di Arnoldstein sono
istituiti uffici e posti di servizio delle FS aventi i seguenti compiti:
1. Nella stazione di Innsbruck Hauptbahnhof: verifica tecnica, etichettamento

e scritturazione veicoli ed attrezzi di carico e transito contabile merci;
2. Nella stazione di Arnoldstein transito contabile merci.

(3) Per facilitare il traffico ferroviario le competenti AutoritAt centrali
degli Stati contraenti hanno la facoltd di stabilire, di comune accordo, che
certe operazioni del servizio di allacciamento e di transito vengano eseguite in
altre stazioni diverse da quelle indicate ai comma (1) e (2) del presente articolo.
In tali casi si applicano le disposizioni del presente Accordo, in quanto
applicabili.

Articolo 3. TRONCHI DI LINEA DI CONFINE

(1) Le OBB sono autorizzate, con l'osservanza delle condizioni di cui al
successivo articolo 8, ad eseguire, con propri veicoli e propri mezzi di trazione,
il servizio ferroviario pubblico nel territorio italiano sulle tratte fra il confine
e le stazioni comuni (tronchi di linea di confine) ed a fruire delle stazioni
comuni.
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(2) Le FS e le OBB regoleranno il servizio ferroviario dei tronchi di linea
di confine e l'uso delle stazioni comuni con convenzioni speciali in modo da
assicurare un servizio idoneo e regolare.

Articolo 4. USO DE1 FABBRICATI E DEGLI IMPIANTI

(1) Per I'uso comune dei fabbricati e degli impianti costituenti le stazioni
comuni le OBB devono corrispondere un compenso sulla base dell'interesse-
da concordare fra le FS e le OBB--sul loro valore capitale. Questo compenso
verrd determinato tenendo conto dello stesso rapporto indicato per le spese di
esercizio di cui al seguente comma (2). Per i fabbricati e gli impianti di uso
esclusivo delle OBB queste devono corrispondere l'intero ammontare degli
interessi.

(2) Le spese derivanti dall'esercizio della gestione comune saranno soste-
nute dalle FS e poste a carico delle OBB in un rapporto corrispondente all'uso
delle stazioni comuni.

(3) Nuove costruzioni e nuovi impianti oppure loro aggiunte per scopi
comuni o per uso esclusivo deile OBB devono essere effettuati previo accordo
fra le FS e le OBB e, in linea di principio, a cura delle FS. L'ammontare della
spesa relativa costituisce aumento del valore capitale. Modificazioni alle co-
struzioni ed agli impianti o loro sostituzioni devono essere effettuate pure
previo accordo fra le FS e le OBB e, in linea di principio, a cura delle FS.
Costituirdi per6 aumento del valore capitale solo il maggior valore derivante
dalle modificazioni o sostituzioni, da determinare d'accordo tra le FS e le OBB
medesime. La spesa non costituente aumento di valore & considerata spesa di
esercizio e sard4 ripartita come al comma (2).

(4) Con convenzioni tra le FS e le OBB potri essere previsto un modo di
remunerazione del valore capitale di impianto diverso da quello del regolamen-
to periodico d'interessi.

(5) Per l'uso di locali e di impianti ferroviari situati nel territorio austriaco
le FS devono corrispondere alle OBB un compenso il cui ammontare sari
stabilito sulla base dei costi propri.

Articolo 5. MANUTENZIONE E SORVEGLIANZA DEl FABBRICATI
E DEGLI IMPIANTI

(I) Le FS provvedono a propria cura alla manutenzione ed alla sorve-
glianza dei fabbricati e degli impianti delle stazioni comuni e dei tronchi di
linea di confine.

(2) L'ammontare complessivo delle spese.di esercizio relative ai fabbricati
ed agli impianti sard ripartito fra le FS e le OBB a norma delle convenzioni
da stipulare al riguardo fra le FS e le OBB medesime.

Articolo 6. SERVIZIO COMUNE

(i) Le FS provvedono ad assicurare la buona e regolare esecuzione del
servizio comune e del servizio nell'interesse esclusivo delle OBB, eseguendo le
prestazioni stabilite nella convenzione da stipulare fra le FS e le OBB medesime.

Vol. 1208, 1-19482



298 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traites 1980

(2) Le FS e le OBB hanno la facolti di nominare un proprio rap-
presentante per le stazioni indicate nell'articolo 2. 1 locali di servizio di
tale rappresentante devono portare iscrizioni nelle due lingue degli Stati
contraenti, con precedenza della lingua tedesca per le stazioni indicate
nell'articolo 2 comma (1) e della lingua italiana per quelle figuranti
nell'articolo 2 comma (2).

Articolo 7. ESTENSIONE DEI SERVIZI Dl TRAZIONE E DI SCORTA DI TRENI

Le FS e le OBB possono accordarsi sul fatto che il servizio di trazione
e quello di scorta dei treni od uno solo di essi al di fuori della stazione comune
venga effettuato, in una od in entrambe ie direzioni, dalle FS o dalle OBB con
proprie motrici e/o con propri agenti ferroviari. Al reguardo si applicano le
disposizioni del presente Accordo che si riferiscono al servizio di trazione e di
scorta dei treni ed in particolare quelle degli articoli 13 comma (3), (4), (9)
e (10), 15 comma (1), 16, 17, 18 comma (2), (3) e (4), 19 comma (3) e 22.

Articolo 8. MODALItA DI ESERCIZIO

(1) L'ammissione delle motrici da parte delle Autoritd ed il relativo esame
del personale addetto, validi per il territorio di uno Stato contraente sono
validi anche per il territorio dell'altro Stato contraente.

(2) Le norme da osservarsi per la circolazione dei treni sui tronchi di linea
di confine sono quelle di esercizio in vigore presso le OBB ad eccezione delle
norme riguardanti la sicurezza del binario e la sede ferroviaria. Pu6 per6 venire
concordato fra le FS e le OBB che le norme da osservarsi per tutto il servizio
o per certi rami di esso siano quelle delle FS.

(3) Nelle Stazioni comuni sono da osservarsi le norme di esercizio delle
FS. Pu6 per6 essere concordato fra le FS e le OBB che per certi rami del
servizio siano da osservarsi le norme valevoli per le OBB.

(4) Gli addetti ai servizi delle FS in quanto eseguono prestazioni per le
OBB in qualitdi di dirigenti addetti al servizio movimento, agenti addetti alla
gestione biglietti, bagagli, merci, al telegrafo, al telefono, nonch& gli agenti
delle FS cui 6 affidata la sorveglianza dei tronchi di linea di confine, devono
darprova di una conoscenza sufficiente dei regolamenti validi per l'esecuzione
del rispettivo servizio delle OBB. Gli esami respettivi saranno fatti a cura di
funzionari competenti delle OBB, in presenza di un funzionario competente
delle FS.

Articolo 9. LINGUA DI SERVIZIO

(1) Nelle stazioni comuni le iscrizioni che riguardano il servizio comune
delle ferrovie devono essere redatte nella lingua di entrambi gli Stati contraen-
ti, con precedenza della lingua italiana. I locali di servizio degli uffici italiani
indicati nel comma (2) dello articolo 2 devono del pari avere iscrizioni bilingui,
con precedenza della lingua tedesca. Le disposizioni dell'articolo 6, riguardanti
i locali di servizio dei rappresentanti di entrambre le Ferrovie, rimangono
inalterate.
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(2) Ai soli fini dell'esecuzione del servizio ferroviario delle OBB nelle
stazioni comuni e sui tronchi di linea di confine, viene usata soltanto la lingua
tedesca.

(3) Gli addetti ai servizi per le FS menzionati nell'articolo 8 comma (4)
devono avere sufficiente conoscenza della lingua tedesca ai fini dell'espleta-
mento del servizio. Gli addetti delle OBB, qualora incaricati di espletare
particolari servizi delle FS, analoghi a quelli menzionati nell'articolo 8 comma
(4), devono da parte loro avere sufficiente conoscenza della lingua italiana.

(4) 1 telegrammi di servizio ferroviario, diretti o provenienti dalle stazioni
o da altri uffici austriaci, devono essere tradotti rispettivamente in lingua
tedesca d italiana a cura delle stazioni comuni.

(5) La corrispondenza di servizio ferroviario tra le stazioni comuni e gli
uffici delle OBB ad eccezione di quella con il rappresentante di dette OBB,
deve essere scambiata in lingua tedesca.

Articolo /0. IMPIANTI DI TELECOMUNICAZIONI FERROVIARIE

(1) Le FS e le OBB sono autorizzate a realizzare diretti collegamenti dei
rispettivi impianti di telecomunicazioni ferroviarie.

(2) Gli agenti delle FS e delle OBB sono autorizzati ad usare gratuitamen-
te, per motivi di servizio, gli impianti di telecomunicazioni dell'altra ferrovia.

Articolo 11. REGOLARITA E SICUREZZA DEL SERVIZIO

E DEL TRAFFICO FERROVIARIO

(1) Nell'esecuzione del servizio sui treni in corsa nei tronchi di linea di
confine i funzionari e gli agenti delle OBB applicano le disposizioni del proprio
Stato che regolano detto servizio.

(2) Eventuali infrazioni alla regolaritd ed alla sicurezza del servizio e del
traffico ferroviario, constatato in corsa treno dai detti funzionari ed agenti nei
tronchi di linea di confine, devono essere portate a conoscenza del competente
ufficio locale italiano nella rispettiva stazione comune, per essere regolate ai
sensi delle disposizioni vigenti nella Repubblica Italiana.

Articolo 12. REGIME GIURIDICO DEI TRASPORTI-TARIFFE

Le competenti Autoritd centrali degli Stati contraenti stabiliranno di
comune accordo nell'ambito delle Convenzioni Internazionali in quali casi il
traffico di persone, di bagagli, di colli espressi e di merci che attraversa la
frontiera tra ie stazioni comuni e la Austria, pu6 essere svolto in regime interno
austriaco.

Parimenti dette AutoritA converranno il punto di saldatura delle tariffe.

Articolo 13. RESPONSABILITA

(1) Qualora un viaggiatore, a seguito di un incidente occorso durante ed
a causa del servizio esercitato dalle OBB su un tronco di linea di confine o in
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una stazione comune, rimanga ucciso o ferito, ovvero le cose che un viaggia-
tore porta seco o al suo seguito vengano danneggiate o distrutte, la responsa-
bilitd ricade sulle OBB, secondo il diritto italiano; al riguardo le OBB sono
considerate responsabili anche per azioni od omissioni delle FS o dei loro
agenti, come se fossero azioni od omissioni proprie o dei propri agenti. Oltre
a quella delle OBB si ha responsabilitd solidale da parte delle FS nei confronti
del viaggiatore, salvo diritto di rivalsa verso le OBB.

(2) Per i danni derivanti da perdite, avarie e superamento del termine di
resa che i bagagli registrati, i colli espressi e le merci subissero su un tronco di
linea di confine o in una stazione comune durante il trasporto a mezzo delle
OBB, la responsabilitd ricade sulle OBB in base al contratto di trasporto
secondo il diritto austriaco; al riguardo le OBB sono considerate responsabili
anche per le azioni od omissioni delle FS o dei suoi agenti come se fossero
azioni od omissioni proprie o dei propri agenti.

(3) Qualora un agente:

1. Delle OBB addetto ai servizi di confine cui si riferisce il presente Accordo,
a seguito di un incidente occorso nell'ambito dell'esercizio ferroviario su un
tronco di linea di confine o in una stazione comune, rimanga ucciso o ferito
in servizio od a causa del servizio, ovvero le cose che un agente delle OBB
porta seco o al suo seguito vengano danneggiate o distrutte, l'obbligo di
soddisfare ai diritti derivanti dall'incidente va adempiuto come se l'inciden-
te si fosse verificato sulle linee delle OBB in territorio austriaco;

2. Delle FS riporti un danno allo stesso modo di cui al comma 1. nelle stazioni
di Innsbruck-Hauptbahnhof o di Arnoldstein ovvero sulle linee tra il
confine e le dette stazioni, il citato obbligo va adempiuto come se l'incidente
si fosse verificato sulle linee delle FS in territorio italiano;

3. Delle FS riporti un danno allo stesso modo di cui al comma 1. su un tronco
di linea di confine oppure in una stazione comune, il citato obbligo va
adempiuto come se l'incidente si fosse verificato nello ambito dell'esercizio
ferroviario delle FS.

(4) Nei casi di danni ai veicoli ed agli attrezzi di carico si applicano
i regolamenti ferroviari internazionali o accordi speciali fra le FS e le OBB.

(5) Per quanto riguarda i danni causati al traffico ferroviario postale su
un tronco di linea di confine o in una stazione comune, sono fatte salve le
norme internazionali sulla responsabilitd del servizio postale, non esclusi
accordi internazionali che dispongano diversamente.

(6) Nel caso di incidenti imputabili all'esercizio ferroviario delle OBB su
un tronco di linea di confine o in una stazione comune alla persona di terzi,
che non siano n6 viaggiatori n6 persone addette all'esercizio delle Ferrovie o al
controllo di frontiera, e di danni alle cose non oggetto di contratto di
trasporto, ]a responsabilitdi ricade sull'Amministrazione ferroviaria per colpa
della quale o dei cui agenti si 6 verificato l'evento dannoso secondo il diritto
italiano, salvo che sia diversamente disposto da altri accordi. Qualora risultas-
se responsabile soltanto una delle due Amministrazioni ferroviarie, l'altra sard
solidalmente responsabile del danno verso i terzi salvo diritto di rivalsa.
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(7) Nei caso di responsabilitA sia delle OBB che delle FS, il danneggiato
potrfi convenire in giudizio l'una o I'altra Amministrazione ferroviaria a sua
scelta. II diritto di scelta cessa con la proposizione dell'azione giudiziale.

(8) L'azione pu6 essere intentata esclusivamente davanti alle Autoritd
giudiziarie dello Stato contraente a cui appartiene I'Amministrazione ferrovia-
ria convenuta in giudizio.

(9) Restano ferme le disposizioni delle convenzioni internazionali concer-
henri i danni verificatisi nei trasporti internazionali.

(10) In quali casi ed entro quali limiti sono ammessi la rivalsa, nonch& il
reciproco risarcimento di danni e rimborso di spese tra le FS e le OBB, dovrdi
formare oggetto di accordi tra le FS e le OBB.

Articolo 14. DISPOSIZIONI FISCALI

(I) Per Cjuanto riguarda le tasse vigenti nel territorio italiano, le OBB
sono parificate alle FS.

(2) Sono fatti salvi gli accordi vigenti tra la Repubblica Italiana e la
Repubblica d'Austria stipulati per evitare le doppie imposizioni in materia
tributaria.

(3) I trasporti eseguiti dalle OBB sui tronchi di linea fra il confine e la
stazione comune sono esenti dal pagamento delle tasse vigenti nel territorio
italiano.

(4) Le convenzioni particolari ed i contratti da stipularsi tra le FS e le
OBB ai sensi dcl presente Accordo sono esenti da tasse sul territorio degli Stati
contraenti.

Arlicolo 15. DOCUMENTI PERSONALI PER IL TRANSITO DELLA FRONTIERA

(1) 1 funzionari ed agenti ferroviari che, ai sensi del presente Accordo,
debbono recarsi e trattenersi nel territorio dell'altro Stato per l'effettuazione
del servizio e i funzionari ferroviari incaricati della sorveglianza sul servizio
stesso sono esenti dallo obbligo del passaporto e del visto. Essi possono,
pertanto, dimostrare la loro identitAi e ]a loro funzione anche mediante
esibizione di un documento dell'Amministrazione ferroviaria munito di foto-
grafia e di un certificato rilasciato dall'ufficio dal quale dipendono per i1
servizio. In quanto vi abitino, possono trattenersi senza speciale autorizzazione
sul territorio dell'altro Stato.

(2) 11 comma precedente si applica anche nei riguardi delle persone
componenti il nucleo familiare dei funzionari ed agenti indicati nel medesimo
comma e che coabitano con gli stessi.

Articolo 16. UNIFORME DI SERVIZIO

Gli agenti delle FS e delle OBB possono indossare ]a loro uniforme di
servizio nel territorio dell'altro Stato contraente sul luogo in cui svolgono il
loro servizio, come pure nel viaggio di andata e di ritorno.
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Articolo 17. TUTELA PERSONALE DEGLI AGENTI FERROVIARI

I funzionari ed agenti ferroviari degli Stati contraenti, nell'esercizio delle
loro funzioni nel territorio dell'altro Stato contraente, ricevono la protezione
e l'assistenza di cui beneficiano i funzionari e gli agenti corrispondenti di detto
altro Stato contraente.

Articolo 18. AMMISSIONE DEGLI AGENTI FERROVIARI-INFRAZIONI
DISCIPLINARI E REATI

(1) I nominativi degli agenti ferroviari che esplicano stabilmente il pro-
prio servizio nel territorio dell'altro Stato contraente devono essere comu-
nicati al corrispondente ufficio di detto altro Stato contraente, con
l'indicazione del grado, della data di nascita e del luogo di nascita.
La comunicazione deve farsi per iscritto e, di regola, prima dell'arrivo
dell'impiegato; in casi eccezionali pu6 farsi contemporaneamente all'arrivo
dell'impiegato stesso. Ugualmente deve provvedersi per le persone componenti
i nuclei familiari dei funzionari ed agenti ferroviari indicate all'articolo 15,
comma (2); la comunicazione deve essere fatta, in ogni caso, prima
dell'arrivo delle persone stesse e con le indicazioni del loro ultimo recapito.

(2) Per le eventuali infrazioni disciplinari commese dai funzionari ed
agenti ferroviari net territorio dell'altro Stato contraente devono essere appli-
cate le norme generali dello Stato cui l'impiegato appartiene.

(3) Ove detti funzionari ed agenti ferroviari commettano azioni conside-
rate quali reati sul territorio dell'altro Stato contraente, la competente Auto-
ritd di detto Stato contraente ne dard subito notizia allo ufficio cui l'impiegato
appartiene.

(4) Ogni Stato contraente escluderd o richiamerd i suoi impiegati
ferroviari dal servizio nel territorio dell'altro Stato a richiesta di detto
altro Stato contraente; in questo caso cessano le facilitazioni di cui all'ar-
ticolo 15.

Articolo 19. DISPOSIZIONI RELATIVE AGLI AGENTI FERROVIARI DI CIASCUNO
STATO CONTRAENTE CHE PRESTANO SERVIZIO NEL TERRITORIO
DELL'ALTRO STATO CONTRAENTE

(1) Gli agenti ferroviari che, per l'applicazione del presente Accordo
sono comandati a prestare servizio continuativo nel territorio dell'altro
Stato contraente e vi costituiscono la loro residenza, beneficiano, ai sensi
delle norme di questo ultimo Stato-all'atto del loro insediamento o della
costituzione del loro focolare o in occasione del loro rientro nello Stato
di provenienza - della franchigia da qualsiasi diritto di entrata o di uscita
per le loro masserizie, per gli effetti personali compresi i veicoli, e per
le abituali provviste domestiche. Tali agevolazioni si estendono anche alle
persone che nelle circostanze di cui sopra fanno parte del loro nucleo
familiare. La franchigia subordinata alla condizione che questi beni siano
in libera circolazione nello Stato di provenienza.
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(2) Detti agenti ferroviari nonch6 i membri del loro nucleo familiare di
cui al comma (1), sono esentati, in materia di diritto pubblico, da ogni
prestazione personale o in natura in detto Stato contraente. Essi non sono
soggetti ad alcuna imposta o tassa che non debba essere corrisposta anche dai
cittadini di tale Stato contraente che risiedono nello stesso comune.

In materia di nazionalitdi e di servizio militare sono considerati come
aventi la loro residenza nel territorio dello Stato di provenienza.

(3) Al personale ferroviario di entrambi gli Stati contraenti che non abbia
stabilito la propria dimora abituale nell'altro Stato 6 concessa la franchigia dai
diritti di entrata e di uscita per i normali oggetti di uso personale giornaliero,
gli attrezzi di servizio ed i piccoli quantitativi di viveri che esso porta con s6
andando nella localitd di servizio o ritornandone.

(4) 1 veicoli, sia di servizio che di proprietdi degli agenti ferroviari di cui
al precedente comma, che servono a questi ultimi per recarsi in servizio
nell'altro Stato contraente per poi far ritorno in quello di provenienza, sono
ammessi alia temporanea importazione nell'altro Stato prescindendo dalla
prestazione della garanzia. Restano salve le eventuali maggiori facilitazioni
vigenti in ciascuno degli Stati contraenti.

(5) Gli agenti ferroviari che prestano servizio nel territorio dello altro
Stato contraente, ma che non hanno ivi residenza, sono esentati in materia di
diritto pubblico da ogni prestazione personale o in natura.

(6) Per quanto concerne la retribuzione degli agenti ferroviari di cui ai
precedenti comma, valgono gli accordi vigenti fra gli Stati contraenti in
materia di doppia imposizione. Tali retribuzioni non sono sottoposte ad
alcuna restrizione in materia valutaria. Detti agenti possono, in particolare,
trasferire nel loro Stato di provenienza i loro risparmi derivanti dalle suddette
rctribuzioni osservando le procedure in vigore nello Stato in cui prestano
servizio.

Arlicolo 20. REGOLAMENTAZIONE DEGLI UFFICI FERROVIARI

I1 Lunzionamento degli uffici ferroviari situati nel territorio dell'altro Stato
contraente regolato esclusivamente dall'Autoritdi preposta a detti uffici.

Articolo 21. DISPOSIZIONI FISCALI PER L'ATTREZZATURA DI SERVIZIO
ED OGGETTI D'USO NEGLI UFFICI FERROVIARI

(1) Gli Stati contraenti accorderanno agli uffici ferroviari dello altro
Stato contraente trovantisi sul loro territorio la franchigia dal pagamento di
qualsiasi diritto di confine per gli oggetti e materiali necessari all'arredamento
ed at tunzionamento di detti uffici, come mobili, attrezzi, utensili, registri
e toriulari.

(2) Alle merci esentate dal pagamento dei diritti di confine ai sensi del
comma (1) del presente articolo, nonch6 del precedente articolo 19 non sono
applicabili divieti e limitazioni relativi alla loro importazione ed esportazione,
ad eccezione di quelli di carattere sanitario, veterinario e di pubblica sicurezza.
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Articolo 22. TRANSFERIMENTO DI SOMME RISCOSSE

Le somme riscosse dal personale delle OBB neli'esercizio delle loro
funzioni, sui treni che passano il confine potranno essere liberamente portate
in territorio italiano o trasferite in territorio austriaco dal personale medesimo.

Articolo 23. PAGAMENTI

(1) I pagamenti derivanti dal presente Accordo saranno effettuati secon-
do le disposizioni in vigore tra gli Stati contraenti al momento della loro
esecuzione.

(2) Salvo le disposizioni dell'articolo 22, gli Stati contraenti adotteranno
le misure necessarie per rendere possibile il trasferimento di somme tra
l'Amministrazione ferroviaria di ciascuno Stato contraente ed i propri uffici
ubicati nel terrritorio dell'altro, anche ai fini del pagamento degli stipendi
e delle paghe degli agenti ferroviari.

Articolo 24. INVII DI SERVIZIO

(1) Lo scambio delle corrispondenze ufficiali, dei pacchi di servizio, dei
fondi e valori di servizio fra gli uffici di cui allo articolo 2 ed i rappresentanti
di cui all'articolo 6 comma (2), nonch& fra tutti i predetti uffici ed i loro Organi
Superiori e rispettive Amministrazioni pui6 essere effettuato al di fuori del
servizio postale ed in esenzione dalle relative tasse.

(2) Detti invii debbono recare un contrassegno della Amministrazione
mittente ed essere indirizzati impersonalmente alle Amministrazioni od agli
uffici cui sono diretti.

(3) Qualora sorga il sospetto che degli invii spediti in esenzione di tassa,
con contrassegno ufficiale, siano in tutto od in parte di interesse privato, le
Amministrazioni postali degli Stati contraenti hanno la facoltdt di disporne la
verifica, sia in partenza che in arrivo, seguendo ia procedura prevista per tali
casi dalla propria legislazione interna.

Articolo 25. SERVIZIO POSTALE

(1) Lo scambio degli effetti postali avviene in genere nelle stazioni comu-
ni. Dopo lo scambio, da eseguirsi con la osservanza di tutte le norme interna-
zionali in vigore ed in particolare di quelle contenute nella Convenzione
Postale Universale ed annesso regolamento di esecuzione, la responsabilitd
passa dall'una all'altra Amministrazione postale degli Stati contraenti.

(2) Se l'Amministrazione postale di uno degli Stati contraenti esegue da
sola il servizio di scambio degli effetti postali in una stazione comune,
l'Amministrazione dell'altro Stato contraente parteciperd alle spese relative in
misura proporzionale alle prestazioni ricevute.

(3) Le disposizioni degli articoli 10, 13 comma (3), dal 14 al 19 e 21 del
presente Accordo sono estensibili, in quanto applicabili, anche al servizio ed
al personale postale.
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Articolo 26. ARBITRATO

(1) Le divergenze sull'interpretazione o sulla applicazione del presente
Accordo devono essere risolte, se possibile, dalle Amministrazioni competenti
degli Stati contraenti.

(2) Ove non sia possibile comporre una divergenza n6 in tal modo, n6 per
via diplomatica, ciascun Stato contraente potri promuovere una decisione
vincolante, secondo le disposizioni del capitolo III della Convenzione europea,
conclusa a Strasburgo il 29 aprile 1957, sulla composizione pacifica delle
controversie.

(3) Ogni Stato contraente sosterrd le spese per il proprio arbitro e la
propria rappresentanza nel procedimento. Ognuno degli Stati contraenti so-
sterrd la meti delle rimanenti spese.

Articolo 27. DURATA DELL'ACCORDO

(1) I1 presente Accordo dovrd essere ratificato. Gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Vienna.

(2) L'Accordo entrerd in vigore il primo giorno del terzo mese seguente
allo scambio dei documenti di ratifica.

(3) L'Accordo 6 stipulato a tempo indeterminato. Esso potrd in qualsiasi
momento essere denunciato, per iscritto e per via diplomatica, e cesserd di
avere effetto sei mesi dopo la denuncia.

(4) In caso di denuncia, gli Stati contraenti inizieranno subito trattative
per una nuova regolamentazione della materia oggetto del presente Accordo.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma il 29 marzo 1974 in due esemplari originali, in lingua
italiana e tedesca, facenti ugualmente fede.

Per la Repubblica Italiana: Per la Repubblica d'Austria:
[Signed- Signfl' [Signed- Sign ]2

Signed by Mario Pedini - Sign6 par Mario Pedini.
2 Signed by Max Lowenthal Chlumecky-Sign6 par Max Lowenthal Chlumecky.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER ITALIENISCHEN REPUBLIK

UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE REGE-
LUNG DES GRENZOBERGANGES DER EISENBAHNEN

Die Italienische Republik und die Republik Osterreich haben, von dem
Wunsche geleitet, den Grenziibergang der Eisenbahnen zwischen den Staaten
zu regeln und zu erleichtern, folgendes vereinbart:

Artikel 1. ALLGEMEINES

Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den Grenziibergang der Eisenbah-
nen zu erleichtern. Sie werden alle erforderlichen Massnahmen treffen, um ihn
ordnungsgemdiss und zweckmdissig zu gestalten.

Artikel 2. GEM EINSCHAFTSBAHNHOFE

(1) Gemeinschaftsbahnh6fe sind die Bahnhdfe

1. Brennero/Brenner

2. Tarvisio Centrale

3. San Candido/Innichen.

Die Italienischen Staatsbahnen (FS) und die Osterreichischen Bundesbah-
nen (OBB) vereinbaren, welche Verkehrsarten (Personen-, Gepick-, Gilterver-
kehr. etc.) in den oberwdhnten Gemeinschaftsbahnh6fen abgewickelt werden.

(2) In den Bahnh6fen Innsbruck Hauptbahnhof und Arnoldstein sind

Dienststellen der FS errichtet, die folgende Aufgaben haben:

1. In Balhnhof Innsbruck Hauptbahnhof, die technische Untersuchung, Be-
zettelung und Aufschreibung der Wagen und Lademittel sowie den Uber-
gangsabrechnungsdienst ffir Gfiter;

2. in Bahnhof Arnoldstein, den Obergangsabrechnungsdients ffir Giiter.

(3) Die zust~indigen Zentralbeh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur
Verbesserung des Eisenbahnverkehrs die Durchfiihrung bestimmter Teile des
Anschluss- und Jbergangsdienstes in anderen als den in den Absditzen 1 und
2 bezeichneten Bahnh6fen vereinbaren. In diesen Fiillen sind die Bestimmun-
gen dieses Abkommens sinngemiss anzuwenden.

Artikel 3. ANSCHLUSSGRENZSTRECKEN

(I) Die OBB sind berechtigt, den ffentlichen Eisenbahnbetrieb unter
Einhaltung der Bedingungen geihass dem folgenden Artikel 8 mit eigenen
Fahrbetriebsmitteln auf italienischem Hoheitsgebiet auf den Strecken zwischen
der Staatsgrenze und den Gemeinschaftsbahnh6fen (Anschlussgrenzstrecken)
durchzuffihren und die Gemeinschaftsbahnh6fe zu benutzen.
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(2) Die FS und die OBB haben den Eisenbahnbetrieb auf den Anschluss-
grenzstrecken und die Beniutzung der Gemeinschaftsbahnh6fe durch besondere
Vereinbarungen derart zu regeln, dass hiedurch eine einwandfreie und ord-
nungsgemdisse Dienstabwicklung gesichert ist.

Artikel 4. BENOTZUNG DER GEBAUDE UND ANLAGEN

(1) Fur die Mitbeniitzung der Gebaiude und Anlagen der Gemeinschafts-
bahnhofe haben die OBB eine Vergi tung zu leisten, die unter Zugrundelegung
eines zwischen den FS und den OBB zu vereinbarenden Zinssatzes vom
Anlagekapitalwert berechnet wird. Bei der Festsetzung dieser Vergiitung ist
das im Absatz 2 behandelte Verhfiltnis der Betriebsausgaben zu beriicksichti-
gen. Fir Gebdiude und Anlagen, die von den OBB ausschliesslich beniitzt
werden, wird der voile Zinsbetrag vergiitet.

(2) Die aus der gemeinschaftlichen Betriebsfiihrung aufgelaufenen Be-
triebsausgaben werden von den FS getragen und den OBB nach dern Ausmass
der Beniitzung der Gemeinschaftsbahnh6fe angelastet.

(3) Neubauten von Gebiiuden und Anlagen oder Zubauten hiezu
ffir gemeinschaftliche Zwecke oder zur ausschliesslichen Beniitzung durch
die OBB dilrfen nur nach vorheriger Vereinbarung zwischen den FS
und den OBB ausgefiihrt werden und gehen grundsditzlich zu Lasten
der FS. Der Kostenaufwand hiefiir vermehrt den Anlagekapitalwert. Um-
bauten von Gebdiuden und Anlagen oder Ersatzbauten fuir sie diirfen
gleichfalls nur nach vorheriger Vereinbarung zwischen den FS und den
OBB ausgefiihrt werden und gehen grundsditzlich zu Lasten der FS.
Der Kostenaufwand hiefir vermehrt den Anlagekapitalwert jedoch nur
um den Mehrwert, der sich aus dern Umbau oder Ersatzbau ergibt
und der durch Vereinbarung zwischen den FS und den OBB festgesetzt
wird. Der Kostenaufwand, der keine Vermehrung des Anlagekapitalwertes
bildet, wird als Betriebsausgabe angesehen und, wie im Absatz 2 vorgesehen,
aufgeteilt.

(4) In Vereinbarungen der FS und der OBB kann eine Abgeltung des
Anlagekapitalwertes vorgesehen werden, die von jener der periodischen Zah-
lung von Zinsen abweicht.

(5) Fjr die Beniitzung von Raumen und Anlagen der Eisenbahn auf
6sterreichischem Honeitsgebiet haben die FS den OBB eine Vergiltung zu
leisten, deren Hohe auf Grund der Selbstkosten zu ermitteln ist.

Artikel 5. ERHALTUNG UND BEAUFSICHTIGUNG DER GEBAUDE
UND ANLAGEN

(1) Die FS sorgen ffir die Erhaltung und Beaufsichtigung der Gebdiude
und Anlagen der Gemeinschaftsbahnh6fe und der Anschlussgrenzstrecken.

(2) Der Gesamtbetrag der auf die betreffenden Gebdiude und Anlagen
entfallenden Betriebskosten wird zwischen den FS und den OBB nach Mass-
gabe der diesbeziiglich zwischen den FS und den OBB getroffenen Vereinba-
rungen aufgeteilt.
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Artikel 6. GEMEINSCHAFTSDIENST

(1) Die FS sorgen ffir eine einwandfreie und ordnungsgemdisse Durchfiih-
rung des Gemeinschaftsdienstes und des Dienstes im ausschliesslichen Interesse
der OBB, wobei sie die Dienstleistungen erbringen, die in der zwischen den FS
und den OBB abzuschliessenden Vereinbarung festgelegt sind.

(2) Die FS und die OBB sind berechtigt, einen eigenen Vertreter ffir die
im Artikel 2 bezeichneten Bahnh6fe zu bestellen. Die Dienstrdiume des Ver-
treters mfissen Aufschriften in beiden Sprachen der Vertragsstaaten tragen,
wobei die italienische Sprache fir die im Artikel 2 Absatz 2 bezeichneten
Bahnh6fe und die deutsche Sprache fir die im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten
Bahnh6fe den Vorrang hat.

Artikel 7. ERWEITERTER ZUGFORDERUNGS- UND ZUGBEGLEITDIENST

Die FS und die OBB k6nnen vereinbaren, dass der Zugf6rderungs- oder
Zugbegleitdienst iber den Gemeinschaftsbahnhof hinaus in einer oder beiden
Richtungen von den FS oder den OBB mit eigenen Triebfahrzeugen und mit
eigenen Bediensteten besorgt wird. Dabei sind die den Zugforderungs- und
Zugbegleitdienst betreffenden Bestimmungen dieses Abkommens, insbesonde-
re die der Artikel 13 Absditze 3, 4, 9 und 10, 15 Absatz 1, 16, 17, 18 Absditze
2, 3 und 4, 19 Absatz 3 und 22, entsprechend anzuwenden.

Artikel 8. BETRIEBSABWICKLUNG

(1) Die behordlichen Zulassungen von Triebfahrzeugen und die Priufun-
gen des Bedienungspersonals im Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates gelten
auch ffir das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates.

(2) Ffir den Betrieb auf den Anschlussgrenzstrecken sind die bei den OBB
geltenden Betriebsvorschriften mit Ausnahme der Bestimmungen, die die Si-
cherheit der Gleise und des Bahnkorpers betreffen, anzuwenden. Die FS und
die OBB k6nnen jedoch vereinbaren, dass fir den gesamten Betriebsdienst
oder ffir bestimmte Teile dieses Dienstes die Betriebsvorschriften der FS
angewendent werden.

(3) In den Gemeinschaftsbahnh6fen gelten die Betriebsvorschriften der FS.
Die FS und die OBB k6nnen jedoch vereinbaren, dass ffir bestimmte Teile des
Betriebsdienstes die ffir die OBB geltenden Vorschriften angewendet werden.

(4) Die Bediensteten der FS, die als Fahrdienstleiter, Personenkassiere,
Gepiickkassiere, Gfiterkassiere, im Telegraphen- und Fernsprechdienst Dienst-
verrichtungen ftir die OBB besorgen sowie Bedienstete der FS, denen die
Beaufsichtigung der Anschlussgrenzstrecke iibertragen ist, miissen eine ausrei-
chende Kenntnis der ffir die..Durchfiihrung des betreffenden Dienstes gelten-
den Dienstvorschriften der OBB nachweisen. Die entsprechenden Priifungen
werden von hieffir zustandigen Bediensteten der OBB in Anwesenheit eines
zustindigen Bediensteten der FS abgenommen.

Artikel 9. DIENSTSPRACHE

(1) In den Gemeinschaftsbahnhofen miissen die Aufschriften, die den
Gemeinschaftsdienst der Eisenbahnen betreffen, in den Sprachen beider Ver-
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tragsstaaten angebracht sein, wobei die italienische Sprache den Vorrang hat.
Die Dienstraiume der im Absatz 2 des Artikels 2 genannten italienischen
Dienststellen missen gleichfalls zweisprachig bezeichnet sein, wobei die deut-
sche Sprache den Vorrang hat. Die Bestimmungen des Artikels 6 hinsichtlich der
Dienstraume der Vertreter beider Eisenbahnen werden hiedurch nicht beriuhrt.

(2) Fir ausschliessliche Zwecke des Eisenbahndienstes der OBB ist in den
Gerneinschaftsbahnh6fen und auf den Anschlussgrenzstrecken nur die deut-
sche Sprache zu verwenden.

(3) Die im Artikel 8 Absatz 4 erwihnten Bediensteten der FS miissen die
deutsche Sprache in einem ffir die Durchfiuhrung des Dienstes erforderlichen
Ausmass beherrschen. Bedienstete der OBB miissen, falls sie besondere Dienste
der FS zu verrichten haben, die jenen im Artikel 8 Absatz 4 genannten
entsprechen, ihrerseits die italienische Sprache in ausreichendem Ausmasse
beherrschen.

(4) Bahndienstliche Telegramme, die an 6sterreichische Bahnh6fe oder an
andere 6sterreichische Stellen gerichtet sind oder von ihnen einlangen, werden
von den Gemeinschaftsbahnh6fen jeweils in die italienische oder in die deut-
sche Sprache iibersetzt.

(5) Der eisenbahndienstliche Schriftwechsel zwischen den Gemeinschafts-
bahnh6fen und den Stellen der OBB, ausgenommen jener mit dem Vertreter
der OBB, hat in deutscher Sprache zu erfolgen.

Artikel 10. EISENBAHNFERNMELDEEINRICHTUNGEN

(1) Die FS und die OBB sind berechtigt, direkte Verbindungen der
beiderseitigen Eisenbahnfernmeldeeinrichtungen herzustellen.

(2) Die Bediensteten der FS und der OBB sind berechtigt, Fernmeldeein-
richtungen der anderen Eisenbahn ffir dienstliche Zwecke unentgeltlich zu
benitzen.

Artikel 11. ORDNUNGSMXSSIGKEIT UND SICHERHEIT

DES EISENBAHNBETRIEBES UND -VERKEHRS

(I) Bei der Durchfiuhrung des Dienstes in fahrenden Ziigen auf der
Anschlussgrenzstrecke haben die Bediensteten der OBB die Bestimmungen
ihres Staates zur Regelung dieses Dienstes anzuwenden.

(2) Allfallige im fahrenden Zug auf einer Anschlussgrenzstrecke von den
genannten Bediensteten festgestellte Verst6sse gegen die Ordnungsmassigkeit
und Sicherheit des Eisenbahnbetriebes und -verkehrs sind der zustiindigen
6rtlichen italienischen Dienststelle in dem in Betracht kommenden Gemein-
schaftsbahnhof zur Regelung im Sinne der geltenden Gesetze und Bestimmun-
gen der Italienischen Republik zur Kenntnis zu bringen.

Artikef 12. BEFORDERUNGSRECHT; TARIFE

Die zustiindigen Zentralbeh6rden der Vertragsstaaten vereinbaren unter
Bedachtnahme auf bestehende internationale Vereinbarungen, in welchenFallen
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fir die Bef6rderung von Personen, Reisegepdick, Expressgut und Gfitern im
grenziiberschreitenden Verkehr zwischen den Gemeinschaftsbahnh6fen und
Osterreich 6sterreichisches Recht anzuwenden ist. In gleicher Weise wird von
den bezeichneten Zentralbeh6rden der Tarifschnittpunkt festgelegt.

Artikel 13. HAFTUNG

(1) Wird durch einen Unfall beim Betrieb der OBB auf einer Anschluss-
grenzstrecke oder in einem Gemeinschaftsbahnhof ein Reisender get6tet oder
verletzt oder eine Sache, die ein Reisender an sich trfigt oder mit sich fiihrt,
beschddigt oder vernichtet, so haften die OBB nach italienischem Recht; die
OBB missen sich dabei auch Handlungen und Unterlassungen der FS oder
deren Bediensteter so anrechnen lassen, als wfiren es eigene Handlungen oder
Unterlassungen oder die der eigenen Bediensteten. Ausser den OBB haften
auch die FS Reisenden gegenilber als Gesamtschuldner vorbehaltlich eines
Ruickgriffs gegen die OBB.

(2) Entsteht bei der Bef6rderung von Reisegepfick, Expressgut oder
Guitern durch die OBB auf einer Anschlussgrenzstrecke oder in einem Gemein-
schaftsbahnhof ein Schaden durch Verlust, Beschfidigung oder Lieferfrist-
iiberschreitung, so haften die OBB aus dern Bef6rderungsvertrag nach 6ster-
reichischem Recht; sie miissen sich dabei auch Handlungen oder Unterlassun-
gen der FS oder deren Bediensteter so anrechnen lassen, als wdren es eigene
Handlungen oder Unterlassungen oder die der eigenen Bediensteten.

(3) Wird durch einen Unfall beim Betrieb der Eisenbahn ein Bediensteter

1. der OBB in Ausfibung seines mit dem Grenziibergang, auf den sich dieses
Abkommen bezieht, zusammenhdingenden Dienstes auf der Anschluss-
grenzstrecke oder im Gemeinschaftsbahnhof get6tet oder verletzt oder eine
Sache, die ein Bediensteter der OBB an sich trdigt oder mit sich fiihrt,
beschddigt oder vernichtet, so ist die Pflicht, die sich aus dem Unfall
ergebenden Anspriiche zu befriedigen, so zu beurteilen, als ob sich der
Unfall auf den Strecken der OBB in Osterreich ereignet hitte;

2. der FS auf die in Ziffer 1 beschriebene Weise in den Bahnh6fen Innsbruck
Hauptbahnhof oder Arnoldstein oder auf den Strecken von der Staatsgren-
ze zu den genannten Bahnh6fen geschidigt, so ist die genannte Pflicht so
zu beurteilen, als ob sich der Unfall auf den Strecken der FS in Italien
ereignet hdtte;

3. der FS auf die in Ziffer 1 beschriebene Weise auf der Anschlussgrenzstrecke
oder im Gemeinschaftsbahnhof geschidigt, so ist die genannte Pflicht so zu
beurteilen, als ob sich der Unfall beim Betrieb der FS ereignet h~itte.

(4) Auf Schiden an Fahrbetriebs- und Lademitteln sind internationale
Eisenbahnabkommen oder besondere Vereinbarungen zwischen den FS und
den OBB anzuwenden.

(5) Soweit es sich um Schfiden im Eisenbahn- Postverkehr auf einer
Anschlussgrenzstrecke oder in einem Gemeinschaftsbahnhof handelt, werden
die internationalen Bestimmungen fiber die Haftung der Post nicht berfihrt
und abweichende internationale Vereinbarungen nicht ausgeschlossen.
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(6) Fuir Schaden, die dritte Personen, die weder Reisende noch beim
Betrieb der Eisenbahn oder bei der Grenzabfertigung tfitige Personen sind,
oder Sachen, die nicht Gegenstand eines Bef6rderungsvertrages sind, durch
einen Unfall beim Betrieb der OBB auf einer Anschlussgrenzstrecke oder in
einem Gemeinschaftsbahnhof erleiden, haftet die Eisenbahn, die oder deren
Bedienstete den Schaden verschuldet haben, nach italienischem Recht, soweit
in anderen Abkommen nicht anderes bestimmt ist. Soweit nur eine von beiden
Eisenbahnen haftet, trifft die Haftung gegenuber dritten Personen beide Eisen-
bahnen als Gesamtschuldner vorbehaltlich eines Riickgriffs.

(7) Haften sowohl die FS als auch die OBB, so kann der Geschadigte die
Klage nach Wahl gegen eine von ihnen erheben. Das Wahlrecht erlischt mit
der Einbringung der Klage.

(8) Die Klage kann nur vor den Gerichten des Vertragsstaates der in
Anspruch genommenen Eisenbahn erhoben werden.

(9) Die Bestimmungen der internationalen Obereinkommen uber Scha-
den, die sich bei internationalen Bef6rderungen ereignen, bleiben unberhfirt.

(10) Ob und inwieweit ein Riickgriff sowie ein gegenseitiger Ersatz von
Schaden und Aufwendungen zwischen den FS und den OBB zulissig ist, ist
zwischen den FS und den OBB zu vereinbaren.

Artikel 14. ABGABEN

(1) Was die auf dem italienischen Hoheitsgebiet gesetzlich bestehenden
Abgaben anlangt, werden die FS den OBB gleichgestellt.

(2) Unberiihrt bleiben die geltenden Vertrdge zwischen der Italienischen
Republik und der Republik Osterreich zur Vermeidung der Doppelbesteue-
rung.

(3) Die von den OBB auf Streckenabschnitten zwischen der Staatsgrenze
und dem Gemeinschaftsbahnhof durchgefiihrten Transporte sind von der
Entrichtung der auf italienischem Hoheitsgebiet geltenden Abgaben ausge-
nommen.

(4) Die auf Grund dieses Abkommens zwischen den FS und den OBB
abzuschliessenden Vereinbarungen geniessen in den Vertragsstaaten Abgaben-
freiheit.

Artikel 15. AUSWEISE FUR DEN GRENZUBERTRITT

(1) Die Eisenbahnbediensteten, die sich in Vollziehung dieses Abkom-
mens in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates zur Ausiibung ihres
Dienstes begeben miissen und sich dort aufzuhalten haben sowie die mit der
Dienstaufsicht betrauten Eisenbahnbediensteten, sind von jeder Pass- und
Sichtvermerkspflicht befreit. Sie diirfen daher ihre Identitat und ihre dienst-
liche Eigenschaft auch auf Grund eines mit Lichtbild versehenen Eisenbahn-
ausweises, in Verbindung mit einer Bescheinigung ihrer vorgesetzten Stelle,
nachweisen. Sofern sie dort wohnen, dirfen sie sich ohne besondere Bewilli-
gung auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten.
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(2) Absatz I ist auch auf die Haushaltsangeh6rigen der dort bezeichneten
Bediensteten. anzuwenden.

Artikel 16. D1ENSTKLEIDUNG

Die Bediensteten der FS und der OBB dfirfen im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates am Ort ihrer Tfitigkeit und auf dem Hin- und Riick-
weg ihre Dienstkleidung tragen.

Artikel 17. PERSONLICHER SCHUTZ DER EISENBAHNBEDIENSTETEN

Die Eisenbahnbediensteten der Vertragsstaaten geniessen bei der Aus-
iibung ihres Dienstes auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates den
Schutz und den Beistand, die den entsprechenden Bediensteten des anderen
Vertragsstaates zustehen.

Artikel 18. ZULASSUNG DER EISENBAHNBEDIENSTETEN;
DISZIPLINARVERGEHEN UND STRAFTATEN

(I) Die Namen der auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
stdindig Dienst versehenden Eisenbahnbediensteten sind der entsprechenden
Stelle des anderen Vertragsstaates unter Angabe des Diensttitels, des Geburts-
datums und des Geburtsortes zur Kenntnis zu bringen. Die Mitteilung muss
schriftlich und in der Regel vor dem Eintreffen des Bediensteten erfolgen; in
Ausnahmefdillen kann sie gleichzeitig mit dem Eintreffen desselben vorgenommen
werden. Gleiches gilt ffir die im Artikel 15 Absatz 2 genannten Haushaltsangeh6-
rigen mit der Massgabe, dass die Mitteilung in jedem Fall vor Eintreffen dieser
Personen und unter Angabe ihres letzten Wohnsitzes gemacht werden muss.

(2) Fir ailffillige von den Eisenbahnbediensteten im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates begangene Disziplinarvergehen sind die entsprechenden
Bestimmungen des Vertragsstaates anzuwenden, dem der Bedienstete angeh6rt.

(3) Falls Eisenbahnbedienstete Handlungen begehen, die im Hoheitsge-
biet des anderen Vertragsstaates als Straftaten angesehen werden, haben die
zustfindigen Beh6rden dieses Vertragsstaates der Stelle des Bediensteten davon
unverzaiglich Mitteilung zu machen.

(4) Jeder Vertragsstaat wird seine Eisenbahnbediensteten auf Verlangen
des anderen Vertragsstaates von der Verwendung in dessen Hoheitsgebiet
ausschliessen oder abberufen. Damit erl6schen auch alle Berechtigungen nach
Artikel 15.

Artikel 19. BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR EISENBAHNBEDIENSTETE
IM HOHEITSGEBIET DES ANDEREN VERTRAGSSTAATES

(1) Eisenbahnbedienstete, die auf Grund dieses Abkommens dauernd im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates ihren Dienst versehen und dort
einen Wohnsitz begrfinden, sind entsprechend den Rechtsvorschriften dieses
Vertragsstaates anlisslich des Dienstantrittes, der Grfindung eines eigenen
Hausstandes und der Ruckkehr in ihren Heimatstaat von allen Em- und
Ausgangsabgaben ftir ihren Hausrat, ffir ihre pers6nlichen Gebrauchsgegen-
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stande einschliesslich der Fahrzeuge und fuir die fiblichen Haushaltsvorrdite
befreit. Diese Begiinstigung gilt auch ffir Personen, die unter den oberwdihnten
Umstdinden mit ihnen im gemeinsamen Haushalt leben. Voraussetzung fir
diese Befreiung ist, dass diese Gegenstande aus dem freien Verkehr des
Heimatstaates oder des Staates stammen, in dem der Bedienstete oder seine
Haushaltsangeh6rigen vorher ihren Wohnsitz gehabt haben.

(2) Die im Absatz I bezeichneten Eisenbahnbediensteten und ihre Haus-
haltsangeh6rigen sind von allen 6ffentlichrechtlichen und pers6nlichen Dienst-
und Sachleistungen in diesem Vertragsstaat befreit. Sie unterliegen keiner
Abgabe, die nicht auch von den in derselben Gemeinde wohnhaften Angeh6ri-
gen des anderen Vertragsstaates zu entrichten ist. In Belangen der Staatsangeh6-
rigkeit und des Militirdienstes sind sie als im Heimatstaat wohnhaft anzusehen.

(3) Eisenbahnbedienstete eines Vertragsstaates, die ihren gew6hnlichen
Wohnsitz nicht im anderen Vertragsstaat haben, sind fUr die fir ihren tdigli-
chen pers6nlichen Gebrauch bestimmten Gegenstfinde, Dienstausriistungen
und kleine Mengen von Lebensmitteln, die sie auf dem Weg zurn oder vom
Dienstort mit sich fiihren, von sdimtlichen Ein- und Ausgangsabgaben befreit.

(4) Fur Dienst- und Privatfahrzeuge der im Absatz 3 bezeichneten Eisen-
bahnbediensteten, mit denen sich diese dienstlich in den anderen Vertragsstaat
begeben und sodann wieder in den Heimatstaat zuriickkehren, wird die vor-
iibergehende Einbringung in den anderen Ver tragsstaat ohne Leistung einer
Sicherstellung gewdihrt. Allffillige weitergehende Beguinstigungen eines der Ver-
tragsstaaten werden dadurch nicht beruhrt.

(5) Die Eisenbahnbediensteten, die im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaates keinen Wohnsitz nach Absatz 1 begriindet haben, aber im anderen
Vertragsstaat ihren Dienst versehen, sind von allen 6ffentlichrechtlichen
pers6nlichen Dienst- und Sachleistungen befreit.

(6) Hinsichtlich der Gehalter der in den vorstehenden Absdtzen bezeichneten
Eisenbahnbediensteten sind die zwischen den Vertragsstaaten geltenden Vereinba-
rungen Ober die Doppelbesteuerung anzuwenden. Die Gehilter der in den vorsteh-
enden Absatzen bezeichneten Eisenbahnbediensteten sind keiner Devisenbeschriin-
kung unterworfen. Diese Bediensteten duirfen insbesondere ihre Gehaltsersparnisse
frei unter Beachtung der in dem Vertragsstaat geltenden Vorschriften, in dem sie
ihren Dienst versehen, in ihren Heimatstaat iiberweisen.

Artikel 20. REGELUNG DES DIENSTBETRIEBES

Der Dienstbetrieb der auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
gelegenen Stellen wird ausschliesslich durch die diesen vorgesetzten Stellen
geregelt.

Artikel 21. ABGABENBEFREIUNG FOR DIENST-
UND BEDARFSGEGENSTANDE DER DIENSTSTELLEN

(1) Die Vertragsstaaten gewahren den in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen
Stellen des anderen Vertragsstaates ftir die zur Einrichtung und zum Dienstbe-
trieb dieser Stellen erforderlichen Gegenstande und Materialien, wie M6bel,
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Gerdte, Gebrauchsgegenstdnde, Register und Formulare die Befreiung von
Eingangs- und Ausgangsabgaben.

(2) Auf die nach Absatz I und nach Artikel 19 eingangsabgaben- und
ausgangsabgabenfreien Waren sind Einfuhr- und Ausfuhrverbote sowie Ein-
fuhr- und Ausfuhrbeschrfinkungen, mit Ausnahme solcher sanitirer, veterin5-
rer und sicherheitspolizeilicher Art nicht anzuwenden.

Artikel 22. VERBRINGUNG VON DIENSTGELDERN

Die von den Bediensteten der OBB in Ausiibung ihres Dienstes in den
grenziiberschreitenden Zuigen eingenommenen Geldbetrfige k6nnen unbehin-
dert auf italienisches Hohcitsgebiet mitgeffihrt oder von diesen Bediensteten
auf 6sterreichisches Hoheitsgebiet verbracht werden.

Artikel 23. ZAHLUNGSVERKEHR

(1) Zahlungen aufGrund dieses Abkornmens werden gemfiss den zwischen
den Vertragsstaaten im Zeitpunkt ihrer Vornahme geltenden Bestimmungen
geleistet.

(2) Die Vertragsstaaten werden unbeschadet des Artikels 22 die erforder-
lichen Massnahmen treffen, um den Zahlungsverkehr zwischen den Eisenbah-
nen des einen Vertragsstaates und deren im anderen Vertragsstaat gelegenen
Stellen, einschliesslich der Zahlung von Dienstbeziigen und L6hnen der Eisen-
bahnbediensteten, zu erm6glichen.

Artikel 24. DIENSTSENDUNGEN

(1) Dienstbriefe, Dienstpakete sowie dienstliche Geld- und Wertsendun-
gen k6nnen zwischen den im Artikel 2 angeftihrten Stellen und zwischen den im
Artikel 6 Absatz 2 angefiihrten Vertretern sowie swischen allen vorgenannten
Stellen und ihren vorgesetzten Stellen und entsprechenden Verwaltungen, ohne
Vertmittlung der Post und frei von Postgebfihren ausgetauscht werden.

(2) Diese Sendungen sind mit einem Zeichen der absendenden Ver-
waltung zu versehen und unpers6nlich an die Verwaltung oder die Stelle zu
richten, ffir die sie bestinmt sind.

(3) Falls der Verdacht auftaucht, dass cine gebbihrenfrei befrrderte Sen-
dung zur Ganze oder teilweise privaten Charakter trigt, sind die Postverwaltun-
gen der beiden Vertragsstaaten berechtigt, gerniss dern fMr solche F51le nach den
Rechtsvorschriften ihres Staates vorgeschriebenen Verfahren die Oberprfifung
der ankommenden und abgehenden obgenannten Dienstsendungen anzuordnen.

Artikel 25. POSTDIENST

(1) Der Austausch der Postsachen erfolgt in der Regel in den Gemein-
schaftsbahnh6fen. Nach der unter Beachtung aller giltigen internationalen
Bestimmungen und besonders der des Weltpostvertrages und der zugehdrigen
Ausfiihrungsvorschriften erfolgten Auswechslung der Postsachen geht die
Pflicht zur Obsorge von der einen auf die andere Postverwaltung der Vertrags-
staaten fiber.
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(2) Wenn die Postverwaltung eines der Vertragsstaaten allein den Aus-
tauschdienst der Postsachen in einem Gemeinschaftsbahnhof ausfifihrt, wird
sich die Postverwaltung des anderen Vertragsstaates an den entsprechenden
Kosten im Verhiltnis der erbrachten Leistungen beteiligen.

(3) Die Bestimmungen der Artikel 10, 13 Absatz 3, 14 bis 19 und 21
dieses Abkommens gelten sinngemdiss auch ffir den Postdienst.

Artikel 26. SCHIEDSVERFAHREN

(1) Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung oder die Anwendung
dieses Abkommens sollen m6glichst durch die zustdindigen Stellen der Ver-
tragsstaaten beigelegt werden.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit weder auf diese Weise noch auf
dem diplomatischen Wege beigelegt werden kann, kann jeder der Vertrags-
staaten nach den Bestimmungen des Kapitels III des am 29. April 1957 in
Strassburg geschlossenen Europaischen Ubereinkommens zur friedlichen Bei-
legung von Streitigkeiten eine bindende Entscheidung herbeiffihren.

(3) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Schiedsrichters und seiner
Vertretung im Verfahren. Die ibrigen Kosten werden von den Vertragsstaaten
je zur Hilfte getragen.

Artikel 27. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden wer-
den in Wien ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt An ersten Tag des dritten auf den Austausch
der Ratifikationsurkunden folgenden Monats in Kraft.

(3) Das Abkommen gilt auf unbestimmte Zeit. Es kann jederzeit schrift-
lich auf dem diplomatischen Wege gekiindigt werden und tritt sechs Monate
nach der Kfindigung ausser Kraft.

(4) Im Falle der Kindigung werden die Vertragsstaaten unverzfiglich in
Verhandlungen fiber die Neuregelung des Vertragsgegenstandes eintreten.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN in Rom, am 29. Marz 1974, in zweifacher Urschrift, in
italienischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
verbindlich sind.

Ffir die Italienische Republik: Fir die Republik Osterreich:

[Signed- Sign ]' [Signed-- Sign] 2

Signed by Mario Pedini-Sign par Mario Pedini.
2 Signed by Max Lowenthal Chlumecky-Sign6 par Max Lowenthal Chlumecky.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING THE REGULA-
TION OF RAILWAY TRAFFIC CROSSING THE FRONTIER

The Italian Republic and the Republic of Austria, desiring to regulate and
facilitate railway traffic crossing the frontier between the two States, have
agreed as follows:

Article 1. GENERAL

The Contracting States undertake to facilitate railway traffic crossing the
frontier. They shall take all necessary action to ensure its regular and efficient
operation.

Article 2. JOINT RAILWAY STATIONS

(1) The following stations shall be joint railway stations:
1. Brennero/Brenner
2. Tarvisio Centrale
3. San Candido/Innichen

Italian State Railways (FS) and Austrian Federal Railways (OBB)
shall determine by common accord which categories of traffic (passengers,
baggage, goods, etc.) are to operate in the above-mentioned joint railway
stations.

(2) FS offices shall be established in lnnsbruck main station and Arnold-
stein station and shall perform the following functions:
1. In Innsbruck main station: technical inspection, labelling and clerical work

in respect of rolling stock and loading equipment, and accounting for goods
in transit;

2. In Arnoldstein station: accounting for goods in transit.

(3) For the purpose of facilitating railway traffic the competent central
authorities of the Contracting States may by common accord decide to
perform certain parts of the connecting and transit service in stations other
than those specified in paragraphs I and 2. In such cases the provisions of this
Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 3. FRONTIER JUNCTION LINES

(1) OBB shall be entitled to conduct public railway operations, subject to
the conditions set forth in article 8 hereunder, with its own rolling stock in

Came into force on I October 1976, i.e., the first day of the third month following the date of the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Vienna on 2 July 1976, in accordance with article
27 (1) and (2).
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Italian territory on the lines between the State frontier and the joint stations
(frontier junction lines) and to use the joint stations.

(2) FS and OBB shall regulate the railways operations on the frontier
junction lines and the use of joint stations by special agreements in such a way
as to ensure that the service is provided smoothly and efficiently.

Article 4. USE OF BUILDINGS AND INSTALLATIONS

(1) For the joint use of the buildings and installations of the joint
stations, OBB shall pay compensation calculated on the basis of a rate of
interest on the capital investment value to be determined by common accord
between FS and OBB. This compensation shall be determined with due regard
to the proportion of operating costs referred to in paragraph 2.

(2) The operati.ng costs arising from joint operation shall be defrayed by
FS and charged to OBB in proportion to the use of the joint stations.

(3) New or additional buildings and installations forjoint purposes or for the
exclusive use of OBB may be established only after prior agreement between FS
and OBB and shall in principle be charged to FS. Expenditure thereon shall be
deemed to increase the capital investment value. The conversion or replacement of
buildings or installations may likewise be carried out only after prior agreement
between FS and OBB and shall in principle be charged to FS. Expenditure thereon
shall be deemed to increase the capital investment value, but only to the extent of
such value added as results from the conversion or replacement and is established
by agreement between FS and OBB. Any expenditure which involves no increase
in the capital investment value shall be deemed to be operating expenditure and
shall be divided as specified in paragraph 2.

(4) Provision may be made in agreements between FS and OBB for
a capital investment amortizing procedure different from that of periodic
interest payments.

(5) FS and OBB shall pay compensation for the use of railway buildings
and installations, the amount of which shall be determined on the basis of
prime costs.

Article 5. MAINTENANCE AND SURVEILLANCE OF BUILDINGS
AND INSTALLATIONS

(I) FS shall ensure the maintenance and surveillance of the buildings and
installations of the joint stations and of the frontier junction lines.

(2) The total operating costs incurred in respect of the said buildings and
installations shall be divided between FS and OBB in accordance with the
relevant agreements concluded between FS and OBB.

Article 6. JOINT SERVICE

(1) FS shall ensure the smooth and efficient operation of the joint service,
and of the service in the exclusive interest of OBB, by rendering the services
specified in the agreement to be concluded between FS and OBB.
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(2) FS and OBB shall be entitled to appoint one representative each for
the stations indicated in article 2. The premises of each representative shall
bear notices in both languages of the Contracting Parties, Italian being used
for the stations specified in article 2, paragraph 2, and German for the stations
specified in article 2, paragraph 1.

Article 7. EXTENSION OF THE TRAIN DRIVER AND CONDUCTOR SERVICE

FS and OBB may, by common accord, arrange for the train driver service
or the conductor service to be provided beyond the joint station in one or both
directions by FS or OBB with their own tractive stock and their own officials.
In such cases the provisions of this Agreement concerning the train driver and
conductor service, in particular those in article 13, paragraphs 3, 4, 9 and 10;
article 15, paragraph I; articles 16, 17 and 18, paragraphs 2, 3 and 4; ar-
ticle 19, paragraph 3; and article 22, shall apply mutatis mutandis.

Article 8. OPERATIONAL PROCEDURES

(I) The licensing of tractive stock and the examinations of service staff
carried out by the authorities in the territory of one Contracting State shall be
valid also for the territory of the other Contracting State.

(2) The operating regulations in force in OBB, with the exception of
provisions concerning the safety of the tracks and railway bed, shall apply to
operations on the frontier junction lines. FS and OBB may, however, by
common accord prescribe that the operating regulations of FS are to apply to
the operations service as a whole or to certain parts thereof.

(3) The service regulations of FS shall apply in the joint stations. FS and
(OBB may, however, prescribe by common accord that the service regulations
in force for OBB are to apply for certain parts of the service.

(4) FS officials who serve as dispatchers, passenger cashiers, baggage
cashiers,goods cashiers and in the telegraph and telephone system for OBB as
well as FS officials responsible for the surveillance of the frontier junction line
must give proof of a sufficient knowledge of the OBB regulations in force for
the service in question. The respective examinations shall be held by competent
OBB officials in the presence of a competent FS official.

Article 9. OFFICIAL LANGUAGE

(1) In the joint stations, notices which concern the joint railway service
shall be posted in the languages of the two Contracting States, starting with
Italian. The premises of the Italian offices referred to in article 2, paragraph 2,
shall likewise be marked in both languages, starting with German. This shall
not affect the provisions of article 6 concerning the premises of the represen-
tatives of both Contracting States.

(2) Only German shall be used for the exclusive purposes of the OBB
railway service in the joint stations and on the frontier junction lines.

(3) The FS officials referred to in article 8, paragraph 4, must have
a command of German sufficient for performing their duties. OBB officials
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must, on their part, have a sufficient command of Italian in case they have to
perform special FS duties similar to those referred to in article 8, paragraph 4.

(4) Official railway telegrams addressed to Austrian stations or other
Austrian offices or received by them shall be translated by the joint stations
into German and Italian as the case may be.

(5) Official railway correspondence between the joint stations and OBB
offices, except the office with the OB representative, shall be in German.

Article 10. RAILWAY TELECOMMUNICATION INSTALLATIONS

(I) FS and OB shall be entitled to establish direct links of the mutual
railway telecommunication installations.

(2) FS and OB officials shall be entitled to use telecommunication
installations of the other railway for official purposes free of charge.

Article 11. NORMAL OPERATION AND SAFETY OF RAILWAY
OPERATIONS AND TRAFFIC

(1) O1B officials on duty in moving trains on the frontier junction line
shall apply the provisions of their own State governing such duty.

(2) Any act jeopardizing the normal operation and safety of railway
operations and traffic which is committed on a moving train on a frontier
junction line and detected by the said officials shall be reported to the
competent local Italian authority in the respective joint station for action to
be taken under the relevant laws and regulations of the Italian Republic.

Article 12. TRANSPORT REGIME- FARES

The competent central authorities of the Contracting States shall by
common accord determine, with due regard to existing international conven-
tions, in what cases Austrian law is to be applied to the carriage of passengers,
luggage, express parcels and goods in traffic across the frontier between the
joint stations and Austria. The said authorities shall likewise determine the
point at which the changeover of fares takes place.

Article 13. LIABILITY

(I) It" as a result of an accident occurring on a frontier junction line or
in a joint station, a passenger is killed or injured or if anything which he carries
on his person or with him is damaged or destroyed, OBB shall be deemed
liable under Italian law; in such cases OBB shall also be deemed liable for acts
of commission or omission on the part of FS or of the latter's officials as if
they were acts of commission or omission on its own part or that of its own
officials. In addition to 0BB, FS shall also be deemed jointly liable is-6-vis
passengers subject to recourse against OBB.

(2) In cases where damages arise from the carriage of luggage, express
parcels or goods by OBB on a frontier junction-line or in a joint station as
a result of loss, damage or delayed delivery, OBB shall be deemed liable
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according to Austrian law under the transport contract; in such cases OBB
shall also be deemed liable for acts of commission or omission on the part of
FS or of the latter's officials as if they were acts of commission or omission
on its own part or on that of its own officials.

(3) If, as a result of an accident occurring in railway operations,
I. An OBB official is killed or injured in the performance of his duties

connected with a crossing of the frontier to which this Agreement applies,
on the frontier junction line or in the joint station, or if an article which an
OBB official carries on his person or with him is damaged or destroyed, the
obligation to settle claims arising from the accident shall be deemed to be
the same as if the accident had occurred on the OBB lines in Austria;

2. An FS official is injured, in the manner described in paragraph I, in
Innsbruck main station or Arnoldstein station or on the lines from the State
frontier to the said stations, the said obligation shall be deemed to be the
same as if the accident had occurred on the FS lines in Italy;

3. An FS official is injured, in the manner described in paragraph I, on the
frontierjunction line or in thejoint station, the said obligation shall be deemed
to be the same as if the accident had occurred in an FS railway operation.

(4) International railway conventions or special agreements between FS
and OBB shall apply in cases where transport and loading equipment are
damaged.

(5) So far as damage incurred in the raiiway postal service on a frontier
junction line or in a joint station is concerned, international provisions
concerning the liability of the postal service shall not be affected nor shall
international agreements diverging therefrom be precluded.

(6) In cases where a third person who is neither a passenger nor actively
engaged in frontier clearance operations is injured, or where an item which is
not covered in a transport contract is damaged, as the result of an accident in
the operation of OBB on a frontier junction line or in a joint station, the
railway which is, or whose officials are, responsible for the injury or damage
shall be deemed to be liable under Italian law, unless otherwise provided in
other agreements. Where only one of the railways is deemed to be liable, both
railways shall be deemed to be jointly liable vis-ti-vis third persons, subject to
recourse.

(7) In cases where both FS and OBB are deemed to be liable, the injured
person may institute proceedings against whichever of the two railway admin-
istrations he may choose. The right to choose shall be extinguished once
proceedings are instituted.

(8) Such proceedings may be instituted only before the judicial authorities
of the Contracting State against whose railway administration the proceedings
are instituted.

(9) The foregoing shall not affect the provisions of international instru-
ments relating to damage occurring in international transport.
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(10) The cases in which and to what extent recourse and reciprocal
reimbursement and disbursement are permissible as between FS and OBB shall
be determined by common accord.

Article 14. DUES AND TAXES

(I) So far as the dues and taxes imposed by law in Italian territory are
concerned, OBB shall have the same status as FS.

(2) Treaties in force between the Italian Republic and the Republic of
Austria concerning the avoidance of double taxation shall not be affected.

(3) Transport services operated by OBB on sections of the lines between
the State frontier and the joint station shall be exempt from the dues and taxes
in force in Italian territory.

(4) Agreements that may be concluded between FS and OBB pursuant to
this Agreement shall be exempt from dues and taxes in the Contracting States.

Article 15. IDENTITY CARDS FOR CROSSING THE FRONTIER

(1) Railway officials who, in the performance of their duties under this
Agreement, have to enter the territory of the other Contracting State and
remain there, and railway officials responsible for supervision shall be exempt
from passport and visa requirements. They may therefore establish their
identity and also their official function by producing a railway document
containing a photograph together with a certificate from the authority to
which they belong. If their place of residence is in the territory of the other
Contracting State, they may remain there without any special permit.

(2) Paragraph I shall also apply to persons living with the officials
specified therein in the same common household.

Article 16. OFFICIAL UNIFORM

FS and OBB officials may wear their official uniform in the territory of
the other Contracting State in the place where they perform their duties and
on the way to and from such place.

Article 17. PERSONAL PROTECTION OF RAILWAY OFFICIALS

Railway officials of the two Contracting States shall enjoy, in the per-
formance of their duties in the territory of the other Contracting State, the
same protection and assistance as are accorded to the corresponding officials
of the other Contracting State.

Article 18. ADMISSION OF RAILWAY OFFICIALS- BREACHES
OF DISCIPLINE AND PUNISHABLE OFFENCES

(1) The names, together with the official title, date and place of birth, of
railway officials regularly serving in the territory of the other Contracting State
shall be transmitted to the corresponding authority of the other Contracting
State. Such information shall be transmitted in writing, as a rule prior to the
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arrival of the official concerned; by way of exception, it may be transmitted at
the same time as his arrival. The foregoing shall also apply to the members of
his household specified in article 15, paragraph 2, with the proviso that the
information must be transmitted in each case prior to the arrival of the persons
concerned and that their last place of residence must be specified.

(2) Any breach of discipline committed by a railway official in the
territory of the other Contracting State shall be punishable under the relevant
regulations of the Contracting State to which such official belongs.

(3) In cases where a railway official commits an act which is deemed to
be a punishable act in the territory of the other Contracting State, the
competent authorities of that Contracting State shall forthwith report the
matter to the office to which such official belongs.

(4) Each Contracting State shall, at the request of the other Contracting
State, exclude or recall its railway officials from service in the territory of that
State. All preferential treatment referred to in article 15 shall be thereby
discontinued.

Article 19. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING RAILWAY OFFICIALS
IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING STATE

(1) Railway officials who, pursuant to this Agreement, render their serv-
ices on a continuing basis and establish their residence in the territory of the
other Contracting State shall enjoy, in accordance with the regulations of such
Contracting State-on entering the service, setting up their own households
and returning to their home State-exemption from all entry and exit duties
on furniture, personal requisites, including motor vehicles, and normal house-
hold effects. The foregoing shall apply also to persons living with them in the
above-mentioned circumstances in the same common household. This exemp-
tion shall be subject to the proviso that such articles derive from the open
commerce of the neighbouring State or of the State in which the official or the
members of his household previously resided.

(2) The railway officials referred to in paragraph I and the members of
their household shall be exempt in that Contracting State from all forms of
personal and material service under public law. They shall not be liable to pay
any charges which are not payable by nationals of the other Contracting State.

For the purpose of nationality and military service they shall be deemed
to be resident in their home State.

(3) Railway officials of either Contracting State who do not usually reside
in the other Contracting State shall enjoy exemption from all import and
export duties on articles for their daily personal use, official equipment and
small amounts of foodstuffs which they carry with them on the way to or from
their place of duty.

(4) Official and private motor vehicles of the railway officials referred to
in paragraph 3, which such officials use to travel for official purposes to the
Contracting State and then to return to their home State, shall be granted
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temporary admission to the other Contracting State without a deposit of
security. The foregoing shall not affect any major preferential treatment
accorded by either Contracting State.

(5) Railway officials who do not reside in the territory of the other Contracting
State within the meaning of paragraph I but who perform their duties in the other
Contracting State shall be exempt from personal and material services in public law.

(6) The agreements concerning double taxation concluded between the
Contracting States shall apply in respect of the salaries of the railway officials
referred to in the foregoing paragraphs. The salaries of the railway officials
referred to in the foregoing paragraphs shall not be subject to foreign-exchange
restrictions of any kind. Such officials may, in particular, freely transfer
amounts saved from their salaries to their home State in accordance with the
regulations in force in the Contracting State in which they perform their duties.

Article 20. REGULATION OF RAILWAY OFFICES

The operations of the offices situated in the territory of the other Con-
tracting State shall be governed exclusively by the authority in charge of such
offices.

Article 21. EXEMPTIONS GRANTED FOR EQUIPMENT AND REQUISITES
USED IN RAILWAY OFFICES

(1) The Contracting State shall grant to the offices of the other Contract-
ing Party which are situated in their territory exemption from import and
export duties on the articles and materials, such as furniture, equipment,
requisites, registers and forms, that may be necessary for establishing and
operating such offices.

(2) Import and export prohibitions and restrictions, other than those
concerning health, veterinary medicine and public security, shall not apply to
the goods exempt from import and export duties which are referred to in
paragraph 1 of this article and article 19.

Article 22. TRANSFER OF MONIES

Monies received by OBB officials in the performance of their duties on
trains crossing the frontier may be taken with them without let or hindrance
to Italian territory or transferred by them to Austrian territory.

Article 23. PAYMENTS

(1) Payments arising out of this Agreement shall be transacted in accord-
ance with the provisions in force between the Contracting States at the time
of such execution.

(2) Without prejudice to article 22, the Contracting States shall take the
necessary action to enable payments, including payment of the salaries and
wages of railway officials, to be transferred between the railway administra-
tions of each Contracting State and their own offices situated in the territory
of the other Contracting State.
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Article 24. OFFICIAL DISPATCHES

(1) Official letters, packages, currency and remittances may be exchanged
between the offices referred to in article 2, between the representatives referred
to in article 6, paragraph 2, and between all the aforesaid and their superior
authorities and respective administrations, outside the postal service and
exempt from postal charges.

(2) Such dispatches shall bear an endorsement of the sending administra-
tion and be addressed impersonally to the administration or office for which
they are intended.

(3) If suspicion arises that a dispatch, sent exempt from postal charges, is
wholly or partly of a private nature, the postal administrations of the two
Contracting States shall be entitled, in accordance with the procedure pre-
scribed for such cases by the regulations of their State, to order a check to be
made of the incoming and outgoing official dispatches.

Article 25. MAIL SERVICE

(1) As a rule the exchange of mail shall take place in the joint stations.
After the exchange has been carried out in accordance with all relevant
international provisions and in particular with the Universal Postal Conven-
tion' and its relevant detailed regulations, the responsibility shall pass from
one postal administration of the Contracting States to the other.

(2) If the postal administration of one Contracting State carries out the
mail exchange by itself in a joint station, the postal administration of the other
Contracting State shall pay part of the costs incurred commensurately with the
services rendered.

(3) The provisions of articles 10 and 13, paragraph 3, and articles 14 to
19 and 21 of this Agreement shall also apply mutatis mutandis to the mail
service.

Article 26. ARBITRATION

(1) Differences of opinion concerning the interpretation or application of
this Agreement shall be settled, where possible, through the competent offices
or administrations of the Contracting States.

(2) In cases where differences of opinion cannot be settled in this way or
through the diplomatic channel, either Contracting State may cause a binding
decision to be made in accordance with the provisions of chapter III of the
European Convention for the Peaceful Settlement of Disputes, concluded on
29 April 1957 at Strasbourg. 2

(3) Each Contracting State shall defray the costs of its arbiter and of its
representation in the proceedings. The Contracting States shall each defray one
half of any other costs.

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53
2 Ibid., vol. 320, p. 243.
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Article 27. FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Vienna.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the exchange of the instruments of ratification.

(3) The Agreement shall remain in force for an indefinite period. It may
be denounced at any time in writing through the diplomatic channel and shall
cease to have effect six months after such denunciation.

(4) In the event of denunciation, the Contracting States shall forthwith
initiate negotiations on the formulation of new provisions for governing the
subject of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Rome, on 29 March 1974, in two original copies, in the Italian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Italian Republic: For the Republic of Austria:
[MARIO PEDINI] [MAX LOWENTHAL CHLUMECKY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE ET LA R-
PUBLIQUE D'AUTRICHE SUR LA REGLEMENTATION
DU TRANSIT FERROVIAIRE A LA FRONTIfERE

La R6publique italienne et la R6publique d'Autriche, d6sireuses de r~gle-
menter et de faciliter le trafic ferroviaire d la frontire entre leurs deux Etats,
sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DISPOSITIONS GENERALES

Les Etats contractants s'engagent i faciliter le transit ferroviaire d la
fronti~re. Ils prendront toutes les mesures n6cessaires pour organiser ce transit
de faqon r6guli6re et efficace.

Article 2. GARES COMMUNES

1. Les gares suivantes sont des gares communes:
1) Brennero / Brenner
2) Tarvisio Centrale

3) San Candido / Innichen.

Les Chemins de fer nationaux italiens (FS) et les Chemins de fer f6d6raux
autrichiens (OBB) d6termineront d'un commun accord les types de trafic
(voyageurs, bagages, marchandises, etc.) qui s'effectueront dans les gares
communes susmentionn6es.

2. Dans les gares d'Innsbruck Hauptbahnhof et d'Arnoldstein seront
installs des bureaux des FS charg6s des tdches suivantes:
1) Dans la gare d'Innsbruck Hauptbahnhof: v6rification technique, 6tique-

tage et inscription des voitures et du mat6riel de chargement, et compta-
bilisation des marchandises en transit;

2) Dans la gare d'Arnoldstein: comptabilisation des marchandises en transit.

3. Pour faciliter le trafic ferroviaire, les autorit6s centrales comptentes
des Etats contractants pourront d6cider d'un commun accord que certaines
operations du service de jonction et de transit seront ex6cut6es dans d'autres
gares que celles vis6es aux paragraphes 1 et 2. Dans ce cas, les dispositions du
prbsent Accord s'appliqueront de faqon analogue.

Article 3. LIGNES FRONTALIERES DE JONCTION

1. Les OBB sont autoris~s, dans les conditions vis6es d I'article 8 ci-
apr~s, d ex6cuter le service ferroviaire public en territoire italien sur les lignes

Entr& en vigueur le I"' octobre 1976, soit le premier jour du troisime mois suivant [a date de 1'&change
des instruments de ratification, qui a eu lieu i Vienne le 2 juillet 1976, conform6ment aux paragraphes I et 2 de
rarticle 27.
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comprises entre la fronti~re et les gares communes (lignes frontali~res de
jonction) au moyen de leur propre materiel roulant et d utiliser les gares
communes.

2. Les FS et les OBB r~gleront le service ferroviaire sur les lignes
frontaliires de jonction et i'utilisation des gares communes au moyen
de conventions particuli~res de maniere a assurer un service ad~quat
et r~gulier.

Article 4. UTILISATION DES INSTALLATIONS ET BATIMENTS

1. Pour l'utilisation commune des installations et batiments des gares
communes, les OBB devront verser une indemnit ayant pour base un int6rt
convenu entre les FS et les OBB sur ]a valeur du capital. Cette indemnit& sera
fix~e en tenant compte des d~penses d'exploitation vis~es au paragraphe 2.
Pour les installations et bdtiments utilis~s exclusivement par les OBB, l'indem-
nit& devra 6tre 6gale au montant total de l'int~rt.

2. Les d~penses d'exploitation li~es d la gestion commune seront suppor-
tees par les FS et imput~es aux OBB proportionnellement A l'utilisation des
gares communes.

3. La construction d'installations et de bftiments nouveaux ou cormpl-
mentaires 6rig~s A des fins communes ou pour l'utilisation exclusive des OBB
ne pourra 6tre effectu~e qu'apr~s accord pr~alable entre les FS et les OBB et
sera en principe d la charge des FS. Leur cofit augmentera la valeur du capital.
Les modifications des installations et bdtiments ou leurs remplacements ne
pourront 6galement tre effectu~s qu'apr~s accord pr~alable entre les FS et les
OBB et seront en principe A la charge des FS. Leur cofit n'augmentera la valeur
du capital que du montant de la valeur ajout~e qui r~sulte de ces modifications
ou remplacements, et qui sera d~termin6 d'un commun accord entre les FS et
les OBB. Les d~penses qui ne constituent pas une augmentation de la valeur
du capital seront consid~r~es comme d~penses d'exploitation et r~parties
conform~ment au paragraphe 2.

4. Des accords entre les FS et les OBB pourront pr6voir une r~mun~ra-
tion du capital autre que le versement p~riodique d'int~r~ts.

5. Pour l'utilisation des locaux et installations ferroviaires situ~s sur le
territoire autrichien, les FS devront verser aux OBB une indemnit6 dont le
montant sera dtermin& en fonction des cofits rels.

Article 5. ENTRETIEN ET SURVEILLANCE DES INSTALLATIONS ET BATIMENTS

I. Les FS sont charges de l'entretien et de ia surveillance des ins-
tallations et bdtiments des gares communes et des lignes frontaliires de
jonction.

2. Le montant total des d~penses d'exploitation aff~rentes aux installa-
tions et bdtiments sera r~parti entre les FS et les OBB conform~ment aux
conventions d passer A ce sujet entre les FS et les OBB.
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Article 6. SERVICE COMMUN

1. Les FS ont la charge d'assurer l'ex&cution correcte et r~guli~re
du service commun et du service dans l'int&rt exclusif des OBB,
selon les.prestations d~finies dans les conventions d passer entre les
FS et les OBB.

2. Les FS et les OBB ont la facult de nommer un propre repr~sentant
pour les gares vis~es d I'article 2. Les bureaux de ces repr~sentants devront
comporter des inscriptions dans les deux langues des Etats contractants, avec
priorit de l'italien pour les gares vis~es au paragraphe 2 de l'article 2 et
priorit& de l'allemand pour les gares vis~es au paragraphe 1 de ]'article 2.

Article 7. EXTENSION DES SERVICES DE TRACTION ET D'ACCOMPAGNEMENI
DES TRAINS

Les FS et les OBB peuvent decider d'un commun accord que le service de
traction ou le service d'accompagnement des trains au-deld de la gare com-
mune dans une direction ou dans les deux sera assur& par les FS ou les OBB
au moyen de leurs propres motrices et de leurs propres agents. A cet &gard. il
conviendra d'appliquer les dispositions du present Accord qui concernent les
services de traction et d'accompagnement, notamment celles des paragraphes
3, 4, 9 et 10 de l'article 13, du paragraphe I de I'article 15, des articles 16 et
17, des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 18, du paragraphe 3 de l'article 19 et
de I'article 22.

Article 8. MODALITIS DE SERVICE

1. L'admission des motrices par les autorit~s et les examens subis par le
personnel de service sur le territoire de 1'un des Etats contractants sont
&galement valables sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Les r~gles d observer pour la circulation des trains sur les lignes
frontali~res de jonction sont celles en vigueur dans les OBB, d i'exception des
r~glements qui concernent la s~curit& des voies et des terre-pleins. Toutefois,
les FS et les OBB peuvent dcider d'un commun accord que les r~gles
d observer pour 1'ensemble du service ou pour certaines parties de celui-ci
seront celles des FS.

3. Dans les gares communes, les r~gles de service d observer sont celles
des FS. Toutefois, les FS et les OBB peuvent dcider d'un commun accord que
les r~gles.. observer pour certaines parties du service seront celles en vigueur
dans les OBB.

4. Les agents des FS qui effectuent des prestations pour les OBB en tant
que chefs de s6curit6, employ~s A la gestion des billets, des bagages, des
marchandises, employ~s des services t~l1graphiques et tblphoniques, ainsi que
les agents des FS charges de la surveillance des lignes frontalires de jonction,
doivent faire la preuve d'une connaissance suffisante des r~gles de service des
OBB relatives d l'ex~cution des services visas. Des agents des OBB comptents
A cet effet feront passer les examens correspondants en presence d'un agent
competent des FS.
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Article 9. LANGUE DE SERVICE

1. Dans les gares communes, les inscriptions concernant le service commun
des chemins de fer doivent tre rbdig~es dans les langues des deux Etats contractants,
avec priorit6 donn&e d l'italien. Les bureaux des services italiens visas au paragraphe
2 de I'article 2 devront 6galement comporter des inscriptions bilingues, avec priorit6
donn6e i I'allemand. Les dispositions de I'article 6 concernant les bureaux des
repr~sentants des deux compagnies de chemin de fer restent inchang~es.

2. Pour les besoins exclusifs du service ferroviaire des OBB dans les
gares communes et sur les lignes frontali~res de jonction, seul I'allemand sera
utilise.

3. Les agents des FS vis6s au paragraphe 4 de l'article 8 devront avoir
une connaissance de l'allemand suffisante pour ex6cuter le service. Les agents
des OBB, au cas o6 ils ont d ex6cuter des services particuliers des FS
correspondant d ceux vis~s au paragraphe 4 de l'article 8, devront de leur c6te
poss6der une connaissance suffisante de l'italien.

4. Les t616grammes du service ferroviaire qui sont adress~s aux gares
autrichiennes ou aux autres bureaux autrichiens ou qui en proviennent devront
&re traduits selon le cas en allemand ou en italien par les gares communes.

5. Le courrier du service ferroviaire entre les gares communes et les
bureaux des OBB devra &re r6dig& en allemand, sauf dans la correspondance
avec le repr6sentant des OBB.

Article 10. INSTALLATIONS DE TELECOMMUNICATION FERROVIAIRE

I. Les FS et les OBB sont autoris~s d &ablir des relations directes entre
leurs installations respectives de t6l communication feroviaire.

2. Les agents des FS et des OBB sont autoris6s d faire gratuitement
usage des installations de t616communication de l'autre compagnie pour les
besoins du service.

Article 11. RtGULARITE ET SECURITE DU SERVICE ET DU TRAFIC
FERROVIAIRES

I. Dans l'ex6cution du service d4 bord des trains circulant sur les lignes
frontalires de jonction, les agents des OBB appliqueront les dispositions de
leur Etat qui r~glementent ce service.

2. Les manquemen-ts ventuels dt la r6gularit et A la scurit6 du service
et du trafic ferroviaires constat6s par lesdits agents concernant des trains en
circulation sur une ligne frontalire de jonction devront tre signal6s au bureau
local italien comptent de ia gare commune concern6e pour tre r~gularisbs au
sens des lois et rbglementations de la R~publique italienne.

Article 12. RtGIME JURIDIQUE DES TRANSPORTS-TARIFS

Les autoritbs centrales comp6tentes des Etats contractants d6cideront d'un
commun accord, compte tenu des accords internationau)C en vigueur, dans quel
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cas le transit des personnes, des bagages, des colis express et des marchandises
d travers la fronti6re entre les gares communes et i'Autriche rel6ve de la
16gislation autrichienne. Lesdites autorit~s centrales fixeront de la mme faqon
le point'd'intersection tarifaire.

Article 13. RESPONSABILITE

1. Si, par suite d'un accident survenu au cours du service exerce par les
OBB sur une ligne frontali&e de jonction ou dans une gare commune, un
voyageur est bless6 ou tu&, ou si un objet qu'un voyageur porte sur lui ou
emporte avec lui est endommag ou dtruit, la responsabilit. en incombe aux
OBB conform~ment d ia 1kgislation italienne. De meme, les OBB sont consid6-
r~s comme responsables des actions et des omissions des FS ou de leurs agents
comme s'il s'agissait.de leurs propres actions ou omissions ou de celles de leurs
agents. Outre les OBB, les FS sont 6galement responsables solidairement
A l'&gard des voyageurs, sous reserve de leur droit de recours contre les OBB.

2. En cas de dommage resultant de perte, d'avarie ou de d~passement
des ddlais de livraison lors du transport de bagages, de colis express ou de
marchandises par les OBB sur une ligne frontalire de jonction ou dans une
gare commune, la responsabilit& en incombe aux OBB sur la base du contrat
de transport selon la lkgislation autrichienne; d cet &gard, les OBB sont
consid~r~s comme responsables des actions ou des omissions des FS ou de
leurs agents comme s'il s'agissait de leurs propres actions ou omissions ou dc
celles de leurs agents.

3. Si, A l'occasion d'un accident survenu au cours du service ferroviaire,

1) Un agent des OBB, dans l'exercice des fonctions qui se rapportent au
transit frontalier vise par le present Accord et effectu& sur les lignes
frontali~res de jonction ou dans les gares communes, est bless6 ou tue, ou
si un objet qu'un agent des OBB porte sur lui ou emporte avec lui est
endommag& ou dtruit, l'obligation de donner droit aux rclamations n~es
de l'accident dolt tre apprcie comme si celui-ci s'6tait produit sur les
lignes des OBB en Autriche;

2) Un agent des FS subit un prejudice de la mani&re dcrite d i'alin~a 1 dans
les gares d'Innsbruck Hauptbahnhof ou d'Arnoldstein ou sur les lignes
reliant la fronti&re auxdites gares, ladite obligation doit ktre apprci~e
comme si l'accident s'&tait produit sur les lignes des FS en Italie;

3) Un agent des FS subit un prejudice de la maniere d~crite d l'alin~a I sur
les lignes frontalires de jonction ou dans les gares communes, ladite
obligation doit Etre appr&i~e comme si l'accident s'&tait produit au cours
du service des FS.

4. En cas de dommages causes au materiel roulant et au materiel de
chargement, il y a lieu d'appliquer les r~glements ferroviaires internationaux
ou les accords particuliers entre les FS et les OBB.

5. En ce qui concerne les dommages causes au trafic ferroviaire postal
sur une ligne frontali&re de jonction ou dans une gare commune, les r~gles
internationales en matire de responsabilit des services postaux ne sont pas
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touch~es et les accords internationaux qui contiennent des dispositions diff&-
rentes ne sont pas exclus.

6. En cas de dommages r6sultant d'un accident survenu lors du service
des OBB sur une ligne frontalire de jonction ou dans une gare commune et
cause i des tiers qui ne sont ni des voyageurs ni des personnes employees au
service des chemins de fer ou aux contr6les frontaliers, ou de dommages causes
A des objets qui ne sont pas visas par le contrat de transport, la compagnie de
chemin de fer responsable est celle par la faute de laquelle ou des agents de
laquelle le dommage a 6t6 cause, selon la l6gislation italienne, A moms qu'il
n'en soit dispose autrement dans d'autres accords. Si l'une des compagnies
seulement est responsable, I'autre compagnie sera solidairement responsable
du dommage vis-A-vis des tiers, sous reserve de son droit de recours.

7. Si les FS et les OBB sont tous deux responsables, la personne ls~e
pourra introduire son action contre l'une des deux compagnies au choix. Le
droit de choix cesse avec le dp6t de la plainte.

8. L'action ne peut 8tre introduite que devant les tribunaux de I'Etat
contractant auquel appartient la compagnie int~resse.

9. Les dispositions des conventions internationales relatives aux dom-
mages survenus au cours de transports internationaux restent inchang&es.

10. Les FS et les OBB d~cideront d'un commun accord dans quels cas
et dans quelles limites sont admis les recours ainsi que la reparation des
dommages et le remboursement rciproque des frais entre les FS et les OBB.

Article 14. DISPOSITIONS FISCALES

1. En ce qui concerne les taxes existant sur le territoire italien, les OBB
sont assimil~s aux FS.

2. Les accords en vigueur entre la R~publique italienne et la R~publique
d'Autriche visant A viter la double imposition restent inchang~s.

3. Les transports effectu~s par les OBB sur les portions de voies situ~es
entre la fronti~re et la gare commune sont exempt~es du paiement des taxes en
vigueur sur le territoire italien.

4. Les conventions particulires i conclure entre les FS et les OBB en
vertu du present Accord seront exemptes de taxes dans les Etats contractants.

Article 15. PAPIERS D'IDENTITE POUR LE PASSAGE DE LA FRONTIERE

1. Les agents des chemins de fer qui, en ex&cution du present Accord,
doivent se rendre sur le territoire de l'autre Etat contractant et y sjourner
pour exercer leurs fonctions, ainsi que les agents charges de la surveillance du
service, sont exempt~s des obligations de passeport et de visa. Ils peuvent de
ce fait prouver leur identit6 et leurs fonctions au moyen d'une carte des
chemins de fer munie d'une photographie jointe i un certificat du bureau dont
ils dpendent. S'ils habitent sur le territoire de l'autre Etat contractant, ils
peuvent s'y rendre sans autorisation particulire.
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2. Le paragraphe I s'applique galement aux personnes qui font partie
du foyer des agents vis6s audit paragraphe et qui cohabitent avec eux.

Article 16. UNIFORME DE SERVICE

Les agents des FS et des OBB peuvent porter leur uniforme de service sur
le territoire de l'autre Etat contractant sur le lieu de leur emploi et sur les
trajets aller et retour.

Article 17. PROTECTION PERSONNELLE DES AGENTS DES CHEMINS DE FER

Les agents des chemins de fer des Etats contractants b6nbficient, dans
l'exercice de leurs fonctions sur le territoire de l'autre Etat contractant, de la
protection et de l'assistance accord6es aux agents correspondants de I'autre
Etat contractant.

Article 18. ADMISSION DES AGENTS DES CHEMINS DE FER-INFRACTIONS
A LA DISCIPLINE ET DtLITS

1. Les noms des agents des chemins de fer qui assurent un service
permanent sur le territoire de l'autre Etat contractant doivent Etre communi-
qu~s au bureau correspondant de l'autre Etat contractant, avec indication du
grade et de la date et du lieu de naissance. Ces informations doivent &re
communiqu6es par 6crit et en r6gle gn~rale avant l'arriv~e de l'agent; dans
des cas exceptionnels, elles pourront tre communiqu~es au moment de
l'arriv6e de l'agent. La mme r~gle vaut pour les membres du foyer vis~s au
paragraphe 2 de I'article 15; les informations devront en tout cas &re commu-
niqu&s avant I'arriv6e de ces personnes, avec indication de leur dernier
domicile.

2. En ce qui concerne les 6ventuelles infractions d la discipline commises
par les agents des chemins de fer sur le territoire de l'autre Etat contractant,
les r6glements applicables seront ceux de l'Etat contractant auquel appartient
l'agent.

3. Si un agent des chemins de fer commet des actes consid6r6s comme
des d6lits sur le territoire de l'autre Etat contractant, les autorit6s comp~tentes
de cet Etat devront en informer sans retard le bureau auquel appartient l'agent.

4. Chacun des Etats contractants devra, sur demande de I'autre Etat
contractant, exclure ou relever ses agents de leur affectation sur le territoire de
cet Etat. Dans ce cas, les facilit6s pr6vues d l'article 15 seront supprimees.

Article 19. DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AUX AGENTS
DES CHEMINS DE FER SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT

1. Les agents des chemins de fer qui, en vertu du pr6sent Accord,
exercent en permanence des fonctions sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant et y 6tablissent leur r6sidence sont exempt6s, en vertu de ia 16gislation de
cet Etat, de tous les droits d'entr6e et de sortie sur leurs effets m6nagers, leurs
objets personnels, y compris les v6hicules automobiles, et leurs provisions
domestiques lorsqu'ils entrent en service, fondent un foyer ou rentrent daris
leur Etat d'origine. Cet avantage s'applique 6galement dans les circonstances
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susmentionnes aux personnes qui vivent avec lesdits agents et font partie de
leur foyer. Cette exemption est subordonn6e d la condition que les objets en
question soient en libre circulation dans l'Etat d'origine ou dans I'Etat dans
lequel I'agent ou les membres de son foyer avaient pr6c6demment leur domi-
cile.

2. Les agents des chemins de fer et les membres de leur foyer vis6s au
paragraphe I sont dispenses, en matire de droit public, de toutes les presta-
tions personnelles ou en nature dans ledit Etat contractant. lls ne sont sujets
d aucun imp6t ou taxe qui ne soient pas payables par les ressortissants de cet
Etat domicili6s dans la mme commune.

En matire de nationalit6 et de service militaire, ils sont considr6s comme
r~sidant dans leur Etat d'origine.

3. Les agents des chemins de fer d'un Etat contractant qui ne r6sident
pas habituellement dans l'autre Etat contractant sont exempt6s de tout droit
d'entr6e et de sortie sur les objets destin6s d leur usage personnel quotidien,
leur 6quipement de service et de petites quantit~s de produits alimentaires
qu'ils emportent avec eux lorsqu'ils se rendent sur le lieu de leur service ou en
reviennent.

4. Les v6hicules de service ou les v6hicules personnels des agents des
chemins de fer vis6s au paragraphe 3, au moyen desquels ceux-ci se rendent
dans l'Etat contractant puis reviennent dans leur Etat d'origine pour les
besoins de leur service, sont admis d l'importation temporaire dans l'autre Etat
contractant sans obligation de fournir une garantie. Les 6ventuelles facilit6s
plus larges accord6es par l'un des Etats contractants restent inchang~es.

5. Les agents des chemins de fer qui n'ont pas 6tabli leur domicile
conformbment au paragraphe I sur le territoire de l'autre Etat contractant
mais qui effectuent leur service dans cet autre Etat sont exempt6s, en mati~re
de droit public, de toute prestation personnelle et en nature.

6. En ce qui concerne les traitements des agents des chemins de fer visas
aux paragraphes pr6c6dents, il y a lieu d'appliquer les accords sur la double
imposition en vigueur entre les Etats contractants. Les traitements des agents
des chemins de fer vis6s aux paragraphes prc~dents ne sont soumis d aucune
restriction en mati6re de devises. Ces agents peuvent notamment transfbrer
librement dans leur Etat d'origine les sommes 6pargnbes sur leurs traitements,
a condition de respecter les procedures en vigueur dans l'Etat dans lequel ils
effectuent leur service.

Article 20. REGLEMENTATION DES BUREAUX FERROVIAIRES

Le fonctionnement des bureaux ferroviaires situ~s sur le territoire de
l'autre Etat contractant est r6glement& exclusivement par l'autorit6 dont db-
pendent ces bureaux.

Article 21. EXEMPTION DES DROITS SUR LE MATERIEL DE SERVICE
ET LES OBJETS UTILISES DANS LES BUREAUX FERROVIAIRES

1. Les Etats contractants accorderont aux bureaux de l'autre Etat con-
tractant situ~s sur leur territoire la franchise des droits d'entr6e et de sortie sur
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les objets et materiels n~cessaires i l'installation et au fonctionnement de ces
bureaux, tels que meubles, appareils, objets d'usage courant, registres et
formulaires.

2. Les marchandises exemptes de droits d'entr6e et de sortie vis6es au
paragraphe I et A P'article 19 ne sont soumises A aucune interdiction ni
restriction A l'importation ou t 'exportation, A l'exception des mesures sani-
taires, v6t6rinaires ou des mesures de s6curit6 publique.

Article 22. MOUVEMENTS D'ARGENT

Les agents des OBB qui pergoivent des sommes d'argent dans 1'exercice
de leurs fonctions sur les trains qui traversent la fronti6re peuvent emporter
librement ces sommes sur le territoire italien ou les transf~rer sur le territoire
autrichien.

Article 23. PAIEMENTS

1. Les paiements d6coulant du pr6sent Accord seront effectu6s confor-
m6ment aux dispositions en vigueur entre les deux Etats contractants au
moment de leur ex6cution.

2. Sans pr6judice des dispositions de l'article 22, les Etats contractants
prendront les mesures n6cessaires pour permettre le transfert des sommes entre
l'administration des chemins de fer d'un Etat contractant et celle de l'autre
Etat contractant, y compris le paiement des 6moluments et des salaires des
agents des chemins de fer.

Article 24. ENVOIS DE SERVICE

1. Les lettres et paquets de service, ainsi que les envois de valeurs et
d'argent pour les besoins du service entre les bureaux visas A l'article 2 et entre
les repr~sentants visas au paragraphe 2 de 1'article 6, ainsi qu'entre tous les
bureaux pr6cit6s et les organes dont ils d6pendent et leurs administrations
respectives, peuvent tre &changes sans intervention du service postal et en
franchise de taxes postales.

2. Ces envois doivent comporter une marque de l'administration exp&
ditrice et 6tre adress6s impersonnellement d l'administration ou au bureau
auxquels ils sont destin6s.

3. Si un envoi achemin6 en franchise de taxe est soupqonn de pr6senter
un caract6re enti6rement ou partiellement priv6, les administrations des postes
des deux Etats contractants sont autoris6es A ordonner, conform6ment A. la
procedure pr6vue en pareil cas par la 16gislation de leur Etat, la v6rification
des envois de service prbcit6s, soit au d6part soit d i'arriv6e.

Article 25. SERVICE POSTAL

1. L'6change des envois postaux s'effectue en r6gle g6n6rale dans les
gares communes. Apr~s 1'6change, qui doit s'accomplir conform~ment aux
r~glements internationaux en vigueur, et notamment aux prescriptions de la
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Convention postale universelle ' et de ses dispositions d'application, la responsa-
bilit6 passe de l'une d l'autre des administrations postales des Etats contractants.

2. Si l'adriyinistration postale de l'un des Etats contractants effectue
At elle seule le service d'6change des envois postaux dans une gare commune,
l'administration postale de l'autre Etat contractant participera aux frais cor-
respondants proportionnellement aux prestations reques.

3. Les dispositions de l'article 10, du paragraphe 3 de l'article 13, des
articles 14 d 19 et 21 du present Accord s'appliquent mutatis mutandis au
service et au personnel des postes.

Article 26. PROCEDURES D'ARBITRAGE

1. Les divergences concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord devront tre r~gl~es dans la mesure du possible par les adminis-
trations comp6tentes des Etats contractants.

2. Si une divergence ne peut ftre r~gl6e ni de cette fagon ni par la voie
diplomatique, chacun des Etats contractants peut susciter une d6cision obliga-
toire selon les dispositions du chapitre III de la Convention europ6enne pour
le r6glement pacifique des diff6rends conclue di Strasbourg le 29 avril 19572.

3. Chaque Etat contractant supporte les frais de son arbitre et de sa
repr6sentation dans la procedure. Les autres frais sont support6s pour moiti&
par chacun des Etats contractants.

Article 27. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord est soumis d ratification. Les instruments de
ratification seront chang6s d Vienne.

2. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi6me mois suivant
1' change des instruments de ratification.

3. L'Accord est conclu pour une dur~e ind6termin~e. I1 peut tre d6non-
c d tout moment par 6crit et par la voie diplomatique et cessera ses effets six
mois apr6s la d~nonciation.

4. En cas de d6nonciation, les Etats contractants entameront imm&iiatement
des n6gociations sur la nouvelle r6glementation de l'objet du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIT , Rome, le 29 mars 1974, en deux exemplaires originaux, chacun en
italien et en allemand, les deux textes faisant galement foi.

Pour la R6publique italienne: Pour la R~publique d'Autriche:

[MARIO PEDINI] [MAX LOWENTHAL CHLUMECKY]

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 809, p. 71.

2 Ibid., vol. 320, p. 243.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E LA RE-
PUBBLICA D'AUSTRIA RELATIVA AGLI UFFICI A CON-
TROLLI NAZIONALI ABBINATI ED AL CONTROLLO IN
CORSO DI VIAGGIO

La Repubblica Italiana e la Repubblica d'Austria, animate dal desiderio
di regolamentare e facilitare il passaggio di frontiera tra i due Stati hanno
convenuto di stipulare quanto segue.

TITOLO I. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1. Ai sensi della presente Convenzione, l'espressione

I. (<Controllo)> indica l'applicazione di tutte le norme di legge regolamen-
tari ed amministrative dei due Stati contraenti che regolano il passaggio della
frontiera da parte delle persone, nonch6 l'entrata, l'uscita ed il transito di beni;

2. oStato di soggiorno indica lo Stato contraente nel cui territorio si
effettua il controllo dell'altro Stato contraente;

3. oStato limitrofo indica l'altro Stato contraente;

4. <Zona indica la parte del territorio dello Stato di soggiorno nella
quale gli agenti dello Stato limitrofo sono abilitati ad effettuare il controllo;

5. oAgenti indica le persone che esercitano le loro funzioni ai fini della
presente Convenzione, in quanto organi delle AutoritA competenti per il
controllo;

6. <Beni) indica le merci, i veicoli, gli strumenti di trasporto, gli oggetti
e altre cose.

Articolo 2. (1) Gli Stati contraenti adotteranno, nel quadro della pre-
sente Convenzione, le misure necessarie per facilitare ed accelerare il passaggio
della frontiera tra gli Stati contraenti in materia di traffico ferroviario e stra-
dale, nonch6 il trasporto di prodotti mediante condotte.

(2) Essi a tal fine, possono:
1. Istituire uffici a controlli nazionali abbinati;
2. Istituire su determinati percorsi un controllo sui veicoli in corso di viaggio.

(3) Gli agenti dello Stato limitrofo sono autorizzati ad esercitare le loro
funzioni nello Stato di soggiorno a norma della presente Convenzione.

(4) Mediante appositi accordi tra le competenti Autoritd degli Stati
contraenti:
1. Vengono istituiti, modificati o soppressi gli uffici a controlli nazionali

abbinati;
2. Vengono fissati i percorsi sui quali gli agenti dello Stato limitrofo

a) Possono effettuare nello Stato di soggiorno il controllo sui veicoli in
corso di viaggio;
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b) Possono trasferire dallo Stato di soggiorno nel proprio Stato od accom-
pagnare presso un altro ufficio di controllo del proprio Stato, le persone
fermate o respinte, nonch6 i beni sequestrati o mezzi di prova;

3. Vengono fissate le zone.

Articolo 3. (1) La zona pu6 comprendere:

1. Per ci6 che concerne il traffico ferroviario:
a) Parti di stazioni e di altri impianti ferroviari, nonch6 i tratti di linea fra

la frontiera e l'ufficio di controllo;

b) Ove si tratti del controllo su un treno in corso di viaggio: il treno, il
percorso fissato ai sensi dell'articolo 2 comma (4) numero 2 lettera a),
nonch6 parti delle stazioni ove inizia tale percorso oppure ove esso
termina, come pure le parti di stazioni attraversate dal treno;

2. Per ci6 che concerne il traffico stradale:
a) Parti di edifici di servizio, settori di strada ed altri impianti, nonch la

strada tra la frontiera e l'ufficio di controllo;

b) Ove si tratti del controllo di un veicolo in corso di viaggio: il veicolo, il
percorso fissato ai sensi dell'articolo 2 comma (4) numero 2 lettera a),
nonch& parti di edifici e di impianti ove tale percorso inizia ovvero
termina;

3. Per ci6 che concerne le condotte che attraversano la frontiera: gli impianti
in cui sono posti gli strumenti di misurazione per l'accertamento ai fini dei
controlli da parte dello Stato di soggiorno nonch& dello Stato limitrofo, dei
quantitativi di prodotti trasportati, ed i percorsi sui quali gli agenti dello
Stato limitrofo sono autorizzati a varcare la frontiera per accedere agli
impianti.

(2) Accordi presi ai sensi dell'articolo 2, comma (4), possono stabilire per
una parte di territorio, rispondente ai numeri 1 e 2 del predetto comma (1),
non incluso nella zona, la applicazione di singole disposizioni della presente
Convenzione oppure il riconoscimento dei singoli diritti ed obblighi che ne
derivano.

(3) 1 percorsi ai sensi dell'articolo 2 comma (4) numero 2 lettera b) sono
equiparati giuridicamente alla zona per gli atti d'ufficio ivi indicati.

TITOLO ii. CONTROLLO

Articolo 4. (1) 11 controllo da parte dello Stato limitrofo viene effettuato
nella zona dagli agenti di tale Stato, fatte salve le disposizioni dell'articolo 6,
nella stessa misura e con le stesse conseguenze giuridiche che nel territorio
dello Stato limitrofo.

(2) Le infrazioni commesse nella zona contro le norme di legge, regola-
mentari e amministrative dello Stato limitrofo, che regolano il passaggio della
frontiera da parte delle persone o 'entrata, l'uscita ed il transito dei beni, sono
considerate come commesse nello Stato limitrofo.
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(3) In relazione agli atti d'ufficio da compiere nelle zone, queste sono
considerate come situate nell'ambito della giurisdizione territoriale di quelle
AutoritA dello Stato limitrofo nella cui giurisdizione territoriale si trova il
corrispondente valico di frontiera.

Articolo 5. Salve le disposizioni della presente Convenzione, nella zona
l'ordinamento giuridico dello Stato di soggiorno rimane impregiudicato, ivi
comprese, in particolare, il diritto dello Stato di soggiorno di mantenere
l'ordine pubblico e la sicurezza nella zona.

Articolo 6. (1) Gli agenti dello Stato limitrofo, salvo quanto diversa-
mente previsto nel successivi comma del presente articolo, non sono autorizzati
a fermare od arrestare nello Stato di soggiorno o trasferire nello Stato
limitrofo le persone che, provenienti dallo Stato di soggiorno, si recano nella
zona per motivi diversi dall'attravorsamento della frontiera, tranne che nel
caso in cui tali persone commetano nella zona infrazioni alle norme relative al
controllo dello Stato limitrofo.

(2) Gli agenti dello Stato limitrofo non sono autorizzati a fermare od arrestare
nello Stato di soggiorno i cittadini di tale Stato, n& a trasferirli nello Stato limitrofo.
Essi possono tuttavia, in base alle norme del proprio diritto interno, condurre tali
persone nel lore ufficio di controllo nello Stato di soggiorno, ed in mancanza di
quello, nell'ufficio di controllo dello Stato di soggiorno, al fine di assumere sommarie
informazioni. Nel primo dei casi suddetti, su richiesta della persona interessata che
dovrd essere informata dei propri diritti in proposito, deve essere presente durante
l'assunzione di tali informazioni un agente dello Stato di soggiorno.

(3) Le persone che invocano il diritto d'asilo dello Stato di soggiorno,
possono essere accompagnate per essere sentite dagli agenti dello Stato limi-
trofo al loro ufficio di controllo nello Stato di soggiorno o, in mancanza di
quello, nell'ufficio di controlle dello Stato di soggiorno. Nel primo dei due casi
suddetti deve essere presente ail'assunzione delle informazioni un agente dello
Stato di soggiorno. Dopo l'assunzione delle informazioni, la persona interes-
sata dovrA assere consegnata agli agenti dello Stato di soggiorno. Le autorit,
competenti dello Stato di soggiorno decidono in merito alla concessione del
diritto di asilo.

(4) Gli agenti dello Stato limitrofo non sono autorizzati a fermare,
arrestare nello Stato di soggiorno e trasferire nello Stato limitrofo, una
persona al fine della estradizione verso Stati terzi.

Articolo 7. (1) 11 controlio dello Stato di uscita nella zona deve essere
effettuato prima del controllo dello Stato di entrata. NelI'interesse di un rapido
svolgimento del traffico, il controllo degli Stati contraenti deve svolgersi, per
quanto possibile, in immediata successione di tempo.

(2) Gli agenti dello Stato d'entrata non sono autorizzati ad iniziare il
controllo prima che sia terminato il controllo di uscita, salvo il caso di rinuncia
a tale controllo.

(3) Dopo l'inizio del controllo d'entrata, gli agenti dello Stato d'uscita non
sono piti autorizzati ad effettuare il controllo. In casi eccezionali, il controllo
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d'uscita pu6 essere ripreso su richiesta della persona interessata, previo con-
senso dell'agente dello Stato d'entrata che effettua il controllo.

(4) Gli agenti degli Stati contraenti possono derogare di comune accordo
alia successione prevista al comma (1), allo scopo di facilitare il controllo.
In tali casi eccezionali, gli agenti dello Stato, d'entrata possono procedere
a fermi, arresti o sequestri, solo dopo che 6 stato portato a termine il
controllo dello Stato d'uscita. Nei casi in cui essi intendono prendere misure
di tal genere, gli agenti devono previamente presentare agli agenti dello
Stato d'uscita le persone ed i beni it cui controlio di uscita non sia ancora
terminato. Ove questi agenti intendano procedere a fermi, arresti, comunque
nel rispetto dell'articolo 6 comma (2) e (3), od effettuare sequestri, essi
hanno la precedenza.

(5) Fermi, arresti o sequestri effettuati al fine di una azione penale o di
un'esecuzione di provvedimenti penali per violazione di norme non riguardanti
il passaggio di frontiera delle persone o t'entrata, l'uscita od il transito di beni,
possono essere effettuati dagli agenti dello Stato di soggiorno anche dopo
l'inizio del controllo di entrata dello Stato limitrofo; ci6 vale anche nei casi in
cui gli agenti dello Stato limitrofo abbiano gir effettuato un fermo, un arresto
od un sequestro. In questo caso, le persone fermate o arrestate dagli agenti
dello Stato limitrofo, come pure i beni sequestrati, devono essere consegnati
agli agenti delio Stato di soggiorno.

Articolo 8. Gli agenti dello Stato limitrofo possono trasferire liberamen-
te nel territorio del loro Stato le somme di denare percepite nella zona,
nell'esercizio delle proprie funzioni, i mezzi di prova ed i beni trattenuti
o sequestrati. Essi possono parimenti vendere tali beni nello Stato di soggior-
no, osservando le norme di legge ivi in vigore, e trasferirne il prevento nello
Stato limitrofo.

Articolo 9. (1) 1 beni respinti dagli agenti dello Stato limitrofo al con-
trollo di uscita o rinviati nello Stato limitrofo a richiesta della persona
interessata prima dell'inizio del controllo di entrata nello Stato di soggiorno,
non sono sottoposti alle norme riguardanti l'esportazione, n6 al controllo di
uscita dello Stato di soggiorno.

(2) Alle persone respinte dagli agenti dello Stato di entrata non pu6 essere
rifiutato il ritorno nello Stato di uscita. Parimenti non pu6 essere rifiutata la
reimportazione nello Stato di uscita dei beni la cui importazione 6 stata vietata
dagli agenti dello Stato di entrata.

Articolo 10. A richiesta delle autoritA competenti dello Stato limitrofo,
nel procedimento per infrazioni alle norme sul controllo commesse nella zona,
scoperte al momento stesso in cui vengono perpetrate od immediatamente
dopo, le autoritA competenti dello Stato di soggiorno devono interrogare gli
indiziati, i testimoni e gli esperti, effettuare indagini, trasmettere, soprattutto
ai fini della notificazione, i relativi atti. Si applicano al riguardo le norme di
procedura dello Stato di soggiorno concernenti il perseguimento di infrazioni
della stessa natura.
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TITOLO ii. AGENTI

Articolo 11. (1) Le autoritd dello Stato di soggiorno accordano agli agenti
dello Stato limitrofo la stessa protezione ed assistenza riservata ai corrispondenti
propri agenti. Le disposizioni penali in vigore nello State di soggiorno per la
protezione dei propri agenti nell'esercizio o a causa delle loro funzioni, nonch&
delle loro funzioni stesse, debbono essere applicate ai reati commessi nel
territorio dello Stato di soggiorno nei confronti degli agenti dello Stato limitrofo.

(2) Le richieste di risarcimento rivolte allo Stato limitrofo per danni
causati dai propri agenti per I'esercizio delle loro funzioni nella zona, sono
soggette al diritto ed alla giurisdizione dello Stato limitrofo, come se l'atto
dannoso avesse avuto luogo in questo Stato. Al riguardo i cittadini dello Stato
di soggiorno sono trattati allo stesso modo dei cittadini dello Stato limitrofo.

Articolo 12. (1) Qualora un agente a seguito di un incidente occorso
nell'ambito dell'esercizio ferroviario, rimane ucciso o ferito nell'esercizio delle
sue funzioni od a causa di esse, ovvero, le cose che egli porta con se vengono
danneggiate o distrutte, l'azienda ferroviaria dello Stato contraente, al quale
I'agente appartiene considerata responsabile a norma delle leggi di tale Stato,
come se fosse gerente dell'esercizio; al riguardo essa considerata responsabile
anche per le azioni od omissioni dolose o colpose delle persone che prestano
servizio per l'assolvimento dei loro compiti presso I'altra azienda ferroviaria
come se ci6 fosse avvenuto per l'azione od omissione dolosa o colposa dei
propri, dipendenti.

(2) Allorch& una delle aziende ferroviarie considerata responsabile
a norma del comma (1), la responsabilitA dell'altra azienda ferroviaria nei
confronti del danneggiato esclusa.

(3) In quali casi ed entro quali limiti una azienda ferroviaria ha diritto di
rivalsa da parte dell'altra, dovri essere stabilito con un accordo a parte.

Articolo 13. (1) Gli agenti dello Stato limitrofo sono dispensati
dall'obbligo del passaporto e del visto. Mediante esibizione di un documento
ufficiale comprovante la loro identit~i e la specifica funzione rivestita, essi sono
autorizzati a varcare la frontiera attraverso i valichi, abilitati a recarsi nel
luogo di servizio ed a trattenervisi. Restano riservati eventuali divieti personali
di ingresso nei confronti di agenti dello Stato limitrofo.

(2) 11 superiore dell'agente deve essere informato immediatamente delle
Autoritd competenti dello Stato di soggiorno sui reati commessi da un agente
dello Stato limitrofo nello Stato di soggiorno.

(3) Le autorit competenti dello Stato limitrofo, su motivata richiesta
delle Autoritdi competenti dello Stato di soggiorno, escluderanno gli agenti dal
servizio nel territorio di detto Stato o li richiameranno nello Stato limitrofo.
In questi casi cessano le facilitazioni di cui al comma (1) del presente articolo.

Articolo 14. Gli agenti dello Stato limitrofo possono indossare la loro
uniforme di servizio o altrimenti devono portare un visibile distintivo di
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servizio; essi possono portare le loro armi e accessori di servizio nella zona
come pure nel tratto tra il luogo di servizio e il loro domicilio. L'uso di tali
armi per6 consentito soltanto di legittima difesa.

Articolo 15. (1) Gli agenti dello Stato limitrofo che risiedono nello Stato
di soggiorno, sono soggetti, per quanto concerne la residenza, alle norme sul
soggiorno degli stranieri. Nel caso che le norme suddette prevedano un
permesso di soggiorno essi lo ottengono gratuitamente.

(2) Anche i membri del nucleo familiare dell'agente e che non esercitano
alcuna attiviti lucrativa, ottengono ii permesso di soggiorno gratuitamente.
Tale permesso pu6 essere loro rifiutato solo nel caso che essi siano stati colpiti
da un provvedimento di divieto d'ingresso ,:he li concerne personalmente. Per
ii rilascio di un'autorizzazione ad esercitare attivitd lucrativa ai membri del
nucleo familiare di tali agenti e per la percezione dei tributi fiscali valgono le
norme dello Stato di soggiorno.

(3) 11 periodo in cui gli agenti dello Stato limitrofo svolgono il loro
servizio o risiedono nello Stato di soggiorno, non & computabile nel periodo
che, ai sensi delle relative Convenzioni in vigore tra gli Stati contraenti o di
altre norme dello Stato di soggiorno, ddo diritto a un trattamento preferenziale.
Lo stesso vale per i membri del nucleo familiare dell'agente.

Articolo 16. (1) Gli agenti dello Stato limitrofo che risiedono nello Stato
di soggiorno, beneficiano, ai sensi delle norme dello Stato di soggiorno-
all'atto del loro insediamento o della costituzione del loro focolare nello Stato
di soggiorno o in occasione del rientro nello Stato limitrofo-della franchigia
da qualsiasi diritto di entrata o di uscita per le loro masserizie, per gli effetti
personali, compresi i veicoli e per le abituali provviste domestiche. Tale
agevolazione si estende anche alle persone che nelle circostanze di cui sopra
fanno parte del loro nucleo familiare. La franchigia & subordinata alla condi-
zione che questi beni siano in libera circolazione nello Stato di provenienza.

(2) Detti agenti, nonch i membri del loro nucleo familiare, sono esentati
in materia di diritto pubblico da ogni prestazione personale o in natura nello
Stato di soggiorno. In materia di nazionaliti e di servizio militare essi sono
considerati come aventi la loro residenza nel territorio dello Stato limitrofo.
Nello Stato di soggiorno essi non sono soggetti ad alcuna imposta o tassa che
non debba essere corrisposta anche dai cittadini dello Stato di soggiorno che
risiedono nello stesso comune.

(3) Gli agenti dello Stato limitrofo che non risiedono nello Stato di
soggiorno, sono ivi esentati, in materia di diritto pubblico, da ogni prestazione
personale o in natura.

(4) Per quanto concerne le retribuzioni degli agenti dello Stato limitrofo
valgono gli accordi vigenti fra gli Stati contraenti in materia di doppia
imposizione.

(5) Le retribuzioni degli agenti dello Stato limitrofo non sono sottoposte
ad alcuna restrizione in materia valutaria. Detti agenti possono, in particolare,
liberamente trasferire nello Stato limitrofo i loro risparmi derivanti dalle
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suddette retribuzioni osservando le procedure in vigore nello Stato di sog-
giorno.

TITOLO IV. UFFICI DI CONTROLLO

Articolo 17. Le attribuzioni e le ore di apertura degli uffici a controlli
nazionali abbinati debbono, per quanto possibile, coincidere.

Articolo 18. (1) Le Autoritd competenti degli Stati contraenti stabilisco-
no di comune accordo:

1. Gli impianti necessari per gli uffici dello Stato limitrofo nello Stato di
soggiorno;

2. 1 compartimenti da riservare agli agenti incaricati del controllo in corso di
viaggio.

(2) 1 compartimenti di cui al comma (1) numero 2) devono essere messi
a disposizione gratuitamente. Le indennitd per l'utilizzo degli impianti di cui
al comma (1) numero 1) devono essere stabilite a norma del diritto privato.

Articolo 19. 1 locali adibiti agli uffici di controllo dello Stato limitrofo
devono essere contrassegnati da iscrizioni ufficiali in lingua italiana e tedesca.

Articolo 20. Gli oggetti necessari al funzionamento degli uffici di con-
trollo o quelli di cui gli agenti dello Stato limitrofo hanno bisogno durante il
loro servizio nello Stato di soggiorno, sono esentati da qualsiasi diritto di
entrata o di uscita. Non debbono all'uopo essere fornite garanzie. A questi
oggetti non si applicano i divieti e le restrizioni economiche all'importazione
o alla esportazione. Lo stesso vale per i veicoli di servizio o privati, che gli
agenti utilizzano, sia per to esercizio delle loro funzioni nello Stato di soggior-
no, sia per lasciare il loro domicilio o per ritornarvi, sia per percorrere il tratto
che separa i due uffici di controllo.

Articolo 21. (1) Lo Stato di soggiorno autorizzerd a titolo gratuito,
salvo il pagamento delle eventuali spese d'impianto o di locazione delle
apparecchiature, le installazioni telefoniche e telegrafiche (comprese le telescri-
venti) necessarie al funzionamento degli uffici dello Stato limitrofo nello Stato
di soggiorno, il collegamento di queste installazioni a quelle corrispondenti
dello Stato limitrofo, nonch& lo scambio di comunicazioni dirette con detti
uffici, riservate esclusivamente agli affari di servizio. Tali comunicazioni sono
considerate come comunicazioni interne dello Stato limitrofo.

(2) Gli Stati contraenti s'impegnano a concedere, agli stessi fini e nella
misura del possibile, ogni facilitazione per quanto concerne l'utilizzo di altri
mezzi di telecomunicazione.

(3) Per il resto valgono le norme degli Stati contraenti in materia di
costruzione e di esercizio degli impianti di telecomunicazione.

Articolo 22. Gli invii di servizio in provenienza o a destinazione degli
uffici dello Stato limitrofo, possono essere trasportati a cura degli agenti di tale
Stato senza I'intervento del servizio postale e sono esenti da tasse. Tali invii
debbono recare un contrassegno del servizio interessato.
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TITOLO V. DICHIARANTI IN DOGANA

Articolo 23. (1) Le persone che hanno la loro residenza od il domicilio
nello Stato limitrofo possono effettuare presso gli uffici, a controlli abbinati di
tale Stato installati nella zona tutte le operazioni relative al controllo, nelle
stesse condizioni in cui si effettuano nello Stato limitrofo.

(2) Le disposizioni del precedente comma valgono anche per le persone
che esercitano questa attivitd a titolo professsionale. Esse possono a tale scopo
impiegare indifferentemente personale italiano od austriaco. Qualora l'attivitd
di cittadini dello Stato limitrofo sia sottoposta nello Stato di soggiorno
all'obbligo di autorizzazione, tale autorizzazione deve essere rilasciata gratui-
tamente.

(3) Le norme dello Stato di soggiorno concernenti il passaggio della
frontiera ed il soggiorno nel detto Stato sono applicabili alle persone indicate
nei precedenti comma (1) e (2). Le facilitazioni compatibili con tali norme
devono essere concesse.

(4) 1 comma (1) e (2) non modificano comunque le disposizioni procedu-
rali vigenti in ciascuno Stato contraente, in ispecie quelle sulla rappresentanza
in dogana del proprietario delle merci.

TITOLO vi. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 24. Le AutoritA competenti degli Stati contraenti concorderan-
no le misure necessarie per la applicazione della presente Convenzione.

Articolo 25. (1) Una Commissione mista italo-austriaca, da costituirsi il
pifi presto possibile, avrd il compito:
1. Di preparare gli accordi previsti all'articolo 2, comma (4) e di formulare

eventuali proposte intese a modificare la presente Convenzione;
2. Di elaborare proposte per la soluzione delle difficoltd che potessero even-

tualmente derivare dalla interpretazione e applicazione della presente Con-
venzione.

(2) Detta Commissione sard composta da otto membri; ogni Stato con-
traente ne designa quattro. Essa sceglierd il suo Presidente alternativamente fra
i membri italiani ed i membri austriaci. I membri della Commissione potranno
essere assistiti da esperti.

Articolo 26. Ogni Stato contraente pu6, per motivi inerenti alla sua
sicurezza o ad altri interessi pubblici di rilevante importanza, dichiarare
inapplicabili nel tempo o nello spazio le disposizioni della presente Convenzio-
ne o gli accordi previsti all'articolo 2, comma (4). L'altro Stato contraente
dovrd esserne immediatamente informato per iscritto e per via diplomatica.

Articolo 27. (1) Le divergenze sull'interpretazione o sulla applicazione
della presente Convenzione devono essere risolte, se possibile, dalle Ammini-
strazioni competenti degli Stati contraenti.
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(2) Ove non sia possibile comporre una divergenza n6 in tal modo, n& per
via diplomatica, ciascuno degli Stati contraenti potrA promuovere una decisio-
ne vincolante, secondo le disposizioni del capitolo III della Convenzione
europea, conclusa a Strasburgo il 29 aprile 1957, sulla composizione pacifica
delle controversie.

(3) Ogni Stato contraente sosterrd. le spese per il proprio arbitro e la
propria rappresentanza nel procedimento. Ognuno degli Stati contraenti so-
sterrt la meta delle rimanenti spese.

Articolo 28. (1) La presente Convenzione dovrd essere ratificata. Gli
strumenti di ratifica saranno scambiati a Vienna.

(2) La Convenzione entrerd in vigore il primo giorno del terzo mese
seguente allo scarnbio dei documenti di ratifica.

(3) La Convenzione 6 stipulata a tempo indeterminato. Essa potrd essere
denunciata per iscritto e per via diplomatica, in qualsiasi momento, e cesserd.
di avere effetto sei mesi dopo la denuncia.

(4) In caso di denuncia, gli Stati contraenti inizieranno subito trattative
per una nuova regolamentazione della materia oggetto della presente Conven-
zioi.,e.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione.

FATTO a Roma il 29 marzo 1974 in due esemplari originali, in lingua
italiana e tedesca, facenti ugualmente fede.

Per ]a Repubblica Italiana:
[Signed ---- Sign] 1

Per la Repubblica d'Austria:

[Signed- Sign] 2

Signed by Mario Pedini-Sign par Mario Pedini.
2 Signed by Max Lowenthal Chlumecky-Sign& par Max Lowenthal Chlumecky.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER ITALIENISCHEN REPUBLIK
UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE NEBEN-
EINANDERLIEGENDEN GRENZABFERTIGUNGSSTEL-
LEN UND DIE GRENZABFERTIGUNG WAHREND
DER FAHRT

Die Italienische Republik und die Republik Osterreich haben, von dem
Wunsche geleitet, den Grenzuibertritt zwischen den beiden Staaten zu regeln
und zu erleichtern, folgendes vereinbart:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. Im Sinne dieses Abkormmens bedeuten

1. ,,Grenzabfertigung" die Vollziehung aller Rechtsvorschriften der bei-
den Vertragsstaaten, die aus Anlass des Grenziibertrittes von Personen sowie
der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Gfitern anzuwenden sind;

2. ,,Gebietsstaat" den Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet die Grenzab-
fertigung des anderen Vertragsstaates vorgenommen wird;

3. ,,Nachbarstaat" den anderen Vertragsstaat;

4. ,,Zone" den Bereich des Gebietsstaates, in dem die Bediensteten des
Nachbarstaates berechtigt sind, die Grenzabfertigung vorzunehmen;

5. ,,Bedienstete" die Personen, die als Organe der ffir die Grenzabferti-
gung zustiindigen Beh6rden nach Massgabe dieses Abkommens ihren Dienst
ausiiben;

6. ,,Giiter" Waren, Fahrzeuge. Befdrderungsmittel, Gegenstdinde und an-
dere Sachen.

Artikel 2. (1) Die Vertragsstaaten werden im Rahmen dieses Abkom-
mens die notwendigen Massnahmen treffen, um den Grenzuibertritt zwischen
den Vertragsstaaten im Eisenbahn- und Strassenverkehr sowie die Warenbe-
f6rderung in Rohrleitungen zu erleichtern und zu beschleunigen.

(2) Zu diesern Zweck konnen sie
1. nebeneinanderliegende Grenzabfertigungsstellen errichten;
2. auf bestimmten Strecken eine Grenzabfertigung in Verkehrsmitteln wih-

rend der Fahrt einffihren.

(3) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind berechtigt, nach Massgabe
dieses Abkommens ihre Befugnisse im Gebietsstaat auszuiiben.

(4) Durch Vereinbarungen zwischen den zustdindigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten werden
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1. die nebeneinanderliegenden Grenzabfertigungsstellen errichtet, gedindert
oder aufgehoben,

2. die Strecken festgelegt, auf denen die Bediensteten des Nachbarstaates im
Gebietsstaat
(a) die Grenzabfertigung in den Verkehrsmitteln wdhrend der Fahrt

durchfihren diirfen,

(b) festgenommene oder zuruickgewiesene Personen sowie sichergestelite
Giter oder Beweismittel in ihren Staat verbringen oder zu einer ande-
ren Grenzabfertigungsstelle ihres Staates begleiten dfirfen, und

3. die Zonen festgelegt.

Artikel 3. (1) Die Zone kann umfassen

I. im Eisenbahnverkehr
(a) Teile von Bahnh6fen und sonstigen Eisenbahnanlagen sowie die Strek-

ken zwischen der Staatsgrenze und der Grenzabfertigungsstelle;
(b) bei der Grenzabfertigung wahrend der Fahrt den Zug, die gemass

Artikel 2 Absatz 4 Ziffer 2 litera a bestimmte Strecke sowie Teile der
Bahnh6fe, in denen diese Strecke beginnt oder endet, und der Bahn-
h6fe, die der Zug durchfdhrt;

2. in Strassenverkehr
(a) Teile von Dienstgebfiuden, Strassenabschnitte und sonstige Anlagen

sowie die Strasse zwischen der Staatsgrenze und der Grenzabferti-
gungsstelle;

(b) bei der Grenzabfertigung wdhrend der Fahrt das Fahrzeug, die gemdiss
Artikel 2 Absatz 4 Ziffer 2 litera a bestimmte Strecke sowie Teile von
Gebdiuden und Anlagen, bei denen diese Strecke beginnt oder endet.

3. bei fiber die Staatsgrenze fifihrenden Rohrleitungen die Anlagen, in denen
sich die Messger'ite zur Feststellung der bef6rderten Warenmenge ffir
Zwecke der Grenzabfertigung des Gebietsstaates wie auch des Nachbar-
staates befinden und die Wege, auf denen den Bediensteten des Nachbar-
staates der Zugang zu den Anlagen uber die Staatsgrenze gestattet ist.

(2) Vereinbarungen geiinss Artikel 2 Absatz 4 k6nnen ftir einen den
Ziffern I und 2 des Absatzes 1 entsprechenden Gebietsteil, den sie nicht in die
Zone einbeziehen, die Anwendung einzelner Bestimmungen dieses Abkom-
mens oder die Anerkennung einzelner Rechte und Pflichten, die sich daraus
ergeben, festsetzen.

(3) Der Zone sind die Strecken gemiiss Artikel 2 Absatz 4 Ziffer 2 litera b
ffir die dort angefihrten Amtshandlungen rechtlich gleichgestellt.

ABSCHNITT ii. GRENZABFERTIGUNG

Artikel 4. (1) In der Zone wird die Grenzabfertigung des Nachbar-
staates von den Bediensteten dieses Staates, vorbehaltlich der Bestimmungen
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des Artikels 6, im gleichen Umfang und mit den gleichen Rechtsfolgen wie irn
Hoheitsgebiet des Nachbarstaates durchgefiihrt.

(2) Zuwiderhandlungen, die in der Zone gegen die den Grenziibertritt von
Personen oder die Ein-, Aus-, sowie Durchfuhr von Guter regeinden Rechts-
vorschriften des Nachbarstaates begangen werden, gelten als im Nachbarstaat
begangen.

(3) Zonen gelten hinsichtlich der dort vorzunehmenden Amtashandlun-
gen als im ortlichen Wirkungsbereich der Beh6rden des Nachbarstaates gele-
gen, in deren 6rtlichem Wirkungsbereich sich der zugeh6rige Grenzibergang
befindet.

Artikel 5. Soweit in diesem Abkommen nicht anderes bestimmt ist,
bleibt die Rechtsordnung des Gebietsstaates in der Zone unberfihrt. Dies gilt
insbesondere fuir das Recht des Gebietsstaates, in der Zone die 5ffentliche
Ordnung und Sicherheit aufrechtzuerhalten.

Artikel 6. (1) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind, soweit im fol-
genden nicht anderes bestimmt ist, nicht berechtigt, im Gebietsstaat Personen
anzuhalten, festzunehmen oder in den Nachbarstaat zu verbringen, die sich aus
anderen GrUnden als zum Grenzibertritt vom Gebietsstaat in die Zone bege-
ben, ausser wenn diese Personen in der Zone Zuwiderhandlungen gegen die
sich auf die Grenzabfertigung beziehenden Rechtsvorschriften des Nachbar-
staates begehen.

(2) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind nicht berechtigt, Staatsbiir-
ger des Gebietsstaates in diesem anzuhalten, festzunehmen oder in den Nach-
barstaat zu verbringen. Sie diirfen jedoch nach Massgabe ihrer innerstaatlichen
Rechtsvorschriten diese Personen in ihre Grenzabfertigungsstelle im Gebiets-
staat oder, in Ermangelung einer soichen, in die Grenzabfertigungsstelle des
Gebietsstaates zur Vernehmung vorfifhren. Im ersterwihnten Fall ist auf
Verlangen der betreffenden Person, der hieriiber Rechtsbelehrung zu erteilen
ist, zur Vernehrnung ein Bediensteter des Gebietsstaates beizuziehen.

(3) Personen, die sich auf das Asylrecht des Gebietsstaates berufen,
dirfen von den Bediensteten des Nachbarstaates ihrer Grenzabfertigungsstelle
im Gebietsstaat oder, in Ermangelhng einer solchen, in die Grenzabfertigungs-
stelle des Gebietsstaates zur Vernehmung vorgefuihrt werden. Im erst-
erwiihnten Fall ist zur Vernehmung ein Bediensteter des Gebietsstaates beizu-
ziehen. Nach der Vernehmung. ist die betreffende Person den Bediensteten des
Gebietsstaates zu iibergeben. Uber die Gewihrung des Asylrechtes entscheiden
die zustdindigen Beh6rden des Gebietsstaates.

(4) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind nicht berechtigt, im Ge-
bietsstaat Personen zum Zwecke der Auslieferung an dritte Staaten anzu-
halten, festzunehmen und in den Nachbarstaat zu verbringen.

Artikel 7. (1) Die Grenzabfertigung des Ausgangsstaates in der Zone ist
vor der Grenzabfertigung des Eingangsstaates durchzufiihren; im Interesse der
raschen Abwicklung des Verkehrs ist die Grenzabfertigung der Vertragsstaaten
m6glichst in unmittelbarer zeitlicher Aufeinanderfolge durchzufuhren.
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(2) Die Bediensteten des Eingangsstaates sind nich berechtigt, mit der
Grenzabfertigung zu beginnen, solange die Ausgangsabfertigung nicht beendet
ist, es sei denn, dass darauf verzichtet worden ist.

(3) Nach Beginn der Eingangsabfertigung sind die Bediensteten des Aus-
gangsstaates nicht mehr berechtigt, die Grenzabfertigung durchzufihren. Aus-
nahmsweise darf die Ausgangsabfertigung auf Verlangen der beteiligten Person
und mit Zustimmung des abfertigenden Bediensteten des Eingangsstaates
nachgeholt werden.

(4) Die Bediensteten der Vertragsstaaten dfirfen einvernehmlich von der
im Absatz I vorgesehenen Reihenfolge abweichen, wenn dies zur Erleichterung
der Grenzabfertigung zweckmfissig ist. In solchen Ausnahmefdllen diirfen
die Bediensteten des Eingangsstaates erst zu Anhaltungen, Festnahmen oder
Beschlagnahmen schreiten, wenn die Grenzabfertigung des Ausgangsstaates
beendet ist. Sie haben, wenn sie eine solche Massnahme treffen wollen,
Personen und Giiter, deren Ausgangsabfertigung noch nicht beendet ist, zu-
nfichst den Bediensteten des Ausgangsstaates zuzufuihren. Sofern diese Be-
diensteten Anhaltungen oder Festnahmen unter Bedachtnahme auf Artikel 6
Absfitze 2 und 3 oder Beschlagnahmen durchzufihren beabsichtigen, haben
sie den Vorrang.

(5) Anhaltungen, Festnahmen oder Beschlagnahmen zum Zweck einer
gerichtlichen Strafverfolgung oder Strafvollstreckung wegen Zuwiderhandlun-
gen gegen Rechtsvorschriften, die nicht den Grenziibertritt von Personen oder
die Ein-, Aus- oder Durchfuhr von Giutern regeln, diirfen von den Bediensteten
des Gebietsstaates noch nach Beginn der Eingangsabfertigung des Nachbar-
staates durchgefiihrt werden; dies gilt auch dann, wenn Bedienstete des Nach-
barstaates bereits eine Anhaltung, Festnahme oder Beschlagnahme durchge-
fiihrt haben. In diesem Fall sind die von den Bediensteten des Nachbarstaates
angehaltenen oder festgenommenen Personen sowie beschlagnahmten Giter
den Bediensteten des Gebietsstaates zu fibergeben.

Artikel 8. Die Bediensteten des Nachbarstaates dfirfen in der Zone in
Ausfibung ihres Dienstes erhobene Geldbetrfige, zuriickgehaltene oder be-
schlagnahmte Beweismittel oder Gfiter ungehindert in das Hoheitsgebiet ihres
Staates verbringen. Ebenso diurfen sie solche Guter im Gebietsstaat unter
Beachtung der dort geltenden Rechtsvorschriften verkaufen und den Erlos in
den Nachbarstaat verbringen.

Artikel 9. (1) Gliter, die bei der Ausgangsabfertigung von Bediensteten
des Nachbarstaates zuriickgewiesen oder vor Beginn der Eingangsabfertigung
des Gebietsstaates auf Verlangen der beteiligten Person in den Nachbarstaat
zurilckgefiihrt werden, unterliegen weder den Ausfuhrvorschriften noch der
Ausgangsabfertigung des Gebietsstaates.

(2) Personen, die von Bediensteten des Eingangsstaates zuriickgewiesen
werden. darf die Riickkehr in den Ausgangsstaat nicht verweigert werden.
Desgleichen darf die Wiedereinfuhr von Gfitern in den Ausgangsstaat, deren
Einfuhr von Bediensteten des Eingangsstaates verboten worden ist, nicht
verweigert werden.
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Artikel 10. In Verfahren wegen in der Zone begangener, wahrend oder
unmittelbar nach ihrer Begehung entdeckter Zuwiderhandlungen gegen
Rechtsvorschriften iiber die Grenzabfertigung werden die zustandigen Beh6r-
den des Gebietsstaates auf Ersuchen der zustdndigen Beh6rden des Nachbar-
staates Beschuldigte, Zeugen und Sachverstdndige vernehmen, Erhebungen
durchfuihren und diesbezaigliche Schriftstilcke, insbesondere auch zum Zwecke
der Zustellung, aibersenden. Die Rechtsvorschriften des Gebietsstaates uber
das bei der Verfolgung von Zuwiderhandlungen der gleichen Art vorgesehene
Verfahren sind entsprechend anzuwenden.

ABSCHNITT ini. BEDIENSTETE

Artikel 11. (1) Die Beh6rden des Gebietsstaates gewahren den Be-
diensteten des Nachbarstaates den gleichen Schutz und Beistand wie
den entsprechenden eigenen Bediensteten. Die im Gebietsstaat geltenden
strafrechtlichen Bestimmungen zum Schutz der eigenen Bediensteten in
Ausuibung ihres Dienstes oder in Beziehung auf diesen Dienst sowie
zum Schutz von Amtshandlungen selbst sind auch auf strafbare Handlungen
anzuwenden, die im Gebietsstaat gegen Bedienstete des Nachbarstaates
begangen werden.

(2) Amtshaftungsanspriiche aus Schaden, die Bedienstete des Nachbar-
staates in Ausfibung ihres Dienstes in der Zone verursachen, unterliegen dem
Recht und der Gerichtsbarkeit des Nachbarstaates, als ob die schadigende
Handlung im Hachbarstaat gesetzt worden wire. In dieser Hinsicht sind die
Staatsbairger des Gebietsstaates so zu behandeln wie die Staatsbairger des
Nachbarstaates.

Artikel 12. (1) Wird durch einen Unfall beim Betrieb der Eisenbahn ein
Bediensteter in Ausaibung seines Dienstes oder im Zusammenhang damit
get6tet oder verletzt oder eine Sache, die er an sich trigt oder mit sich fiihrt,
beschadigt oder vernichtet, sohaftet die Eisenbahn des Vertragsstaates, dem
der Bedienstete angeh6rt, nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates
wie ein Betriebsunternehmer; dabei muss sie sich auch schuldhafte Handlungen
oder Unterlassungen der Personen, deren sich die andere Eisenbahn zur
Besorgung ihrer Aufgaben bedient, wie schuldhafte Handlungen oder Unter-
lassungen der eigenen Dienstnehmer anrechnen lassen.

(2) Haftet nach Absatz I die eine Eisenbahn, so ist die Haftung der
anderen Eisenbahn dem Geschddigten gegeniiber ausgeschlossen.

(3) Ob und inwieweit die eine Eisenbahn gegeniiber der anderen einen
Anspruch auf Riickersatz hat, ist in einer besonderen Vereinbarung zu regeln.

Artikel 13. (1) Die Bediensteten des Nachbarstaates sind von der Pass-
und der Sichtvermerkspflicht befreit. Gegen Vorweis einer amtlichen Beschei-
nigung uber ihre Identitit, ihre Dienststellung und ihren dienstlichen Auftrag
sind sie berechtigt, die Grenze an den zugelassenen Grenziibergingen zu
iiberschreiten und sich an ihren Dienstort zu begeben sowie sich dort aufzu-
halten. Allffillige pers6nliche Einreiseverbote gegen Bedienstete des Nachbar-
staates bleiben vorbehalten.
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(2) Von stratbaren Handungen, die von einem Bediensteten des Nach-
barstaates im Gebietsstaat begangen werden, ist der Dienstvorgesetzte des
Bediensteten durch die zustiindige Beh6rde des Gebietsstaates unverziiglich zu
benachrich tigen.

(3) Die zustindigen Behbrden des Nachbarstaates werden auf begriin-
detes Verlangen der zustdindigen Beh6rden des Gebietsstaates Bedienstete von
der Verwendung in dessen Hoheitsgebiet ausschliessen oder in den Nachbar-
staat zuriickberufen. Damit erl6schen die Berechtigungen gemiss Absatz 1.

Artikel 14. Die Bediensteten des Nachbarstaates dirfen ihre Dienstklei-
dung oder mifissen sonst ein sichtbares Dienstabzeichen tra2en; sie diirfen in der
Zone sowie auf dem Weg zwischen ihren Dienstorten und ihrem Wohnsitz ihre
Dienstwaffen und Ausruistungsgegenstidnde mit sich fiihren. Der Gebrauch
dieser Waffen ist jedoch nur im Falle der Notwehr gestattet.

Artikel 15. (1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die im Gebiets-
staat wohnen, unterliegen hinsichtlich des Wohnsitzes den Rechtsvorschriften
iiber den Aufenthalt von Fremden. Falls nach diesen Rechtsvorschriften eine
Aufenthaltsbewilligung vorgesehen ist, erhalten sie diese unentgeltlich.

(2) Die Haushaltsangeh6rigen des Bediensteten, die keine Erwerbstiitig-
keit ausdiben, erhalten die Aufenthaltsbewilligung gleichfalls unentgeltlich.
Eine solche Bewilligung darf ihnen nur dann verweigert werden, wenn sie von
einem pers6nlichen Einreiseverbot betroffen sind. Fr die Erteilung einer
Bewiligung ffir die Haushaltsangeh6rigen dieser Bediensteten zur Ausiibung
einer Erwerbstfitigkeit und fur die Erhebung der Gebaihren gelten die Rechts-
vorschriften des Gebietsstaates.

(3) Die Zeit, wihrend der die Bediensteten des Nachberstaates ihren
Diensi im Gebietsstaat ausiiben oder dort wohnen, wird nicht in die Zeit
eingerechnet, die auf Grund der zwischen den Vertragsstaaten geltenden ent-
sprechenden Abkomrnen oder sonstigen Rechtsvorschriften des Gebietsstaates
ein Anrecht auf bevorzugte Behandlung gibt. Das gleiche gilt ffir die Haus-
haltsangeh6rigen des Bediensteten.

Artikel 16. (1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die im Gebiets-
staat wohnen, sind entsprechend den Rechtsvorschriften des Gebietsstaates-
anlisslich des Dienstantrittes, der Graindung eines eigenen Hausstandes im
Gebietsstaat und der Rfickkehr in den Nachbarstaat--von alien Ein- und
Ausgangsabgaben ffir ihren H ausrat, fdr ihre persbnlichen Gebrauchsgegen-
stinde einschliesslich der Fahrzeuge und ffir die fiblichen Haushaltsvorrfite
befreit. Diese Begfinstigung gilt auch ftir Personen, die unter den oberwifhnten
Urnstinden mit ihnen im gemeinsamen Haushalt leben. Voraussetzung ffir
diese Befreiung ist, dass diese Gegenstinde aus dem freien Verkehr des
Nachbarstaates oder des Staates stanmen, in dem der Bedienstete oder seine
Haushaltsangeh6rigen vorher ihren Wohnsitz gehabt haben.

(2) Diese Bediensteten und ihre Haushaltsangeh6rigen sind im Gebiets-
staat von alien 6ffentlichrechtlichen personlichen Dienstleistungen und Sach-
leistungen befreit. In Belangen der Staatsangeh6rigkeit und des Militdrdienstes
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sind sie als im Nachbarstaat wohnhaft anzusehen. Sie unterliegen im Gebiets-
staat keiner Abgabe, die nicht auch von den in derselben Gemeinde wohn-
haften Angeh6rigen des Gebietsstaates zu entrichten ist.

(3) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die nicht im Gebietsstaat woh-
nen, sind in diesem von alien offentlichrechtlichen personlichen Dienstleistun-
gen und Sachleistungen befreit.

(4) Hinsichtlich der Gehalter der Bediensteten des Nachbarstaates sind
die zwischen den Vertragsstaaten geltenden Vereinbarungen uiber die Doppel-
besteuerung anzuwenden.

(5) Die Gehdilter der Bediensteten des Nachbarstaates sind keiner De-
visenbeschrfinkung unterworfen. Diese Bediensteten diirfen insbesondere ihre
Gehaltsersparnisse frei, unter Beachtung des im Gebietsstaat dafiir vorgesehe-
nen Verfahrens, in den Nachbarstaat fiberweisen.

ABSCHNITT iv. GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN

Artikel 17. Die Abfertigungsbefugnisse und die Dienststunden der
nebeneinanderliegenden Grenzabfertigungsstellen sind mdglichst iibereinstim-
mend festzusetzen.

Artikel 18. (1) Die zustdindigen Beh6rden der Vertragsstaaten bestim-
men im gegenseitigen Einvernehmen

1. die fuir die Dienststellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat ben6tigten
Anlagen und

2. die Abteile, die den Bediensteten vorzubehalten sind, die die Grenzabferti-
gung wdhrend der Fahrt durchzufiihren haben.

(2) Die im Absatz I Ziffer 2 angefiihrten Abteile sind unentgeltlich zur
Verfiigung zu stellen. Vergiitungen ffir die Benfitzung der im Absatz I Ziffer 1
angefiihrten Anlagen werden privatrechtlich vereinbart.

Artikel 19. Die ffir die Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates be-
stimmten Raume sind durch Amtstafeln in italienischer und deutscher Sprache
kenntlichzumachen.

Artikel 20. Die ffir den dienstlichen Gebrauch der Grenzabfertigungs-
stellen erforderlichen oder von den Bediensteten des Nachbarstaates wfhrend
ihres Dienstes im Gebietsstaat bendtigten Gegenstdinde sind von alien Ein-
und Ausgangsabgaben befreit. Es sind hiefiir keine Sicherheiten zu leisten. Auf
diese Gegenstdinde sind die wirtschaftlichen Verbote und Beschrunkungen
beziiglich der Ein- und Ausfuhr nicht a.izuwenden. Das gleiche gilt ffir die
Dienst- oder Privatfahrzeuge, die die Bediensteten, sei es zur Ausiibung ihres
Dienstes im Gebietsstaat, sei es zur Zuricklegung des Weges vom und zum
Wohnort oder der Strecke zwischen den Grenzabfertigungsstellen, benfitzen.

Artikel 21. (1) Der Gebietsstaat wird die Einrichtung der fiir die Tfitig-
keit der Dienststellen des Nachbarstaates im Gebietsstaat erforderlichen
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telephonischen und telegraphischen Anlagen, einschliesslich der Fernschreiber, den
Anschluss dieser Anlagen an die entsprechenden des Nachbarstaates sowie den
unmittelbaren Austausch von ausschliesslich dienstlichen Zwecken dienenden
Nachrichten mit diesen Dienststellen gebfihrenfrei bewilligen, vorbehaitlich der
Bezahlung allffilliger Kosten fur die Einrichtung Lind die Miete der Anlagen.
Solche Nachrichteniibennittl ungen gelten als interner Verkehr des Nachbarstaates.

(2) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, zu diesem Zweck und soweit
wie m6glich alle Erleichterungen zu gewfhren, die die Verwendung anderer
Mittel auf dem Gebiet des Fernmeldewesens betreffen.

(3) lIm fibrigen gelten die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten fiber die
Errichtung und den Betrieb von Fernmeldeanlagen.

Artikel 22. Die von oder an Dienststellen des Nachbarstaates abgehen-
den dienstlichen Sendungen dfirfen von den Bediensteten dieses Staates ohne
Einschaltung der Postverwaltung befflrdert werden und sind frei von Gebiih-
ren. Sie nfissen mit einem Zeichen der betreffenden Dienststelle versehen sein.

ABSCHNITT V. ZOLLDEKLARANTEN

Artikel 23. (1) Personen, die im Nachbarstaat ihren Wohnsitz oder Sitz
haben, diirfen bei den in der Zone errichteten Dienststellen dieses Vertrags-
staates alle die Grenzabfertigung betreffenden Handlungen unter den gleichen
Bedingungen durchfiihren, die daffir im Nachbarstaat gelten.

(2) Absatz I gilt auch ftir Personen, die diese Titigkeit berufsmdissig
ausaiben. Sie k6nnen zu diesem Zweck gleichermassen italienisches wie 6ster-
reichisches Personal besch~iftigen. Bedarf die Beschfftigung von Staatsangeh6-
rigen des Nachbarstaates irn Gebietsstaat einer Bewilligung, so ist diese unent-
getlich zu erteilen.

(3) Fir den Grenzibbertritt und den Aufenthalt der in den Absfitzen 1 und
2 bezeichneten Personen im Gebietsstaat gelten dessen Rechtsvorschriften. Die
danach m6glichen Erleichterungen sind zu gewfhren.

(4) Die Absitze I und 2 lassen die in den Vertragsstaaten geltenden
Vertahrensvorschriften, insbesondere fiber die Vertretung des Eigentfimers der
Waren im Zollverfahren, unberaihrt.

ABSCItNITT VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 24. Die zustdndigen Behbrden der Vertragsstaten vereinbaren
die zur Durchffihrung dieses Abkommens erforderlichen Massnahmen.

Artikel 25. (1) Eine gemischte italienisch-6sterreichische Kommission
ist ehestm6flich zu bilden. Sie hat die Aufgabe,

1. die im Artikel 2 Absatz 4 vorgesehenen Vereinbarungen vorzubereiten und
etwaige Vorschljige zur Abfinderung dieses Abkommens auszuarbeiten,

2. Vorschlhige zur Lsung von Schwierigkeiten, die sich allenfalls aus der Auslegung
und der Anwendung dieses Abkommens ergeben kdnnten, auszuarbeiten.
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(2) Die erwdhnte Kommission wird aus acht Mitgliedern bestehen; jeder
Vertragsstaat bestimrnt hievon vier. Sie wfihlt ihren Vorsitzenden abwechselnd
aus den italienischen und den bsterreichischen Mitgliedern aus. Die Mitglieder
der Kommission k6nnen Sachverstdndige zu ihrer Unterstbitzung beiziehen.

Artikel 26. Jeder Vertragsstaat kann aus mit seiner Sicherheit oder mit
anderen 6ffentlichen Interessen von erheblicher Bedeutung zusammenhngen-
den Grianden Bestimmungen dieses Abkommens oder im Artikel 2 Absatz 4
vorgesehene Vereinbarungen zeitlich oder brtlich als unanwendbar erklfiren.
Der andere Vertragsstaat ist hievon schriftlich auf dem diplomatischen Wege
unverziiglich zu benachrichtigen.

Artikel 27. (1) Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung oder die
Anwendung dieses Abkommens sollen m6glichst durch die zustindigen Stellen.
der Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit weder auf diese Weise noch auf
dem diplomatischen Wege beigelegt werden kann, kann jeder Vertragsstaat
nach den Bestimnungen des Kapitels Ill des am 29. April 1957 in Strassburg
geschlossenen Europ'iischen Obereinkommens zur friedlichen Beilegung von
Streitigkeiten eine bindende Entscheidung herbeiffiihren.

(3) Jeder Vertragsstaat trdigt die Kosten seines Schiedsrichters und seiner
Vertretung im Verfahren. Die fibrigen Kosten werden von den Vertragsstaaten
je zur -Iilfe getragen.

Artikel 28. (I) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikations-
urkunden werden in Wien ausgetauscht werden.

(2) Das Abkomrnen tritt am ersten Tag des dritten auf den Austausch der
Ratifikationsurkunden folgenden Monats in Kraft.

(3) Das Abkommen gilt auf unbestimmte Zeit. Es kann jederzeit auf dem
diplomatischen Wege schriftlich gekaindigt werden und tritt sechs Monate nach
der Kindigung ausser Kraft.

(4) Im Falle der Kiindigung werden die Vertragsstaaten unverzfiglich in
Verhandlungen fiber die Neuregelung des Vertragsgegenstandes eintreten.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN in Rom, am 29. Mdirz 1974, in zweifacher Urschrift in italieni-
scher und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Fir die Italienische Republik: Far die Republik Osterreich:
[Signed -- Signi] ' [Signed- Sign] 2

Signed by Mario Pedini -- Sign par Mario Pedini.
Signed by Max Lowenthal Chlumecky-Sign par Max Lowenthal Chlumecky.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING ADJOINING
FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER
CLEARANCE ON BOARD MOVING TRANSPORT

The Italian Republic and the Republic of Austria, desiring to regulate and
facilitate the crossing of the frontier between the two countries, have agreed as
follows:

TITLE 1. GENERAL. PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:

1. "Frontier clearance" means compliance with all regulations of the
Contracting States which are applicable in respect of passenger traffic across
the frontier and the import, export and transit of goods;

2. "Territorial State" means the Contracting State in whose territory the
frontier clearance of the other Contracting State is carried out,

3. "Neighbouring State" means the other Contracting State;

4. "Zone" means the area of the territorial State in which officials of the
neighbouring State are entitled to effect frontier clearance;

5. "Officials" means persons who, as agents of the authorities competent
for clearance, perform their duties in accordance with this Convention;

6. "Goods" means merchandise, vehicles, means of conveyance, articles,
etc.

Article 2. (1) The Contracting States shall, within the scope of this
Convention, take the necessary action to facilitate and expedite rail and road
traffic and the conveyance of materials by pipeline across the frontier between
the Contracting States.

(2) To this end they may:

I. Establish adjoining frontier clearance offices;
2. Institute frontier clearance on board moving transport on designated routes.

(3) Officials of the neighbouring State shall be entitled to perform their
duties within the scope of this Convention in the territorial State.

(4) By virtue of agreements concluded between the competent authorities
of the Contracting States:

Came into force on I October 1976. i.e.. the first day of the third month following the date of the
exchange of the instruments of ratification, which took place at'Vienna on 2 July 1976, in accordance with article
28 (1) and (2).
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1. The adjoining frontier clearance offices shall be established, modified or
discontinued;

2. The routes shall be designated on which officials 'of the neighbouring State
shall, within the territorial State, be permitted:
(a) To effect frontier clearance on board moving transport;
(b) To transfer from the territorial State, or escort to another clearance

office of their own State, persons who have been arrested or denied
entry, or goods deposited as security or evidentiary materials.

3. The zones shall be established.

Article 3. (1) The zone may comprise:

1. In the case of railway traffic:
(a) Parts of the railway stations and other railway installations, and the

routes between the State frontier and the frontier clearance office;
(b) Where frontier clearance is effected en route, the train, the route

designated in accordance with article 2, paragraph 4, subparagraph
2 (a) and parts of the railway stations at which the said route begins
or ends and through which the train passes;

2. In the case of road traffic:
(a) Parts of the service buildings, road sectors and other installations, and

the road between the frontier and the frontier clearance office;
(b) Where frontier clearance is effected en route, the vehicle, the route

designated in accordance with article 2, paragraph 4, subparagraph
2 (a) and parts of buildings and installations at which the said route
begins or ends.

3. In the case of pipelines crossing the frontier, the installations in which the
measuring instruments for determining the volume of material conveyed for
purposes of frontier clearance by the territorial State and also by the
neighbouring State, and the roads by which the officials of the neighbouring
State are granted access to the installations across the frontier.

(2) For any portion of territory which is covered by paragraph 1, sub-
paragraphs I and 2, but which, under agreements concluded pursuant to
article 2, paragraph 4, is not included in the zone, such agreements may
provide for the application of individual provisions of this Convention or for
the exercise of specific rights and obligations arising therefrom.

(3) The routes referred to in article 2, paragraph 4, subparagraph 2 (b),
shall be accorded, for the purposes of the official acts mentioned therein, the
same legal status as the zone.

TITLE ii. FRONTIER CLEARANCE

Article 4. (1) In the zone, frontier clearance of the neighbouring State
shall be effected by the officials of that State, subject to the provisions of
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article 6, to the same extent and with the same legal consequences as in the
territory of the neighbouring State.

(2) Any breach, committed in the zone, of the regulations of the neigh-
bouring State which govern passenger traffic across the frontier and the
import, export and transit of goods shall be deemed to have been committed
in the neighbouring State.

(3) So far as official acts to be performed therein are concerned, zones
shall be deemed to be situated in the area of territorial jurisdiction of the
authorities of the neighbouring State in whose area of territorial jurisdiction
the corresponding frontier is situated.

Article 5. Unless otherwise provided in this Convention, the authorities
of the territorial State in the zone shall not be affected. This applies in
particular to the right of the territorial State to maintain law and order and
security in the zone.

Article 6. (1) Unless otherwise provided hereinafter, officials of the
neighbouring State shall not be entitled to detain or arrest in the territorial
State, or to take to the neighbouring State, a person who proceeds to the zone
from the territorial State for reasons other than crossing the frontier, except
in cases where such person commits in the zone a breach of the frontier
clearance regulations of the neighbouring State.

(2) Officials of the neighbouring State shall not be entitled to detain or
arrest in their State a national of the territorial State, or to take such national
to their State. They may, however, within the scope of their national law, take
such national to their frontier clearance office in the territorial State or, if there
is no such office, to the frontier clearance office of the territorial State for
interrogation. In the former case, an official of the territorial State shall attend
the interrogation if the person concerned, who must be informed of his rights
in this respect, so requests.

(3) Persons who invoke the right of asylum of the territorial State may
be escorted by officials of the neighbouring State of their frontier clearance
office in the territorial State or, if there is no such office, to the frontier
clearance office of the territorial State for interrogation. In the former case, an
official of the territorial State shall attend the interrogation. After interroga-
tion, the person concerned shall be handed over to the officials of the
territorial State. The competent authorities of the territorial State shall decide
whether the right of asylum is to be granted.

(4) Officials of the neighbouring State shall not be entitled to detain or
arrest a person in the territorial State and to take him to the neighbouring
State for the purpose of extraditing him to a third State.

Article 7. (1) Frontier clearance of the State of exit in the zone shall be
performed before frontier clearance of the State of entry; in order to expedite
traffic, frontier clearance by the Contracting States shall, so far as possible, be
conducted in direct sequence.

Vol. 1208. 1-19483



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites 359

(2) Officials of the State of exit shall not be entitled to start their frontier
clearance operations until exit clearance has been completed, unless the latter
clearance has been waived.

(3) Officials of the State of exit shall not be entitled to conduct any
further clearance operations after entry clearance has begun. By way of
exception, exit clearance operations may be resumed if the person concerned
so requests and the clearing official of the State of entry consents thereto.

(4) Officials of the Contracting States may depart from the sequence
prescribed in paragraph I by common accord when this serves the purpose of
facilitating frontier clearance. In such exceptional cases, officials of the State
of entry shall not make any arrest, detention or seizure until the frontier
clearance of the State of exit has been completed. If they wish to apply any
such measure, they shall take the persons and goods whose exit clearance has
not yet been completed first of all to the officials of the State of exit. If the
last-named officials intend to make any arrest or seizure pursuant to article 6,
paragraphs 2 and 3, they shall have priority.

(5) Detention, arrest or seizure for the purpose of criminal proceedings
or prosecution for violations of regulations not governing persons crossing the
frontier or the import, export or transit of goods may also be carried out by
officials of the territorial State after the entry clearance of the neighbouring
State has begun; this shall also apply in cases where officials of the neighbour-
ing State have already carried out a detention, arrest or seizure. In this case,
the persons detained or arrested by the officials of the neighbouring State, as
also the goods seized, shall be handed over to the officials of the territorial
State.

Article 8. Officials of the neighbouring State may transfer currency
collected and evidentiary materials and goods detained or seized in the zone
into the territory of their State without let or hindrance. They may likewise
sell such goods in the territorial State in accordance with the regulations in
force therein and transfer the proceeds to the neighbouring State.

Article 9. (1) Goods which are refused exit clearance by officials of the
neighbouring State or which are returned to the neighbouring State at the
request of the person concerned before the start of the entry clearance of the
territorial State shall be subject neither to the export regulations nor to the exit
clearance of the territorial State.

(2) Persons who are denied admittance by the officials of the State of
entry shall not be denied re-admittance to the State of exit. Similarly, goods
whose importation is disallowed by the officials of the State of entry shall not
be denied reimportation into the State of exit.

Article 10. In proceedings in respect of a breach of frontier clearance
regulations which was committed in the zone and detected during or immedi-
ately after its commission, the competent authorities of the neighbouring State
shall, at the request of the competent authorities of the neighbouring State,
interrogate accused persons, witnesses and experts, conduct investigations and
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transfer relevant documents, especially for the purpose of serving them. The
legal provisions of the territorial State concerning the procedure to be followed
in the prosecution of similar offences shall be applicable mutatis mutandis.

TITLE III. OFFICIALS

Article 11. (1) The authorities of the territorial State shall extend to the
officials of the neighbouring State the same protection and assistance as to the
corresponding officials in their own service. The provisions of criminal law in
force in the territorial State for the protection of its own officials in the
performance of or in connection with their duties and for the protection of
official acts themselves shall also apply to punishable offences committed
against officials in the neighbouring State.

(2) Claims of official liability for damage caused by officials of the
neighbouring State in the performance of their duties in the zone shall be
subject to the law and jurisdiction of the neighbouring State as though the act
causing the damage had been performed in the neighbouring State. In this
connection, nationals of the territorial State shall be accorded equal treatment
with nationals of the neighbouring State.

Article 12. (I) If, as a result of an accident occurring in railway operations,
an official is killed or injured in the performance of, or in connection with, his duties,
or if anything which he carries on his person or with him is damaged or destroyed,
the railway of the Contracting State to which he belongs shall be deemed liable as his
employer under the laws in force in that Contracting State; in such cases the said
railway shall also be deemed liable, for punishable acts of commission or omission
on the part of persons serving the other railway for the latter's purposes, as if they
were acts of commission or omission on the part of its own employees.

(2) In the event that one railway is deemed liable under paragraph 1,
liability of the other railway vis-a-vis the injured person shall be precluded.

(3) Cases in which and to what extent one railway is entitled to assert
a claim for damages against the other railway shall be determined in a special
agreement.

Article 13. (1) Officials of the neighbouring State shall be exempt from
passport and visa requirements. They shall be entitled, upon production of an
official certificate showing their identity and official function, to cross the
frontier and proceed to, and remain in, their place of work. The foregoing shall
not affect any order prohibiting the entry of an individual official of the
neighbouring State.

(2) Any punishable offence committed in the territorial State by an
official of the neighbouring State shall be forthwith reported to the authority
responsible for such official by the corresponding official of the territorial
State.

(3) Upon a request, accompanied by a statement of reasons, from the
competent authorities of the territorial State, the competent authorities of the
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neighbouring State shall debar or recall their officials from duty in the territory
of the former State.

Article 14. Officials of the neighbouring State may wear their uniform
or shall otherwise wear a visible service badge: they may carry their service
weapons and equipment in the zone and on the way from and to their place
of residence. They may, however, use their weapons only in self-defence.

Article 15. (1) Officials of the neighbouring State residing in the terri-
torial State shall be subject in that State to the regulations concerning the
residence of aliens. If a residence permit is required under the said regulations,
it shall be issued to them free of charge.

(2) A residence permit shall likewise be issued free of charge to members
of the household of such an official who are not gainfully employed. Such
a permit may be refused only where an order has been made prohibiting the
entry of the individual in question. The issue of a permit for members of the
household of the official to take up a gainful occupation and the collection of
the relevant fees shall be subject to the regulations of the territorial State.

(3) Time spent on duty or in residence in the territorial State by officials
of the neighbouring State shall not count towards the qualifying periods for
preferential treatment under the relevant agreements in force between the
Contracting States or other regulations of the territorial State. The same shall
apply to the household members of the official.

Article 16. (1) Officials of the neighbouring State residing in the terri-
torial State shall enjoy, in accordance with the regulations of the territorial
State-on entering the service, setting up their own households in the
territorial State and returning to the neighbouring State-exemption from all
entry and exit duties on furniture, personal requisites, including motor ve-
hicles, and normal household effects. The foregoing shall apply also to persons
living with them in the above-mentioned circumstances in the same common
household. This exemption shall be subject to the provision that such articles
derive from the open commerce of the neighbouring State or of the State in
which the official or the members of his household previously resided.

(2) Such officials and members of their households shall be exempt in the
territorial State from all forms of personal and material service under public
law. For the purposes of nationality and military service, they shall be deemed
to be resident in the neighbouring State. They shall not be liable in the
territorial State to pay any charges which are not payable by nationals of the
territorial State who reside in the same commune.

(3) Officials of the neighbouring State who are not resident in the
territorial State shall be exempt in the latter State from all personal and
material services under public law.

(4) The agreements concerning double taxation in force between the
Contracting States shall apply in respect of the salaries of officials of the
neighbouring State.
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(5) The salaries of officials of the neighbouring State shall not be subject to
foreign-exchange restrictions of any kind. Such officials may freely transfer
amounts saved out of their salaries to the neighbouring State in accordance with
the relavant procedure prescribed in the territorial State.

TITLE IV. FRONTIER CLEARANCE STATIONS

Article 17. The powers of clearance and hours of business of the adjoining
frontier clearance offices shall be so determined as to correspond so far as possible.

Article 18. (1) The competent authorities of the Contracting States shall
determine by agreement:

1. What installations are needed for the offices of the neighbouring State in
the territorial State, and

2. What compartments are to be reserved for the officials who effect frontier
clearance on board moving transport.

(2) The compartments referred to in paragraph i, subparagraph 2, shall
be provided free of charge. Payments for the use of the installations referred
to in paragraph 1, subparagraph 1, shall be determined by agreements in
private law.

Article 19. The premises allotted to the frontier clearance offices of
the neighbouring State shall be identified by official plaques in Italian
and German.

Article 20. Articles required for the official use of the frontier clearance
stations or by officials of the neighbouring State while on duty in the territorial
State shall be exempt from all import and export charges. No deposit of
security shall be required. Economic import and export prohibitions shall not
apply to such articles. The same shall apply to official and private motor
vehicles used by such officials in the performance of their duties in the
territorial State or on journeys from and to their place of residence or between
the frontier clearance offices.

Article 21. (I) The territorial State shall permit such telephone and
telegraph systems, including teleprinters, as are necessary for the operation of
the offices of the neighbouring State in the territorial State to be installed and
connected to the corresponding systems of the neighbouring State, and the
direct exchange of messages for exclusively official purposes shall be free of
charge, subject, however, to the payment of any costs incurred in the installa-
tion and rental of the systems. Such transmissions shall be deemed to consti-
tute internal traffic of the neighbouring State.

(2) To this end, the Contracting States shall grant such facilities for the
use of other means of telecommunication as are possible.

(3) In all other respects, the regulations of the Contracting States con-
cerning the installation and operation of telecommunication systems shall
apply.
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Article 22. Official dispatches sent by or to offices of the neighbouring
State may be carried by the officials of that State without intervention by the
postal administration and shall be free of charges. They shall bear an endorse-
ment of the office concerned.

TITLE V. PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 23. (1) Persons who have their domicile or principal place of
business in the neighbouring State may perform all activities relating to
frontier clearance in the offices of that State which are established in the zone
on the same basis as applies in the neighbouring State.

(2) Paragraph I shall also apply to persons who perform such activities
in the course of their work. They may employ either Italian or Austrian
personnel for this purpose. Any permit that may be required for employing
nationals of the neighbouring State in the territorial State shall be issued free
of charge.

(3) The crossing of the frontier by the persons referred to in paragraphs
I and 2 and their sojourn in the territorial State shall be subject to the
regulations of that State. Such facilities as are possible under these regulations
shall be granted.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the regulations
concerning procedures in the Contracting States, especially with regard to the
representation in customs of the owners of goods.

TITLE Vi. FINAL PROVISIONS

Article 24. The competent authorities of the Contracting State shall
determine by agreement the measures necessary for the implementation of this
Convention.

Article 25. (1) A mixed Italian-Austrian commission shall be established
as soon as possible. It shall have the following functions:

1. To prepare the agreements provided for in article 2, paragraph 4, and to
formulate any proposals for the amendent of this Convention;

2. To formulate proposals for resolving any difficulties that may arise out of
the implementation of this Convention.

(2) The said commission shall be composed of eight members, four of
whom shall be appointed by each Contracting State. The Commission shall
elect its chairman alternately from among the Italian and Austrian members.
The members of the commission may arrange to be accompanied by experts.

Article 26. Either Contracting State may, in the interests of its security
or for any other reason of compelling importance, declare provisions of this
Convention or of the agreements referred to in article 2, paragraph 4, tempor-
arily or locally inapplicable. The other Contracting State shall forthwith be
notified thereof in writing through the diplomatic channel.
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Article 27. (I) Differences of opinion concerning the interpretation or
application of this Convention shall be settled, where possible, through the
competent administrations of the Contracting States.

(2) In cases where differences of opinion cannot be settled either in this
way or through the diplomatic channel, either Contracting State may cause
a binding decision to be made in accordance with the provisions of chapter III
of the European Convention for the Peaceful Settlement of Disputes, con-
cluded on 29 April 1957 at Strasbourg. '

(3) Each Contracting State shall defray the costs of its arbiter and of its
representation in the procedure. The Contracting States shall each defray one
half of any other costs.

Article 28. (1) This Convention is subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be exchanged at Vienna.

(2) The Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the exchange of the instruments of ratification.

(3) The Convention shall remain in force for an indefinite period. It may
be denounced at any time in writing through the diplomatic channel and shall
cease to have effect six months after such denunciation.

(4) In the event of denunciation, the Contracting States shall forthwith
initiate negotiations on the formulation of new provisions for governing the
subject of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE at Rome, on 29 March 1974, in two original copies, in the Italian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Italian Republic: For the Republic of Austria:
[MARIO PEDINI] [MAX LOWENTHAL CHLUMECKY]

United Nations, Treati Series. vol. 320, p. 243.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RE PUBLIQUE ITALIENNE ET LA
REPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE AUX BUREAUX
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AU CON-
TROLE EN COURS DE ROUTE

La Rpublique italienne et la R~publique d'Autriche, anim6es du d6sir de
r~glementer et de faciliter le passage de la fronti~re entre les deux Etats, sont
convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Aux termes de la pr~sente Convention, I'expression:
1) <Contr6le d~signe I'excution de toutes les prescriptions des deux

Etats contractants qui sont applicables d l'occasion du franchissement de ]a
fronti~re par des personnes, et de I'entr~e de la sortie et du transit de biens;

2) <Etat de sjour > d~signe I'Etat contractant sur le territoire duquel
s'effectue le contr6le de l'autre Etat contractant;

3) < Etat limitrophe > dsigne l'autre Etat contractant;

4) <<Zone > d~signe la partie du territoire de I'Etat de s6jour dans laquelle
les agents de 'Etat limitrophe sont habilit~s d effectuer le contr6le;

5) (<Agents)) d~signe les personnes qui, en leur qualit6 d'organes des
autorit~s comp6tentes pour le contr6le, exercent leurs fonctions conform6ment
d la pr~sente Convention;

6) <Biensx' d~signe les marchandises, v~hicules, moyens de transport,
objets, etc.

Article 2. 1. Les Etats contractants prendront, dans le cadre de la
pr~sente Convention, les mesures n6cessaires pour faciliter et acc~lrer le
passage de la fronti~re entre les Etats contractants en mati~re de trafic
ferroviaire et routier ainsi que d'acheminement de produits par pipelines.

2. A cette fin, is peuvent:

1) Crier des bureaux i contr6les nationaux juxtaposes;

2) Instaurer sur certains parcours un contr6le sur les v6hicules en cours de
route.

3. Les agents de l'Etat limitrophe sont habilit~s d exercer leurs fonctions
dans 'Etat de sjour conform~ment d la pr~sente Convention.

Entr&e en vigueur le I " octobre 1976, soit le premier jour du troisi~me mois suivant la date de l'6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu i Vienne le 2 juillet 1976, conform~ment aux paragraphes I et 2 de
P'article 28.
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4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants dcideront par voie
d'accords:

1) De la cr6ation, de la modification ou de la suppression des bureaux
i contr6les jiationaux juxtapos6s;

2) De la fixation des parcours sur lesquels les agents de l'Etat limitrophe
peuvent, dans l'Etat de s6jour,

a) Effectuer le contr6le sur les v6hicules en cours de route,

b) Transf6rer dans leur Etat ou accompagner jusqu'd un autre bureau de
contr6le de leur Etat les personnes arrkt6es ou refoul6es et les biens ou
les pi6ces d convictions saisis;

3) De la fixation des zones.

Article 3. 1. La zone peut comprendre:

1) En ce qui concerne le trafic ferroviaire:

a) Des parties de gares et d'autres installations ferroviaires, ainsi que les
voies entre la frontire et le bureau de contr6le;

b) S'il s'agit du contr6le d'un traien en cours de route, le train, le parcours
vis6 au point a de 1'alin6a 2 du paragraphe 4 de l'article 2, ainsi que des
parties des gares dans lesquelles ce parcours commence ou se termine et
des gares travers6es par le train;

2) En ce qui concerne le trafic routier:

a) Des parties de bditiments de service, des portions de routes et d'autres
installations, ainsi que la route entre la fronti6re et le bureau de
contr6le;

b) S'il s'agit du contr6le d'un v6hicule en cours de route, le v6hicule, le
parcours vis6 au point a de l'alin6a 2 du paragraphe 4 de l'article 2, ainsi
que des parties de bditiments et d'installations oti ce parcours commence
ou se termine.

3) En ce qui concerne les pipelines qui traversent la fronti6re, les installations
sur lesquelles se trouvent les instruments de mesure permettant de dbtermi-
ner, aux fins du contr6le de l'Etat de s6jour et de l'Etat limitrophe, les
quantit~s de produits achemin6es et les parcours sur lesquels les agents de
I'Etat limitrophe sont autoris6s A traverser la fronti6re pour acc6der aux
installations.

2. Les accords visas au paragraphe 4 de l'article 2 peuvent, en ce qui
concerne l'une des parties du territoire correspondant aux alin6as 1 et 2 du
paragraphe I qui n'aurait pas 6t& incluse dans la zone, stipuler l'application de
certaines dispositions de la pr6sente Convention ou la reconnaissance de
certains droits et obligations qui en d6coulent.

3. Les parcours vis&s au point b de l'alin6a 2 du paragraphe 4 de l'article
2 sont assimil6s juridiquement d la zone pour l'accomplissement des actes
officiels qui y sont mentionn6s.
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TITRE II. CONTROLE

Article 4. 1. Dans la zone, le contr6le de l'Etat limitrophe par les
agents de cet Etat sera, sous r6serve de l'article 6, effectu6 dans la m~me mesure
et avec les m~mes consequences juridiques que sur le territoire de l'Etat
limitrophe.

2. Les infractions commises dans la zone contre les prescriptions de l'Etat
limitrophe r6gissant le franchissement de la fronti~re par des personnes, ou
l'entre, la sortie et le transit de biens, sont r6put6es commises dans I'Etat
limitrophe.

3. En ce qui concerne les actes officiels d accomplir dans les zones,
celles-ci sont r6put6es situ~es dans le domaine de juridiction territoriale qui
appartient aux autorit6s de l'Etat limitrophe dans lequel se trouve le passage
de la fronti6re correspondant.

Article 5. S'il n'en est pas dispos6 autrement dans la pr6sente Conven-
tion, la 16gislation de l'Etat de s6jour reste applicable dans la zone. Cette r~gle
vaut notamment pour le droit de l'Etat de sjour d maintenir l'ordre public et
la s6curit6 dans la zone.

Article 6. 1. Les agents de l'Etat limitrophe, sauf s'il en est dispos6
autrement plus loin, ne sont pas autoris6s d arr&er ou appr6hender dans l'Etat
de sjour ou d transf6rer dans i'Etat limitrophe les personnes qui, venant de
l'Etat de s6jour, se rendent dans la zone pour des motifs autres que le passage
de la fronti6re, sauf lorsque ces personnes commettent dans la zone des
infractions contre les r6glementations de l'Etat limitrophe relatives au contr6le.

2. Les agents de l'Etat limitrophe ne sont pas autoris6s d arr&er ou
appr6hender dans l'Etat de s6jour des ressortissants de cet Etat ni d les
transfrer dans l'Etat limitrophe. Ils peuvent toutefois, dans la limite de leur
16gislation int6rieure, amener ces personnes i leur bureau de contr6le dans
l'Etat de sjour ou, i d6faut, au bureau de contr6le de l'Etat de s6jour pour
un interrogatoire. Dans le premier cas, un agent de l'Etat de sjour assistera
d l'interrogatoire si la personne int~ress6e le demande apr6s avoir 6t6 inform6e
de ce droit.

3. Les personnes qui invoquent le droit d'asile de l'Etat de s jour peuvent
6tre amen~es, pour tre interrog~es, par des agents de l'Etat limitrophe i leur
bureau de contrble dans l'Etat de sjour ou, d dffaut, au bureau de contr6le
de I'Etat de s6jour. Dans le premier cas, un agent de l'Etat de sjour devra
assister d l'interrogatoire. Apr6s l'interrogatoire, l'int6ress6 devra atre confi6
aux agents de l'Etat de s6jour. Les autorit~s comptentes de l'Etat de s6jour
d6cideront d'accorder ou non le droit d'asile.

4. Les agents de l'Etat limitrophe ne sont pas autoris6s i arr~ter ou
appr6hender une personne dans l'Etat de s6jour ni d la transf~rer dans l'Etat
limitrophe pour l'extrader vers un Etat tiers.
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Article 7. 1. Le contr6le de l'Etat de sortie dans la zone doit tre effectu6
avant le contr6le de l'Etat d'entr~e; dans l'intrt de I'acc616ration du trafic, les
contr6les des Etats contractants devront autant que possible se succbder
imm~diatement.

2. Les agents de l'Etat d'entre ne sont pas autoris6s i commencer le
contr6le tant que le contr6le de sortie n'est pas termin , sauf s'il est renonc6
d ce contr6le.

3. Apr~s le d6but du contr6le d'entr e, les agents de I'Etat de sortie ne
sont plus autoris~s A effectuer le contr6le. Exceptionnellement, le contr6le de
sortie peut 6tre repris d la demande de l'intress6 et avec l'accord de l'agent de
I'Etat d'entre qui proc~de au contr6le.

4. Les agents des Etats contractants peuvent d~roger d'un commun
accord d l'ordre des operations pr~vu au paragraphe 1 dans le but de faciliter
le contr6le. Dans ces cas exceptionnels, les agents de I'Etat d'entr6e ne peuvent
proc~der d des arrestations ou A des saisies que lorsque le contr6le de l'Etat de
sortie est termin. S'ils veulent prendre une telle mesure, ils doivent d'abord
conduire aupr~s des agents de l'Etat de sortie les personnes et les biens dont
le contr6le de sortie n'est pas termin6. Si ces agents ont l'intention de proc~der
d des arrestations conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 6, ou d des
saisies, ils ont la priorit&

5. Les dtentions, arrestations ou saisies effectu~es en vue de poursuites
p&nales ou en execution d'une sanction p~nale pour violation de prescriptions
qui ne r~gissent pas le passage de la fronti~re par des personnes ou l'entr&e, la
sortie et le transit de biens pourront encore tre effectu~es par les agents de
l'Etat de sjour apr~s le debut du contr6le d'entr&e de I'Etat limitrophe; cette
r~gle s'applique galement lorsque les agents de I'Etat limitrophe ont d&ji
effectu une dtention, une arrestation ou une saisie. Dans ce cas, les personnes
arrtes par les agents de I'Etat limitrophe et les biens saisis doivent 8tre remis
aux agents de l'Etat de sjour.

Article 8. Les agents de l'Etat limitrophe peuvent transfrer librement
sur le territoire de leur Etat les sommes d'argent perques dans la zone dans
I'exercice de leurs fonctions, ainsi que les pieces A conviction ou les biens
retenus ou saisis. II peuvent 6galement vendre ces biens dans I'Etat de s&jour
en observant lies r~glements qui y sont en vigueur et transfrer le produit de
ces ventes dans le pays limitrophe.

Article 9. 1. Les biens refoulks dans l'Etat limitrophe par les agents de
celui-ci lors du contr6le de sortie ou retourn s dans l'Etat limitrophe, sur
dernande de l'int~ress6, avant le debut du contr6le d'entr&e dans l'Etat de
sjour ne sont soumis ni aux r6glementations d'exportation ni au contr6le de
sortie de l'Etat de sbjour.

2. Le retour dans l'Etat de sortie ne peut &re refus& aux personnes
refoul~es par les agents de I'Etat d'entr6e. De mame, la r6importation dans
I'Etat de sortie de biens dont l'importation a 6& refus~e par les agents de I'Etat
d'entr6e ne peut 6tre refus6e.
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Article 10. Dans les procedures concernant les infractions aux prescrip-
tions douani~res qui r6gissent le contr6le commises dans ]a zone et d6couvertes
pendant ou imm~diatement apr6s leur accomplissement, les autorit6s comp6-
tentes de i'Etat de s6jour interrogeront, d ]a requite des autorit6s comptentes
de I'Etat limitrophe, les inculp6s, les t6moins et les experts, proc~deront aux
enqutes et transmettront, notamment d des fins de notification, les documents
pertinents. Les dispositions 16gislatives de I'Etat de sjour concernant la
procedure d adopter pour la poursuite d'infractions de m6me nature sont
applicables par analogie.

TITRE 111. AGENTS

Article 11. 1. Les autorit6s de I'Etat de s6jour accordent aux agents de
l'Etat limitrophe la m~me protection et assistance qu'd leurs propres agents.
Les dispositions p6nales en vigueur dans I'Etat de s6jour pour la protection des
agents de cet Etat dans I'exercice ou dans le cadre de leurs fonctions, ainsi que
pour la protection des actes officiels eux-m~mes, sont applicables aux infrac-
tions commises sur le territoire de s6jour envers des agents de I'Etat limitrophe.

2. Les actions en responsabilit6 pour des dommages causes dans la zone
par des agents de I'Etat limitrophe dans i'exercice de leurs fonctions sont
soumises au droit et d la juridiction de I'Etat limitrophe comme si I'acte
dommageable avait 6t6 commis dans I'Etat limitrophe. A cet 6gard, les
ressortissants de I'Etat de s6jour seront trait6s comme les ressortissants de
I'Etat limitrophe.

Article 12. 1. Si, par suite d'un accident survenu au cours de l'exploita-
tion du chemin de fer, un agent dans i'exercice ou dans le cadre de ses
fonctions est tu+ ou bless& ou si un objet qu'il porte sur lui ou avec lui est
endommag6 ou d~truit, la responsabilit& en incombe A ia compagnie ferroviaire
de I'Etat contractant dont I'agent est ressortissant, conform6ment A la 16gisla-
tion de cet Etat, comme si cette compagnie 6tait g6rante de 'exploitation; A cet
gard, elle est 6galement consid~r6e comme responsable des actions ou omis-

sions coupables des personnes qui prtent leurs services pour 'ex&cution de ses
tdches A I'autre compagnie ferroviaire, comme s'il s'agissait d'actions ou
d'omissions de ses propres prestataires de services.

2. Si l'une des compagnies ferroviaires est consid~r~e comme responsable
en vertu du paragraphe 1, Ia responsabilit de l'autre compagnie vis-i-vis des
personnes 16ses est exclue.

3. La question de savoir si et dans quelle mesure I'une des compagnies
ferroviaires a droit A une indemnisation de la part de l'autre sera r gl6e par un
accord s6par6.

Article 13. 1. Les agents de l'Etat limitrophe sont dispenses de l'obliga-
tion de passeport et de visa. Moyennant presentation d'une attestation officiel-
le indiquant leur identit& et leur fonction sp6cifique, ils sont autoris6s .A fran-
chir la fronti6re par les lieux de passage admis, ainsi qu'A se rendre sur le lieu
de leur service et i y s6journer. Sont rserv6es les 6ventuelles interdictions
personnelles d'entr6e i l'encontre d'agents de I'Etat limitrophe.
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2. Les actes punissables commis dans I'Etat de sjour par un agent de
I'Etat limitrophe devront Etre port~s imm~diatement d la connaissance du
sup~rieur de I'agent par l'autorite comptente de l'Etat de sjour.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat limitrophe excluront, sur la deman-
de motiv~e des autorit6s comp&tentes de l'Etat de s6jour, les agents de leur
service sur le territoire dudit Etat ou rappelleront ceux-ci. Dans ce cas, les
facilit~s vis6es au paragraphe I seront supprimees.

Article 14. Les agents de l'Etat limitrophe peuvent porter leur uniforme
de service; sinon, ils devront porter un insigne de service visible; ils peuvent
porter leurs armes et accessoires de service dans la zone ainsi que sur le trajet
entre le lieu de leur service et leur domicile. Is ne doivent toutefois faire usage
de leurs armes qu'en cas de 16gitime defense.

Article 15. 1. Les agents de l'Etat limitrophe qui r6sident dans l'Etat de
s6jour sont soumis, en ce qui concerne leur residence, aux r~glementations sur
le sjour des &trangers. Si ces r6glementations requi~rent une autorisation de
sjour, celle-ci leur sera dblivrbe gratuitement.

2. L'autorisation de sljour sera 6galement d6livr~e gratuitement aux
membres de la famille de i'agent qui n'exercent aucune activit& lucrative. Cette
autorisation ne pourra leur &re refus6e que s'ils sont sous le coup d'une
interdiction d'entrbe qui les frappe personnellement. La dMlivrance d'une
autorisation d'exercer une activit& lucrative aux membres de la famille de ces
agents et la perception de droits sont soumises d la l~gislation de I'Etat de
sejour.

3. La p~riode au cours de laquelle les agents de l'Etat limitrophe exercent
leurs fonctions dans l'Etat de sjour ou y resident n'est pas comprise dans la
p&iode qui, en vertu des conventions existant entre les Etats contractants ou
d'autres r~glementations de l'Etat de sjour, donne droit i un traitement
privilgi&. I1 en est de m~me pour les membres de la famille de l'agent.

Article 16. 1. Les agents de I'Etat limitrophe qui r6sident dans l'Etat de
sjour sont exempt~s, conform~ment i ]a lfgislation de l'Etat de sjour, de tout
droit d'entr~e et de sortie sur leur mobilier, leurs ustensiles de m~nage, leurs
effets personnels, y compris les v~hicules, et les provisions de m~nage usuelles,
lors de leur entre en service ou de la creation d'un foyer dans l'Etat de sjour
et lors de leur retour dans l'Etat limitrophe. Cet avantage s'applique 6galement
aux personnes qui vivent avec eux dans le foyer commun, dans les conditions
pr&cites. L'exemption est subordonne d la condition que les objets soient en
libre circulation dans l'Etat limitrophe ou dans l'Etat dans lequel l'agent ou les
membres de sa famille avaient prc~demment leur residence.

2. Ces agents et les membres de leur famille sont exempt~s, dans le
domaine du droit public, de toute prestation personnelle ou en nature dans
i'Etat de skjour. En matire de nationalit6 et de service militaire, ils sont
considkrks comme residents de I'Etat limitrophe. Ils ne sont soumis, dans l'Etat
de sjour, A aucun imp6t ou taxe qui ne serait pas &galement payable par les
ressortissants de I'Etat de s~jour r~sidant dans ]a mme commune.
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3. Les agents de l'Etat limitrophe qui ne resident pas dans I'Etat de sjour
sont exempt~s, dans le domaine du droit public, de toute prestation personnelle
ou en nature dans l'Etat de s6jour.

4. En ce qui concerne la r6mun6ration des agents de l'Etat limitrophe, il
y a lieu d'appliquer les conventions relatives d la double imposition pass6es
entre les Etats contractants.

5. Les salaires des agents de l'Etat limitrophe ne sont soumis A aucune
restriction en mati&e de devises. Ces agents pourront notamment transf6rer
librement dans I'Etat limitrophe les &conomies r6alis~es sur leur salaire en
observant la procedure pr~vue A cet effet dans I'Etat de sjour.

TITRE iv. BUREAUX DE CONTROLE

Article 17. Les attributions et les heures d'ouverture des bureaux d con-
tr6les nationaux juxtaposes devront, dans la mesure du possible, coincider.

Article 18. 1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants dtermi-
neront d'un commun accord:

1) Les installations n6cessaires aux services de l'Etat limitrophe dans I'Etat de
sjour;

2) Les compartiments A r6server aux agents charges du contr6le en cours de
route.

2. Les compartiments visas d I'alin~a 2 du paragraphe I doivent 6tre mis
d disposition gratuitement. Les indemnit~s correspondant d l'utilisation des
installations vises A l'alin~a I du paragraphe 1 seront fix~es conform~ment au
droit prive.

Article 19. Les locaux affect6s aux bureaux de contr6le de l'Etat limi-
trophe doivent tre signal~s par des inscriptions officielles en italien et en
allemand.

Article 20. Les objets n~cessaires au fonctionnement des bureaux de
contr6le ou ceux dont les agents de I'Etat limitrophe ont besoin durant leur
service dans l'Etat de sjour sont exempt~s de droits d'entr~e ou de sortie. Ils
ne donnent pas lieu d la fourniture de garanties. Les interdictions et restrictions
&onomiques en mati~re d'importation et d'exportation ne s'appliquent pas
d ces objets. I1 en est de m6me pour les v~hicules de service ou priv~s utilis~s
par les agents, soit pour exercer leurs fonctions dans I'Etat de s~jour, soit pour
quitter leur domicile ou y retourner, soit pour parcourir le trajet entre les deux
bureaux de contr6le.

Article 21. 1. L'Etat de sjour autorisera A titre gracieux, sous r6serve
du paiement des frais d'installation et de location &ventuels des 6quipements,
les installations tlphoniques et t~l~graphiques (y compris les tOlscripteurs)
ncessaires au fonctionnement des bureaux de l'Etat limitrophe dans l'Etat de
sjour, ainsi que leur raccordement aux installations correspondantes de l'Etat
limitrophe, et l'6change de communications directes avec lesdits bureaux,
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r~serv6es exclusivement aux besoins du service. Ces communications sont
considr6es comme des communications internes de l'Etat limitrophe.

2. Les Etats contractants s'engagent d accorder dans ce but et dans ia
mesure du possible toutes les facilit6s relatives d l'utilisation d'autres moyens
de t61 communication.

3. Pour le reste, il y aura lieu d'appliquer les r~glementations des Etats
contractants en mati6re de construction et d'exploitation des installations de
tl&communication.

Article 22. Les envois de service en provenance ou A destination des
bureaux de l'Etat de sjour peuvent tre achemin6s par les agents dudit Etat
sans intervention du service postal et sont exempt~s de taxes. Us doivent porter
une marque du service int6ress&.

TITRE V. DtCLARANTS EN DOUANE

Article 23. 1. Les personnes qui ont leur r6sidence ou leur domicile dans
l'Etat limitrophe peuvent effectuer aupr6s des bureaux A contr6les nationaux
juxtapos6s de cet Etat install6s dans la zone toutes les operations relatives au
contr6le, dans les m~mes conditions que celles en vigueur dans l'Etat limitrophe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent &galement aux per-
sonnes qui exercent cette activit6 d titre professionnel. Celles-ci peuvent d cet
effet employer indiff6remment du personnel italien ou autrichien. Si l'activit&
des ressortissants de I'Etat limitrophe dans l'Etat de sbjour n6cessite une
autorisation, celle-ci est dM1ivre gratuitement.

3. Les r~glementations de l'Etat de sjour concernant le passage de la
fronti~re et le sbjour dans cet Etat sont applicables aux personnes vis6es aux
paragraphes I et 2. Les facilit6s compatibles avec ces r6glementations doivent
&tre accord~es.

4. Les paragraphes I et 2 ne modifient en rien les dispositions de proc&-
dure en vigueur dans les Etats contractants, notamment celles qui concernent
la representation en douane du propriftaire des marchandises.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants d6termine-
ront d'un commun accord les mesures n6cessaires d l'application de la pr6sente
Convention.

Article 25. 1. Une commission mixte italo-autrichienne sera cr&&e d~s
que possible. Elle aura pour mission:

1) De priparer les accords pr~vus au paragraphe 4 de l'article 2 et de formuler
des propositions &ventuelles tendant i modifier la pr6sente Convention;

2) D'61aborer des propositions pour r6soudre les difficult6s qui pourraient
&ventuellement r~sulter de l'interpr6tation ou de I'application de la pr~sente
Convention.
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2. Ladite commission se composera de huit membres; chaque Etat con-
tractant en d6signera quatre. Elle choisira son pr6sident alternativement parmi
les membres italiens et autrichiens. Les membres de la commission pourront
se faire assister d'experts.

Article 26. Chaque Etat contractant peut, dans l'int6r~t de sa s~curit6 ou
en raison de tout autre int6r~t public imp~ratif, d&clarer inapplicables dans le
temps ou dans l'espace les dispositions de la pr6sente Convention ou les
accords pr6vus au paragraphe 4 de l'article 2. L'autre Etat contractant devra
en 6tre inform6 sans d61ai par 6crit et par la voie diplomatique.

Article 27. 1. Les divergences sur l'interpr6tation ou l'application de la
pr~sente Convention devront tre r6solues si possible par les administrations
comp&entes des Etats contractants.

2. Si une divergence ne peut tre r6solue ni de cette fagon ni par voie
diplomatique, chaque Etat contractant peut susciter une d6cision obligatoire
selon les dispositions du chapitre III de ia Convention europeenne pour le
r~glement pacifique des diff~rends conclue A Strasbourg le 29 avril 1957'.

3. Chaque Etat contractant supportera les frais de son arbitre et de sa
repr6sentation dans la proc6dure. Les autres frais seront partag~s A 6galit
entre les Etats contractants.

Article 28. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de
ratification seront 6chang6s A Vienne.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi6me mois
suivant l'6change des instruments de ratification.

3. La Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elle pourra
ktre A tout moment d6nonc6e par 6crit et par la voie diplomatique, auquel cas
elle cessera ses effets six mois apr6s la dnonciation.

4. En cas de d6nonciation, les Etats contractants entameront imm6diate-
ment des n6gociations pour d6finir une nouvelle r6glementation relative
A l'objet de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont signe la pr6sente Convention.

FAIT A Rome, le 29 mars 1974, en deux exemplaires originaux, chacun en
italien et en allemand, les deux textes faisant &galement foi.

Pour la R~publique italienne: Pour la R6publique d'Autriche:

[MARIO PEDINIJ [MAX LOWENTHAL CHLUMECKY]

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 320, p. 243.
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[ITAI.AN FIx r TIXTF I IVALIEN]

ACCORDO DI MUTUA ASSISTENZA AMMINISTRATIVA TRA
LA REPUBBLICA ITALIANA E LA REPUBBLICA D'AU-
STRIA PER LA PREVENZIONE. L.A RICERCA E LA RE-
PRESSIONE DELLE VIOLAZIONI DOGANALI

La Repubblica Italiara e la Repubblica Autiriaca.

Considerato che le violazioni delle leggi doganali pregiudicano gli interessi
economici, fiscali e commerciali dei rispettivi Paesi:

Considerata l'importanza di assicurare l'esata percezione dei dazi e degli
altri diritti doganali;

Nella convinzione che la difesa contro le violazioni delle leggi doganali
puo essere effettivamente perseguita mediante una stretta collaborazione tra le
Aniministrazioni doganali;

Tenuta presente la Raccomandazione del 5 dicembre 1953 del Consiglio
di Coopcrazione Doganale sulla mutua assistenza amministrativa,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. DEFINIZIONI

Ai fini del presente Accordo si intendono:

(I) Per (degislazione doganale,> il complesso delle norme legislative e re-
golamentari relative all'importazione. all'esportazione, al transito, al movi-
inento delle nierci e ai depositi doganali concernenti la riscossione o la garanzia
dci dazi e degli alhri diritti doganali e del diritti di monopolio statali, nonch
le disposizioni delle organizzazioni di mercato agricolo a termini delle quail
ven'ono riscossi diritti di prelievo ed effettuate restittizioni di diritti
ull'importazione o all'esportazione;

(2) Per -Amministrazione doganale)> le amministrazioni competenti per
Laipplicazione delle disposizioni indicate al punto 1);

(3) Per <violazione ) qualsiasi trasgressione o tentativo di trasgressione
delle disposiZioni indicate al punto 1).

Articolo 2. ASSISTENZA

1) Le Amministrazioni doganali delle Parti contraenti si prestano reci-
proca assistenza, nei modi ed alle condizioni previste del presente Accordo, al
fine (1i prevenire, accertare e perseguire le violazioni.

(2) Le Ammninistrazioni doganali delle Parti contraenti si forniscono tutte
Ic informazioni idonee ad assicurare ]a esatta percezione dei dazi doganali
e degli altri diritti di importazione e di esportazione e, in particolare, quelle
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dirette a facilitare I'accertamento del valore doganale e la specie tariffaria delle
merci.

Articolo 3. SEGRETO

(1) Le informazioni, le comunicazioni ed i documenti ricevuti nel quadro
dell'assistenza amministrativa possono essere usati in procedimenti civili, pe-
nali e amministrativi, alle condizioni stabilite dalle rispettive norme giuridiche
interne, unicamente per gli scopi previsti nel presente Accordo.

(2) Tali informazioni, comunicazioni e documenti possono essere comu-
nicati ad organi diversi da quelli incaricati di usarli, solamente se l'autoritd
doganale che li ha forniti vi acconsente espressamente e sempre che la legisla-
zione propria dell'autorit, che li ha ricevuti non vieti tale comunicazione.

Articolo 4. ECCEZIONI ALL'ASSISTENZA

(I) L'assistenza pu6 essere negata o subordinata a determinate condizioni
o adempimenti se la parte contraente richiesta ritiene che i'assistenza sia
suscettibile di pregiudicare la sovranitd, la sicurezza, I'ordine pubblico o altri
interessi fondamentali dello Stato.

(2) La Parte contraente richiesta pu6 negare I'assistenza nel caso in cuIi la
Parte richiedente non potrebbe aderire per motivi giuridici nel caso di una
corrispondente richiesta dell'altra Parte contraente.

Articolo 5. EVASIONE DI RICHIESTE

(I) L'assistenza si effettua nell'ambito delle leggi e dei regolanenti appli-
cabili nello Stato cui la richiesta rivolta.

(2) A richiesta dell'Amministrazione doganale di una Parte contraente,
I'Amministrazione doganale dell'altra Parte, cui rivolta tale richiesta, fa
procedere a tutte le indagini ufficiali e, in particolare. al'audizione di persone
sospettate di violazioni della legislazione doganale nonch di testimoni e di
esperti.

(3) Qualora la richiesta non possa essere accolta, la Parte richiedente ne
deve essere informata senza indugio e ne devono essere indicati i motivi.

(4) Lx richieste, le informazioni, i pareri di esperti e le altre comunicazioni
di cui I'Amininistrazione doganale di una delle Parti contraenti dispone in
virt6 del presente Accordo, godono della protezione accordata dalla legge
nazioilale ai dCLuMenti ed alle informazioni aventi la stessa natura.

(5) L.a Parte Contraente richiesta pu6 autorizzare che reppresentanti
dell'altra Parte Contraente assistano, nel proprio territorio, alle indagini
relative alla donianda di assistenza.

Articolo 6. TESTIMONI ED ESPERTI

L'Ainininistrazione doganale di ciascuna Parte Contraente pu6 autorizza-
re I propri Zat-cnfi a deporre, nei limiti deil'autorizzazione, in veste di testimoni
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o di esperti in procedimenti civili, penali o amministrativi concernenti questio-
ni regolate dal presente Accordo instaurati nello Stato dell'altra Parte Con-
traente ed a produrre i rapporti o gli atti indispensabili ai fini del procedimen-
to, oppure copie legalizzate degli stessi.

Articolo 7. SPESE

Le Parti Contraenti rinunciano reciprocamente a qualsiasi pretesa al
rimborso delle spese risultanti dalla attuazione del presente Accordo, ad
eccezione di queile riguardanti le indennitd dovute agli agenti o esperti indicati
ll'art. 6.

Articolo 8. NOTIFICHE

A richiesta dell'Amministrazione doganale di una delle Parti Contraenti,
l'Amministrazione doganale dell'altra Parte dispone ]a notifica ai destinatari,
con l'osservanza delle disposizioni in vigore nel proprio Stato, di tutti gli atti
concernenti l'applicazione della legislazione doganale.

Articolo 9. CAST PARTICOLARI DI ASSISTENZA

(1) Le Amministrazioni doganali delle Parti Contraenti si comunicano, su
richiesta, se merci esportate da uno Stato verso l'altro sono state regolarmente
introdotte nel territorio di quest'ultimo Stato.

Nella comunicazione esse indicano, su richiesta, il regime doganale sotto
il quale le merci sono state poste.

(2) L'Amministrazione doganale di ciascuna delle Parti Contraenti eser-
cita, a richiesta e per quanto possibile, una speciale sorveglianza:

- Sui mezzi di trasporto per i quali sussista il sospetto che vengano usati per
compiere violazioni nel territorio dell'altra Parte Contraente;

- Sui movimenti e pif particolarmente sull'entrata e la uscita dal proprio
territorio di persone sospette di commettere professionalmente o abitual-
mente violazioni nel territorio dell'altra Parte contraente;

- Sui luoghi in cui siano stati creati depositi anormali di merci che facciano
supporre che tali depositi non abbiano altro scopo che quello di alimentare
un traffico in violazione nel territorio dell'altra Parte confraente;

- Sui movimenti delle merci e dei mezzi valutari che I'altra Parte contraente
abbia segnalato quale oggetto di un importante traffico in violazione verso
il suo territorio.

(3) Le Amministrazioni doganali delle Parti contraenti, d'iniziativa o su
richiesta, si forniscono, mediante l'invio di rapporti, appunti o documenti,
tutte le informazioni disponibili relative ad azioni che potrebbero dare luogo
a vilazioni nel territorio dell'altra Parte contraente, con particolare riguardo ai
casi suscettibili di provocare un notevole danno all'economia o ad altri
interessi nazionali dell'altra Parte.

Vol. 1208, 1-19484



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 379

Esse indicano le merci che sono note come costituenti oggatto, all'impor-
tazione, all'esportazione o in transito, di traffico in violazione alle rispettive
legislazioni doganali.

(4) L'Amministrazione doganale di ciascuna delle Parti contraenti forni-
sce all'Amministrazione doganale dell'altra Parte contraente tutte le informa-
zioni che le potrebbero essere utili nella lotta alle violazioni e, in particolare,
le informazioni sui nuovi mezzi e sistemi usati per commetterle; trasmette
inoltre copie di rapporti o estratti di rapporti elaborati dai propri Servizi di
ricerca relativi a particolari procedimenti adoperati.

Articolo 10. MODALITA DI APPLICAZIONE

L'assistenza prevista dal presente Accordo viene attuata mediate rapporti
diretti tra le Amministrazioni doganali delle Parti contraenti di cui all'art. 1,
pon. 2.

Le predette Amministrazioni, inoltre, di comune intesa, stabiliscono le
modalitA4 di pratica attuazione e risolvono le difficoltd ed i dubbi che si
presentano nella interpretazione e nell'applicazione dell'Accordo.

Articolo 11. ENTRATA IN VIGORE E CESSAZIONE

(I) I! presente Accordo sard ratificato ed i relativi strumenti di ratifica
saranno scambiati a Roma.

(2) Esso entrerAi in vigore il primo giorno del terzo mese successivo allo
scambio degli strumenti di ratifica.

(3) Pu6 essere denunciato da ciascuna Parte contraente in ogni momento
per iscritto, per via diplomatica. In tale caso cesseri di avere effetto tre mesi
dopo la ricezione della notifica.

FATro a Vienna il 26 giugno 1978 in due originali, ciascuno in lingua
italiana ed in lingua tedesca, i due testi facenti ugualmente fede.

Per ia Repubblica Italiana: Per la Repubblica d'Austria:

[Signed- Sign ] I [Signed- Sign ]

Signed by Ernesto Del Gizzo-Sign6 par Ernesto Del Gizzo.
Signed by Karl Perrelli--Sign par Karl Perrelli.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER ITALIENISCHEN REPUBLIK
UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER DIE GEGEN-
SEITIGE AMTSHILFE ZUR VERHINDERUNG, ERMITT-
LUNG UND VERFOLGUNG VON ZOLLZUWIDER-
HANDLUNGEN

Die Italienische Republik und die Republik Osterreich,

In der Erwagung, daB Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze den
wirtschaftlichen, fiskalischen und kommerziellen Interessen der betroffenen
Linder schaden,

In der Erwfigung, daB es wichtig ist, die genaue Erhebung der Z61le und
anderer Abgaben sicherzustellen,

In der Clberzeugung, daB die Bekampfung von Zuwiderhandlungen gegen
die Zollgesetze durch die Zusammenarbeit der Zollverwaltungen gef6rdert
wird,

Unter Bedachtnahme auf die Empfehlung vom 5. Dezember 1953 des
Rates ftir die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des Zollwesens fiber die
gegenseitige Amtshilfe,

Sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Fur die Zwecke dieses Abkommens bedeutet:

(1) ,,Zolivorschriften" die Gesamtheit der Rechtsvorschriften fiber die
Einfuhr, Ausfuhr, Durchfuhr und Verbringung von Waren und bfier die
Lagerung unter Zollaufsicht, die sich auf die Erhebung der Z611e und sonstigen
von der Zollverwaltung erhobenen Abgaben und der staatlichen Monopolab-
gaben oder Sicherheitsleistungen daffir beziehen, sowie fiber Vorschriften der
landwirtschaftlichen Marktordnungen, nach denen Absch6pfungen und Er-
stattungen bei der Einfuhr oder Ausfuhr vorgenommen werden.

(2) ,,Zollverwaltung" die zur Vollziehung der unter Absatz I genannten
Vorschriften zustdindigen Verwaltungen.

(3) ,,Zuwiderhandlung" eine Verletzung der unter Absatz I genannten
Vorschriften sowie den Versuch einer solchen Verletzung.

Artikel 2. UNTERSTOTZUNG

(1) Nach Mal3gabe dieses Abkommens leisten die Zollverwaltungen der
Vertragsparteien einander Unterstuitzung zur Verhinderung, Ermittlung und
Verfolgung von Zuwiderhandlungen.
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(2) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen einander alle Aus-
kilnfte, die geeignet sind, die genaue Erhebung der Z61le und der anderen
Eingangs- und Ausgangsabgaben sicherzustellen, insbesondere zur Erleichte-
rung der Erinittlung des Zoliwertes und der Tarifierung von Waren.

Artikel 3. GEHEIMHALTUNG

(I) Die im Rahmen der Unterstuitzung erhaltenen Auskiinfte, Mitteilun-
gen und Schriftstiicke diirfen unter den Bedingungen der jeweiligen innerstaat-
lichen Rechtsvorschriften nur ffir die in diesem Abkommen niedergelegten
Zwecke in zivilgerichtlichen, strafgerichtlichen oder verwaltungsbeh6rdlichen
Verfahren verwendet werden.

(2) Diese Auskiinfte, Mitteilungen und Schriftstiicke diirfen anderen als den
mit ihrer Verwendung betrauten Organen nur weitergegeben werden, wenn die
Zollverwaltung, die sie mitgeteilt hat, dem ausdricklich zustimmt und wenn ftir die
Beh6rde, die sie erhalten hat, maBgebliche Rechtsvorschriften nicht entgegenstehen.

Artikel 4. AUSNAHMEN VON DER UNTERSTOTZUNG

(1) Die Unterstiitzung kann verweigert oder von der Erfiillung bestimm-
ter Bedingungen und Auflagen abhiingig gemacht werden, wenn die ersuchte
Vertragspartei der Ansicht ist, daB die Unterstiitzung geeignet ist. ihre Souve-
rfinitiit, Sicherheit, 6ffentliche Ordnung (ordre public) oder ihre anderen wesent-
lichen Interessen zu beeintrdichtigen.

(2) Die ersuchte Vertragspartei kann die Unterstiitzung verweigern, wenn
die ersuchende Vertragspartei einem entsprechenden Ersuchen seitens der
anderen Vertragspartei aus rechtlichen Griinden nicht entsprechen kann.

Artikel 5. ERLEDIGUNG VON ERSUCHEN

(J) Bei der Erledigung von Ersuchen ist das Recht der ersuchten Ver-
tragspartei anzuwenden.

(2) Auf Ersuchen der Zoilverwaltung einer Vertragspartei veranlal3t die
Zollverwaltung der ersuchten Vertragspartei alle amtlichen Ermittlungen, ins-
besondere die Vernehmung von einer Zuwiderhandlung verddichtigen Personen
sowie von Zeugen und Sachverstdindigen.

(3) Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen werden kann, ist die ersu-
chende Vertragspartei hievon unter Angabe der Griinde unverziiglich zu
benachrichtigen.

(4) Die Ersuchen, Auskiinfte, Sachverstfindigengutachten und sonstigen
Mitteilungen, iber die die Zollverwaltung einer Vertragspartei auf Grund
dieses Abkommens verfigt, genieBen den Schutz, den die Rechtsvorschriften
dieser Vertragspartei ffir Schriftstficke und Auskfinfte der gleichen Art vor-
sehen.

(5) Die ersuchte Vertragspartei kann gestatten, daB Vertreter der anderen
Vertragspartei bei den das Ersuchen betreffenden Ermittlungen in ihrem
Gebiet anwesend sind.
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Artikel 6. ZEUGEN UND SACHVERSTANDIGE

Die Zoiiverwaltung jeder der beiden Vertragsparteien kann ihren Organen
die Bewilligung erteilen, im Rahmen dieser Bewilligung als Zeugen oder
Sachverstandige in zivilgerichtlichen, strafgerichtlichen oder verwaltungsbe-
h6rdlichen Verfahren in den durch dieses Abkommen geregelten Angelegen-
heiten im Gebiet der anderen Vertragspartei auszusagen und die fuir das
Verfahren unerlaBlichen Berichte oder Akten oder beglaubigte Abschriften
davon vorzulegen.

Artikel 7. KOSTEN

Die Vertragsparteien verzichten untereinander auf jeden Anspruch auf
Erstattung der sich aus der Durchfiihrung dieses Abkommens ergebenden
Kosten mit Ausnahme der an Sachverstandige oder an im Artikel 6 genannte
Organe gezahiten Entschadigungen.

Artikel 8. ZUSTELLUNGEN

Auf Ersuchen der Zoliverwaltung der einen Vertragspartei stellt die Zoll-
verwaltung der anderen Vertragspartei den Empfangern unter Beachtung der
in ihrem Staat geltenden Rechtsvorschriften die Anwendung der Zollvor-
schriften betreffende Schriftstiicke zu.

Artikel 9. BESONDERE FALLE DER UNTERSTLOTZUNG

(1) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien teilen einander auf Ersu-
chen mit, ob aus dem Gebiet der einen Vertragspartei ausgefiihrte Waren
ordnungsgemf3 in das Gebiet der anderen Vertragspartei eingefiihrt worden
sind. In der Mitteilung geben sie auf Ersuchen das Zollverfahren an, zu dem
die Waren abgefertigt wurden.

(2) Die Zollverwaltung jeder der Vertragsparteien iiberwacht auf Ersu-
chen und im Rahmen des M6glichen besonders
- Bef6rderungsmittel, bei denen der Verdacht besteht, daB sie zur Begehung

von Zuwiderhandlungen im Gebiet der anderen Vertragspartei verwendet
werden;

- Ortsveranderungen, insbesondere die Einreise und Ausreise von Personen,
die verddchtig sind, daB sie gewerbsmdiBig oder gewohnheitsmai13ig Zuwi-
derhandlungen im Gebiet der anderen Vertragspartei begehen;

- Orte, an denen ungew6hnliche Warenlager eingerichtet werden, die anneh-
men lassen, daB die Lager keinen anderen Zweck haben als die Versorgung
eines Warenverkehrs unter Begehung von Zuwiderhandlungen im Gebiet
der anderen Vertragspartei;

-- die Verbringung von Waren und Geldbetragen, von denen die andere
Vertragspartei mitgeteilt hat, daB sie Gegenstand eines ausgedehnten Ver-
kehrs in ihr Gebiet unter Begehung von Zuwiderhandlungen sind.

(3) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien erteilen einander aus eige-
nem oder auf Ersuchen durch Obermittlung von Berichten, Aufzeichnungen
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oder Urkunden alle verffigbaren Auskuinfte iber Handlungen, die zu Zuwider-
handlungen im Gebiet der anderen Vertragspartei fihren k6nnten, insbeson-
dere in Fallen, die eine betrichtliche Schadigung der Wirtschaft oder anderer
wesentlicher Interessen der anderen Vertragspartei verursachen k6nnten.

Sie teilen einander die Waren mit, von denen bekannt ist, daB sie bei der
Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr den Gegenstand eines Verkehrs unter Bege-
hung von Zuwiderhandlungen bilden.

(4) Die Zoliverwaltung der einen Vertragspartei erteilt der Zollverwaltung
der anderen Vertragspartei alle Auskuinfte, die dieser bei der Bekampfung von
Zuwiderhandlungen nuitzlich sein k6nnen, insbesondere iber neue Mittel und
Wege der Begehung von Zuwiderhandlungen; sie ibermittelt ihr weiters Ko-
pien von Berichten oder Auszuige aus Berichten ihrer Erhebungsdienste iber
besondere Methoden der Bekampfung von Zuwiderhandlungen.

Artikel 10. DURCHFuHRUNG DES ABKOMMENS

Die in diesem Abkommen vorgesehene Unterstuitzung erfolgt im unmittelba-
ren Verkehr zwischen den Zollverwaltungen im Sinne des Artikels I Absatz 2.

Diese Verwaltungen legen nach gegenseitiger Befassung auch die zur
Durchfihrung dieses Abkommens notwendigen MaBnahmen fest und 16sen
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens auftreten.

Artikel 11. INKRAFTTRETEN UND BEENDIGUNG

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren; die Ratifikationsurkunden wer-
den in Rom ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft,
der auf den Monat folgt, in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden
stattfindet.

(3) Es kann von jeder der beiden Vertragsparteien jederzeit schriftlich auf
diplomatischem Weg gekiindigt werden. In einem solchen Fall tritt es drei
Monate nach dem Einlangen der Kuindigung bei der anderen Vertragspartei
auBer Kraft.

GESCHEHEN ZU Wien am 26. Juni 1978 in zwei Urschriften, jede in
italienischer und deutscher Sprache, von denen beide Texte gleichermaBen
authentisch sind.

Fr die Italienische Republik: Ffir die Republik Osterreich:
[Signed- Signi] ' [Signed- Sign ] 2

Signed by Ernesto Del Gizzo-Sign& par Ernesto Del Gizzo.
- Signed by Karl Perrelli -Sign par Karl Perrelli.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE ITALIAN REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING MUTUAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND PUNISHMENT OF CUSTOMS OF-
FENCES

The Italian Republic and the Republic of Austria,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the
economic, fiscal and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of ensuring the rigorous collection of customs
duties and other taxes,

Convinced that action against offences committed in contravention of
customs laws can be made more effective by co-operation between their
customs administrations,

Having regard to the recommendation of the Customs Co-operation
Council on Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(1) "Customs laws" means all such laws and regulations concerning the
import, export, transit and movement of goods and storage under customs
control as they relate to the collection of duties and other customs duties and
of State monopoly taxes, or security in respect thereof; and also provisions of
the agricultural market regulations whereby refunds and reimbursements are
made on importation or exportation;

(2) "Customs administration" means the administration responsible for
enforcing the laws and regulations specified in paragraph 1;

(3) "Offence" means any violation of the laws and regulations specified in
paragraph I and any such attempted violation.

Article 2. ASSISTANCE

(1) The customs administrations of the Contracting Parties shall assist
each other for the purpose of preventing, investigating and punishing offences
in accordance with this Agreement.

' Came into force on 1 September 1979, i.e., the first day of the third month following the date of the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome on 21 June 1979, in accordance with
article 11 (1) and (2).
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(2) The customs administrations of the Contracting Parties shall provide
each other with all information relevant to ensuring rigorous collection of
customs duties and other import and export taxes, especially with regard to
facilitating tariff value appraisal and goods classification.

Article 3. SECRECY

(1) Information, communications and documents received in the course
of providing assistance shall be used, according to the national law of the two
states, only for the purposes specified in this Agreement in civil, criminal and
administrative proceedings.

(2) Such information, communications and documents may be passed on
to authorities other than those entitled to use them only if the supplying
customs administration gives its express consent and provided that this is not
prohibited by the law of the receiving authority.

Article 4. EXCEPTIONS TO THE ASSISTANCE

(1) In cases where the requested Party is of the opinion that compliance
with a request would infringe its sovereignty, security, public policy (ordre
public) or other fundamental interests, assistance may be refused or compliance
may be made subject to the fulfilment of certain conditions or requirements.

(2) The requested Contracting Party may refuse to provide assistance in
cases where the requesting Contracting Party is unable on legal grounds to
comply with a corresponding request from the other Contracting Party.

Article 5. EXECUTION OF REQUESTS

(1) The law of the requested Contracting Party shall apply in the execu-
tion of requests.

(2) Upon the request of the customs administration of either Contracting
Party, the customs administration of the requested Contracting Party shall
conduct all official investigations, including the questioning of persons suspec-
ted of having committed an offence, and witnesses and experts.

(3) In the event that the request cannot be complied with, the requesting
Contracting Party shall be promptly notified of that fact and provided with
a statement of the reasons.

(4) The requests, information, expert opinions and other communications
available to the customs administration of either Contracting Party pursuant
to this Agreement shall enjoy the protection provided for documents and
information of the same nature under the law of that Contracting Party.

(5) The requested Contracting Party may allow representatives of the
other Contracting Party to be present, in its own territory, during the investi-
gations relevant to the request.

Article 6. WITNESSES AND EXPERTS

The customs administration of either Contracting Party may authorize its
authorities to testify, to the extent that such authorization allows, as witnesses
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or experts in civil, criminal or administrative proceedings in the cases covered
by this Agreement in the territory of the other Contracting Party and to
produce such reports or files or authenticated copies thereof as may be
considered essential for the proceedings.

Article 7. COSTS

The Contracting Parties shall waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement except for remuneration paid to
experts or to authorities specified in article 6.

Article 8. DELIVERY OF DOCUMENTS

Upon the request of the customs administration of either Contracting
Party, the customs administration of the other Contracting Party shall deliver
to the recipients, subject to the law in force in its own territory, the documents
concerning the application of customs regulations.

Article 9. SPECIAL CASES OF ASSISTANCE

(1) Upon request, the customs administration of the Contracting Parties
shall inform each other whether goods exported from the territory of one
Contracting Party have been lawfully imported into the territory of the other
Contracting Party. The information shall, upon request, contain the customs
procedure used for clearing the goods.

(2) The customs administration of either Contracting Party, upon request
and so far as possible, exercises surveillance over:
- Means of transport suspected of being used in committing offences in the

territory of the other Contracting Party;
- Movements, especially the entry and departure of persons suspected of

committing offences, professionally or habitually, in the territory of the
other Contracting Party;

- Places in which irregular stores of goods have been accumulated and which
give reason to assume that such stores serve no other purpose than that of
supplying traffic in goods involving the commission of offences in the
territory of the other Contracting Party;

- Movements of goods and sums of money which, according to information
from the other Contracting Party, are used on a large scale in traffic
entering its territory illegally.

(3) The customs administrations of the Contracting Parties shall, on their
own initiative or upon request, furnish each other, by transmitting reports,
records or documents, all available information regarding activities which may
result in offences within the territory of the other Contracting Party, especially
in cases which could cause substantial damage to the economy or other vital
interests of the other Contracting Party.

They shall inform each other of goods the import, export or transit of
which is known to constitute illicit traffic.
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(4) The customs administration of either Contracting Party shall furnish
the customs administration of the other Contracting Party with all information
which may be useful to the latter Party for law-enforcement purposes, in
particular information concerning new ways and means of committing offen-
ces; it shall, furthermore, furnish copies of reports or excerpts from reports of
its investigation services on special law-enforcement methods.

Article 10. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The assistance referred to in this. Agreement shall be provided by direct
communication between the customs administrations as defined in article 1,
paragraph 2.

These administrations shall, by mutual accord, also establish the pro-
cedures necessary for the implementation of this Agreement and solve difficul-
ties and problems arising from the interpretation or implementation of the
Agreement.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This Agreement is subject to ratification; the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Rome.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the exchange of the instruments of
ratification takes place.

(3) It may be denounced by either of the Contracting Parties at any time
in writing through the diplomatic channel. In this case, it shall cease to have
effect three months after notification of denunciation has been received by the
other Contracting Party.

DONE at Vienna, on 26 June 1978, in two original copies, in the Italian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Italian Republic: For the Republic of Austria:
[ERNESTO DEL GIZZO] [KARL PERRELLI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIEPUBLIQUE ITALIENNE ET LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATILRE DE PR]EVENTION, DE RE-
CHERCHE ET DE REPRESSION DES INFRACTIONS
DOUANIIERES

La R~publique italienne et la R6publique d'Autriche,

Consid6rant que les infractions fi la 16gislation douanire nuisent aux
intrts 6conomiques, fiscaux et commerciaux des pays concern6s,

Consid6rant qu'il est important d'assurer la perception exacte des droits
de douane et autres taxes,

Convaincues que la lutte contre les infractions i la 16gislation douani6re
est favoris6e par la coop6ration entre les administrations douani6res,

Compte tenu de ]a Recommandation du 5 d6cembre 1953 &mise par
le Conseil de coop6ration douani6re relative d l'assistance administrative
mutuelle,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins de l'application du pr6sent Accord:

1) L'expression o16gislation douani6re>> d6signe I'ensemble des.lois et
r6glements relatifs d l'importation, i l'exportation, au transit et aux mouvements
de marchandises et d l'entreposage en douane, qui concernent la perception des
droits de douane et autres taxes pr61ev6es par I'administration douanire, des
taxes en mati~re de monopoles d'Etat et des cautions, ainsi qu'aux dispositions
des organisations des marches agricoles en vertu desquelles il est proc6d6 i des
pr6lvements et i des remboursements en cas d'importation ou d'exportation.

2) L'expression <administration douani~re > d6signe les administrations
comptentes pour ex6cuter les dispositions vises au paragraphe I.

3) Le terme <infraction ) d6signe une violation ou une tentative de
violation des dispositions vis&es au paragraphe I.

Article 2. ASSISTANCE

1. Les administrations douani6res des Parties contractantes se prteront
mutuellement assistance pour pr6venir, rechercher et r~primer les infractions,
selon les dispositions du pr6sent Accord.

' Entr6 en vigueur le 1Ir septembre 1979, soit le premier jour du troisi6me mois suivant la date de 'change
des instruments de ratification, qui a eu lieu i Rome le 21 juin 1979, conformment aux paragraphes I et 2 de
I'article II.
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2. Les administrations douani~res des Parties contractantes se communi-
queront toutes les informations n6cessaires pour assurer ]a perception exacte
des droits de douane et autres taxes d'entr6e et de sortie, notamment pour
faciliter la dtermination de la valeur douani6re et de ]a tarification des
marchandises.

Article 3. SECRET

1. Les renseignements, communications et documents obtenus dans
le cadre de l'assistance ne devront Etre utilis6s conform6ment aux
dispositions 1kgislatives nationales des deux Etats qu'aux fins pr6cis~es
dans le present Accord dans le cadre de proc6dures civiles, p6nales
ou administratives.

2. Ces renseignements, communications et documents ne devront 6tre
transmis d d'autres organes que ceux ayant la charge de les utiliser que si
l'administration douani6re qui les a communiques y consent express~ment et
si les dispositions 16gislatives applicables i l'autorit6 qui les a regus ne s'y
opposent pas.

Article 4. DEROGATIONS A L'ASSISTANCE

I. Si la Partie contractante sollicit&e estime que I'octroi de l'assistance
risque de porter atteinte da sa souverainet&, i sa s~curit6, d l'ordre public ou
d ses autres int6r&s fondamentaux, elle pourra refuser son assistance ou la
subordonner d certaines conditions et obligations.

2. La Partie contractante sollicit& pourra refuser son assistance si la
Partie contractante sollicitante ne peut, pour des motifs juridiques, satisfaire
a une demande correspondante de I'autre Partie contractante.

Article 5. EXECUTION DES DEMANDES

1. Pour I'execution des demandes, la Ilgislation applicable est celle de la
Partie contractante sollicit6e.

2. Sur la demande de l'administration douani6re d'une Partie contrac-
tante, I'administration douani6re de la Partie contractante sollicit~e proc6dera
a toutes les recherches officielles, et notamment d i'audition des personnes
suspect~es d'infraction ainsi qu'dt celle de t6moins et d'experts.

3. S'il ne peut tre donn& suite dX la demande, la Partie contractante
sollicitante devra en 6tre inform~e sans d61ais, et les motifs de cette impossibi-
lit devront re pr~cis~s.

4. Les demandes, renseignements, expertises et autres communications
dont l'administration douani6re d'une Partie contractante dispose en vertu du
present Accord b6nbficient de la protection garantie par ]a 16gislation de cette
Partie contractante aux documents et renseignements de mme nature.

5. La Partie contractante sollicite peut autoriser la pr6sence d'un repr-
sentant de l'autre Partie contractante sur son territoire lors des recherches
relatives d ia demande.
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Article 6. TtMOINS ET EXPERTS

L'administration douani6re de chacune des Parties contractantes peut
donner fi ses organes l'autorisation de dposer sur le territoire de l'autre Partie
contractante, dans le cadre de cette autorisation, en tant que t~moins ou
experts d l'occasion des procedures civiles, p6nales ou administratives relatives
aux affaires r6gies par le pr6sent Accord et de produire les rapports, actes ou
leurs copies certifi6es conformes indispensables d la procedure.

Article 7. FRAIS

Les Parties contractantes renoncent d toute demande de remboursement
des frais qui d6couleraient de I'application du present Accord, exception faite
des indemnit6s vers6es aux experts ou aux organes vis6s A I'article 6.

Article 8. REMISE DE DOCUMENTS

Sur la demande de l'administration douani&e de l'une des Parties contrac-
tantes, l'administration douani~re de I'autre Partie contractante remettra aux
int6ress6s, sous reserve de la 16gislation en vigueur dans son Etat, les docu-
ments concernant l'application de la 16gislation douani6re.

Article 9. CAS PARTICULIERS D'ASSISTANCE

1. Les administrations douani6res des Parties contractantes se feront
savoir sur demande si des marchandises export6es du territoire de l'une des
Parties ont 6t6 import&s licitement sur le territoire de l'autre Partie. Ces
renseignements pr6ciseront sur demande la proc6dure de d6douanement des
marchandises.

2. L'administration douani6re de chacune des Parties contractantes exer-
cera sur demande et dans la mesure du possible une surveillance particuli6re
sur:
- Les moyens de transport soupgonn~s de servir A commettre des infractions

sur le territoire de l'autre Partie contractante;
- Les d~placements, notamment les entrges et les sorties sur son propre

territoire des personnes soupgonnges de commettre professionnellement
ou habituellement des infractions sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

- Les lieux off sont cr&6s des entrep6ts inhabituels qui laissent supposer que
ces entrep6ts n'ont d'autre but que d'alimenter sur le territoire de l'autre
Partie contractante un trafic de marchandises en violation de la loi;

- Les mouvements de marchandises et d'argent dont l'autre Partie contrac-
tante a fait savoir qu'ils &aient l'objet sur son territoire d'un trafic
important en violation de la loi.

3. Les administrations douani~res des Parties contractantes se communi-
queront spontangment ou sur demande, par l'intermgdiaire de rapports, notes
ou documents, tous les renseignements disponibles sur les actes qui pourraient
donner lieu i des infractions sur le territoire de l'autre Partie contractante,
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notamment dans les cas susceptibles d'entrainer des prejudices importants
pour l'6conomie ou les autres int~r&s fondamentaux de l'autre Partie contrac-
tante.

Elles s'indiqueront les marchandises dont il est connu qu'A l'occasion de
leur importation, de leur exportation ou de leur transit elles font l'objet d'un
trafic en violation de la loi.

4. L'administration douani6re de l'une des Parties contractantes fournira
d l'administration douani6re de l'autre Partie contractante tous les renseigne-
ments qui peuvent lui Etre utiles pour lutter contre les infractions, notamment
les renseignements sur les nouveaux moyens et proc6ds employ6s pour com-
mettre ces infractions; elle lui transmettra en outre des copies des rapports ou
des extraits de rapports de ses services de recherche sur les m6thodes sp&ciales
de lutte contre les infractions.

Article 10. APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

L'assistance pr~vue par le present Accord s'effectuera au moyen de
communications directes entre les administrations douani6res au sens du
paragraphe 2 de l'article premier.

Ces administrations d&finiront, apr~s consultation r6ciproque, les mesures
n6cessaires d I'application du present Accord et r~soudront les difficult6s ou
les doutes li6s d l'interpr~tation ou d l'application de l'Accord.

Article 11. ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le present Accord est soumis A ratification; les instruments de ratifi-
caton seront chang~s A Rome.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi6me mois
suivant celui au cours duquel aura eu lieu l'6change des instruments de
ratification.

3. II pourra A tout moment tre d~nonc6 par 6crit et par la voie
diplomatique par l'une des Parties contractantes. Dans ce cas, il cessera ses
effets trois mois apr~s la rception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante.

FAIT A Vienne le 26 juin 1978 en deux exemplaires originaux, chacun en
italien et en allemand, les deux textes faisant galement foi.

Pour la R~publique italienne: Pour la R~publique d'Autriche:
[ERNESTO DEL GIzzo] [KARL PERRELLI]
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[SPANISH TEXT --TEXTE ESPAGNOI,]

CONVENIO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE BOLIVIA Y LA
ORGANIZACION PANAMERICANA DE LA SALUD

El Gobierno de Bolivia (en adelante denominado "el Gobierno"), y

La Organizaci6n Panamericana de la Salud (en adelante denominada "la
Organizaci6n"),

Deseando dar cumplimiento a las resoluciones de los Cuerpos Directivos de la
Organizaci6n relativas a cooperaci6n t&nica, Ilegar a un mutuo acuerdo respecto
a las responsabilidades que asumirdn y los servicios que prestardn el Gobierno y ]a
Organizaci6n, y determinar las prerrogativas e inmunidades que el Gobierno
concederd a ia Organizaci6n para facilitar el desempefio de sus funciones,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES

En este Convenio Bdisico:

1. Se denominari "Organizaci6n" a la Organizaci6n Panamericana de la
Salud, un Organismo Especializado Interamericano que comprende: la Oficina
Sanitaria Panamericana, la Conferencia Sanitaria Panamericana, el Consejo
Directivo y el Comit& Ejecutivo del Consejo Directivo.

2. Se entenderd que la expresi6n "los Cuerpos Directivos" designa a la
Conferencia Sanitaria Panamericana y al Consejo Directivo de la Organizaci6n
Panamericana de ]a Salud. Dichos Cuerpos Directivos y la Oficina Sanitaria
Panamericana sirven, respectivamente, como el Comit Regional y la Oficina
Regional para las Americas de la Organizaci6n Mundial de la Salud, que es
a su vez un Organismo Especializado de las Naciones Unidas.

3. Se entenderd que la expresi6n "el Director" designa al Director de la
Oficina Sanitaria Panamericana, quien es al mismo tiempo el Director Re-
gional de la Organizaci6n Mundial de la Salud en la Regi6n de las Am6ricas.

Articulo H. RELACIONES DE COOPERACION TECNICA

I. Las relaciones de cooperaci6n t&cnica entre el Gobierno y la Or-
ganizaci6n estardn sujetas a los t6rminos establecidos en este Convenio Bfisico,
los cuales se aplicardn a toda modalidad de cooperaci6n t&nica entre el
Gobierno y ]a Organizaci6n y a todo otro convenio o arreglo subsidiario
relativo a dicha cooperaci6n.

2. La Organizaci6n estard representada por un funcionario residente en
Bolivia designado por el Director. Este Representante serd el canal principal
de comunicaci6n y de relaciones entre el Gobierno y la Organizaci6n en todo
asunto relacionado con los programas de cooperaci6n tcnica en el pais. Las
solicitudes de cooperaci6n serAn presentadas por el Gobierno a la Or-
ganizaci6n a trav~s de dicho Representante.
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3. Las solicitudes de cooperaci6n t~cnica se ajustard1n a las prioridades
nacionales y a las resoluciones y decisiones de los Cuerpos Directivos de la
Organizaci6n. El Gobierno facilitardi a la Organizaci6n toda la informaci6n
y condiciones apropiadas para evaluar dichas solicitudes.

Articulo III. EJECUCION DE LOS PROGRAMAS DE COOPERACION TECNICA

1. El Gobierno y ]a Organizaci6n, basdndose en las solicitudes recibidas
del Gobierno y aprobadas por la Organizaci6n, y con sujeci6n a las
limitaciones presupuestarias y a la disponibilidad de fondos, formularan planes
de trabajo mutuamente aceptables para Ilevar a cabo los programas de
cooperaci6n t&cnica.

2. La cooperaci6n de ia Organizaci6n podri consistir en:

2.1. Facilitar servicios de asesores a fin de que cooperen con el Gobierno o con
otras entidades nacionales.

2.2. Organizar y dirigir seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de
demostraci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades afines en los
lugares que mutuamente se convengan.

2.3. Otorgar becas o efectuar otros arreglos en virtud de los cuales los
candidatos propuestos por el Gobierno y aprobados por la Organizaci6n
estudien o reciban adiestramiento fuera del pais.

2.4. Preparar y Ilevar a cabo proyectos piloto, ensayos, experimentos o inves-
tigaciones en los lugares que mutuamente se convengan.

2.5. Proporcionar suministros y materiales indispensables para la buena
marcha de los programas de cooperaci6n t&cnica mutuamente acordados.

2.6. Proporcionar informaci6n cientifica y tecnol6gica autorizada.

2.7. Adoptar cualquier otra modalidad de cooperaci6n t~cnica en que puedan
convenir el Gobierno y la Organizaci6n.

3. Los asesores que cooperarin con el Gobierno o con otras entidades
serdn seleccionados por la Organizaci6n, en consulta con las autoridades
nacionales correspondientes.

3.1. Los asesores serdn responsables ante la Organizaci6n y estardn bajo su
direcci6n y supervisi6n.

3.2. En el desempefio de sus funciones, los asesores actuardn en consulta
directa con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados para
ello por 6ste, y cumplirdn las instrucciones del Gobierno que sean
aplicables a la naturaleza de sus funciones y a ia cooperaci6n de que se
trate y que sean mutuamente convenidas entre el Gobierno y la Or-
ganizaci6n, acordando ademds evaluaciones del desempefio de las fun-
ciones y actividades de los asesores.

3.3 En el ejercicio de sus funciones, los asesores se esforzardn por transferir al
personal nacional sus conocimientos, tecnologias y experiencias, para
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capacitarlos en los mtodos, t6cnicas y prdcticas profesionales empleados
y en los principios en que stos estdn basados.

4. El equipo t6cnico, materiales y suministros proporcionados por la
Organizaci6n continuardn siendo de su propiedad, salvo cuando se hubiere
efectuado el traspaso de conformidad con la politica en vigor determinada por
los Cuerpos Directivos de la Organizaci6n.

5. El Gobierno y la Organizaci6n se consultardn mutuamente respecto de
la publicaci6n de los hallazgos e informes relacionados con los programas de
cooperaci6n t6cnica que puedan resultar fitiles para otros paises y para la
Organizaci6n.

Articulo IV. COMPROMISOS FINANCIEROS DE LA ORGANIZACION

1. La Organizaci6n, dentro de las limitaciones impuestas por su
presupuesto, sufragard en su totalidad o en parte, conforme se convenga
mutuamente, los costos de la cooperaci6n t~cnica que debe pagarse fuera del
pais, a saber:

1.1. Los sueldos y dietas (incluy~ndose los vidticos) de los asesores.

1.2. Los costos de transporte de los asesores durante los viajes desde y hasta
el lugar de entrada al pais.

1.3. El costo de otros viajes de los asesores fuera del pais.

1.4. Los gastos de seguro de los asesores.

.5. La adquisici6n y transporte desde y hasta el lugar de entrada al pais de
los materiales y suministros proporcionados por la Organizaci6n.

i.6. Los demds gastos que fueren aprobados por la Organizaci6n.

2. La Organizaci6n sufragard en moneda nacional los gastos que no
fueran financiados por el Gobierno de conformidad con la secci6n 3 del
ai-ticulo V del presente Convenio Bdsico, u otros servicios considerados en la
secci6n 2 del articulo III, cuando asi haya sido ccnvenido entre el Gobierno
y Ia Organizaci6n.

Articulo V. COMPROMISOS ADMINISTRATIVOS Y FINANCIEROS
DEL GOBIERNO

1. El Gobierno serd responsable de la ejecuci6n de los programas de
cooperaci6n tcnica y hard todo lo posible para garantizar su desarrollo
eficiente y eficaz.

2. El Gobierno colaborard activamente con la Organizaci6n en la obten-
ci6n y compilaci6n de hallazgos, datos, estadisticas y otras informaciones que
permitan que la Organizaci6n analice y evalie los resultados de los programas
de cooperaci6n t6cnica.

3. El Gobierno contribuird a financiar el costo de la cooperaci6n t6cnica
sufragando o suministrando directamente los siguientes elementos y servicios:
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3.1. Los servicios t~cnicos y administrativos de personal local, incluyendo la
cooperaci6n de personal local de secretaria, interpretaci6n/traducci6n
y otros servicios conexos que se necesiten.

3.2. Las oficinas y otros locales que fueren necesarios.

3.3. El equipo y los suministros que se obtengan en el pais.

3.4. El transporte del personal nacional, los suministros y el equipo que se
requieran para prop6sitos oficiales dentro del pais.

3.5. El franqueo y los gastos de telecomunicaciones con Fines oficiales.

3.6. Facilidades para que el personal internacional reciba los servicios de
atenci6n m~dica y hospitalizaci6n que sean requeridos.

4. El Gobierno sufragard aquella parte de los gastos que debieren
abonarse fuera del pais y que no fueren financiados por la Organizaci6n, segiin
lo convinieren mutuamente el Gobierno y la Organizaci6n.

5. Si fuese procedente, el Gobierno pondrdi a disposici6n de la Organizaci6n
el personal, el equipo, los suministros y otros servicios o bienes que fueren
necesarios para la ejecuci6n de su trabajo, conforme lo convinieren mutuamente.

6. El Gobierno asumird la responsabilidad de tramitar las reclamaciones
presentadas por terceros contra la Organizaci6n y sus asesores, agentes y em-
pleados, y exonerardi de responsabilidad a la Organizaci6n y sus asesores,
agentes y empleados por cualesquiera reclamaciones o responsabilidades que
resulten de las actividades derivadas del presente Convenio Bdsico o de
convenios o arreglos subsidiarios, salvo cuando el Gobierno y la Organizaci6n
convinieren en que dichas reclamaciones o responsabilidades se deben a neg-
ligencia grave o falta voluntaria de dichos asesores, agentes y empleados.

Articulo VI. FRANQUICIAS, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n gozard en el territorio de Bolivia de ]a capacidad
juridica, los privilegios y las inmunidades que sean necesarios para el ejercicio
de sus funciones y la realizaci6n de sus prop6sitos como organismo inter-
nacional.

2. En el desempefio de sus funciones especificas, la Organizaci6n y sus
Cuerpos Directivos gozardn en Bolivia de la independencia y la libertad de
acci6n propias de los organismos internacionales.

3. La Organizaci6n, asi como sus bienes, habe.es, sedes y archivos.
gozardn en la Repfiblica de Bolivia de inmunidad contra procedimientos
judiciales y administrativos; estardn exentos de todo impuesto y contri-
buci6n, sea nacional, regional o municipal, y no podran ser objeto de
registro, embargo, o cualquiera otra' medida de ejecuci6n, a excepci6n
de los casos particulares en que esa inmunidad sea expresamente renunciada
por el Director.

4. La Organizaci6n sera exonerada de las contribuciones, derechos
o tasas por los servicios de almacenaje y movimiento portuario, que correspon-
dan a bienes que importe para su uso o para destinarlos a instituciones nacionales.
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5. La Organizaci6n tendrid el derecho de enviar y recibir correspondencia
por correos o valijas que gozardn de los mismos privilegios e inmunidades
correspondientes a los correos o valijas diplomdticas.

6. El Gobierno tomardt todas las medidas necesarias para facilitar la
entrada, la residencia en el pais y la salida del mismo a las personas que hayan
de tramitar asuntos oficiales con la Organizaci6n, a saber:

6.1. Los funcionarios de la Organizaci6n.

6.2. Los asesores que hayan de desempefiar misiones en Bolivia por cuenta de
la Organizaci6n.

6.3. Los miembros de los Cuerpos Directivos de la Organizaci6n, cualesquiera
que sean las relaciones existentes entre sus respectivos paises y el de la
Repfiblica de Bolivia.

6.4. Los participantes y becarios seleccionados de acuerdo con los reglamentos
de la Organizaci6n para que asistan en Bolivia a seminarios o cursos
internacionales patrocinados por la Organizaci6n.

7. El Gobierno reconocerd como documento vdlido de viaje el "Laissez-
Passer" de las Naciones Unidas expedido a funcionarios de la Organizacion.

8. Los funcionarios de la Organizaci6n, incluy~ndose los asesores
que se contraten como personal asignado al cumplimiento del presente
Convenio Bdsico, o de otros convenios o arreglos subsidiarios, gozardn
en Bolivia de:

8.1. Inmunidad contra todo arresto personal, detenci6n, procesos administra-
tivos y judiciales respecto de los actos y hechos oficiales que ejecuten y de
las expresiones orales o escritas que emitan en el desempefio de sus
funciones, afin despu6s que &stas hayan terminado.

8.2. Inviolabilidad de sus equipajes y documentos y exenci6n del pago de todo
tipo de impuestos, contribuciones, aportes y cargas sobre sueldos, be-
neficios y demds emolumentos recibidos de la Organizaci6n.

9. El personal de la Organizaci6n, no nacional de la Repfblica de Bolivia:

9.1. Podrd importar en franquicia, exento de los derechos de importaci6n
y adicionales, asi como de los requisitos de aforo y liquidaci6n, los
equipajes, enseres y muebles que traiga consigo para su instalaci6n en el
pais. Esta disposici6n serd tambi~n aplicable a los efectos y enseres que
arriben como equipajes no acompafiados en uno o varios embarques,
siempre que ingresen al pais dentro de los seis meses siguientes a la Ilegada
del titular.

9.2. Tendri derecho a importar liberado un autom6vil u otro vehiculo para
su uso personal y a transferirlo en las condiciones y plazos que establezca
el r6gimen que est6 vigente en el pais.

9.3. Estard exento del cumplimiento de las disposiciones sobre servicio militar
vigentes en Bolivia.
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9.4. Podrdi exportar libremente los equipajes, enseres, muebles y vehiculo de
su propiedad al t6rmino de su misi6n en el pais y hasta tres meses despu6s
de su salida definitiva.

9.5. Tendri en 6pocas de crisis internacional, facilidades de repatriaci6n,
extensivas a su c6nyuge e hijos, andtlogas a las que gocen los funcionarios
de las misiones diplomdticas.

10. El Director y el Representante de la Organizaci6n en Bolivia, o su
reemplazante en caso de ausencia del titular, asi como sus c6nyuges e hijos
menores, gozarin de los privilegios, inmunidades, excepciones y facilidades
acordadas a los enviados diplomdticos de acuerdo con las leyes internacionales.

11. El Representante de la Organizaci6n en Bolivia comunicard al Mi-
nisterio de Relaciones Exteriores ]a n6mina de los funcionarios de la Or-
ganizaci6n a quienes correspondan las inmunidades y prerrogativas contem-
pladas en el presente Convenio Bdsico.

12. Los privilegios e inmunidades no se otorgan a los funcionarios para
su beneficio personal, sino en inter~s de la Organizaci6n. El Director tendrd el
derecho y el deber de retirar la inmunidad a cualquier funcionario siempre que,
a su juicio, esa inmunidad estorbe la acci6n de la justicia y pueda renunciarse
sin detrimento de los intereses de la Organizaci6n.

13. La Organizaci6n colaborard en todo momento con las autoridades
competentes de Bolivia para facilitar la buena administraci6n de la justicia,
garantizar el cumplimiento de los reglamentos de trdnsito, policia y sanidad
e impedir cualquier abuso de las prerrogativas, inmunidades y facilidades que
se mencionan en el presente Convenio Bdsico.

Articulo VII. ARBITRAJE

1. Cualquier diferencia que surja entre el Gobierno y la Organizaci6n
sobre la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio Bdsico, o de cualquier
convenio o arreglo subsidiario, que no pueda ser solucionada por nego-
ciaciones directas, sera sometida a una junta de tres drbitros, uno de los cuales
serd nombrado por el Gobierno, el segundo por la Organizaci6n y el tercero,
que asumird la presidencia, por la Corte Internacional de Justicia, a menos que
las partes contratantes convengan en recurrir a un mkodo distinto de arbi-
traje.

2. Las partes contratantes convienen en aceptar como definitivo el fallo
de la junta de arbitraje.

Articulo VIII. DISPOSICIONES FINALES

1. Una vez firmado por los representantes debidamente autorizados del
Gobierno y de la Organizaci6n, el presente Convenio Basico entrard en vigor
cuando se hayan cumplido las prescripciones constitucionales de la Repfiblica
de Bolivia.

2. El presente Convenio Bdsico podrd ser modificado por acuerdo entre
el Gobierno y la Organizaci6n y cada parte examinardt en todos sus aspectos
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y con espiritu favorable cualquier solicitud de modificaci6n formulada por la
otra parte.

3. El presente Convenio Bdsico podrd ser terminado por cualquiera de las
partes mediante notificaci6n por escrito a ia otra parte y su vigencia cesarat
a los 60 (sesenta) dias de recibida dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, representantes debidamente autorizados
del Gobierno y de la Organizaci6n, firman el presente Convenio Bdsico en tres
ejemplares de igual valor, en el idioma castellano.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia:
[Signed- Sign6]

Ministro de Relaciones Exteriores

Gral. Div. A& JAVIER CERRUTO C.

Lugar: La Paz, Bolivia
Fecha: 28 de julio de 1980

[Signed- Sign ]

Ministro de Previsi6n Social y Salud PNiblica
Dr. HUGO PALAZZI MOSCOSO

Lugar: La Paz, Bolivia
Fecha: 30 junio 1980

Por la Organizaci6n Panamericana de la Salud:
[Signed- Sign ]

HtCTOR R. ACUI&A

Director

Oficina Sanitaria Panamericana

Lugar: Washington, D.C.
Fecha: 16 junio 1980
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[TRANSLATION' -TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA AND THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANI-
ZATION

The Government of Bolivia (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"), and

The Pan American Health Organization (hereinafter referred to as "the
Organization"),

Desiring to give effect to the resolutions of the Governing Bodies of the
Organization relating to technical cooperation, and to reach mutual agreement
concerning the responsibilities to be assumed and the services to be provided
by the Government and the Organization, and to determine the prerogatives
and immunities that the Government will accord to the Organization as an aid
to the performance of its functions,

Have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

In this Basic Agreement:

1. The "Organization" is the Pan American Health Organization, an
Inter-American Specialized Agency comprising the Pan American Sanitary
Bureau, the Pan American Sanitary Conference, the Directing Council and the
Executive Committee of the Directing Council.

2. The term "the Governing Bodies" is understood to designate the Pan
American Sanitary Conference and the Directing Council of the Pan American
Health Organization. These Governing Bodies and the Pan American Sanitary
Bureau serve, respectively, as the Regional Committee and the Regional Office
for the Americas of the World Health Organization, which is a Specialized
Agency of the United Nations.

3. The term "the Director" shall be understood as designating the Direc-
tor of the Pan American Sanitary Bureau, who is concurrently the Regional
Director of the World Health Organization in the Region of the Americas.

Article I. TECHNICAL COOPERATION RELATIONS

1. Technical cooperation relations between the Government and the
Organization shall be subject to the terms established in this Basic Agreement,
which will be applicable to all forms of technical cooperation between the
Government and the Organization and to any other agreement or subsidiary
arrangement relative to such cooperation.

Translation supplied by the World Health Organization.
Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
Came into force on 28 July 1980 by signature, in accordance with article VII1.
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2. The Organization shall be represented by an officer residing in Bolivia
and designated by the Director. This Representative shall be the principal
channel for communications and relations between the Government and the
Organization in all matters relating to technical cooperation programs in the
country. Requests for cooperation shall be presented by the Government to
the Organization through this Representative.

3. Requests for technical cooperation shall be consistent with the coun-
try's priorities and with the resolutions and decisions of the Governing Bodies
of the Organization. The Government shall furnish to the Organization all
information and appropriate conditions for the evaluation of those requests.

Article III. EXECUTION OF TECHNICAL COOPERATION PROGRAMS

1. The Government and the Organization, based on requests received
from the Government and approved by the Organization, and subject to
budgetary limitations and to the availability of funds, shall draw up mutually
acceptable plans of work for carrying out the technical cooperation programs.

2. The Organization's cooperation may consist in:

2.1. Making available the services of advisers to cooperate with the Govern-
ment and with other national entities.

2.2. Organizing and conducting seminars, training programs, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed.

2.3. Awarding scholarships and fellowships and making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization may study or receive training abroad.

2.4. Preparing and carrying out pilot projects, tests, experiments and research
in such places as may be mutually agreed.

2.5. Providing supplies and materials needed for the proper conduct of mu-
tually agreed technical cooperation programs.

2.6. Furnishing authorized scientific and.technical information.

2.7. Carrying out any other form of technical cooperation which may be
agreed upon between the Government and the Organization.

3. Advisers who are to cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the appro-
priate national authorities.

3.1. These advisers shall be responsible to the Organization and function
under its direction and supervision.

3.2. In the performance of their duties advisers shall act in direct consultation
with the Government and with persons and bodies so authorized by the
Government, and shall comply with the instructions of the Government
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as may be appropriate to the nature of their duties and to the cooperation
involved, and as may be mutually agreed between the Government and
the Organization, which shall also provide jointly for evaluations of the
performance of the advisers in their duties and activities.

3.3. In the performance of their duties, the advisers shall make every effort to
transfer to the national personnel their knowledge, technologies and
experience so as to train them in the professional methods, techniques and
practices employed and in the principles on which they are based.

4. Any technical equipment, materials and supplies which may be fur-
nished by the Organization shall remain its property unless and until title
thereto is transferred in accordance with the current policies of the Governing
Bodies of the Organization.

5. The Government and the Organization shall consult mutually on the
publications of findings and reports relating to technical cooperation programs
which may be of use to other countries and to the Organization.

Article IV. FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. Subject to the limitations imposed by its budget, the Organization shall
defray in full or in part, as may be mutually agreed, the technical cooperation
costs payable outside the country, as follows:

1.1. The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers.

1.2. The transportation costs of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country.

1.3. The cost of other travel of the advisers outside the country.

1.4. The cost of insurance for the advisers.

1.5. The purchase, and transportation to and from the point of entry into the
country, of any materials and supplies provided by the Organization.

1.6. Any other expenses approved by the Organization.

2. The Organization will defray in local currency any expenses not
financed by the Government pursuant to section 3, article V of this Basic
Agreement, and other services referred to in section 2, article III when so
agreed between the Government and the Organization.

Article V. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The implementation of technical cooperation programs shall be the
responsibility of the Government, which shall do everything possible to ensure
that such implementation proceeds efficiently and effectively.

2. The Government shall collaborate actively with the Organization in the
acquisition and compilation of findings, statistical data and other information
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to enable the Organization to analyze and evaluate the results of the technical
cooperation programs.

3. The Government shall help finance the cost of the technical cooper-
ation by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services.

3.1. The technical and administrative services of local personnel, including
requisite local secretarial help, interpreters and translators, and related
services.

3.2. Needed office space and other premises.

3.3. Equipment and supplies obtainable in the country.

3.4. Transportation of national personnel, supplies and equipment required
for official purposes within the country.

3.5. Postage and telecommunications for official purposes.

3.6. Facilities for the provision of medical care and hospitalization services to
international personnel as required.

4. The Government shall defray such part of the expenses as are to be
paid outside the country and are not financed by the Organization, as may be
mutually agreed between the Government and the Organization.

5. As appropriate, the Government shall place at the disposal of the
Organization such personnel, equipment, supplies and other goods and ser-
vices as may be needed for the performance of its work, as may be mutually agreed.

6. The Government will be responsible for dealing with any claims
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees, and shall hold blameless the Organization and its advisers, agents
and employees from any claims or liabilities arising out of operations under
the present Basic Agreement or other agreements or subsidiary arrangements,
except when the Government and the Organization shall agree that such claims
and liabilities arise from the gross negligence or willful misconduct of such
advisers, agents and employees.

Article VI. EXEMPTIONS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall enjoy in Bolivia the legal capacity and the
privileges and immunities required for the performance of its functions and
accomplishment of its purposes as an international agency.

2. In the performance of its specific functions, the Organization and its
Governing Bodies shall enjoy in Bolivia the independence and freedom of
action that are proper to international agencies.

3. The Organization, and its goods, assets, offices, and files, shall be
immune from legal and administrative process, and exempt from all taxes and
levies, whether national, regional or municipal, and may not be searched,
embargoed or subject to any other executory measure save in particular cases
in which this immunity is expressly waived by the Director.
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4. The Organization shall be exempt from the charges, fees and rates for
storage and port handling services in connection with goods which it imports
for its own use or for forwarding to national institutions.

5. The Organization shall have the right to send and receive correspon-
dence by mail and pouch, which shall enjoy the same privileges and immunities
accorded to diplomatic mail and pouches.

6. The Government shall take all necessary measures to facilitate the
entry, residence in the country and departure from it of persons having official
business to transact with the Organization, as follows:

6.1. Staff members of the Organization.

6.2. Advisers of the Organization on mission in Bolivia.

6.3. The members of the Governing Bodies of the Organization, regardless of
the nature of the relations currently prevailing between their respective
countries and Bolivia.

6.4. Holders of fellowships and other persons selected in accordance wih the
regulations of the Organization to participate in international seminars
and courses sponsored by the Organization in Bolivia.

7. The Government shall recognize the United Nations "Laissez-Passer"
issued to staff members of the Organization as a valid travel document.

8. The staff members of the Organization, including the advisers em-
ployed to fulfill the present Basic Agreement and any other agreements or
subsidiary arrangements, shall enjoy in Bolivia:

8.1. Immunity from arrest and detention of their persons and from adminis-
trative and judicial process in respect of their official acts and of their oral
and written statements made in the performance of their duties even after
those duties have come to an end.

8.2. Inviolability of their luggage and documents and exemption from all
taxes, levies, fees and charges on salaries, earnings and other emoluments
received from the Organization.

9. The personnel of the Organization who are not nationals of Bolivia:

9.1. May import free of import and other duties and of the required customs
formalities and charges, the luggage, effects and furniture brought with
them for their residence in the country. This exemption shall also apply
to the effects which arrive as unaccompanied baggage in one or more
shipments, provided they enter the country within six months following
the arrival of the officer himself.

9.2. Shall have the right to import duty-free one automobile or other vehicle
for personal use and to transfer it under the conditions then prescribed in
the country.

9.3. Shall be exempt from compliance with the current provisions on military
service in the country.
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9.4. May freely export the luggage, effects, furniture and vehicle of their
property upon completion of their missions in the country and for up to
three months following their final departure.

9.5. At times of international crisis, shall enjoy, together with their spouses
and children, repatriation facilities similar to those provided for the staff
of diplomatic missions.

10. The Director and the Representative of the Organization in Bolivia,
or, in the latter case, his deputy in his absence, together with their spouses and
minor children, shall enjoy the privileges, immunities, exceptions and facilities
accorded to diplomatic envoys under international law.

11. The Representative of the Organization in Bolivia shall provide to the
Ministry of Foreign Affairs a list of the staff members of the Organization
entitled to the immunities and prerogatives provided in the present Basic
Agreement.

12. The said privileges and immunities are accorded to these staff mem-
bers not for their personal benefit but in the interest of the Organization. The
Director shall have the right and the obligation to lift the immunity of any
officer whenever, in his judgment, such immunity impedes the course of justice
and it may be waived without impairment to the interests of the Organization.

13. The Organization shall collaborate at all times with the competent
national authorities in the administration of justice and shall enforce compli-
ance with the traffic, police and health regulations, and prevent any abuse of
the prerogatives, immunities and facilities mentioned in the present Basic
Agreement.

Article VII. ARBITRATION

1. Any controversy arising between the Government and the Organi-
zation on the interpretation or application of this Basic Agreement, or of any
other agreement or subsidiary arrangement, which cannot be resolved by direct
negotiation shall be submitted to a panel of three referees, one of which shall
be named by the Government, a second by the Organization, and a third, who
shall serve as chairman of the panel, by the International Court of Justice,
unless the contracting parties agree to resort to a procedure other than
arbitration.

2. The contracting parties agree to accept the ruling of the arbitration
panel as final.

Article VIII. FINAL PROVISIONS

I. Once signed by the duly authorized representatives of the Government
and the Organization, this Basic Agreement shall enter into force upon
fulfillment of the constitutional requirements of the Republic of Bolivia.'

' The constitutional procedures provided for in article ViII (1) were not required. (information provided
by the Government of Bolivia.)
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Government and the Organization, and each party shall give full and sympa-
thetic consideration to any request by the other party for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party, and will terminate 60 (sixty) days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and the Organization, sign this Basic Agreement in three
equally authoritative copies in the Spanish language.

For the Government of the Republic of Bolivia:
[Signed]

Gen. of Air Div.

JAVIER CERRUTO C.

Minister of Foreign Affairs
Place: La Paz, Bolivia
Date: 28 July 1980

[Signed]
Dr. HUGO PALAZZI MOSCOSO

Minister of Social Welfare and Public Health

Place: La Paz, Bolivia
Date: 30 June 1980

For the Pan American Health Organization:
[Signed]

HIECTOR R. ACU&A

Director

Pan American Sanitary Bureau

Place: Washington, D. C.
Date: 16 June 1980
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[TRADUCTION'- TRANSLATION 2]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
BOLIVIE ET L'ORGANISATION PANAMERICAINE DE LA
SANTE

Le Gouvernement de la Bolivie (ci-apr~s d~nomm le < Gouvernement ),
et

L'Organisation panam~ricaine de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e 1'o Organi-
sation ),

D~sireux de donner effet aux risolutions des Organes directeurs de
I'Organisation relatives d ]a cooperation technique, de parvenir a un accord
mutuel concernant les responsabilit~s que devront assumer et les services que
devront fournir le Gouvernement et l'Organisation, et de d&erminer les
prerogatives et immunit~s que le Gouvernement accordera d l'Organisation
pour lui faciliter 1'exercice de ses fonctions,

Sont convenus ce qui suit:

Article premier. DIFINITIONS

Dans le present accord de base:

1. Le terme <<Organisation> d~signe l'Organisation panam~ricaine de la
sant&, organisme interamericain specialis qui comprend: le Bureau sanitaire
panam&ricain, la Conf6rence sanitaire panam ricaine, le Conseil directeur et le
Comit& ex~cutif du Conseil directeur.

2. L'expression o les organes directeurs d~signe la Conf&rence sanitaire
panam~ricaine et le Conseil directeur de l'Organisation panam~ricaine de la
sant& Lesdits organes directeurs et le Bureau sanitaire panam~ricain font
respectivement fonction de comit& r~gional et de bureau r~gional pour les
Amriques de l'Organisation mondiale de la sant&, elle-m~me institution sp&-
cialis~e des Nations Unies.

3. L'expression o«le Directeur> d~signe le Directeur du Bureau sanitaire
panam~ricain, qui est en m~me temps Directeur r~gional de l'Organisation
mondiale de la sant& pour la region des Amriques.

Article II. RAPPORTS DE COOPtRATION TECHNIQUE

1. Les rapports de cooperation technique entre le Gouvernement et
l'Organisation sont r6gis par les termes du present accord de base, qui
s'applique d toute modalit& de cooperation technique entre le Gouvernement
et l'Organisation et d tout autre accord ou arrangement subsidiaire relatif
A ladite cooperation.

Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santE
- Translation supplied by the World Health Organization.

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1980 par la signature, conform~ment i larticle VIII.
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2. L'Organisation est repr~sent~e par un fonctionnaire r~sidant en Bolivie
dsign par le Directeur. Ce Repr6sentant constitue le principal interm6diaire
pour les communications et les rapports entre le Gouvernement et l'Organisa-
tion pour toute question relative aux programmes de coop6ration technique en
Bolivie. Les demandes de coop6ration sont pr6sent6es par le Gouvernement
i l'Organisation par l'entremise dudit Repr6sentant.

3. Les demandes de coop6ration technique tiennent compte des priorit~s
nationales et des r6solutions et d6cisions des organes directeurs de l'Organisa-
tion. Le Gouvernement fournit d l'Organisation tous les renseignements dont
elle a besoin et favorise l'&tablissement de conditions propres d l'6valuation
desdites demandes.

Article I. EXtCUTION DES PROGRAMMES DE COOPtRATION TECHNIQUE

1. Le Gouvernement et l'Organisation, se fondant sur les demandes
reques de Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, et sous reserve des
limites budg6taires et de la disponibilit6 des fonds, formulent des plans de
travail mutuellement acceptables pour mener d bien les programmes de coop6-
ration technique.

2. Cette coop6ration de l'Organisation peut consister:

2.1. A fournir les services d'experts charg6s de coop6rer avec le Gouvernement
ou avec d'autres institutions nationales.

2.2. A organiser et diriger des s6minaires, des programmes de formation, des
projets de d6monstration, des groupes de travail et des activit~s connexes
en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord.

2.3. A attribuer des bourses ou d conclure des arrangements aux termes
desquels les candidats proposes par le Gouvernement et approuv~s par
l'Organisation tudieront ou recevront une formation hors du pays.

2.4. A pr6parer et d mener d bien des projets pilotes, des essais, des exp6riences
ou des enqu~tes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord.

2.5. A accorder des fournitures et des mat~riels indispensables d la bonne
marche des programmes de coop6ration technique approuv6s d'un com-
mun accord.

2.6. A fournir des renseignements scientifiques et technologiques autoris6s.

2.7. A adopter toute autre modalit6 de coop6ration technique dont le Gouver-
nement et l'Organisation pourront convenir.

3. Les experts qui coop6reront avec le Gouvernement ou avec d'autres
institutions seront choisis par l'Organisation, en consultation avec les autorit~s
nationales int6ress6es.

3.1. Ces experts seront responsables devant l'Organisation et seront places
sous sa direction et sous sa supervision.

3.2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en consultation
directe avec le Gouvernement et avec les personnes ou organes autoris6s
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d cette fin par celui-ci, et ils se conformeront aux instructions
du Gouvernement applicables d la nature de leurs fonctions et d la
coop&ration dont il s'agit, selon ce qui aura 6t& convenu d'un
commun accord entre le Gouvernement et l'Organisation, autorisant
en outre des 6valuations de l'exercice de leurs fonctions et de leurs
activit6s.

3.3. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts s'efforceront de transfrrer
au personnel national leurs connaissances, leurs technologies et
leur exp6rience afin de les initier aux m6thodes, techniques et
pratiques professionnelles utilis6es et aux principes sur lesquels elles
se fondent.

4. Le mat6riel technique, les mat6riaux et fournitures fournis par
l'Organisation resteront sa propri&6t, d moins qu'elle ne les c6de conform6ment
d la politique en vigueur d&termin6e par les organes directeurs de l'Organi-
sation.

5. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication des inventions et rapports ayant trait aux programmes de coop6-
ration technique qui pourraient se r6v6ler utiles pour d'autres pays et pour
l'Organisation.

Article IV. OBLIGATIONS FINANCIIRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation, dans les limites impos~es par son budget, subviendra,
en totalite ou en partie, selon des modalit6s fix6es d'un commun accord, aux
d6penses aff6rentes d la coop6ration technique, payables en dehors du pays,
a savoir:

1.1. Les traitements et indemnit6s (y compris les indemnit6s de subsistance)
des experts.

1.2. Les frais de transport des experts pendant leur voyage d destination et en
provenance du lieu d'entr6e dans le pays.

1.3. Les d6penses aff6rentes aux autres d6placements effectu6s par les experts
d l'ext6rieur du pays.

1.4. Le cofit des assurances contract6es au profit des experts.

1.5. L'acquisition et le transport d destination et en provenance du lieu
d'entr6e dans le pays des mat6riels et fournitures procur6s par l'Organisa-
tion.

1.6. Les autres depenses approuv6es par l'Organisation.

2. L'Organisation pourvoit aux d6penses en monnaie nationale qui ne
sont pas financ~es par le Gouvernement, conform6ment d la section 3 de
I'article V du pr6sent accord de base, et au cofit des autres services envisag6s
d la section 2 de l'article Ill, selon ce qui est convenu entre le Gouvernement
et l'Organisation.
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Article V. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement est responsable de l'ex6cution des programmes de
coop6ration technique et il fait tout son possible pour garantir le bon d6roule-
ment desdits programmes.

2. Le Gouvernement collabore activement avec l'Organisation A l'obten-
tion et d la compilation des observations, donn6es, statistiques et autres
informations susceptibles de permettre d l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r6sultats des programmes de coop6ration technique.

3. Le Gouvernement contribue d financer le cofit de la cooperation
technique en payant ou en foumissant directement les 616ments et services
suivants:

3.1. Les services techniques et administratifs du personnel local, y compris ]a
coop6ration du personnel local de secr6tariat, d'interpr6tation/traduction
et autres services connexes n6cessaires.

3.2. Les bureaux et autres locaux n6cessaires.

3.3. L'6quipement et les fournitures susceptibles d'8tre obtenus dans le pays.

3.4. Le transport du personnel national, ainsi que les fournitures et le mat6riel
n6cessaires i des fins officielles A l'int~rieur du pays.

3.5. Les frais de poste et de t&16communications d des fins officielles.

3.6. Des facilit6s susceptibles de permettre au personnel international de
b6n~ficier de soins de sante et de l'hospitalisation en cas de besoin.

4. Le Gouvernement prend i sa charge, dans des conditions fix6es d'un
commun accord entre le Gouvernement et l'Organisation, la fraction des
d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organisation.

5. Les cas 6ch~ant, le Gouvernement met A la disposition de l'Organisa-
tion le personnel, le mat6riel, les fournitures et autres services ou biens
n6cessaires A l'ex6cution du travail de l'Organisation, dans des conditions
fix6es d'un commun accord.

6. Le Gouvernement assume la responsabilit6 de r6pondre aux r~clama-
tions pr~sentes par des tiers contre l'Organisation et ses experts, agents et
employ~s, et il d6charge de toute responsabilit& l'Organisation et ses experts,
agents et employ6s pour toute r6clamation ou responsabilit& r6sultant des
activit~s men6es dans le cadre du pr6sent accord de base ou d'accords ou
arrangements subsidiaires, A moins que le Gouvernement et l'Organisation ne
conviennent que lesdites r6clamations ou responsabilit6s ont trait A une n6gli-
gence grave ou i une faute volontaire desdits experts, agents et employ~s.

Article VI. FRANCHISES, PRIVILIEGES ET IMMUNITES

1. L'Organisation jouit sur le territoire de ]a Bolivie de la comptence
juridique, des privileges et des immunit6s ncessaires i l'exercice de ses fonc-
tions et A la r6alisation de ses objectifs d'organisme international.
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2. Dans l'exercice de leurs fonctions particuli~res, l'Organisation et ses
organes directeurs jouissent en Bolivie de l'ind~pendance et de la libert
d'action propres aux organismes internationaux.

3. L'Organisation, ainsi que ses biens, avoirs, sieges et archives, jouissent
en R~publique de Bolivie de l'immunit6 contre des procedures juridiques et
administratives; ils sont exempts de tout imp6t et contribution, national,
r6gional ou municipal, et ne peuvent faire l'objet d'inspection, d'embargo ou
de toute autre mesure d'ex6cution, d l'exception de cas particuliers ofi le
Directeur renonce express~ment d ladite immunit6.

4. L'Organisation 'est exon6r6e des contributions, droits ou taxes aff6-
rents aux services d'entreposage et de mouvement d l'int6rieur d'un port,
pour les biens qu'elle importe pour son usage ou pour ]'usage d'institutions
nationales.

5. L'Organisation a le droit d'envoyer et de recevoir de la correspondance
par la poste ou par courriers sp&ciaux jouissant des memes privileges et
immunit~s que les courriers ou valises diplomatiques.

6. Le Gouvernement prend toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
i'entr&e, la r6sidence dans le pays et la sortie de celui-ci des personnes charg~es
de fonctions officielles aupr~s de l'Organisation, d savoir:

6.1. Les fonctionnaires de l'Organisation.

6.2. Les experts charg6s de missions en Bolivie pour le compte de ]'Organisation.

6.3. Les membres des organes directeurs de l'Organisation, quelles que soient
les relations existantes entre leurs pays respectifs et la R6publique de
Bolivie.

6.4. Les participants et boursiers s61ectionn~s conform6ment aux r6glements
de l'Organisation pour assister en Bolivie i des s6minaires ou d des stages
internationaux patronn6s par l'Organisation.

7. Le Gouvernement reconnait comme document valide de voyage le
< Laissez-Passer des Nations Unies d6livr6 aux fonctionnaires de l'Organisa-
tion.

8. Les fonctionnaires de l'Organisation, y compris les experts engag6s sur
contrat pour l'ex6cution du pr6sent accord de base ou d'autres accords ou
arrangements subsidiaires, jouissent en Bolivie:

8.1. De l'immunit6 i l'6gard de toute arrestation personnelle, d6tention, pro-
c6dure administrative et judiciaire pour les actes officiels ex6cut6s et les
expressions orales ou crites utilis~es dans l'exercice de leurs fonctions,
m~me apr~s s'tre acquitt~s desdites fonctions.

8.2. De l'inviolabilit6 de leurs bagages et documents et de l'exon6ration
du paiement de tout type d'imp6t, contributions, donations et charges
sur leurs traitements, avantages et autres 6moluments regus de l'Orga-
nisation.

Vol. 1208. 1-19485

1980



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 413

9. Chaque membre du personnel de l'Organisation, non ressortissant de
la R~publique de Bolivie:

9.1. Peut importer en franchise, en exoneration des droits d'importation et
autres, ainsi que des obligations d'6valuation et de liquidation, les ba-
gages, effets et meubles qu'il apporte avec lui pour son installation dans
le pays. Cette disposition s'applique 6galement aux effets et biens qui
arrivent comme bagages non accompagn~s en un ou plusieurs envois,
d condition qu'ils arrivent dans le pays dans les six mois qui suivent
I'arriv~e de leur propri6taire.

9.2. A le droit d'importer en franchise une automobile ou un autre v hicule
pour son usage personnel et de le transf6rer aux conditions fix6es par le
regime en vigueur dans le pays.

9.3. Est exempt des dispositions concernant le service militaire en vigueur en
Bolivie.

9.4. Peut exporter librement les bagages, effets, meubles et vhicules lui
appartenant se trouvant dans le pays d la fin de sa mission et jusqu'd trois
mois apr~s sa sortie d6finitive.

9.5. Dispose, en p6riode de crise internationale, de facilit6s de rapatriement,
tendues d son conjoint et d ses enfants, analogues d celles dont jouissent

les fonctionnaires des missions diplomatiques.

10. Le Directeuret le Repr6sentant de l'Organisation en Bolivie, ou leur
remplaqant en cas d'absence du titulaire, ainsi que leurs conjoints et enfants
mineurs, jouissent des privileges, immunit6s, exceptions et facilit~s accord~s
aux envoy~s diplomatiques, conformement aux lois internationales.

11. Le Repr~sentant de I'Organisation en Bolivie communique au Minis-
t&re des Relations ext~rieures le nom des fonctionnaires de l'Organisation
auxquels s'appliquent les immunitbs et pi~rogatives envisag&es dans le present
accord de base.

12. Les privillges et immunitls ne sont pas accord&s aux fonctionnaires
pour leur usage personnel, mais dans l'int~rt de l'Organisation. Le Directeur
a le droit et le devoir de retirer cette imnmunit& d tout fonctionnaire si, i son
avis, cette immunit6 entrave I'action de ]a justice et si son abandon ne nuit pas
atix intr8ts de l'Organisation.

13. L'Organisation collabore A tout moment avec les autorit&s compe-
tentes de Bolivie pour faciliter la bonne administration de la justice, garantir
I'application des r~glements de transit, police et sant& et emp&her tout abus
des prerogatives, immunit~s et facilit~s mentionn~es dans le present accord de
base.

Article VII. ARBITRAGE

1. Tout diff~rend apparaissant entre le Gouvernement et l'Organisation
sur I'interprtation ou l'application du present accord de base, ou de tout
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accord ou arrangement subsidiaire, qui ne peut 8tre r&gl6 par des n6gociations
directes est soumis d une commission de trois arbitres, dont Pun est nomme
par le Gouvernement, un autre par l'Organisation et le troisieme, qui assume
la pr6sidence de cette commission, par la Cour internationale de justice,
A moins que les parties contractantes ne conviennent de recourir A une
autre m6thode d'arbitrage.

2. Les parties contractantes conviennent d'accepter comme d6finitive ]a
d&cision de la commission d'arbitrage.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Une fois signe par les repr~sentants dfiment autorisbs du Gouver-
nement et de l'Organisation, le present accord de base entre en vigueur
une fois remplies les prescriptions constitutionnelles de la R6publique de
Bolivie'

2. Le pr6sent accord de base peut 6tre modifi6 par accord entre le
Gouvernement et l'Organisation, et chaque partie examinera dans tous ses
aspects et dans un esprit favorable toute demande de modification formule
par 'autre partie.

3. II peut 6tre mis fin au present accord de base par l'une ou I'autre des
parties par vole de notification &crite A l'autre partie dans un dWai de 60 jours
AX compter de la r~ception de ladite notification.

I c, ojrnaiu's constitutionnelles prtvues au paragraphe I de larticle Vill n'taient pas n&essaircs.
, iRciiseigncncia Iburni par le Gouverneinent bolivien.)
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement et de l'Organisation, signent le pr6sent accord de base en trois
exemplaires d'6gale valeur, r6dig6s en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:
[Sign6 ]

Ministre des Relations ext6rieures
G6n6ral de Division a6rienne

JAVIER CERRUTO C.

Lieu: La Paz (Bolivie)
Date: 28 juillet 1980

[Sign ]
Ministre de la Prevision sociale et de la Sant6 publique

Dr. HUGO PALAZZI MOSCOSO
Lieu: La Paz (Bolivie)
Date: 30 juin 1980

Pour l'Organisation panam6ricaine de la sant6:
[Sign ]

HECTOR R. ACU4A

Directeur
Bureau sanitaire panam6ricain

Lieu.- Washington (D.C.)
Date: 16 juin 1980
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SEYCHELLES FOR THE ESTABLISHMENT OF
TECHNICAL COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organi-
zation"), and

The Government of the Republic of Seychelles (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United
Nations and of the Organization relating to technical cooperation, and to
obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project
and the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF TECHNICAL COOPERATION

1. The Organization shall establish technical cooperation with the Gov-
ernment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall cooperate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of
the technical cooperation.

2. Such technical cooperation shall be established in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Execu-
tive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical cooperation may consist of:

(a) Making available the services of personnel in order to render services and
cooperate with the Government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

Came into force on 7 October 1980 by signature, in accordance with article VI (1).
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(e) Carrying out any other form of technical cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Personnel who are to render services to and cooperate with the
Government or with other parties shall be selected by the Organization in
consultation with the Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the personnel shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructiQns from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the cooperation in view and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
collaborate with any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the Organization and its personnel and
shall hold harmless the Organization and its employees in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the Organization that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such employees.

Article I. PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT
IN TECHNICAL COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of personnel that
may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other infor-
mation as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of
the programmes of technical cooperation.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical cooperation which are
payable outside the country, as follows:

(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
personnel;
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(b) The costs of transportation of the personnel during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the personnel;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical cooperation
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related sup-
port;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-

tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V. FACILITIES. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government. insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropri-
ate provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies. '

United Nations, Treaty Series, vol p For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318: vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386: vol. 275, p. 298: vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364: vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266: vol. 423, p. 284: vol. 559. p. 348: vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320,
and vol. 1060, p. 337.
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2. Staff of the Organization, including personnel engaged by it as mem-
bers of the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be
deemed to be officials within the meaning of the above Convention. If the
WHO Programme Coordinator is internationally appointed to the Republic of
Seychelles, he shall be afforded the treatment provided for under section 21 of
the said Convention.

Article VI

I. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government, each of which shall give full and sympa-
thetic consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon Written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in the English language in four copies.

For the Government For the World Health Organization
of the Republic of Seychelles: Regional Office for Africa:

[Signed] [Signed]

G. M. T. THOMAS (Mrs) COMLAN A. A. QUENUM, M.D.
Principal Secretary Regional Director

Department of Health
Signed at Victoria Signed at Brazzaville

this 7th day of October 1980 this day of L.VIII.1980
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[TRADUCTION '-TRANSLATION I

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT DES SEY-
CHELLES CONCERNANT L'IETABLISSEMENT DE RAP-
PORTS DE COOPtRATION TECHNIQUE

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s 1'F Organisation >>), et

Le Gouvernement des Seychelles (d~nomm6 ci-apr~s le << Gouvernement >),

Dsireux de donner effet aux rsolutions et dcisions des Nations Unies et
de l'Organisation concernant la coop6ration technique et de parvenir d un accord
mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi que sur les responsabilit~s
d assumer et les services d fournir par le Gouvernement et l'Organisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. ETABLISSEMENT D'UNE COOPtRATION TECHNIQUE

I. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une cooperation tech-
nique dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r~serve que les
fonds ncessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement col-
laboreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans
d'op~rations pour la mise en ceuvre de cette cooperation technique.

2. Cette coop6ration technique sera kablie conform~ment aux resolutions
et dcisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la sant6, du Conseil
excutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette cooperation technique peut consister.

a) A fournir les services de personnel charg6 de donner des avis et de coop~rer
avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et d diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr6&s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.

Entr6 en vigueur le 7 octobre 1980 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article VI.
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d) A preparer et A ex&cuter des projets types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement toute autre
forme de cooperation technique.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, le
personnel charg6 de prter des services et de coop~rer avec le Gouvernement ou
avec d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

1) Dans l'exercice de ses fonctions, le personnel agira en liaison troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui
d cet effet; il se conformera aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de I'assistance envisagee,
et dont ]'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de ses fonctions consultatives, le personnel de l'Orga-
nisation mondiale de la sant&, n'6pargnera aucun effort pour mettre le person-
nel technique que le Gouvernement pourra associer d ses travaux au courant
des rnthodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur domaine,
ainsi que des principes sur lesquels ces mdthodes techniques et pratiques sont
fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat&riel technique ou
de toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c&d les
droits de proprit6 y aff&rents conform6ment aux r~gles arrt6es par l'Assem-
bWe mondiale de la sant& et en vigueur d la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et son personnel; il mettra hors de
cause l'Organisation et son personnel en cas de r6clamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations excut~es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article I. PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d~roule-
ment efficace de la cooperation technique.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de
personnel dont les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer
parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans
la fourniture et l'6laboration de conclusions, de donnes, de statistiques et de
tous autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'ana-
lyser et d'6valuer les r~sultats des programmes de cooperation technique.
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Article Il. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra d sa charge, en totalit6 ou en partie,
selon les modalit~s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff~rentes
d la coop6ration technique, payables en dehors du pays, et indiques
ci-apres:

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance du personnel (y compris les
indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport du personnel pendant son voyage d destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu& hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit du personnel;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Or-

ganisation.

2. L'Organisation prendra d sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de I'article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCILRES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de Ia coop6ration technique en
prenant d sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services
suivants:

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interprtation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports d l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;
e) L'utilisation de Ia poste et des tl&communications pour les besoins of-

ficiels;
f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et d l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, Ia fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas d l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6h6ant, A Ia disposition de l'Organisa-
tion, dans les conditions fix6es d'un commun accord, Ia main-d'ceuvre, le
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materiel, les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre
n6cessaires d l'ex6cution de sa tiche.

Article V. FACILITtS, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jdi tenu de le faire, appliquera
dI'Organisation, i son personnel et d4 ses fonds, biens et avoirs, les dispositions
pertinentes de la Convention sur les privil6ges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris le personnel
engage par elle en qualit& de personnel affect& d la r6alisation des fins vis6es
par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de l'Organisa-
tion au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de programme OMS
nomm& aux Seychelles b6n6ficiera des dispositions de la section 21 de la
Convention susvis~e.

Article VI
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur d la date de sa signature

par les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le present Accord de base pourra &re modifi6 par voie d'accord entre

l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront avec une sympathique
attention toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra re d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e i l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par I'Or-
ganisation et par le Gouvernement, respectivement, ont au nom des Parties
sign6 le present Accord, en quatre exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour I'Organisation mondiale
de la R~publique des Seychelles: de la sante, Bureau r6gional de l'Afrique:

[Sign I [Sign ]

G. M. T. THOMAS (Mme) Dr COMLAN A. A. QUENUM
Premier Secr6taire Directeur r6gional

Dpartement de la Sant6
Sign& d Victoria Sign6 i Brazzaville

le 7 octobre 1980 le ir aofit 1980

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visis des annexes publi6es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285: vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et
vol. 1060, p. 337.
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PROTOCOL' TO THE CONVENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR)2

The Parties to the present Protocol,
Being Parties to the Convention on the Contract for the International

Carriage of Goods by Road (CMR), done at Geneva on 19 May 1956,2

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Protocol, "Convention" means
the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by
Road (CM R).

Article 2. Article 23 of the Convention is amended as follows:

(1) Paragraph 3 is replaced by the following text:

"3. Compensation shall not, however, exceed 8.33 units of account
per kilogram of gross weight short."

(2) At the end of this article the following paragraphs 7, 8 and 9 are added:
"7. The unit of account mentioned in this Convention is the Special

Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. The
amount mentioned in paragraph 3 of this article shall be converted into
the national currency of the State of the Court seized of the case on the
basis of the value of that currency on the date of the judgement or the
date agreed upon by the Parties. The value of the national currency, in
terms of the Special Drawing Right, of a State which is a member of the
International Monetary Fund shall be calculated in accordance with the
method of valuation applied by the International Monetary Fund in effect
at the date in question for its operations and transactions. The value of
the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State
which is not a member of the International Monetary Fund shall be
calculated in a manner determined by that State.

Came into force on 28 December 1980, i.e., the ninetieth day after five of the States referred to in
article 3, paragraphs I and 2, of this Protocol had deposited their instruments of ratification or accession, in
accordance with article 4 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

state or accession (a) State or accession (a)

'Denmark .............. 20 May 1980 United Kingdom of Great
'Finland ............... 15 May 1980 Britain and Northern
Germany, Federal Republic Ireland .............. 5 October 1979

of ................. 29 September 1980 (In respect of the United
(With a declaration of Kingdom of Great Britain
application to Berlin and Northern Ireland and
(West).) Gibraltar.)

Luxembourg ......... .. I August 1980

2 United Nations, Treat)y Series, vol. 399, p. 189.
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"8. Nevertheless, a State which is not a member of the International
Monetary Fund and whose law does not permit the application of the
provisions of paragraph 7 of this article may, at the time of ratification of
or accession to the Protocol to the CMR or at any time thereafter, declare
that the limit of liability provided for in paragraph 3 of this article to be
applied in its territory shall be 25 monetary units. The monetary unit re-
ferred to in this paragraph corresponds to 10/31 gram of gold of millesi-
mal fineness nine hundred. The conversion of the amount specified in this
paragraph into the national currency shall be made according to the law
of the State concerned.

"9. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 7 of
this article and the conversion mentioned in paragraph 8 of this article
shall be made in such a manner as to express in the national currency of
the State as far as possible the same real value for the amount in para-
graph 3 of this article as is expressed there in units of account. States shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations the manner
of calculation pursuant to paragraph 7 of this article or the result of the
conversion in paragraph 8 of this article as the case may be, when deposi-
ting an instrument referred to in article 3 of the Protocol to the CMR and
whenever there is a change in either."

FINAL PROVISIONS

Article 3. 1. This Protocol shall be open for signature by States which
are signatories to, or have acceded to, the Convention and are either members
of the Economic Commission for Europe or have been admitted to that Com-
mission in a consultative capacity under paragraph 8 of that Commission's
terms of reference.

2. This Protocol shall remain open for accession by any of the States
referred to in paragraph 1 of this article which are Parties to the Convention.

3. Such States as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of that Commis-
sion's terms of reference which have acceded to the Convention may become
Contracting Parties to this Protocol by acceding thereto after its entry into
force.

4. This Protocol shall be open for signature at Geneva from 1 September
1978 to 31 August 1979 inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

5. This Protocol shall be subject to ratification after the State concerned
has ratified or acceded to the Convention.

6. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment with the Secretary-General of the United Nations.

7. Any instrument of ratification or accession deposited after the entry
into force of an amendment to the present Protocol with respect to all
Contracting Parties or after the completion of all measures required for the
entry into force of the amendment with respect to all Contracting Parties shall
be deemed to apply to the Protocol as modified by the amendment.
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Article 4. 1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day
after five of the States referred to in article 3, paragraphs I and 2, of this
Protocol have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any State ratifying or acceding to it after five States have deposited
their instruments of ratification or accession, this Protocol shall enter into
force on the ninetieth day after the said State has deposited its instrument of
ratification or accession.

Article 5. 1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by so
notifying the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt
by the Secretary-General of the notification of denunciation.

3. Any Contracting Party which ceases to be Party to the Convention
shall on the same date cease to be Party to this Protocol.

Article 6. If, after the entry into force of this Protocol, the number of
Contracting Parties is reduced, as a result of denunciations, to less than five,
this Protocol shall cease to be in force from the date on which the last of such
denunciations takes effect. It shall also cease to be in force from the date on
which the Convention ceases to be in force.

Article 7. 1. Any State may, at the time of depositing its instrument of
ratification or accession or at any time thereafter, declare by a notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations that this Protocol
shall extend to all or any of the territories for whose international relations it
is responsible and in respect of which it has made a declaration in accordance
with article 46 of the Convention. This Protocol shall extend to the territory
or territories named in the notification as from the ninetieth day after its
receipt by the Secretary-General or, if on that day the Protocol has not yet
entered into force, as from the time of its entry into force:

2. Any State which has made a declaration under the preceding para-
graph extending this Protocol to any territory for whose international relations
it is responsible may denounce the Protocol separately in respect of that
territory in accordance with the provisions of article 5 above.

Article 8. Any dispute between two or more Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Protocol which the Parties are
unable to settle by negotiation or other means may, at the request of any one
of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the Inter-
national Court of Justice.

Article 9. 1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratify-
ing, or acceding to this Protocol, declare by a notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that it does not consider itself bound
by article 8 of this Protocol. Other Contracting Parties shall not be bound by
article 8 of this Protocol in respect of any Contracting Party which has entered
such a reservation.
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2. The declaration referred to in paragraph I of this article may be
withdrawn at any time by a notification addressed to the Secretary-General of
the United Nations.

3. No other reservation to this Protocol shall be permitted.

Article 10. 1. After this Protocol has been in force for three years, any
Contracting Party may, by notification to the Secretary-General of the United
Nations, request that a conference be convened for the purpose of reviewing
this Protocol. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of
the request and a review conference shall be convened by the Secretary-
General if, within a period of four months following the date of notification
by the Secretary-General, not less than one fourth of the Contracting Parties
notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding para-
graph, the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite
them to submit within a period of three months such proposals as they may
wish the Conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all
Contracting Parties the provisional agenda for the Conference together with
the texts of such proposals at least three months before the date on which the
Conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all States referred to in article 3, paragraphs I and
2, and States which have become Contracting Parties under article 3, para-
graph 3, of this Protocol.

Article 11. In addition to the notifications provided for in article 10, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred to in
article 3, paragraphs I and 2, of this Protocol and the States which have
become Contracting Parties under article 3, paragraph 3, of this Protocol of:

(a) Ratifications and accessions under article 3;

(b) The dates of entry into force of this Protocol in accordance with article 4;

(c) Communications received under article 2, paragraph 2;

(d) Denunciations under article 5;

(e) The termination of this Protocol in accordance with article 6;

(f) Notifications received in accordance with article 7;

(g) Declarations and notifications received in accordance with article 9, para-
graphs 1 and 2.

Article 12. After 31 August 1979, the original of this Protocol shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall trans-
mit certified true copies to each of the States mentioned in article 3, para-
graphs 1, 2 and 3, of this Protocol.
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PROTOCOLE' A LA CONVENTION RELATIVE AU CONTRAT
DE TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES
PAR ROUTE (CMR) 2

Lc Parties au present Protocole,

Etant parties A la Convention relative au contrat de transport internatio-
nal de marchandises par route (CMR), en date, A Gendve, du 19 mai 19562,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Protocole, «Convention >> signifie la
Convention relative au contrat de transport international de marchandises par
route (CM R).

Article 2. L'article 23 de la Convention est modifi6 comme suit:

1) Le paragraphe 3 est remplac par le texte suivant:

<< 3. Toutefois, l'indemnit ne peut d~passer 8,33 unites de compte
par kilogramme du poids brut manquant. >>

2) A la fin de cet article, les paragraphes 7, 8 et 9 suivants sont ajout~s :.
« 7. L'unit& de compte mentionn~e dans la pr~sente Convention est

le Droit de tirage sp&cial tel que dfini par le Fonds mon&aire interna-
tional. Le montant vise au paragraphe 3 du pr~sent article est converti
dans la monnaie nationale de l'Etat dont relve le tribunal saisi du litige
sur la base de ]a valeur de cette monnaie A la date du jugement ou A la
late adopthe d'un commun accord par les Parties. La valeur, en Droit de
tirage special, de la monnaie nationale d'un Etat qui est membre du Fonds
non~taire international est calcule selon la mthode d'&valuation appli-
iIlte par le Fonds mon&aire international A la date en question pour
ses propres operations et transactions. La valeur, en Droit de tirage
special, de la monnaie nationale d'un Etat qui n'est pas membre du Fonds
tiionctaire international est calcul~e de la fagon d&ermin~e par cet
Etat.

Lntre C11 vigueur le 28 d&embre 1980, soit le quatre-vingt-dixidme jour aprds que cinq des Etats
mui-ttlnlts aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3 du present Protocole eurent d~pos6 leurs instruments de
r+iiiu..ttioa ou d'adhsion, conformment au paragraphe I de I'article 4:

Date di dp;t Date du '&-pot
de I'instruniet de Iitnstrtnment
de rattfication de ratfication

ija? ou dadteion (a) Etat ou dadhision (a)

Alleniagne, R~publique fld- Royaume-Uni de Grande-Bre-
r.Ie d . . .......... 29 septembre 1980 tagne et d'Irlande du Nord 5 octobre 1979
(Avec declaration d'appli- (Pour le Royaume-Uni de
cation i Berlin-Ouest.) Grande-Bretagne et d'Ir-

Dainemark ............. 20 mai 1980 lande du Nord et Gibral-
I-Filande .............. 15 mai 1980 tar.)
Luxenbourg.. ........... 1" aodt 1980

- Nations Units, Recuei des Traitis, vol. 399, p. 189.
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<< 8. Toutefois, un Etat qui n'est pas membre du Fonds montaire
international et dont la l6gislation ne permet pas d'appliquer les dispositions
du paragraphe 7 du pr6sent article peut, au moment de ]a ratification du
Protocole d la CMR ou de l'adh~sion A celui-ci, ou Al tout moment ult6rieur,
d6clarer que la limite de la responsabilit6 pr6vue au paragraphe 3 du
pr6sent article et applicable sur son territoire est fix6e A 25 unit6s mon&-
taires. L'unit6 mon6taire dont il est question dans le pr6sent paragraphe
correspond A 10/31 de gramme d'or au titre de neuf cents milli6mes de fin.
La conversion en monnaie nationale du montant indiqu6 dans le pr6sent
paragraphe s'effectue conform6ment d la 16gislation de l'Etat concern&.

< 9. Le calcul mentionn6 A la derni6re phrase du paragraphe 7 et la
conversion mentionn6e au paragraphe 8 du pr6sent article doivent 8tre
faits de fagon A exprimer en monnaie nationale de l'Etat la m~me valeur
r~elle, dans la mesure du possible, que celle exprim6e en unit6s de compte
au paragraphe 3 du pr6sent article. Lors du d6p6t d'un instrument vis6
A l'article 3 du Protocole i la CMR et chaque fois qu'un changement se
produit dans leur m6thode de calcul ou dans la valeur de leur monnaie
nationale par rapport A l'unit6 de compte ou A l'unit6 mon6taire, les Etats
communiquent au Secr~taire g6n6ral de ]'Organisation des Nations Unies
leur m6thode de calcul conform6ment au paragraphe 7, ou les r6sultats de
la conversion conform6ment au paragraphe 8 du pr6sent article, selon le
cas. )

DISPOSITIONS FINALES

Article 3. 1. Le present Protocole sera ouvert A la signature des Etats
qui sont signataires de la Convention ou y ont adhr6 et qui sont soit membres
de la Commission 6conomique pour l'Europe, soit admis A cette Commission
A titre consultatif conform~ment au paragraphe 8 du mandat de cette Commis-
sion.

2. Le present Protocole restera ouvert A l'adh~sion de tout Etat vis& au
paragraphe I du present article et qui est Partie A la Convention.

3. Les Etats susceptibles de participer i certains travaux de la Commis-
sion 6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat
de cette Commission et qui ont adh~r6 A la Convention peuvent devenir Parties
contractantes au present Protocole en y adh~rant apr~s son entr&e en vigueur.

4. Le present Protocole sera ouvert A la signature A Gen6ve du 1 er sep-
tembre 1978 au 31 aofit 1979 inclus. Apr6s cette date, il sera ouvert
A l'adh~sion.

5. Le present Protocole est sujet i ratification apr~s que l'Etat concern6
aura ratifi6 la Convention ou y aura adh&r6.

6. La ratification ou l'adhsion sera effectuie par le d~p6t d'un instru-
ment aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

7. Tout instrument de ratification ou d'adh~sion, d~pos6 apr~s l'entre en
vigueur d'un amendement au present Protocole A l'6gard de toutes les Parties
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contractantes ou apr~s l'accomplissement de toutes les mesures requises pour
l'entre en vigueur de I'amendement d 1' gard desdites Parties, est r6put6
s'appliquer au Protocole modifi6 par l'amendement.

Article 4. 1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixi~me jour apr~s que cinq des Etats mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 3 du pr6sent Protocole auront d6pos6 leur instrument de ratification
ou d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat qui le ratifiera ou y adh~rera apr6s que cinq Etats
auront d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion, le pr6sent Proto-
cole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour qui suivra le d6p6t de
l'instrument de ratification ou d'adh6sion dudit Etat.

Article 5. 1. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent
Protocole par notification adresse au Secr6taire g6n6ral de ]'Organisation des
Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet douze mois apr6s la date A laquelle le
Secrtaire g~n~ral en aura requ notification.

3. Toute Partie contractante qui cessera d'8tre Partie i la Convention
cessera d la m~me date d'8tre Partie au present Protocole.

Article 6. Si, apr~s l'entre en vigueur du pr6sent Protocole, le nombre
de Parties contractantes se trouve, par suite de d~nonciations, ramen6 i moins
de cinq, le pr6sent Protocole cessera d'&re en vigueur A partir de la date
A laquelle la derni~re de ces dnonciations prendra effet. II cessera 6galement
d'Etre en vigueur d partir de la date d laquelle la Convention elle-m~me cessera
d'&re en vigueur.

Article 7. 1. Tout Etat pourra, lors du d6p6t de son instrument de
ratification ou d'adh~sion ou d tout moment ult6rieur, d6clarer, par notifica-
tion adress~e au Secr6taire gbn6ral de l'Organisation des Nations Unies, que le
pr6sent Protocole sera applicable d tout ou partie des territoires qu'il repr6-
sente sur le plan international et pour lesquels il a fait une d6claration
conform~ment A I'article 46 de la Convention. Le pr6sent Protocole sera
applicable au territoire ou aux territoires mentionn6s dans la notification
A dater du quatre-vingt-dixi6me jour apr6s r6ception de cette notification par
le Secr6taire g6n6ral ou, si i ce jour le Protocole n'est pas encore entr& en
vigueur, A dater de son entr&e en vigueur.

2. Tout Etat qui aura fait, conform~ment au paragraphe pr6c6dent, une
declaration ayant pour effet de rendre le pr6sent Protocole applicable A un
territoire qu'il repr6sente sur le plan international pourra, conformement
A l'article 5 ci-dessus, d6noncer le Protocole separ6ment en ce qui concerne
ledit territoire.

Article 8. Tout diffrend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interpr6tation ou l'application du present Protocole que les Parties
n'auraient pu r6gler par voie de n6gociation ou par un autre mode de
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r~glement pourra tre port6, d la requte d'une quelconque des Parties contrac-
tantes int6ress6es, devant la Cour internationale de Justice, pour 6tre tranch6
par elle.

Article 9. 1. Chaque Partie contractante pourra, au moment oil elle
signera ou ratifiera le pr6sent Protocole ou y adhrera, d6clarer par une
notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies
qu'elle ne se consid6re pas li6e par l'article 8 du pr6sent Protocole. Les autres
Parties contractantes ne seront pas li6es par l'article 8 envers toute Partie
contractante qui aura formul6 une telle r6serve.

2. La d6claration vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article pourra &tre
retir6e d tout moment par une notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre r6serve au pr6sent Protocole ne sera admise.

Article 10. 1. Apr~s que le pr6sent Protocole aura W en vigueur pen-
dant trois ans, toute Partie contractante pourra, par notification adress~e au
Secr6taire gbn6ral de 'Organisation des Nations Unies, demander la convoca-
tion d'une conf6rence d l'effet de r6viser le pr&sent Protocole. Le Secr~taire
g6n6ral notifiera cette demande d toutes les Parties contractantes et convoque-
ra une conf6rence de revision si, dans un d6lai de quatre mois d dater de la
notification adress6e par lui, le quart au moins des Parties contractantes lui
signifient leur assentiment d cette demande.

2. Si une conf6rence est convoqu6e conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent, le Secr6taire g~n6ral en avisera toutes les Parties contractantes et les
invitera d pr6senter, dans un d6lai de trois mois, les propositions qu'elles
souhaiteraient voir examiner par ]a Conf6rence. Le Secr6taire g6n6ral commu-
niquera d toutes les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la
Conf6rence, ainsi que le texte de ces propositions, trois mois au moins avant
la date d'ouverture de la Conf6rence.

3. Le Secr6taire g6n6ral invitera d toute conf6rence convoqu~e conform&-
ment au pr6sent article tous les Etats vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3,
ainsi que les Etats devenus Parties contractantes en application du para-
graphe 3 de l'article 3 du pr6sent Protocole.

Article 11. Outre les notifications pr~vues d l'article 10, le Secretaire
gglnral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux Etats vis6s aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 3, ainsi qu'aux Etats devenus Parties contrac-
tantes en application du paragraphe 3 de l'article 3 du present Protocole:

a) Les ratifications et adhesions en vertu de l'article 3,
b) Les dates auxquelles le present Protocole entrera en vigueur conform~ment

d l'article 4,
c) Les communications reques en vertu de l'alin~a 2 de 'article 2,
d) Les d6nonciations en vertu de l'article 5,
e) L'abrogation du pr6sent Protocole conform6ment d l'article 6,
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f) Les notifications reques conform~ment d l'article 7,
g) Les d6clarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes 1

et 2 de I'article 9.

Article 12. Apr6s le 31 aofit 1979, l'original du present Protocole sera
dpos6 aupr~s du Secr6taire glnfral de l'Organisation des Nations Unies, qui
en transmettra des copies certifies conformes d chacun des Etats vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 3 du pr6sent Protocole.
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DONE at Geneva, this fifth day of
July one thousand nine hundred and
seventy-eight, in a single copy in the
English and French languages, each
text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol in the
name of

FAIT a Gen~ve, le cinq juillet mil
neuf cent soixante-dix-huit, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant ga-
lement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d ce
dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole au nom

Albania:
De l'Albanie:

Austria:
De l'Autriche:

Belgium:
De la Belgique:

Bulgaria:
De la Bulgarie:

The Byelorussian Soviet Socialist Republic:
De la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:

Canada:
Du Canada:

Cyprus:
De Chypre:

Czechoslovakia:
De la Tch6coslovaquie:

Denmark:
Du Danemark:

JOHANNES DAHL-HANSEN

23 August 1979
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Finland:
De la Finlande:

VELI SUNDBACK

17 August 1979
Subject to ratification'

France:
De la France:

The German Democratic Republic:
De la R~publique d~mocratique allemande:

The Federal Republic of Germany:
De la Republique f&d~rale d'Allemagne:

PER FISCHER

1. November 1978

Greece:
De ]a Grace:

Hungary:
De la Hongrie:

Iceland:
De I'lslande:

Ireland:
De 'lrlande:

Italy:
De l'ltalie:

Luxembourg:
Du Luxembourg:

JEAN RETTEL

Sous reserve de ratification 2
30 mars 1979

Sous reserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Malta:
De Malte:

The Netherlands:
Des Pays-Bas:

Norway:
De la Norv~ge:

Poland:
De la Pologne:

Portugal:
Du Portugal:

Romania:
De la Roumanie:, CONSTANTIN EHEi

August 28, 1979
Subject to the reservation concerning article 8
as stated in letter No. 750 of 27 August 1979 addressed
to the Secretary-General of the United Nations. 2

Spain:
De l'Espagne:

Sweden:
De la Su6de:

Switzerland:
De la Suisse:

Turkey:
De la Turquie:

The Ukrainian Soviet Socialist Republic:
De la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:

See p. 441 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature-
Voir p. 441 du present volume pour les textes des reserves et d~clarations faites lors de la signature.

Sous rserve de la riserve relative A l'article 8 formul6e dans la lettre n' 750 du 27 aofit 1979 adresske
au Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
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The Union of Soviet Socialist Republics:
De l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

K. F. BURNS

25 September 1978
Subject to ratification'

The United States of America:
Des Etats-Unis d'Am~rique:

Yugoslavia:
De la Yougoslavie:

Sous reserve de ratification.
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DECLARATIONS AND RESER-
VATION MADE UPON SIGNA-
TURE

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation:

The Socialist Republic of Romania
declares, pursuant to article 9 of the
Protocol to the Convention on the
Contract for the International Car-
riage of Goods by Road (CMR), done
at Geneva on 19 May 1956, that it does
not consider itself bound by article 8 of
the Protocol, under which any dispute
between two or more Contracting Par-
ties relating to the interpretation or
application of the Protocol which the
Parties are unable to settle by negoti-
ation or other means may, at the re-
quest of any one of the Contracting
Parties concerned, be referred to the
International Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania
considers that such disputes may be
referred to the International Court of
Justice only with the consent of all
parties to the dispute in each individ-
ual case.

Declarations:

The Socialist Republic of Romania
further declares that the provisions of
article 3, paragraphs I and 2, of the
Protocol are not in keeping with the
principle that multilateral international
treaties must be open for participation
by all States for which the aim and
purpose of such treaties are of concern.

DtCLARATIONS ET Rf-SERVE
FAITES LORS DE LA SIGNA-
TURE

ROUMANIE

Rbserve:

<< La R~publique socialiste de Rou-
manie d6clare en s'appuyant sur les
dispositions de I'article 9 du Proto-
cole d la Convention relative au contrat
de transport international de mar-
chandises par route (CMR), faite
A Gen6ve le 19 mai 1956, qu'elle ne se
considre pas li~e par les dispositions
de l'article 8 du Protocole, selon les-
quelles tout diff6rend entre deux ou
plusieurs Parties contractantes tou-
chant l'interpr6tation ou l'application
du Protocole que les Parties n'auraient
pu r6gler par voie de n6gociation ou
par un autre mode de rlglement pour-
ra 8tre apport&, d la requfte d'une
quelconque des Parties contractantes
intress6es, devant la Cour internatio-
nale de Justice.

<(La R~publique socialiste de Rou-
manie considre que de tels diff~rends
ne pourraient &re soumis A la Cour
internationale de Justice qu'avec le con-
sentement de toutes les Parties en litige.,
donn& s~par6ment pour chaque cas. >>

D&clarations:

<(La R~publique socialiste de Rbu-
manie d&clare aussi que les disposi-
tions de l'article 3, points I et 2 du
Protocole, ne sont pas en conformit&
avec le principe selon lequel les trait~s
internationaux multilat6raux doivent
8tre ouverts d la participation de tous
les Etats pour lesquels l'objet et le but
de ces trait~s pr6sentent un int&t.
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The Socialist Republic of Romania
likewise declares that the maintenance
of the dependent status of certain
territories, to which reference is made
in article 7 of the Protocol, is not
in conformity with the Charter of
the United Nations concerning the
granting of independence to coloni-
al countries and peoples, including
the Declaration on Principles of In-
ternational Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among
States in accordance with the Charter
of the United Nations, unanimously
adopted in 1970 by the General As-
sembly in its resolution 2625 (XXV) I,

which solemnly proclaims the duty
of States to promote realization of
the principle of equal rights and self-
determination of peoples in order
to bring a speedy end to colonial-
ism.

I United Nations, Ojricial Records of the General

Assembly, Twenty-filih Session. Supplement No. 28
(A8020), p. 121.

« La R6publique socialiste de Rou-
manie d6clare en m6me temps que le
maintien de l'6tat de d6pendance de
certains territoires, auxquels se r6f6re
la disposition de l'article 7 du Proto-
cole, n'est pas en conformit6 avec la
Charte des Nations Unies relative
d l'octroi de l'ind6pendance aux pays
et aux peuples coloniaux, y compris la
D6claration relative aux principes du
droit international touchant les rela-
tions amicales et la coop6ration entre
les Etats, conform6ment d la Charte
des Nations Unies, adopt6e d l'unani-
mit6 par l'Assemblke g6n6rale dans sa
r6solution 2625 (XXV) de 1970', qui
proclame solennellement l'obligation
des Etats de favoriser la r6alisation du
principe de l'6galit6 en droits des peu-
ples et de leur droit de disposer d'eux-
m6mes, afin de mettre imm6diatement
fin au colonialisme. >>

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblke

gbrale, vingt-cinquieme session, Supplement n' 28
(A/8020), p. 131.
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No. 19488

UNITED NATIONS
and

NORWAY

Agreement on the provision of associate experts with
United Nations programmes of technical assistance
(with standard letter of appointment). Signed at Oslo
on 21 June 1963 and at New York on 28 June 1963

Authentic text. English.

Registered ex officio on 31 December 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

NORVtGE

Accord concernant la fourniture d'experts associ~s pour
les programmes d'assistance technique de l'Organisa-
tion des Nations Unies (avec modele de lettre de
nomination). Signe a Oslo le 21 juin 1963 et 'a New
York le 28 juin 1963

Texte authentique: anglais.

Enregistr d'office le 31 dcembre 1980.
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PROVISION' OF ASSOCIATE EXPERTS WITH UNITED NA-
TIONS PROGRAMMES OF TECHNICAL ASSISTANCE

PROPOSED BASIC PRINCIPLES AND PROCEDURES

1. The Government of Norway undertakes to provide Associate Experts
in connection with the Technical Assistance Programmes of the United Na-
tions or projects for which the United Nations has been appointed executing
agency, in accordance with the following principles:

(a) Associate Experts shall be provided in response to specific requests from
the United Nations, which shall in turn request such experts only when
asked to do so by the receiving countries, and shall be assigned to assist
experts of the United Nations. No Associate Expert shall be sent to
a country without prior approval of the Government of that country, or
remain there without the consent of such country;

(b) Associate Experts shall not be placed at the Headquarters of the United
Nations in any established posts;

(c) The final decision regarding the assignment of Associate Expert shall rest
with the United Nations and the recipient country;

(d) Associate Experts shall, for the duration of their assignment to the United
Nations, be subject, as international civil servants, to the rules and
regulations of the United Nations, as set forth in their letters of appoint-
ment which will be issued by the United Nations;

(e) The Government of Norway shall be responsible for all identifiable costs
such as salaries, allowances, insurance, and costs of transportation to and
from the duty station.

2. The United Nations undertakes to submit to the Government of
Norway requests for Associate Experts for which, in the opinion of the United
Nations, suitable candidates may be found in Norway. Each request shall
normally be in the form of a job description giving also the name and nationality
of the expert to be assisted and shall indicate whether the request has also been
submitted to any other country or countries providing Associate Experts.

3. The Government of Norway, although not committed to the provision
of any specific number of Associate Experts in any given period, undertakes
to make every effort to find suitable candidates for any request submitted to
it in accordance with paragraph 2 above, and to advise the United Nations of
the results within a reasonable period of time.

4. Each Associate Expert shall be assigned for an initial period of not less
than twelve months, provided that, with the approval of the Government of

Came ino force on 28 June 1963 by signature.
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Norway and subject to the agreement of the recipient government, this period
may be extended to a period of twenty-four months' consecutive service.

5. As soon as an Associate Expert has been accepted by the United
Nations and the recipient country, and a tentative reporting date established,
the Government of Norway shall pay the sum estimated to be required for the
purposes set out in paragraph 6 below into an "Account for Norwegian
Associate Experts" to be established by the United Nations. The sum in
Norwegian currency, unless otherwise agreed upon in a particular case, shall
be freely convertible and shall be determined through a separate exchange of
letters between the United Nations and the Government of Norway. The same
procedure shall apply in cases where the initial period of service of an
Associate Expert has been extended in accordance with paragraph 4 above.

6. The United Nations shall, from this Account, meet all expenses con-
nected with the assignment of the Norwegian Associate Experts, as follows:
(a) Salaries and allowances;

(b) Transportation to and from the duty station and related costs and
allowances;

(c) Travel to and from the duty station for dependents and related costs and
allowances;

(d) Insurance of the Associate Expert against sickness, disability and death;
(e) Such costs for reimbursement of administrative expenses as may be agreed

between the United Nations and the Government of Norway.
7. Payments against the Account in currencies other than Norwegian

Kroner shall be made at the prevailing accounting rates of the United Nations.

8. Annually, as soon as audited accounts are available, the United Na-
tions shall submit to. the Government of Norway a statement of the financial
position of the Account as at 31 December of the preceding year.

9. In a Letter of Appointment the United Nations shall describe the
conditions of service in full detail. A standard Letter of Appointment is
annexed.

10. The terms and conditions of this letter may be modified by a further
exchange of letters between the United Nations and the Government of
Norway.

II. These arrangements shall remain in force until terminated by the
giving of three months' notice in writing, either by the Government of Norway
or by the United Nations.

Oslo, 21st June 1963 New York, 28 June 1963
Norwegian Agency For the United Nations:

for International Development:
R. K. ANDRESEN CHI-YUEN Wu

Secretary General Acting Commissioner
for Technical Assistance
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LETTER OF APPOINTMENT- ASSOCIATE EXPERTS

To:

The United Nations and the Government of Norway have entered jointly upon
a programme supplementing the United Nations Expanded Programme of Technical
Assistance, under which opportunities will be offered to yoang Norwegian nationals
with suitable qualifications, to gain field experience in their professions in the course
of advancing the Programme of Technical Assistance.

Under this arrangement the Government of Norway provides in full the cost
involved in the employrlent by the United Nations of "Associate Experts", as the
appointees are called. The United Nations supplies the administrative facilities neces-
sary to the successful completion of a multi-national project, and the recipient govern-
ment accepts the Associate Expert as a participant in the Expanded Programme of
Technical Assistance on the same basis as it accepts the senior expert.

I am pleased to offer you a temporary appointment for a fixed term as an
Associate Expert under the Staff Regulations of the United Nations, as supplemented
by the following terms and conditions, and subject to your successful passing of
a medical examination.

CONDITIONS OF SERVICE

1. You will be required to subscribe to the oath of office required of Technical
Assistance experts appointed by the United Nations under the Expanded Programme
of Technical Assistance.

2. This appointment will be for ..................... and will take effect
from ................. You will be assigned to ................ and your
official duty station will be .................. where you will work with the
Technical Assistance expert in the field of .................. assigned to that
station. You may be transferred to another area during this assignment.

3. During this assignment your salary and allowances will be as indicated below.
At least 25 per cent of the base salary will be paid in your home currency if your
dependents reside at the duty station (following travel provided by the United Nations);
50 per cent of the base salary will be paid in your home currency in case you have no
dependents, or if your dependents have not travelled to the duty station at the expense
of the Organization. The remainder of the salary may be paid either in the currency of
your home country or in the currency of the country of service, of both.

(a) Salary equivalent of $ ...........
(b) Dependency allowances -- equivalent of $ ...........
(c.) Assignment allowance (payable only in the currency

of the country of assignment)- equivalent of $ ...........
(d) Post Adjustment (payable only in the currency of the

country of assignment) -equivalent of $ ...........

NOTE: The Post Adjustment rate varies for each country. The rate is revised
periodically and is subject to change without notice.
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In addition to the above, you are entitled to receive a service benefit upon
completion of your assignment under conditions established by the United Nations.
This benefit is not payable for less than one year's service. Normally, it will'amount to
eight per cent of your base salary for each year of service.

4. During travel on official business within the mission area, you will receive the
daily subsistence allowance at the rate determined by the United Nations for the area.

5. You will be provided with a ticket, by air in economy (or tourist) class, covering
your journey from .......... to . ......... and return.
Travel costs will also be paid for any travel on official business which you may be called
upon to undertake during your assignment.

In addition to the tickets, you will receive, during official travel, a travel subsis-
tence allowance at a rate established by the Organization.

6. Baggage Allowance. For your travel to and from the mission area, you will be
entitled to bring a total of 50 kilogrammes by air. This includes the carriers' free
allowance. The difference between 50 kilogrammes and the free allowance should
normally be sent by air freight. If air freight is not available, this may be shipped as air
excess baggage.

In addition you will be authorized shipment of household goods by land and/or
by sea up to a maximum of 300 kgs. (660 lbs or 66 cubic feet) for yourself, 300 kgs.
(660 lbs or 66 cubic feet) for the first recognized dependent and 100 kgs. (220 lbs or 22
cubic feet) for each additional dependent authorized to travel at the expense of the
Organization, up to a maximum of 900 kgs. (1,980 lbs or 198 cubic feet) for yourself
and your dependents.

7. Annual Leave. You will accrue annual leave at the rate of two and one half
working days a month, which you will be expected to take during your assignment as
far as practicable. You are required to submit a monthly report of leave so taken;
a "Nil" report shall be submitted where no leave has been taken during the month.

Should your assignment be extended, you may carry over up to 30 days leave from
the first year to the second, counted as of the anniversary date of your initial
appointment; a maximum of 45 days may be carried over from the second to the third
year of service; thereafter, a maximum of 60 days accrued annual leave may be carried
over from one year to the next.

If, upon separation, you have accrued annual leave, you shall be paid in lieu
thereof a sum of money equivalent to the amount which you would have been entitled
to receive in the form of base salary for the period of such accrued leave up to
a maximum of 45 days in the case of service of two years or less, or 60 days in the case
of longer service.

8. Sick Leave. You may be granted sick leave up to three months on full salary
and up to three months on half salary in any period of twelve consecutive months,
provided that the amount of sick leave permitted in any four consecutive years shall
not exceed eighteen months, nine months on full salary and nine months on half salary.

You are required to submit a monthly report on any absence due to illness, injury
or public health requirements. Where the absence is for five consecutive working days
or longer, it shall be supported by a certificate from a qualified member of the medical
profession.
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While on sick leave, you shall not leave the area of the duty station without the
prior approval of the United Nations. Entitlement to sick leave shall lapse on sepa-
ration from service.

9. Medical and Hospital Expenses. The United Nations will reimburse you for any
medical and hospital expenses (but not dental expenses) necessarily incurred by you for
injury or illness during the course of your assignment. This provision is not intended to
extend to corrective surgery or the continuance or resumption of a normal course of remedial
treatment relating to an established and pre-existent condition as at the date of appoint-
ment.

10. Compensation for injury or illness attributable to service. In the event of death,
injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
United Nations, you (or your dependents in the event of your death) shall be entitled
to compensation in accordance with the provisions of Appendix D to Staff Rules as
provided for career staff members with permanent appointments, provided that in the
case of permanent disability or death there shall be set off against any compensation
otherwise payable such proportion of any amount paid as group life insurance benefit
in accordance with the paragraph below as corresponds to that percentage of premium
borne under the said group life insurance plan by the United Nations.

You will be a participant in the standard group life insurance plan in which all
United Nations experts participate. This plan makes no distinction between accidents
attributable to service and those not so attributable.

You will not be a participant in the United Nations Joint Staff Pension Fund.

11. Dependents:

(a) Travel to and from the mission area of the wives and children of Associate Experts
is subject to the prior approval of the United Nations. If the travel is approved by
the United Nations, travel tickets will be supplied and a travel subsistence
allowance will be granted at the rates established by the Organization.

(b) When such travel is approved by the United Nations payment will be made for
installation costs during the first thirty days following arrival at the duty station
under the normal United Nations conditions; that is to say, at one-half the full rate
of daily subsistence allowance for the area in respect of each dependent. There-
after, no increased payment of daily subsistence allowance will be made in respect
of dependents.

12. The United Nations reserves the right to amend the conditions of this
appointment, without prejudice to your acquired rights under this appointment. The
United Nations also reserves the right to terminate an appointment in accordance with
any applicable provision of its Staff Regulations.

13. This appointment does not carry any expectation of renewal or of conversion
to any other type of appointment in the United Nations Secretariat. The conditions of
service applicable to this appointment are set out in this Letter of Appointment, and
the Associate Expert shall not be entitled to any benefit except as provided in this Letter
of appointment. A copy of the Staff Regulations is transmitted herewith.

Date On behalf of the Director of Personnel
United Nations Secretariat
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To: The Director of Personnel

I hereby accept the appointment described in this Letter, subject to the conditions
specified therein. I have been made aquainted with and accept the conditions laid down
in the Staff Regulations and in this Letter of Appointment.

Date Associate Expert
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

FOURNITURE' D'EXPERTS ASSOCIES POUR LES PRO-
GRAMMES D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES

PRINCIPES ET PROCfEDURES DE BASE A APPLIQUER

1. Le Gouvernement norv~gien s'engage d fournir des experts associ~s au
titre des programmes dassistance technique des Nations Unies ou des projets
pour lesquels 'ONU a W drsignre comme agent charg6 de l'exrcution,
conformrment aux principes ci-aprrs:

a) Les services d'experts associrs seront fournis comme suite d des demandes
prrcises de I'ONU qui, pour sa part, ne demandera ces experts
que lorsque les pays brn6ficiaires les lui auront eux-m~mes demandrs;
ces experts seront charges de seconder les experts de I'ONU. Aucun
expert associ6 ne sera envoy6 dans un pays sans l'assentiment prralable
du gouvernement de ce pays, ou n'y restera sans le consentement
de celui-ci;

b) Les experts associrs n'occuperont pas de poste permanent au siege de
l'ONU;

c) C'est d I'ONU et au pays brnrficiaire qu'il appartiendra de prendre la
d&cision finale concernant la nomination des experts associrs;

d) Tant qu'ils demeureront au service de l'ONU, les experts associrs devront
se conformer, en leur qualit6 de fonctionnaires internationaux, aux dispo-
sitions statutaires et rrglementaires de I'ONU telles qu'elles seront indi-
qures dans la lettre de nomination remise par l'ONU;

e) Le Gouvernement norvrgien prendra d sa charge toutes les d~penses
identifiables telles que traitements, indemnitrs, primes d'assurance et frais
de voyage jusqu'au lieu d'affectation et retour.

2. L'ONU s'engage d presenter au Gouvernement norvrgien des de-
mandes en vue d'obtenir les services d'experts associrs lorsque, de l'avis
de I'ONU, il est possible de trouver en Norvrge des candidats remplissant
les conditions requises. Chaque demande revtira en r~gle grnrrale la forme
d'une definition d'emploi; on y indiquera aussi le nom et la nationalit6
de l'expert que le candidat doit seconder et on prrcisera si la demande
a 6t& adresse &galement i un ou plusieurs autres pays fournissant des
experts associrs.

3. Sans 8tre tenu de fournir un nombre drfini d'experts associrs au cours
d'une prriode donnre, le Gouvernement norvrgien s'engage i faire tout son

I Entre en vigueur le 28 juin 1963 par la signature.
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possible pour trouver des candidats remplissant les conditions requises, comme
suite d toute demande qui lui sera adresse en application du paragraphe 2
ci-dessus, et d faire connaitre d I'ONU, dans un dM1ai raisonnable, l'issue de
ses efforts.

4. Chaque expert associ& sera nomm6 pour une p6riode initiale de
12 mois au plus, mais cette p6riode pourra 8tre port6e d 24 mois de services
cons6cutifs avec l'assentiment du Gouvernement norv6gien et sous reserve de
l'approbation du gouvernement b6n~ficiaire.

5. D~s qu'un expert associ6 aura 6t6 agr6 par I'ONU et le pays
b6n6ficiaire et que l'on aura fix une date provisoire pour son entr6e
en fonctions, le Gouvernement norv~gien versera A un compte intitul6

(Experts associ~s norv6giens > ouvert par I'ONU la somme jug~e n6cessaire
eu 6gard aux dispositions du paragraphe 6 ci-apr6s. A moins qu'il n'en
soit convenu autrement dans un cas particulier, la somme en monnaie
norv6gienne devra atre librement convertible et sera fix6e par voie d'un
6change de lettres distinct entre I'ONU et le Gouvernement norv6gien.
La meme proc6dure sera suivie lorsque la p6riode initiale de service
d'un expert associ6 aura 6 prorog6e conform6ment au paragraphe 4 ci-
dessus.

6. L'ONU pr6l6vera sur ce compte pour faire face t toutes les d6penses
li6es d la mission des experts associ6s norv6giens, d savoir:

a) Traitements et indemnit6s;

b) Frais de voyage jusqu'au lieu d'affectation et retour, ainsi que d6penses
effectu6es d l'occasion du voyage et indemnitbs vers6es d cette occasion;

c) Frais de voyage des personnes d charge jusqu'au lieu d'affectation et retour,
ainsi que dpenses et indemnit6s connexes;

d) Assurance maladie, assurance invalidit6 et assurance vie de l'expert associ ;

e) Remboursement des d6penses administratives selon ce qui sera convenu
entre I'ONU et le Gouvernement norv6gien.

7. Les paiements en devises autres que la couronne norv6gienne, d pr6le-
ver sur le compte, seront liquid6s conform6ment aux taux comptables appli-
qu6s par 'ONU.

8. Chaque ann6e, I'ONU pr~sentera au Gouvernement norv~gien, d6s que
les comptes auront 6t6 v~rifi~s, un 6tat de la position financi6re du compte au
31 d6cembre de l'ann6e pr6cdente.

9. Dans la lettre de nomination, 'ONU 6noncera en dtail toutes les
conditions d'emploi. Une lettre de nomination type est jointe en annexe.

10. Les clauses de la pr6sente lettre pourront &re modifi6es par voie d'un
nouvel 6change de lettres entre I'ONU et le Gouvernement norv6gien.
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11. Les pr6sentes dispositions demeureront en vigueur tant que le Gou-
vernement norv~gien ou I'ONU n'aura pas notifi& par 6crit, trois mois
A 'avance, son intention de mettre fin d leur application.

Oslo, le 21 juin 1963 New York, le 28 juin 1963

Agence norv~gienne Pour l'Organisation
pour le d6veloppement international: des Nations Unies:

R. K. ANDRESEN CHI-YUEN Wu

Secr~taire g~n~ral Commissaire par interim
pour l'assistance technique

LETTRE DE NOMINATION-EXPERTS ASSOCIkS

Destinataire:
L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement norv6gien sont convenus

d'un arrangement compl6tant le Programme 6largi d'assistance technique des Nations
Unies et qui permettra d de jeunes ressortissants norv6giens ayant les titres voulus
d'acqu&rir une exp6rience pratique dans leur profession, tout en participant a l'ex6cu-
tion du Programme d'assistance technique.

Aux termes de cet arrangement, le Gouvernement norv6gien prend i sa charge la
totalit6 des d6penses entrain6es par la mission, au service de I'ONU, des «experts
associ6s >>; cette expression d6signant les personnes engag6es en vertu dudit arrangement.
L'ONU fournit les services administratifs n6cessaires i l'ex6cution satisfaisante d'un projet
multinational et le gouvernement b6n6ficiaire accepte l'expert associ6 comme participant
au Programme 61argi d'assistance technique au mme titre que i'expert principal.

J'ai le plaisir de vous offrir un engagement temporaire de dur6e d6termin6e en
qualit6 d'expert associ6, conform6ment au Statut du personnel de l'ONU tel qu'il est
complk6 par les clauses et conditions 6noncees ci-apres, et sous reserve que votre 6tat
de sant6 soit reconnu satisfaisant comme suite i un examen m6dical.

CONDITIONS D'EMPLOI

1. Vous aurez A pr~ter le serment exig6 des experts de l'assistance technique
nomm6s par l'ONU au titre du Programme 61argi d'assistance technique.

2. Vous ates nomm6 pour ... ........ .. compter du .. ........
Vous serez affect6 A ............ et votre lieu d'affectation officiel sera
... ........ of vous travaillerez avec l'expert d'assistance technique en
mati6re de ......... en poste dans ce m~me lieu d'affectation. Vous
pourrez 8tre transf6re dans une autre r6gion au cours de votre mission.

3. Au cours de la pr6sente mission, vous recevrez le traitement et les indemnit6s
indiqu6s ci-apr6s. Vingt-cinq pour cent au moins de votre traitement de base vous
seront vers6s dans la monnaie de votre pays d'origine si les personnes a votre charge
r6sident i votre lieu d'affectation (leur voyage ayant t6 pay& par I'ONU); cinquante
pour cent de votre traitement de base vous seront vers6s dans la monnaie de votre pays
d'origine si vous n'avez pas de personne A charge ou si les personnes A votre charge ne
se sont pas rendues A votre lieu d'affectation aux frais de l'Organisation. Le reste de
votre traitement pourra 8tre vers&, soit dans la monnaie de votre pays d'origine, soit
dans la monnaie du pays d'affectation, soit en partie dans l'une et en partie dans l'autre.
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a) Traitement-6quivalent de ........ dollars

b) Indemnit6 pour charge de famille--6quivalent de .. ........ .dollars

c) Indemnit6 d'affectation (payable exclusivement dans
la monnaie du pays d'affectation)--quivalent de .. ........ .dollars

d) Indemnit6 de poste (payable exclusivement dans la
monnaie du pays d'affectation)-quivalent de .. ........ dollars

NOTE: L'indemnit& de poste varie selon les pays. Le taux est r~vis6 p6riodique-
ment et peut 8tre modifi6 sans pr6avis.

En outre, vous avez droit, i l'issue de votre mission, A une indemnit de non-
titulaire dans les conditions 6tablies par I'ONU. Cette indemnit6 n'est vers~e que
lorsqu'un an au moins de service a 6t6 effectu6. Normalement, elle est calcul6e au taux
de huit pour cent du traitement de base pour chaque ann6e de service.

4. Pendant tout voyage autoris6 effectu6 dans la r6gion d'affectation, vous rece-
vrez une indemnit6 journali6re de subsistance conform6ment au taux fix6 par I'ONU
pour la r6gion.

5. Vous recevrez un billet d'avion, classe 6conomique (ou touriste), pour votre
voyage de ............ *. .. ........ .et retour. Vos frais de voyage
vous seront 6galement pay6s pour tout voyage autoris6 que vous pourrez 8tre appel6
i entreprendre au cours de votre mission.

Outre les billets, vous recevrez, pour les voyages autoris~s, une indemnit6 de
subsistance de voyage au taux fix par l'Organisation.

6. Bagages. Lors de votre voyage pour vous rendre A votre lieu d'affectation et
pour en revenir, vous aurez droit d 50 kilogrammes de bagages par avion, y compris le
poids des bagages transport6s en franchise. La partie des 50 kilogrammes qui exc~de la
franchise accorde par la compagnie de transport sera normalement exp6die comme
messageries par avion. Au cas o6 cela serait impossible, elle pourra 8tre exp~di6e
comme exc6dent de bagages.

En outre, vous aurez droit au transport de votre mobilier par terre ou par mer
jusqu'i concurrence de 300 kilos (660 livres ou 66 pieds cubes) pour vous-m6me,
300 kilos (660 livres ou 66 pieds cubes) pour la premiere personne a votre charge et
100 kilos (220 livres ou 22 pieds cubes) pour chacune des autres personnes A votre
charge autorises A voyager aux frais de l'Organisation, 6tant entendu que le total pour
vous-mame et les personnes , votre charge ne pourra d6passer 900 kilos (1 980 livres ou
198 pieds cubes).

7. Cong annuel. Vous aurez droit A un cong6 annuel A raison de deux jours et
demi ouvrables par mois, que vous devrez prendre autant que possible pendant votre
mission. Vous devrez' pr6senter un tat mensuel des cong6s que vous aurez ainsi pris,
en indiquant << N6ant >> lorsque vous n'aurez pris aucun cong& au cours du mois.

Si votre mission est prorogee, vous pourrez reporter 30 jours au plus de cong6 de
la premi6re ann6e sur la seconde, le d6but de celle-ci coincidant avec la date anniversaire
de votre engagement initial; vous pourrez reporter 45 jours au maximum de la
deuxikme ann6e de service sur la troisi6me; par la suite, vous pourrez reporter d'une
ann6e sur I'autre 60 jours au maximum de conga annuel accumul6.

Si au moment de votre cessation de service, vous avez accumul6 des jours de cong6
annuel, vous recevrez en compensation une somme 6gale au traitement de base qui
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correspond d cesjournes,jusqu'd concurrence de 45 jours, si la dur&de vos services est 6gale
ou inf6rieure d deux ans, ou de 60 jours, si la dur6e de vos services est sup&rieure i deux ans.

8. Congbs de maladie. Vous pourrez b6n6ficier d'un cong6 de maladie d plein
traitement pendant trois mois au maximum et d demi-traitement pendant trois mois au
maximum, au cours d'une p6riode de 12 mois cons6cutifs, 6tant entendu que le total
du cong& de maladie autoris& au cours d'une p6riode de quatre ann6es cons6cutives ne
pourra d6passer 18 mois, dont neuf mois i plein traitement et neuf mois it demi-
traitement.

Vous devrez pr6senter un relev6 mensuel de toute absence motiv6e par une maladie
ou par un accident, ou due i l'application de dispositions visant i prot6ger la sant6
publique. Toute absence de cinq jours ouvrables cons6cutifs ou plus devra 8tre justifi~e
par un certificat d6livr6 par un m6decin qualifi6.

Lorsque vous 6tes en cong6 de maladie, vous ne devez pas quitter le r6gion de votre
lieu d'affectation sans l'autorisation pr6alable de I'ONU. Le droit au cong6 de maladie
s'6teint i la cessation de service.

9. Frais mkdicaux et frais d'hospitalisation. L'ONU vous remboursera les frais
m6dicaux et les frais d'hospitalisation (mais non les frais dentaires) entrain6s par tout
accident ou toute maladie survenus au cours de votre mission. La pr6sente disposition
ne s'applique ni aux op6rations de chirurgie corrective, ni i la poursuite ou i la reprise
du traitement curatif d'une affection ant6rieure i la date de votre nomination.

10. lndemnitj en cas d'accident ou de maladie imputables au service. En cas
de maladie, d'accident ou de d6c~s imputables i l'exercice de fonctions officielles
au service de l'Organisation, vous aurez droit (ou, en cas de d6c6s, les personnes
di votre charge auront droit) i une indemnit6 conform6ment aux dispositions de
l'Appendice D du R6glement du personnel applicables aux fonctionnaires de carri~re
nomm~s i titre permanent, 6tant entendu qu'en cas d'invalidit6 permanente ou
de d~c~s l'indemnit &ventuelle sera diminu6e de la fraction de l'indemnit6 vers~e
au titre de l'assurance-groupe sur la vie (conform6ment au paragraphe ci-dessous)
qui correspond au pourcentage de la prime acquitt6e par I'ONU au titre dudit
plan d'assurance-groupe sur la vie.

Vous participerez au plan d'assurance-groupe sur la vie auquel participent tous les
experts de I'ONU. Ce plan ne fait pas de distinction entre les accidents imputables au
service et les autres.

Vous ne participerez pas t la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies.

11. Personnes t charge

a) Le voyage de la femme et des enfants de l'expert associ& jusqu'au lieu d'affectation
et retour doit Etre approuv6 au pr~alable par I'ONU. Si le voyage est approuv6,
I'ONU fournira les billets et une indemnit6 de subsistance sera vers~e au taux 6tabli
par l'Organisation;

b) Si le voyage est approuv6 par I'ONU, une indemnit& d'installation sera vers~e
pendant les 30 premiers jours suivant l'arriv~e au lieu d'affectation, conform~ment
aux dispositions en vigueur i I'ONU, le montant de cette indemnit& correspondant,
pour chaque personne i charge, i la moiti& de l'indemnit6 journalire de subsistance
applicable i la region. Apr~s le trenti~me jour, il ne sera plus vers6 de complement
d'indemnit6 journali~re de subsistance pour les personnes i charge.
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12. L'ONU se reserve le droit de modifier les conditions du pr6sent engagement
sans pr6judice de vos droits acquis aux termes de celui-ci. Elle se r6serve 6galement le
droit de mettre fin d un engagement conform6ment aux dispositions pertinentes du
Statut du personnel.

13. Le pr6sent engagement n'entraine pour I'ONU aucune obligation de le renou-
veler, ni de le transformer en un autre type d'engagement au Secr6tariat de I'ONU. Les
conditions d'emploi applicables au pr6sent engagement sont 6nonc6es dans la pr6sente
lettre de nomination et l'expert associ6 n'aura droit qu'aux prestations qui y sont
d6finies. Un exemplaire du Statut du personnel est joint A la pr6sente lettre.

Date Pour la Direction du personnel
Secr6tariat de 'Organisation

des Nations Unies

Monsieur le Directeur du personnel,

J'accepte i'engagement d6fini dans la pr6sente lettre, conform6ment aux conditions
qui y sont sp6cifi6es. Ayant pris connaissance du Statut du personnel et de la pr6sente
lettre de nomination, j'accepte les conditions qui y sont 6nonckes.

Date Expert associ6
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY
ON FINANCIAL CO-OPER-
ATION

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRESIL ET LA
REfPUBLIQUE FEDE-RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF
A LA COOPIERATION FI-
NANCIfERE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 01. November 1979

EZ 444/1045/79

Herr Minister,
wie Eurer Exzellenz bekannt ist, beabsichtigt die Superpesa Transportes

Maritimos Limitada, mit Sitz in Rio de Janeiro, bei einer Werft in der
Bundesrepublik Deutschland zwei Spezialschiffe zu bestellen. Zur Finanzie-
rung dieses Geschafts beabsichtigt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, mit Sitz
in Frankfurt am Main, der F6derativen Republik Brasilien ein Darlehen bis
zur H6he von DM 42,615 Millionen (zweiundvierzig Millionen sechshundert-
fidnfzehntausend Deutsche Mark) zu gewiahren. Unter diesen Bedingungen
habe ich die Ehre, Eurer Exzellenz, die folgende Vereinbarung zwischen
unseren beiden Regierungen vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. stellt sicher, dass die Kreditanstalt fUr Wiederaufbau das oben erwdihnte Darlehen
zu Bedingungen gewfihren kann, die den internationalen Kriterien ffir wirtschaftliche
Zusammenarbeit entsprechen;

2. hat sich grundsfitzlich bereit erkldrt, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen
Richtlinien und bei Vorliegen der 6ibrigen Deckungsvoraussetzungen Biirg-
schaften/Garantien ffir das oben erwdihnte Vorhaben und seine Finanzierung bis
zum H6chstbetrag von 42,615 Millionen DM zu iibernehmen.

I. Die Verwendung des oben erwdihnten Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewdihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt ftir Wiederaufbau abzuschliessenden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

III. Der Banco do Brasil S.A. wird gegenfiber der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten des Darlehens-
nehmers aufgrund der nach Nummer II abzuschliessenden Vertrige garantieren.

Came into force on 1 November 1979, in accor-
dance with the provisions of the said notes.

' Entr6 en vigueur le IF novembre 1979, conform -

ment aux dispositions desdites notes.
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IV. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschluss und Durchffihrung der in Nummer II erwfihnten Ver-
trdge in der F6derativen Republik Brasilien erhoben werden.

V. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
dass bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

VI. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der F6derativen Republik
Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklfirung abgibt.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit dem
obigen Vorschlag einverstanden erklirt, werden diese Note und die Antwort-
note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden, die mit dem heutigen Datum in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnet-

sten Hochachtung.

[Signed- Sign ]
JORG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswiirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 1 November 1979

EZ 444/1045/79

Sir,

As you are aware, Superpesa Trans-
portes Maritimos Limitada, with its
principal place of business at Rio de
Janeiro, intends to order two special
ships from a dockyard in the Federal
Republic of Germany. For the pur-
pose of financing this transaction, the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, with
its principal place of business at
Frankfurt-on-Main, intends to grant

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 1 er novembre 1979

EZ 444/1045/79

Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence le sait, ]a
compagnie Superpesa Transportes
Maritimos Limitada, dont le siege se
trouve A Rio de Janeiro, envisage de
construire dans un chantier naval de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne
deux navires de caract6re sp6cialis6.
Pour le financement de cette op6ra-
tion, la Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, qui a son siege d Francfort-sur-
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a loan up to a total of DM 42,615,000
(forty-two million six hundred and
fifteen thousand Deutsche Mark) to
the Federative Republic of Brazil. Ac-
cordingly, I have the honour to pro-
pose to you the following agreement
between our two Governments:

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany:

1. Confirms that the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau can grant the loan refer-
red to above on terms that meet the
international criteria for economic co-
operation;

2. Has declared that it is prepared in prin-
ciple, in accordance with the existing
domestic guidelines and provided that
the other conditions as to coverage are
fulfilled, to furnish guarantees for the
above-mentioned project and to under-
take its financing up to a maximum of
DM 42,615,000.

11. Utilization of the above-mentioned
loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed
by the contracts to be concluded between
the borrower and the Kreditanstalt fdr
Wiederaufbau; such contracts shall be
subject to the legislation in force in the
Federal Republic of Germany.

1Il. The Banco do Brasil, S.A. shall
guarantee to the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau all payments in Deutsche Mark
in discharge of the borrower's liabilities
under the contracts to be concluded pur-
suant to paragraph li.

IV. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall exempt the Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes
and other fiscal charges levied in the
Federative Republic of Brazil in connec-
tion with the conclusion or implemen-
tation of the agreements referred to in
paragraph 11.

V. The Government of the Federal Re-
public of Germany attaches particular im-

le-Main, accordera d la R~publique
f6d~rative du Br6sil un pr& s'6levant
au maximum d 42 615 000 DM (qua-
rante-deux millions six cent quinze
mille deutsche marks). Dans ces con-
ditions, j'ai i'honneur de proposer
d Votre Excellence l'accord ci-apr~s
d conclure entre nos deux gouverne-
ments:

I. Le Gouvernement de la R~publique
f6drale d'Allemagne:

1. Garantit qui la Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau peut assurer le pr~t susmen-
tionn& qui est conforme aux crit~res
internationaux de cooperation 6cono-
mique;

2. S'est d6clar6 en principe dispos6 d ac-
corder pour le projet susmentionn6 un
financement pouvant atteindre un
montant maximal de 42 615 000 deut-
sche marks, dans le cadre des directives
existantes sur le plan national et A con-
dition que les autres conditions soient
r~unies en mati~re de couverture.

11. L'utilisation de l'emprunt susmen-
tionn ainsi que les modalit~s d'octroi se-
ront d~termin~es par les contrats d con-
clure entre le b&n~ficiaire du prft et la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau confor-
mment A la 1kgislation en vigueur dans la
Ripublique fd6rale d'Allemagne.

Ill. La Banque du Br~sil donnera des
garanties iA la Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau pour tous les paiements en deut-
sche marks en execution des engagements
de l'emprunteur, conform~ment Ai l'article
I1 de I'accord.

IV. Le Gouvernement de la Rbpubli-
que f&d~rative du Br~sil exemptera la Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les
imp6ts et autres pr~lvements qui pour-
raient tre imposes dans la R~publi-
que f~d~rative du Br~sil pour la passa-
tion ou l'ex&cution des contrats visas
A l'article I.

V. Le Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne tient particuli~re-
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portance, with regard to supplies and servi-
ces resulting from the granting of the loan,
to preference being given to the economic
opportunities provided by Land Berlin.

VI. This Agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Federative
Republic of Brazil within three months
after the entry into force of this Agree-
ment.

If the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agrees to the
foregoing proposal, this note and
your note in reply shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JORG KASTL

His Excellency
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Minister of External Relations of the
Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

ment d ce que, pour ce qui est des biens
et services fournis grAce aux pr~ts, on
utilise les possibilit~s &onomiques du
Land Berlin.

VI. Le present Accord s'appliquera
6galement au Land Berlin, sauf dclara-
tion contraire faite par le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique f~d~ra-
tive du Br~sil dans les trois mois qui
suivront l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Si les propositions pr~cit~es rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique frd~rative du Br~sil, la
pr~sente note et la note que vous vou-
drez bien m'adresser en r6ponse pour
confirmer l'acceptation de votre gou-
vernement constitueront un accord
entre nos deux gouvernements, qui
entrera en vigueur ds aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

[Sign ]

JORG KASTL

Son Excellence Monsieur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext~rieures de la
R~publique f~d~rative du Br~sil

Brasilia (DF)

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

SECRETARIA DE ESTADO DAS RELACOES EXTERIORES

Em 01 de novembro de 1979

DAI/DPF/DE-I/324/823. (B46) (F36)

Acordo sobre Cooperaf do Financeira Brasil-RFA

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excel~ncia,
nimero EZ 444/1045/79, datada de 01/11/79, cujo teor o seguinte:
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Senhor Ministro. Como 6 do conhecimento de Vossa Excel~n-
cia, a SUPERPESA Transportes Maritimos Limitada, com sede no Rio
de Janeiro, pretende encomendar dois navios especiais a um estaleiro na
Repfiblica Federal da Alemanha. Para o financiamento dessa operagao,
o Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo (Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau), corn sede em Frankfurt-sobre-o-Meno, pretende conceder a Repii-
blica Federativa do Brasil, um empr6stimo at6 o montante de DM 42,615
milh6es (quarenta e dois milh6es e seiscentos e quinze mil marcos ale-
mes). Nessas condig6es, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia
o seguinte Acordo entre nossos dois Governos:

I. 0 Governo da Repiiblica Federal da Alemanha:

1. Adotari as medidas necessdrias a que o Instituto de Cr6dito para a Reconstru-
9do possa conceder o empr6stimo acima referido em condigoes que correspon-
dam aos crit~rios internacionais para a coopera do econ6mica.

2. Manifesta, em principio, sua disposigdo de oferecer avais ou garantias ao
projeto acima referido e a seu financiamento at6 o montante de DM 42,615
milh6es, no quadro das normas internas vigentes, e uma vez satisfeitas as
demais condiq6es relativas A garantia da opera do.

II. A utilizaqdo do empr6stimo acima referido, bern como as condiqaes de sua
concessao, serao estabelecidas pelos contratos a serem concluidos entre o mutuirio
e o Instituto de Cr6dito para a Reconstrudo, contratos esses que estardo sujeitos
as disposig6es legais vigentes na Repfblica Federal da Alemanha.

III. 0 Banco do Brasil S.A. garantirA ao Instituto de Cr&dito para a Recons-
trug.o todos os pagamentos em marcos alem.es necessirios ao cuprimento dos
compromisos do mutuirio, decorrentes dos contratos a serem concluidos de
acordo corn o item II, acima.

IV. 0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil isentar o Instituto de
Cr6dito para a Reconstrugdo de todos os impostos e demais gravames fiscais a que
possa estar sujeito na Repfblica Federativa do Brasil corn relagdo A conclusdo
e execucao dos contratos referidos no item II.

V. 0 Governo da Repfblica Federal da Alemanha atribui especial importdn-
cia a que, nos fornecimentos de bens e serviros resultantes da concessdo do
empr6stimo, sejam, de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do
(<Land)) Berlim.

VI. 0 presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao oLand Berlim, desde que
o Governo da Repfblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da
Repfblica Federativa do Brasil declaragdo em contririo, dentro de tr~s meses ap6s
a entrada em vigor do presente Acordo.

Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde com
o -cima proposto, esta nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia consti-
tuirdo um Acordo entre nossos dois Governos a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os pro-
testos da minha mais alta considerado)>.
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2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo da Repilbli-
ca Federativa do Brasil concorda com os termos da nota acima transcrita,
a qual, juntamente corn a presente, passa a constituir um Acordo entre nossos
Governos a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta consideraqdo.

[Signed- Signb]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor J6rg Kastl
Embaixador da Repfiblica Federal

da Alemanha

[TRANSLATION]

SECRETARIAT OF STATE
FOR EXTERNAL RELATIONS

1 November 1979

DAI/DPF/DE-I/324/823.(B46)(F36)

Agreement concerning financial co-
operation Brazil-Federal Republic of
Germany

Sir,

I have the honour to acknow-
ledge receipt of your note
No. EZ 444/1045/79, dated 1 No-
vember 1979, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I would inform you that
the Government of the Federative Re-
public of Brazil agrees to the terms of
the foregoing note which, together with
this note, shall constitute an agreement
between our two Governments, to en-
ter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVO GUERREIRA

His Excellency J6rg Kastl
Ambassador of the Federal Republic

of Germany

[TRADUCTION]

SECRtTARIAT D'fTAT
AUX RELATIONS EXTERIEURES

Le I" novembre 1979

DAI/DPE/DE-I/324/823.(B46)(F36)

Accord de cooptration financire
Brdsil-RFA

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note no EZ 444/1045/79 en
date du 1er novembre 1979 dont la
teneur est la suivante:

[Voir note I]

2. Le Gouvernement br6silien ac-
cepte les dispositions de la note ci-des-
sus qui constituera, avec la pr~sente
note, un accord entre nos deux
gouvernements qui entre en vigueur
d compter de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Sign ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur J6rg Kastl
Ambassadeur de la R6publique f~d&

rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND CANADA CONCERNING TECHNI-
CAL CO-OPERATION WITH THE UNIVERSITY OF BRASILIA
FOUNDATION IN THE FIELD OF COMMUNICATION

CANADIAN EMBASSY AMBASSADEUR DU CANADA

B-63

Excellency,

With reference to the nota verbal DCT/DCS/14/644(B46)(B10) of
March 15, 1974, of the Ministry of External Relations as well as the Technical
Co-operation Agreement between the Government of Canada and the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil, of April 2, 1975,2 I have the
honor to propose in the name of the Government of Canada, and pursuant to
article II of the above-mentioned Agreement, the following Subsidiary Agree-
ment concerning technical cooperation with the University of Brasilia in the
field of communications, for development.

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Develop-
ment Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the
fulfilment of its obligations under this agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Fundaqdo
Universidade de Brasilia (hereinafter referred to as "UnB") as the agency responsible
for the fulfilment of its obligations under this agreement.

II. The objective of this project is to strengthen the Master program in communi-
cation for development at UnB and assist in the establishment of an eventual doctorate
program in the Department of Communications at UnB.

1. The objectives will be achieved through the execution of the following principal
activities:

(a) Visiting short term Canadian professors teaching, conducting and advising on
communications, social projects and advising on the establishment of the PhD
program at the Department of Communications of UnB;

(b) Brasilian staff members of the Dept. of communications at UnB undertaking
post-graduate fellowship in Canada;

(c) Providing the Department of Communications of UnB with teaching and
research documents and materials.

2. This project shall have a duration of approximately 4 (four) years. Upon agreement
of both parties, this period may be extended.

III. The Government of Canada and the Government of the Federative Republic
of Brazil or their designated agencies agree to complement this agreement by the

Came into force on 5 August 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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addition of a detailed Plan of Operations before or at the time of the implementation of
the project.

A copy of the Plan of Operations shall be submitted to the Secretaria de
Cooperagao Econ6mica e T6cnica Internacional: SUBIN (of the Secretaria de
Planejamento da PresidEncia da Repfiblica), and the Divisao de Cooperagao T6cnica
DCOPT, of the Ministry of External Relations. The Plan of Operations shall constitute
an annex to this agreement and shall:

(a) Provide a detailed description of the project;

(b) Outline the methods and means to be used to carry out the project;

(c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the
Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;

(d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and
the Government of the Federative Republic of Brazil together with their financial
contribution;

(e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the du-
ration of the project;

(f) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article IX
shall be performed and the means by which they shall be made.

IV. I. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to
provide the following:

- Personnel: One Canadian long term and various short term professors in the field
of communications to work in the Department of Communication of UnB.

- Training: Selected Department of Communication staff members to receive post-
graduate training in Canada.

- Materials: Various research and teaching documents and materials.

2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed Canadian
209,500 (two hundred and nine thousand Canadian dollars).

V. 1. As its contribution to this project, the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to provide the following:

(a) Counterpart personnel, office space, secretarial services, translation services where
necessary for Canadian experts;

(b) Ground and air transportation and per diem for official travel in Brazil by
Canadian experts in connection with the performance of their duties while on
assignment with this project;

(c) Hotel or similar temporary accommodations for short-term experts, and for
long-term experts and their families upon arrival in Brazil and prior to their
departure, if necessary;

(d) Furnished accommodations for full-term experts and their dependents, or payment
of a housing allowance to be specified in the Plan of Operations and subject to
revision, if necessary;

(e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article IV and
necessary for the successful execution of the project.
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2. The Bra4lian contribution is estimated at Canadian $300,000 (three hundred
thousand Canadian dollars).

VI. The persons designated in the Plan of Operations shall direct work on the
project. They shall report to Program Management.

VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of Canada shall ensure that this agreement is carried out with due diligence and effic-
iency and each shall furnish to the other all such information as shall reasonably be
requested.

VIII. Any communication or documents given, made or sent by either the
Government of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada
pursuant to this agreement or annex hereto shall be in writing and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed at the time
of its delivery by hand, mail, telegram, cable or radiogram at its respective address,
namely:

For the Federative Republic of Brazil:

Fundagdo Universidade de Brasilia
a/c do Minist~rio das Relaq6es Exteriores
(Divis-o de Cooperaqdo Tcnica)
Esplanada dos Minist~rios
70170 Brasilia (DF)

For Canada:

The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nag es, lote 16
70410 Brasilia (DF), Brazil

IX. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure
agreed upon between the Government of Canada and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and embodied in a mechanism for continuous evaluation to
be specified in the Plan of Operations.

X. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore
taken by the Government of Canada and the Government of the Federative Republic
of Brazil shall be continued and supplemented for the purpose of bringing the project
to its full completion.

XI. This agreement cancels any previous agreement concerning this project,
whether verbal or written, made between the Government of Canada and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended in the man-
ner prescribed in the General Technical Co-operation Agreement of April 2, 1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil
agrees with the proposals included in article I to article XI, I propose that this
note and the reply of Your Excellency, expressing the agreement of your
Government, constitute a Subsidiary Agreement between our two govern-
ments, to enter into force on the date of Your Excellency's reply.
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I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Brasilia, August 5, 1980

RONALD STUART MACLEAN

Ambassador
His Excellency Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Minister of External Relations
Brasilia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 5 de agosto de 1980

DCOPT/DCS/DDI/DAI/34/644(B46)(B10)

Senhor Embaixador,

Tehno a honra de acusar recebimento da nota n? B-63, datada
de 5 de agosto de 1980, de Vossa Excelencia, cujo teor em portugues

o seguinte:

«Excelencia. Com referencia d nota verbal DCT/DCS/14/644
(B46)(B 10) de 15 de marqo de 1974, do Minist~rio das Relaq6es Exteriores
e ao Acordo de Cooperaqdo T6cnica existente entre o Governo do Canadd
e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, de 2 de abril de 1975,
tenho a honra de propor, em nome do Governo do Canaddi, e de acordo
com o artigo 1I do Acordo acima mencionado, o seguinte Ajuste Com-
plementar relativo A cooperaqdo tcnica com a Fundaqo Universidade de
Brasilia no campo das comunicag6es para o desenvolvimento:

1. 1. 0 Governo do Canadd designa a Ag~ncia Canadense para o Desenvol-
vimento Internacional (doravante denominada CIDA) como a ag~ncia responsfvel
pelo cumprimento de suas obrigag6es no ambito desse Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa a Fundagao Uni-
versidade de Brasilia (doravante denominada UnB) como a ag~ncia responsdvel
pelo cumprimento de suas obrigaq6es no ambito deste Ajuste Complementar.

II. 0 objetivo deste projeto 6 reforqar o programa de mestrado em comuni-
caq6es para o desenvolvimento na UnB e assistir o estabelecimento de eventual
programa de doutoramento no seu Departamento de Comunicaq6es.

1. Os objetivos serfo alcanqados atrav6s da execugdo das seguintes atividades
principais:

a) Miss6es de curta duragdo de professores canadenses para lecionarem, orien-
tarem e aconselharem nos projetos de comunicaqdo social e orientarem no
estabelecimento do programa de doutoramento do Departamento de Comu-
nicaq6es da UnB;

Vol. 1208. 1-19490



470 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

b) Bolsas-de-estudo para p6s-graduagdo no Canadi para membros brasileiros
do Departamento de Comunicaqfes da UnB;

c) Fomecimento de material e documentagAo diditica e de pesquisa para
o Departamento de Comunicaq5es da UnB.

2. 0 projeto terA a duragdo aproximada de 4 (quatro) anos, podendo ser prorro-
gado mediante acordo entre as Partes.

III. 0 Governo do Canadi e o Governo da Repfblica Federativa do Brasil, ou
as ag~ncias por eles designadas, concordam em elaborar, antes ou d 6poca da
execugdo do presente Ajuste Complementar, um Piano de Operagdo pormenoriza-
do, que constituird aditamento a este Ajuste. Uma c6pia do piano de Operagdo
deveri ser submetida A Secretaria de Cooperagio Econ6mica e T6cnica Internacio-
nal (SUBIN) da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Repfiblica e i Divisdo
de Cooperagdo Thcnica (DCOPT) do Minist~rio das Relaq6es Exteriores. 0 Piano
de OperaqAo constituird um anexo ao presente Ajuste Complementar e deverA:

a) Fornecer descrigdo pormenorizada do projeto;

b) Esquematizar os mtodos e os meios a serem utilizados para a implementagio
do projeto;

c) Designar as pessoas responsdveis pela execuqAo do projeto, por parte do
Governo do Canadi e por parte do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil;

d) Estipular as obrigag6es, deveres e responsabilidades do Governo do Canadi
e do Governo da Repfblica Federativa do Brasil, bem como suas contribuigfes
financeiras;

e) Incluir um cronograma de execugdo e de desembolso aproximado pela duracdo
do projeto;

f) Especificar os prazos em que se deverdo realizar as avaliagfes conjuntas
mencionadas no artigo IX, e os meios pelos quais deverdo ser feitas.

IV. 1. Como contribuigdo a este projeto, o Governo do CanadA concorda em
prover o seguinte:

a) Pessoal: um professor canadense em missdo de longa duragdo e vArios profes-
sores canadenses em miss6es de curta duragio, para trabalharem no Departa-
mento de Comunicaq6es da UnB, no campo das comunicagfes;

b) Treinamento: curso de p6s-graduagdo no Canadd para membros selecionados
do Departamento de Comunicaqfes da UnB;

c) Material: diversos materiais e documentagAo didiAticos e para pesquisa.

2. Concorda-se em que o total da contribuigdo canadense ndo excedrrA
a Can$ 209.500,00 (duzentos e nove mil e quinhentos d6lares canadenses).

V. 1. Como contribuiqdo a este projeto, o Governo da Repfiblica Federativa
do Brasil concorda em prover o seguinte:

a) Pessoal de contrapartida, locais de escrit6rio, servigos de secretariado e servi'os
de traduqdo quando necessArios para os peritos canadenses;

b) Transporte terrestre e arreo, e didrias, para viagens de serviqo no Brasil dos
peritos canadenses, relativas ao desempenho de suas fungfes no imbito do
projeto;
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c) Hotel ou acomodag6es temporfirias similares para os peritos em missao de
curta duragdo, e para os peritos em missio de longa duragdo e suas familias,
desde a sua chegada no Brasil e at& a sua partida, se necessdrio;

d) acomodag6es mobiliadas para os peritos em" missdo de longa duragdo e seus
dependentes, ou pagamento de uma ajuda-moradia a ser especificada no Piano
de Operaqro e sujeita a revisdo, se necessdrio;

e) qualquer outro tipo de apoio n~o especificado nas contribuig6es canadenscs
mencionadas no artigo IV e necessdrio para a execuqdo satisfat6ria do projeto.

2. A contribuigdo do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente
a Cans 300.000,00 (trezentos mil d6ares canadenses).

VI. As pessoas designadas no Plano de Operaqdo dirigirao os trabalhos, no
projeto, e relatardo suas atividades d Administragdo do Programa.

VII. Os Governos do CanadA e da Repilblica Federativa do Brasil deverdo
assegurar a devida dilig~ncia e efici~ncia no cumprimento deste Ajuste Comple-
mentar e cada uma das Partes deveri fornecer d outra, na medida do possivel, as
informaq6es que forem solicitadas.

VIII. Qualquer comunicaqdo ou documento a serem dados, feitos ou envia-
dos pelo Governo do Canadf ou pelo Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,
relativamente a este Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverdo
ser feitos por escrito, certificando-se de que sejam devidamente recebidos pela
Parte interessada quando entregues em mos, pelo correio, por via telegrffica,
telex ou radiograma, aos respectivos endereqos, abaixo relacionados:

Para o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil:
Fundario Universidade de Brasilia
a/c do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(Divis~o de Cooperaqdo T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70170 Brasilia (DF)

Para o Governo do CanadA:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nag6es, Lote 16
70.410 Brasilia, DF

IX. Avaliaq6es peri6dicas deverdo ser realizadas de acordo com um procedi-
mento a ser concordado entre o Governo do Canada e o Governo da Republica
Federativa do Brasil e incorporadas a urn mecanismo para avaliaqao continua a ser
especificado no Plano de OperaqAo.

X. As medidas orgamentArias, financeiras e administrativas que jA tenham
sido tomadas pelo Governo do CanadA e pelo Governo da Repiiblica Federativa
do Brasil deverdo ser continuadas e suplementadas com o objetivo de que o projeto
seja completado satisfatoriamente.

XI. 1. 0 presente Ajuste Complementar cancela qualquer outro acordo an-
terior relativamente a este projeto, verbal ou escrito, entre os Governos do Canadd
e da Repfiblica Federativa do Brasil. Se necessdrio, ele poderd ser alterado na
maneira prescrita pelo Acordo de Cooperagdo T6cnica de 20 de abril de 1975.
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2. Caso o Governo da Repidblica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos artigos I a XI, tenho a honra de propor que esta nota
e a nota de resposta de Vossa Excel6ncia, em que se expresse a concorddncia
de seu Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel6ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideraggo .

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com
a presente, passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
da minha alta estima e mais distinta considerago.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Ronald Stuart MacLean
Embaixador Extraordindirio e Plenipotencidrio do Canadd

[TRANSLATION -TRADUCTION]

5 August 1980

DCOPT/DCS/DDI/DAI/34/644(B46)(BIO)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. B-63, of
5 August 1980, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note 1]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of Brazil agrees to
the terms of the foregoing note which, together with this note, shall constitute
a Subsidiary Agreement between our two Goverriments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Ronald Stuart MacLean
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LE CANADA RELATIF A UNE COOPERA-
TION TECHNIQUE AVEC LA FONDATION DE L'UNIVER-
SITE DE BRASILIA DANS LE DOMAINE DES COMMUNI-
CATIONS

I

AMBASSADE DU CANADA

B-63

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer d la note verbale DCT(DCS)
14/664(B46)(B1O), du 15 mars 1974, du Minist6re des relations ext6rieures,
ainsi qu'd l'Accord de coop6ration technique entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de la R~publique f~dfrative du Br6sil, en date du
2 avril 19752, et de proposer, au nom du Gouvernement canadien et confor-
m6ment d l'article II de cet Accord, de conclure l'Accord complbmentaire
suivant concernant une coop6ration technique avec l'Universit& de Brasilia
dans le domaine des communications, en vue du d6veloppement.

1. 1. Le Gouvernement du Canada d6signe l'Agence canadienne de d6veloppe-
ment international (ci-apr6s d6nomm6e <ACDI>>) comme organisme responsable de
l'ex6cution des obligations qu'il a assum&es aux termes du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil d6signe la Fondation
universitaire de Brasilia (ci-apr~s d6nomm6e o UnB >) comme organisme responsable de
l'ex6cution des obligations qu'il a assum6es aux termes du pr6sent Accord.

II. L'objectif du pr6sent projet est de renforcer le programme g6n6ral de commu-
nications pour le d6veloppement ?i l'UnB et d'aider d cr6er ult~rieurement un program-
me de doctorat au D6partement des communications de l'UnB.

1. Les objectifs seront atteints au moyen des principales activit~s suivantes:

a) Des professeurs canadiens invit6s i court terme se chargeront d'enseigner, de
diriger des groupes de travail et de donner des conseils en mati6re de communi-
cations et de projets sociaux; ils donneront des conseils aussi au sujet de
l'6tablissement du programme de doctorat au D6partement des communications
de l'UnB;

b) Des bourses de perfectionnement au Canada seront accord6es i des dipl6m~s
universitaires br6siliens membres du D6partement des communications de
l'UnB;

Entr& en vigueur le 5 aofit 1980, date de ]a note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1020, p. 45.
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c) Des documents et du mat6riel pour l'enseignement et la recherche seront fournis
au D~partement des communications de l'UnB.

2. Le pr6sent projet aura une dur6e d'environ 4 (quatre) ans, qui pourra tre proroge
d'un commun accord par les deux parties.

III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6d&ative
du Br6sil, ou les organismes d6sign6s par eux, s'engagent d compl6ter le pr6sent Accord
par un plan d'op6rations d6taill6 au plus tard i la date d'ex6cution du projet. Des
exemplaires du plan d'op6rations seront soumis au Secretariat i la cooperation 6cono-
mique et technique internationale (SUBIN) du Secretariat au Plan de la Pr6sidence de
la R6publique, ainsi qu'd la Division de la coop6ration technique (DCOPT) du
Ministre des relations ext6rieures. Le plan d'op6rations, qui constituera une annexe au
pr6sent projet, devra:

a) Donner une description d6taill&e du projet;

b) R6sumer les m6thodes et moyens i utiliser pour r6aliser le projet;

c) Designer les personnes responsables de la r6alisation du projet au nom du Gouver-
nement du Canada et du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sii;

d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilit6s du Gouvernement du
Canada et du Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil ainsi que leurs
contributions financi6res;

e) Comprendre un calendrier d'ex6cution et un calendrier approximatif des d6caisse-
ments portant sur toute la dur6e du projet;

f) Sp&cifier les p~iodes pendant lesquelles seront r~alis~es les 6valuatiofis conjointes
mentionn6es i l'article IX ainsi que leurs modalit6s d'ex6cution.

IV. 1. A titre de contribution A ce projet, le Gouvernement du Canada accepte
de fournir ce qui suit:
- Personnel: Un professeur canadien d long terme et divers professeurs canadiens

d court terme qui travailleront au D6partement des communications de l'UnB, dans
le domaine des communications;

- Formation: Formation compl6mentaire au Canada de certains agents du D~parte-
ment des communications, dipl6m6s universitaires;

- Equipement: Divers documents et appareils pour la recherche et l'enseignement.

2. I1 est entendu que la contribution totale du Canada ne d6passera pas 209 500
(deux cent neuf mille cinq cents) dollars canadiens.

V. 1. A titre de contribution i ce projet, le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil accepte de fournir ce qui suit:

a) Le personnel de contrepartie, les locaux d usage de bureaux, les services de
secr6tariat et les services de traduction n6cessaires aux experts canadiens;

b) Les moyens de transport par terre et par air, ainsi que des indemnit6s de subsistance
lots des d6placements officiels effectu6s au Br6sil par les experts canadiens dans
'exercice de leurs fonctions, pendant la dur6e de leur affectation i ce projet;

c) Un logement gi l'h6tel ou un logement temporaire semblable pour les experts d court
terme, ainsi que pour les experts d long terme et les membres de leur famille lors de
leur arriv6e au Br6sil et avant leur d6part, si n6cessaire;
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d) Un logement meubl pour les experts d plein temps et les personnes d leur charge,
ou le paiement d'une indemnit6 de logement qui sera sp&ifie dans le plan
d'op6rations et qui sera sujette i revision, si n6cessaire;

e) Tout autre service d'appui non sp6cifi& au titre de la contribution canadienne pr6vue
d l'article IV et n6cessaire d la bonne ex6cution du projet.

2. La contribution br6silienne est estim6e A 300000 (trois cent mille) dollars
canadiens.

VI. Les personnes d6sign&es dans le plan d'op6rations dirigeront les activit6s
entreprises dans le cadre du projet et rel6veront de la Direction du projet.

VII. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
du Canada veilleront A ce que le present Accord soit ex&cut6 avec toute ia diligence et
toute l'efficacit6 voulues et ils se communiqueront mutuellement toutes les informations
d cet 6gard qui pourront raisonnablement re demand6es.

VIII. Toute communication ou tout document envoy6 par le Gouvernement de la
Rbpublique f6d6rative du Br~sil ou le Gouvernement du Canada en vertu du pr6sent
Accord ou de son annexe sera sous forme 6crite et sera r6put6 remis A la partie
A laquelle il est adress6 au moment de sa livraison par messager, courrier, t616gramme,
cfble ou radiogramme A I'adresse appropri6e:

Pour la R~publique f&drative du Br6sil:

FundagAo Universidade de Brasilia,
a/c do Ministbrio das Relaq6es Exteriores
(Divisdo de CooperaqAo T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70170 Brasilia (DF)

Pour le Canada:

Le Pr6sident
Agence canadienne de d6veloppement international
a/s I'Ambassade du Canada
Avenida das Nag6es, lote 16
70410 Brasilia (DF) [Br~sil]

IX. I1 sera effectu6 des 6valuations p6riodiques, conform6ment A une procedure
qui sera arr~t&e de commun accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la R~publique f6d6rative du Br~sil; elles seront incorpor~es A un m6canisme
d'&valuation continue sp6cifi6 dans le plan d'op6rations.

X. Les mesures budg~taires, financi~res et administratives necessaires prises jus-
qu'i pr6sent par le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
fkd6rative du Br~sil seront maintenues en vigueur et compl&6es afin de mener A bien le
pr&sent projet.

XI. Le pr6sent Accord abroge tout accord pr6c6dent, oral ou &rit, entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Bresil
concernant le projet. Si n6cessaire, cet Accord pourra Etre modifi6 conform6ment aux
modalit~s prescrites dans I'Accord g&n6ral de coop6ration technique en date du 2 avril
1975.

Si les propositions nonc&es aux articles I A XI rencontrent 1'agr ment
du Gouvernement de la R6publique fd6rative du Br~sil, je propose que
la prbsente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux

Vol. 1208. 1-19490



476 United Nations -- Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

gouvernements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur d la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Brasilia, le 5 aofit 1980

L'Ambassadeur,

RONALD STUART MACLEAN

Son Excellence Monsieur Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Ministre des relations extrieures
Brasilia (DF)

II

Le 5 aofit 1980

DCOPT/DCS/DDI/DAI/34/644(B46)(BI O)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n' B-63, en date du 5 aofit
1980, dont la teneur, en portugais, est la suivante:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de
cette note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br6silien, qui accepte par
consequent que cette note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur i la date de
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Ronald Stuart MacLean
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND CANADA ON TECHNICAL CO-
OPERATION WITH THE SERVIQO NACIONAL DE APREN-
DIZAGEM INDUSTRIAL-SENAI

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

B-64,

Excellency,

With reference to the nota verbal DCT/DCS/14/644(B46)(BI0) of
March 15, 1974, of the Ministry of External Relations as well as the Technical
Co-operation Agreement between the Government of Canada and the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil, of April.2, 19752, I have the
honour to propose in the name of the Government of Canada, and pursuant
to article II of the above-mentioned agreement, the following subsidiary agree-
ment concerning technical cooperation with the Servigo Nacional de Apren-
dizagem Industrial, in the field of industrial technology training.

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Devel-
opment Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the
fulfilment of its obligations under this agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Serviqo
Nacional de Aprendizagem Industrial (hereinafter referred to as SENAI) as the agency
responsible for the fulfilment of its obligations under this agreement.

1I. The objective of this project is to improve training at the technologist level in
certain industrial trades to encourage better utilization of existing equipment arid to
update the technical knowledge of instructors.

1. The objectives will be achieved through the execution of the following principal
activities:
(a) The provision of Canadian expertise in industrial technology at various SENAI

schools in Brazil;

(b) The technical upgrading of SENAI teachers at Canadian training centers;

(c) The provision of technical teaching material.

2. This project shall have a duration of approximately 2 (two) years. Upon agreement
of both parties this period may be extended

III. The Government of Canada and th, Government of the Federaive Republi,
of Brazil or their designated agencies igrec to complement this agreentunt by fllh

' Came into torce on 5 August 1980, the date of the note in reply, in accrdanxe with the
the said notes.

2 United Nations, Treatv Series, vol. 1020, p. 45.
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addition of a detailed Plan of Operations before or at the time of the implementation
of the project.

A copy of the Plan of Operations shall be submitted to the Secretaria de
Cooperaqao Econ6mica e T6cnica Internacional-SUBIN (of the Secretaria de
Planejamento da Presid~ncia da Repfiblica), and the Divisao de Cooperaqao T6cnica
DCOPT, of the Ministry of External Relations. The Plan of Operations shall constitute
an annex to this agreement and shall:

(a) Provide a detailed description of the project;

(b) Outline the methods and means to be used to carry out the project;

(c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the
Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;

(d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and
the Government of the Federative Republic of Brazil together with their financial
contribution;

(e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the dur-
ation of the project;

(f) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article IX
shall be performed and the means by which they shall be made.

IV. I. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to
provide the following:

- Personnel. Canadian short term experts in fields such as welding (quality control),
maintenance of industrial electiical equipment, textile manufacture and electronics;

- Training. Short term training fellowships in Canada for selected SENAI teachers at
various Canadian training centers;

Material. Technical training documents and material as specified in the Plan of
Operations.

2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed Canadian
$158,000 (one hundred and fifty-eight thousand dollars).

V. 1. As its contribution to this project, the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to provide the following:

(a) Counterpart personnel, office space, secretarial services, and translation services
where necessary for Canadian experts;

(b) Ground and air transportation and per diem for official travel in Brazil by
Canadian experts in connection with the performance of their duties while on
assignment with this project;

(c) Hotel or similar temporary accommodations for short-term experts, and for
long-term experts and their families upon arrival in Brazil and prior to their
departure, if necessary;

(d) Furnished accommodations for full-time experts and their dependents, or payment
of a housing allowance to be specified in the Plan of Operations and subject to
revision, if necessary;

(e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article IV and
necessary for the successful execution of the project.

Vol. 1209, 1-19491



480 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1980

2. The Brazilian contribution is estimated at Canadian $300,000 (three hundred
thousand Canadian dollars).

VI. The persons designated in the Plan of Operations shall direct work on the
project. They shall report to Program Management.

VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of Canada shall ensure that this agreement is carried out with due diligence and
efficiency and each shall furnish to the other all such information as shall reasonably
be requested.

VIII. Any communication or documents given, made or sent by either the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada pursuant
to this agreement or Annex hereto shall be in writing and shall be deemed to
have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed at the
time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or radiogram at its respective
address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:

Servigo Nacional de Aprendizagem Industrial
a/c do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(Divisio de Cooperaqfio T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70170 Brasilia (DF)

For Canada:

The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nag6es, lote 16
70410 Brasilia (DF), Brazil

IX. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure
agreed upon between the Government of Canada and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and embodied in a mechanism for continuous evaluation to
be specified in the Plan of Operations.

X. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore
taken by the Government of Canada and the Government of the Federative Republic
of Brazil shall be continued and supplemented for the purpose of bringing the project
to its full completion.

XI. This agreement cancels any previous agreement concerning this project,
whether verbal or written, made between the Government of Canada and the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended
in the manner prescribed in the General Technical Co-operation Agreement of April 2,
1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil
agrees with the proposals included in article I to article XI, I propose that this
note and the reply of Your Excellency, expressing the agreement of your
Government, constitute a subsidiary agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of Your Excellency's reply.
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I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Brasilia, August 5, 1980

RONALD STUART MACLEAN

Ambassador

His Excellency Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Minister of External Relations
Brasilia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 5 de agosto de 1980

DCOPT/DCS/DAI/33/644(B46)(B 10)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n B-64, datada de 5 de
agosto de 1980, de Vossa Excel~ncia, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

<Excelencia. Com refer~ncia d nota verbal DCT/DCS/14/644
(B46)(BIO), datada de 15 de margo de 1974, do Minist6rio das Relag6es
Exteriores, e ao Acordo de Cooperagdo T6cnica existente entre o Governo
do Canadd e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, de 2 de abril
de 1975, tenho a honra de propor, em nome do Governo do Canadd'e de
acordo com o artigo II do Acordo acima mencionado, o seguinte Ajuste
Complementar relativo d cooperagAo t6cnica com o Servigo Nacional de
Aprendizagem Industrial no campo do treinamento em tecnologia indus-
trial.

1. 1. 0 Governo do Canadi designa a Ag~ncia Canadense para o Desenvol-
vimento Internacional (doravante denominada CIDA) como ag6ncia responsivel
pelo cumprimento de suas obrigaq6es no fimbito deste Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa o Servigo Nacional
de Aprendizagem Industrial (doravante denominado SENAI) como ag~ncia res-
ponsdvel pelo cumprimento de suas obrigag6es no fimbito deste Ajuste Comple-
mentar.

II. 0 objetivo deste projeto 6 assistir o SENAI a aperfeigoar o treinamento
a nivel tecnol6gico em determinados setores industriais, estimular a melhor utili-
zagdo do equipamento existente e atualizar o conhecimento t6cnico dos instrutores.

1. Os objetivos serdo alcangados atrav6s da execugo das seguintes atividades
principais:
a) Aproveitamento de peritos canadenses em tecnologia industrial em vdrias

escolas do SENAI no Brasil;
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b) Aperfeigoamento t&nico de professore do SENAI em centros de treina-
mento canadenses;

c) Fornecimento de material diditico trcnico.

2. 0 projeto teri a duragdo aproximada de 2 (dois) anos, podendo ser prorroga-
do mediante acordo entre as Partes.

III. 0 Governo do Canadd e o Governo da Repfblica Federativa do Brasil, ou
as ag~ncias por eles designadas, concordam em elaborar, antes ou d 6poca da execugao
do presente Ajuste Complementar, um Piano de Operaqo pormenorizado, que
constituiri aditamento a este Ajuste. Uma c6pia do Piano de Operagdo deverd ser
submetida i Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e Trcnica Internacional (SUBIN) da
Secretaria de Planejamento da Presidrncia da Repiiblica e i Divis~o de Cooperagdo
Trcnica (DCOPT) do Ministrrio das Relaqres Exteriores. 0 Piano de Operagao
constituird um anexo ao presente Ajuste Complementar e deverd:

a) Fornecer descriqdo pormenorizada do projeto;

b) Esquematizar os mrtodos e os meios a serem utilizados para a implementagio
do projeto;

c) Designar as pessoas responsiveis pela execugdo do projeto, por parte do
Governo do Canadd e por parte da Repfiblica Federativa do Brasil;

d) Estipular as obrigagres, deveres e responsabilidades do Governo do CanadA
e do Governo da Repiblica Federativa do Brasil, bem como suas contribuigbes
financeiras;

e) Incluir um cronograma de execugdo e de desembolso aproximado pela duragdo
do projeto;

f) Especificar os prazos em que se deverdo realizar as avaliagaes conjuntas
mencionadas no artigo IX, e os meios pelos quais deverdo ser feitas.

IV. 1. Como contribuigdo a este projeto, o Governo do Canadd concorda em
prover o seguinte:

a) Pessoal: Peritos canadenses em missdo de curta duragdo em campos como
soldagem (controle de qualidade), manutengdo de equipamento elrtrico indus-
trial, manufatura lextil e eletr6nica;

b) Treinamento: Bolsas-de-estudo de treinamento de curta duragao, no Canadi,
para professores selecionados do SENAI, em vdrios centros de treinamento
canadenses;

c) Material: Material e documentaqdo sobre treinamento trcnico, a serem especi-
ficados no Piano de Operagdo.

2. Concorda-se em que o total da contribuigao canadense nao excederdi
a Can $158.000,00 (cento e cinquenta e oito mil d6lares canadenses).

V. 1. Como contribuigdo a este projeto, o Governo da Repfiblica Federativa
do Brasil concorda em prover o seguinte:

a) Pessoal de contrapartida, locais de escrit6rio, servigos de secretariado e servigos
de tradugfo quando necessfrios para os peritos canadenses;

b) Transporte terrestre e arreo, e didrias, para viagens de servigo no Brasil dos
peritos canadenses, relativas ao desempenho de suas fung6es no ambito do
projeto;
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c) Hotel ou acomodaq6es tempordrias similares para os peritos em missao de
curta duraqdo, e para os peritos em missAo de longa duragio e suas familias,
desde a sua chegada no Brasil e at6 a sua partida, se necessArio;

d) Acomodag6es mobiliadas para os peritos de longa duragdo e seus dependentes,
ou pagamento de ura ajudamoradia a ser especificada no Piano de Operaqfo,
e sujeita a revisdo, se necessirio;

e) Qualquer outro tipo de apoio ndo especificado nas contribuiq6es canadenses
mencionadas no artigo IV e necessirio para a execugdo satisfat6ria do projeto.

2. A contribuiggo do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente
a Can $300.000,00 (trezentos mi d6lares canadenses).

VI. As pessoas designadas no Piano de OperaqAo dirigirdo os trabalhos, no
projeto, e relatardo suas atividades i Administragdo do Programa.

VII. Os Governos do Canadi e da Repfiblica Federativa do Brasil deverdo
assegurar a devida dilig6ncia e efici~ncia no cumprimento deste Ajuste Comple-
mentar e cada ura das Partes deveri fornecer A outra, na medida do possivel, as
informaq6es que forem solicitadas.

VIII. Qualquer comunicaqlo ou documentos a serem dados, feitos ou envia-
dos pelo Governo do Canadi ou pelo Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,
relativamente a este Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverdo
ser feitos por escrito, certificando-se de que sejam devidamente recebidos pela
Parte interessada quando entregues em mos, pelo correio, por via telegrifica,
telex ou radiograma, aos respectivos endereqos, abaixo relacionados:

Para o Governo da Repfblica Federativa do Brasil:

Servigo Nacional de Aprendizagem Industrial
a/c do Ministrio das Relaqfes Exteriores
(Divisdo de Cooperagdo T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70.170 Brasilia, DF

Para o Governo do Canadi:

The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Naq6es, lote 16
70.410 Brasilia, DF

IX. Avaliaq6es peri6dicas deverdo ser realizadas de acordo com um proce-
dimento a ser concordado entre o Governo do Canadi e o Governo da Repiblica
Federativa do Brasil e incorporadas a urn mecanismo para avaliagdo continua a ser
especificado no Piano de OperaqAo.

X. As medidas orqamentdrias, financeiras e administrativas que jA tenham
sido tomadas pelo Governo do Canadi e pelo Governo da Repfiblica Federativa
do Brasil deverdo ser continuadas e suplementadas corn o objetivo de que o projeto
seja completado satisfatoriamente.

XI. 1. 0 presente Ajuste Complementar cancela qualquer outro acordo
anterior relativamente a este projeto, verbal ou escrito, entre os Governos do
Canadi e da Repfblica Federativa do Brasil. Se necessdrio, ele poderA ser alterado
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na maneira prescrita pelo Acordo de Cooperaqdo T&nica de 02 de abril de
1975.

2. Caso o Governo da Repilica Federativa do Brasil concorde
corn as propostas contidas nos artigos I a XI, tenho a honra de propor
que esta nota e a nota de resposde Vossa Excel6ncia, em que se expresse
a concorddncia de seu Governo, constituam urn Ajuste Complementar
entre os nossos dois Governos, a entrar ern vigor na data da nota de
resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os pro-
testos da minha mais alta considerago.

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn
a presente, passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha alta estima e distinta consideragdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Ronald Stuart MacLean
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

do CanadA

[TRANSLATION -TRADUCTON]

5 August 1980

I)COPT.DCSiDAI/33/644(B46)(BIO)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. B-64, of
5 August 1980, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of Brazil agrees to
the terms of the foregoing note, which, together with this note, shall constitute
i subsidiary agreement between our two Governments, to enter into force on
today's date.

I take this opportunity, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Ronald Stuart MacLean
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LE CANADA RELATIF A LA COOPERA-
TION TECHNIQUE AVEC LE SERVICO NACIONAL DE
APRENDIZAGEM INDUSTRIAL- SENAI

I

AMBASSADE DU CANADA

B-64

Monsieur le Ministre,

Me r~frant d votre note verbale DCT/DCS/ 14/644(B46) (B 10) du 15 mars
1974 du Minist~re des relations ext~rieures, ainsi qu'd I'Accord de coop6-
ration technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R~publique f6d6rative du Brbsil du 2 avril 1975 2, j'ai l'honneur de proposer,
au nom du Gouvernement canaon et conform6ment d l'article 11 de cet
Accord, de conclure l'Accord compl6mentaire ci-apres concernant la coop6ra-
tion technique avec le Serviqo Nacional de Aprendizagem Industrial, en
mati&re de formation technique industrielle.

1. I. Le Gouvernement du Canada d6signe l'Agence canadienne de dave-
loppement international (ci-apr~s dnomme <ACDI )) comme organisme res-
ponsable de l'ex&ution des obligations qu'il a assum6es aux termes du present
Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique fdrative du Br~sil d~signe le Serv'ito
Nacional de Aprendizagem Industrial (ci-apr6s d~nomm6 <<SENAI >) comme orga-
nisme responsable de l'ex&cution des obligations qu'il a assum6es aux termes du
present Accord.

11. L'objectif du present projet est d'am6liorer la formation au niveau technolo-
gique dans certaines branches de l'industrie pour encourager une meilleure utilisation
de l'6quipement industriel et pour recycler, sur le plan technique, les enseignants.

1. Ces objectifs seront atteints au moyen des principales activit~s suivantes:

a) Fourniture d'experts canadiens en technologie industrielle dans diverses 6coles du
SENAI au Br6sil;

b) Recyclage technique des enseignants du SENAI dans des centres canadiens de
formation;

c) Fourniture de mat&riel p6dagogique technique.

Entr en vigueur le 5 aoit 1980, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions desdites
notes 2 Nations Unies, Recitei desi Trait~s, vol. 1020, p. 45.
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2. Ce projet aura une duroe d'environ deux ans, qui pourra 8tre prorogue d'un commun
accord entre les parties.

III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rrpublique frdrrative
du Brrsil ou les organismes drsignrs par eux s'engagent d completer le prrsent Accord
par un plan d'oprrations drtai1l6 au plus tard i ]a date d'exrcution du projet.

Des copies du plan d'oprrations seront soumises au Secrrtariat i la cooprration
&onomique et technique internationale (SUBIN) du Secrrtariat A la planification de la
Prrsidence de la Rrpublique et i la Division de coopration technique du Ministrre des
relations extrrieures. Le plan d'oprrations, qui sera annex6 au prrsent Accord, devra:

a) Comprendre une description drtaillre du projet;

b) Rrsumer les mrthodes et les moyens i utiliser pour rraliser le projet:

c) Dsigner les personnes chargres de rraliser le projet au nom du Gouvernement du
Canada et du Gouvernement de la Rrpublique frdrrative du Brrsil;

d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilitrs du Gouvernement du
Canada et du Gouvernement de la Rrpublique frdrrative du Brrsil ainsi que leurs
contributions financirres;

e) Prevoir un calendrier d'exrcution et un calendrier approximatif des drcaissements
pour toute la durre du projet:

f) Sprcifier les prriodes pendant lesquelles seront r6alisres les 6valuations conjointes
mentionnres i l'article IX ainsi que leurs modalitrs d'exrcution.

IV. 1. A titre de contribution i ce projet, le Gouvernement du Canada accepte de
fournir ce qui suit:
- Personnel: Experts canadiens A court terme dans des domaines tels que le soudage

(contr6le de la qualit6), l'entretien de l'6quipement 6lectrique industriel, la fabrica-
tion des textiles et l'6lectronique;

- Formation: Bourses de perfectionnement de courte dur6e au Canada pour certains
enseignants du SENAI dans divers centres de formation canadiens;

- Materiel: Documents sur la formation technique et matrriel sp&cifi6 dans le plan
d'oprrations.

2. I1 est entendu que la contribution totale du Canada ne drpassera pas 158000
(cent cinquante-huit mille) dollars canadiens.

V. 1. A titre de contribution i ce projet, le Gouvernement de la Rrpublique
fbdrrative du Brrsil accepte de fournir ce qui suit:

a) Le personnel de contrepartie, les locaux A usage de bureaux, le secr6tariat et les
services de traduction nrcessaires aux experts canadiens;

b) Les moyens de transport par terre et par air, ainsi qu'une indemnit6 de subsistance
lors des dplacements effecturs au Brrsil par les experts canadiens dans l'exercice de
leurs fonctions pendant la durre de leur affectation i ce projet;

c) Un logement A l'h6tel ou un logement temporaire semblable pour les experts A court
terme, ainsi que pour les experts A long terme et les membres de leur famille lors de
leur arrivre au Brrsil et avant leur drpart, si nrcessaire;
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d) Un logement meubl pour les experts A plein temps et les personnes i leur charge
ou le paiement d'une indemnit6 de logement qui sera sp6cifi6e dans le plan
d'op6rations et qui sera sujette i r6vision, si n6cessaire;

e) Tout autre service d'appui non sp6cifi6 au titre de la contribution canadienne pr6vue
i l'article IV et n6cessaire A la bonne ex6cution du projet.

2. La contribution br6silienne est estim6e i 300 000 (trois cent mille) dollars canadiens.

VI. Les personnes d~sign6es dans le plan d'op6rations dirigeront les activit6s
entreprises dans le cadre du projet et rel6veront de la Direction du projet.

VII. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
du Canada veilleront a ce que le pr6sent Accord soit ex6cut6 avec toute la diligence et
tout i'efficacit6 voulues et ils se communiqueront mutuellement toutes les informations
d cet 6gard qui pourront raisonnablement Etre demand6es.

VIII. Toute communication ou tout document fait ou envoy6 par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Bresil ou par le Gouvernement du Canada au sujet
du pr~sent Accord ou de son annexe sera sous forme 6crite et sera reput6 remis i la
partie d laquelle il est adress6 au moment de la livraison par messager, courrier,
t~l~gramme, cable ou radiogramme a l'adresse approprie:

Pour la R6publique f6d~rative du Br6sil:

Servigo Nacional de Aprendizagem Industrial
a/s do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(Divisdo de Cooperagdo T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70170 Brasilia (DF)

Pour le Canada:

Le Pr6sident
Agence canadienne de d6veloppement international
a/s Ambassade du Canada
Avenida das Nag6es, lote 16
70410 Brasilia (DF) [Br6sil]

IX. Des 6valuations p6riodiques seront faites conform6ment A une procedure qui
sera arr&6e d'un commun accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil et elles seront incorpor6es i un m6canisme
d'6valuation p6riodique sp~cifi6 dans le plan d'op6rations.

X. Les mesures budg6taires, financi6res et administratives n6cessaires prises jus-
qu'a pr6sent par le Gouvernement du Canada et par le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br~sil seront maintenues en vigueur et seront compltes afin de mener
a bien le prasent projet.

XI. Le pr6sent Accord abroge tout accord pr6c6dent, oral ou 6crit, concernant le
projet, entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique
f6darative du Br6sil. Si besoin est, il pourra tre modifi& conform6ment aux modalit~s
prescrites dans l'Accord g6n6ral de coop6ration technique en date du 2 avril 1975.

Si les propositions &nonc~es aux articles I a XI rencontrent I'agr6ment de
la R6publique f6d6rative du Br6sil, je propose que la pr6sente note et votre
r~ponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un accord
compl~mentaire qui entrera en vigueur d la date de votre r~ponse.
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Veuillez agr&er, etc.

Brasilia, le 5 aofit 1980
L'Ambassadeur,

RONALD STUART MACLEAN

Son Excellence Monsieur Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
inistre des relations ext~rieures
Brasilia (DF)

II

Le 5 aofit 1980

DCOPT/DCS/DAI/33/644(B46)(B 10)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no B-64, en date du 5 aofit
1980, dont la teneur, en portugais, est la suivante:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de
cette note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br~silien qui accepte, par
consequent, que cette note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur d la date de
ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Ronald Stuart MacLean
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND SWEDEN REGARDING EX-
PORTS OF CERTAIN TEXTILE PRODUCTS

No. 52/80

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent consultations between representatives
of our two Governments concerning exports of textiles from Brazil to Sweden,
on the basis of the Multifibre. Arrangement 2 of GATT '. As a result of such
consultations, I wish to propose the following Agreement between the Gov-
ernment of Sweden and the Government of Brazil regarding exports of certain
textile products from Brazil to Sweden, hereinafter referred to as the Agree-
ment:

Article 1. The present Agreement has been reached on the basis of the Arrange-
ment regarding international trade in textiles 2, particularly article 1 : 2 and article
4 thereof, and the provisions of GATT document COM.TEX/W/47.

Article 2. This Agreement shall apply for the periods specified in annex I.

Article 3. The Government of Brazil will limit exports from Brazil to Sweden
of the textile products listed in annex I to the levels set out in that annex.
The date of issue of bill of lading or airway bill is considered to be the date
of exportation.

Article 4. (a) This Agreement shall apply to exports from Brazil to Sweden of
the textile products described in annex I hereof of cotton, wool or man-made fibres, or
blend thereof, in which any or all of those fibres in combination represent either the
chief value of the fibres or 50 per cent or more by weight (or 17 per cent or more by
weight of wool).

(b) The provisions of this Agreement shall also apply to the products described in
annex I hereof, which are manufactured from impregnated fabrics as defined in
annex II of this Agreement.

Article 5. The Government of Sweden will admit imports of the textile products
of Brazilian origin, listed in annex I, only when such imports are covered by Export
Certificates as per specimen in annex III. Such a document shall be issued and
consecutively numbered by each authorized CACEX branch, and bear an endorsement
that the consignments have been approved and debited to the agreed group levels for
exports to Sweden for the relevant period.

Article 6. (a) If in the period September 1, 1980, to August 31, 1981, the group
levels specified in column (e) of annex I to this Agreement are not fully utilized, the

Came into force on 28 August 1980 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.

3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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Government of Brazil may, after consultations with the Government of Sweden, during
the period September 1, 1981, to August 31, 1982, approve the export of additional
amounts (carryover) equivalent to such shortfalls provided that such exports:

(i) Are in the same groups where the shortfalls occurred;

(ii) Do not exceed 5 per cent of the levels of these groups specified in column (e) of
annex I to this Agreement.

(b) During the period September 1, 1980, to August 31, 1981, the Government of Brazil
may, after consultations with the Government of Sweden, approve the export of amounts in
excess of the group levels specified in column (e) of annex I to this Agreement up to 5 per cent
of those levels (carry forward). Where specific group levels are increased by carry forward the
Government of Brazil shall inform the Government of Sweden of the carry forward quantities
and debit these to the corresponding group levels in column (/) of annex I to this Agreement.

(c) During the period September 1, 1981, to August 31, 1982, the Govern-
ment of Brazil.may, after consultations with the Government of Sweden, approve
the export of amounts in excess of the group levels specified in column (/) of annex I
to this Agreement up to 5 per cent of those levels (carry forward). Where specified
group levels are increased by carry forward, the Government of Brazil shall inform the
Government of Sweden of the carry forward quantities and debit these to any
corresponding group level that may be agreed upon for a subsequent restraint period.

(d) During each restraint period specified in annex I, the additional export quan-
tities resulting from carryover and carry forward taken together shall, for each group,
not exceed 5 per cent of the respective agreed level.

(e) The consultations referred to in paragraphs (a), (b) and (c) of this article shall
take place within 45 days from the date on which the request for such consultations
has been received by the Government of Sweden.

Article 7. If the information available to the Swedish authorities shows that the
quantitative limit for the category of products specified in an Export Certificate has
already been reached or the unused portion of that limit is insufficient to cover the
goods specified in the Certificate, the said authorities may refuse to admit any quantity
in excess of the quantitative limit. In this event the Government of Sweden shall inform
the Government of Brazil as soon as possible.

Article 8. Both parties regard it as essential that exports from Brazil to Sweden
of the textile products listed in annex I are, as much as possible, evenly spaced
throughout the period of agreement and that, in the allocation of quotas, due consid-
eration is given to traditional patterns of trade and to normal seasonal factors.
Accordingly, the Government of Brazil undertakes to provide a procedure to achieve
this.

Article 9. The Government of Brazil will forward each quarter to the Govern-
ment of Sweden, via the Embassy of Brazil in Stockholm, quarterly statistics on
a cumulative basis of the quantities of the groups III, IV, V, VIII, XIa, XIII, XIV and
XVIII, listed in annex I, for which duly endorsed Export Certificates for exports to
Sweden have been issued for the relevant period of agreement. The statistics shall reach
the Government of Sweden within a period of two months from the quarter under
reference.
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The Government of Sweden will provide the Government of Brazil with infor-
mation, on a cumulative basis for each quarter, concerning import licenses issued
upon presentation of the corresponding export certificates indicated in article 5 above.

Article 10. If the competent Swedish authorities are informed that textile prod-
ucts which have been debited to the restraint levels in annex I to this Agreement have
been imported into Sweden and subsequently reexported therefrom, the Government
of Brazil will be notified and may then credit the quantities involved to the levels set
out in annex I to this Agreement.

Article 11. The Government of Sweden and the Government of Brazil agree to
consult each other, at the request of either party, if any problem should arise from the
implementation of this Agreement. The Government of Sweden and the Government
of Brazil agree furthermore to enter into consultations, before the end of the period of
agreement on the conditions of a new Agreement.

If consultations do not result, within a reasonable period of time, in a mutually
satisfactory solution and this would result in serious damage to its domestic producers of
like or directly competitive products, the Government of Sweden may apply limitations to
the extent and for such a time as may be found necessary, provided that such limitations
are not lower than the restraint levels for the last period of this Agreement.

Article 12. The annexes to this Agreement shall be considered as an integral
part of it.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your
Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of the Federative
Republic of Brazil shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Brasilia, August 28, 1980.

[Signed]

LARS G:SON BERG

Charg& d'Affaires a.i.

His Excellency Ambassador Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.

ANNEX I

EXPORTS OF CERTAIN TEXTILES FROM BRAZIL-PRODUCTS COVERED
BY EXPORT RESTRAINT ARRANGEMENT

(a) (b) (c) (d) (e) (f)

Level for Level for

period period
Group Ex Swedish Statistical 80.09.01- 81.09.01-

No. Classification No. (CCN) Description Unit 81.08.31 82.08.31

III a 60.04,-21-,25- Night garments other than group Pieces 250,000 252,000
61.03.20- III b
61.04.10-

III b 60.05.80-, 89- Night garments and n6gligis Pieces 80,000 80,500
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(a) (b) (c) (d) (e) (f)

Level for Level for
period period

Group Ex Swedish Statistical 80.09.01- 81.09.01-

No. Classification No. (CCN) Description Unit 81.08.31 82.08.31

61.02.90-, 99-

IV 60.04.70-, 80-, 90-

V 60.05.30-

VIII 60.05.80-, 83-
61.01.003,005,50-
61.02.60-,005,99-

XI a 60.05.10-,80-,896-,
61.01.003,006,901,902
61.02.006,901,903-904,
906-909

XIII 62.02.11-,19-,792-3

XIV 62.02.31-, 39-, 792-3

XVIII 62.02.21-,29-,792-3

which are invoiced, packed and
shipped together as sets of
matching garments

Underwear, knitted or crocheted,
other than shirts, night garments
and tights

Sweaters, pullovers, slipovers,

jumpers and cardigans, etc., knit- i

ted or crocheted J
Trousers other than shorts Pieces

Track suits Pieces

Bed linen Kilo-

Towels and similar articles

Table linen

grammes

Kilo-
grammes

Kilo-
grammes

800,000 805,000

300,000 302,000

60,000 60,500

100,000 101,000

200,000 201,000

50,000 50,500

ANNEX II

DEFINITION OF "IMPREGNATED FABRICS" FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 4

1. Fabrics of cotton, wool or man-made fibres or any blend containing one or
more of those fibres in which either wool represents 17 per cent or more by weight or
any or all of those fibres in combination represent 50 per cent or more by weight of
the unfinished fabric shall be defined as "impregnated fabrics" where those fabrics have
been impregnated, coated, covered or laminated with preparations of cellulose deriva-
tives or of other artificial plastic materials whatever the nature of the plastic material
(compact, foam, sponge or expanded).

2. The definition does not cover

(a) Fabrics which, after impregnation, coating, covering or lamination, cannot,
without fracturing, be bent manually around a cylinder of a diameter of 7 mm at
a temperature between 150 and 30' C;

(b) Fabrics either completely embedded in artificial plastic material or coated or
covered on both sides with such material.
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ANNEX I1

-1~

S~lcte of~mr shipent c-. mansry)

I. Place of shipment - means of trarsport

ORIGINAL

30Qo,. yrr

2 a

EXPORT CEI 1FICATE

(TEXTILE PRODUCTS)

6 Counlry of terin

BRAZIL

9. Supplcmenlary deris

10 Mauk -nd nbe,- Nmrt .nd kind of p..katrg DI)SCRI'TION II Q-~nt. /Wei
OF;CK)DS - Swedish statistIcal classification n9

7. Country of deo.n.bon

SWEDEN

pht 1 2 'Au FOB

13. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I, the undersigned, certify that the goods described above are originating in Bra-

zil in accordance with the provisions in force in Sweden and these goods have been

charged against the quantitat-ive limit established for the quota year shown it, box

nQ 3 in respect of the group shown in box n9 4 by the provisions regulating trade
in textile proeucts with Fweden

14. Compen authorty (name. full addr-s, country)

(Stimatun) (St.rp)

Printad by IMPRESSORA .L BIOT L TDAL - Ron A.pd 42 - Rio de .bnin - 8ri,
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 28 de agosto de. 1980

DPC/DE-I/DIC/DAI/18665.5(B46) (E25)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n? 52/80, de agosto de
1980, relativa ds exportaq6es de produtos txteis do Brasil para a Su6cia, cujo
teor, em portugus, 6 o seguinte:

"Excel~ncia. Tenho a honra de referir-me ds recentes consultas
entre representantes de nossos dois Governos, relativas ds exportaq6es
de t~xteis do Brasil para a Su6cia, corn base no Acordo Multifibras do
GATT. Como resultado de tais consultas, desejo propor o seguinte Acordo
entre o Governo da Su6cia e o Governo do Brasil sobre as Exportag6es de
Certos Produtos T~xteis do Brasil para a Su6cia, doravante referido como
Acordo:

Artigo R0 0 presente Acordo tem por base o Acordo sobre "o Com6rcio
Internacional de T6xteis, particularmente seu artigo primeiro, parhgrafo segundo,
e artigo quarto, e as disposig6es do documento COM TEX /W/47 do GATT;

Artigo 2' Este Acordo se aplicari aos periodos especificados no anexo I;

Artigo 3'. 0 Governo do Brasil limitar as exporta96es do Brasil para
a Su6cia dos produtos t~xteis relacionados no anexo I aos niveis estabelecidos
noreferido anexo. A data de emissdo do conhecimento de embarque ou do
conhecimento a6reo seri considerada a data de exportagAo;

Artigo 4.a) Este Acordo se aplicari dis exporta96es do Brasil para a Su6cia
dos produtos texteis descritos no anexo I, de algoddo, Id ou fibras artificiais, ou
de sua combinago, nos quais todas ou quaisquer das mencionadas fibras em
combinagdo representem o valor principal das fibras ou 50% ou mais em peso (ou
17% ou mais em peso de 15);

b) As disposig6es deste Acordo se aplicardo tamb6m aos produtos, descritos
no anexo I, que sejam fabricados a partir de tecidos (<impregnados >, tal como
definido no anexo II deste Acordo;

Artigo 5' 0 Governo da Su6cia admitiri importag6es dos produtos t~xteis
originirios do Brasil, relacionados no anexo I, somente quando tais importagfes
forem acompanhadas de Certificados de Exportagdo do tipo indicado no anexo
III. 0 referido documento seri emitido e consecutivamente numerado por cada
ag~ncia autorizada da CACEX, e incluiri certificado de que as consignag6es foram
aprovadas e debitadas contra os niveis de grupos acordados em relagdo is
exportag6es para a Su6cia no periodo pertinente;

Artigo 60. a) Se, no periodo de 10 de setembro de 1980 a 31 de agosto de
1981, os niveis de grupos especificados na coluna (e) do anexo I deste Acordo ndo
forem integralmente utilizados, o Governo do Brasil poderi, ap6s consultas corn
o Govemo da Su6cia, durante o periodo de 10 de setembro de 1981 a 31 de agosto
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de 1982, aprovar a exportaqdo de quantidades adicionais (carryover) equivalentes
a tais saldos, desde que essas exportag6es:

(i) Pertengam aos mesmos grupos on deos saldos ocorreram;

(ii) Ndo excedam a 5% dos niveis desses grupos, especificados na coluna (e) do
anexo I deste Acordo.

b) Durante o periodo de 10 de setembro de 1980 a 31 de agosto de 1981
o Governo do Brasil poderd, ap6s consultas com o Governo da Su6cia, aprovar
a exportagdo de quantidades acima dos niveis de grupos especificados na coluna
(e) do anexo I deste Acordo, at6 5% de tais niveis (carryforward). Nos casos
em que os niveis de grupos especificos forem aumentados por carryforward,
o Governo do Brasil informarA o Governo da Su6cia das quantidades antecipadas
e as debitardi contra os correspondentes niveis de grupos na coluna (f) do anexo I
deste Acordo.

c) Durante o periodo de 1 de setembro de 1981 a 31 de agosto de 1982
o Governo do Brasil poderfi, ap6s consultas com o Governo da Su6cia, aprovar
a exportagdo de quantidades acima dos niveis de grupos especificados na coluna
(f) do anexo I deste Acordo, at& 5% de tais niveis (carryforward). No casos em
que os niveis de grupos especificados forem aumentados por carryforward,
o Governo do Brasil informarA o Governo da Su6cia das quantidades antecipadas
e as debitarfi contra qualquer correspondente nivel de grupo que possa ser
acordado para um subsequente periodo de restrigo;

d) Durante cada periodo de resiricdo especificado no anexo I, as
quantidades de exportago adicional resultantes de carryover 6 carryforward
tornados em conjunto ndo excederdo, para cada grupo, a 5% do respectivo nivel
acordado;

e) As consultas a que se referem os parfigrafos a), b) e c) deste artigo
terdo lugar no espaqo de 45 dias a partir da data em que o pedido de tais consultas
tenha sido recebido pelo Governo da Su6cia;

Artigo 7' . Se as informaq6es recolhidas pelas autoridades suecas demonstra-
rem que o limite quantitativo para a categoria de produtos especificada em um
Certificado de Exportagdo foi alcangado, ou que a porgdo ndo-utilizada de tal
limite 6 insuficiente para cobrir as mercadorias especificadas no Certificado, as
referidas autoridades poderdo recusar a admissdo de qualquer quantidade acima
do limite quantitativo. Nessa circunstincia, o Governo da Su&cia informard
o Governo do Brasil logo que possivel;

Artigo 8'. Ambas as partes consideram essencial que as exportagfes
do Brasil para a Su&cia dos produtos t~xteis relacionados no anexo I sejam,
tanto quanto possivel, uniformemente distribuidas por todo o periodo do
Acordo e que, na alocaqo de quotas, sejam devidamente considerados os padr6es
tradicionais de com~rcio e os fatores sazonais normais. Dessa forma, o Governo
do Brasil se compromete a adotar provid6ncias que possibilitem alcanqar tal
objetivo;

Artigo 9' . 0 Governo do Brasil encaminhard, cada tr~s meses, ao Governo
da Su~cia, por interm6dio da Embaixada do Brasil em Estocolmo, estatisticas
trimestrais em base comulativa das quantidades dos grupos III, IV, V, VIII, XI a,
XIII, XIV e XVIII, relacionados no anexo I, para as quais Certificados de
Exportaqo devidamente endossados para exportag6es i Sucia hajam sido emiti-
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dos, segundo o periodo pertinente do Acordo. As estatisticas deverlo ser recebidas
pelo Governo da Su6cia dentro de urn periodo de dois meses ap6s o trimestre
correspondente.

0 Governo da Su6cia forneceri ao Governo do Brasil, em base cumulativa
para cada trimestre, informag6es relativas is licengas de importagio emitidas
mediante apresentaqdo dos respectivos certificados de exportagAo indicados no
artigo 50 deste Acordo;

Artigo 10. Se as autoridades suecas competentes forem informadas de que
produtos txteis que hajam sido debitados contra os niveis de restriqAo do anexo I
deste Acordo foram importados pela Su~cia e subsequentemente reexportados,
o Governo do Brasil seri notificado e poderd, entdo, creditar as respectivas
quantidades aos niveis estabelecidos no anexo I deste Acordo;

Artigo 11. 0 Governo da Su6cia e o Governo do Brasil estdo de acordo em
efetuar consultas, a pedido de qualquer das Partes, caso surja algum problema
decorrente da implementagdo deste Acordo. 0 Governo da Su6cia e o Governo do
Brasil acordam, igualmente, iniciar consultas, antes do t6rmino do Acordo, sobre
as condiq6es de urn novo entendimento.

Se as consultas nio resultarem, dentro de urn periodo razoAvel de tempo, em
solugdo mutuamente satisfat6ria e tal fato representar s6ria ameaga de dano aos
produtores dom6sticos de produtos semelhantes ou concorrentes, o Governo da
Su6cia poderA aplicar limitag6es na proporgo e pelo tempo considerados neces-
sirios, desde que tais limitag6es ndo sejam inferiores aos niveis de restrigdo para
o filtimo periodo deste Acordo;

Artigo 12. Os anexos a este Acordo serdo considerados parte integrante do
mesmo.

Caso a proposta anterior seja aceitAvel ao seu Governo, esta Nota
e a Nota de confirmagdo de Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil, constituirdo urn acordo entre nossos dois
Governos.

Renovo, a Vossa Excelncia, os protestos da minha mais alta consi-
deraqdo.

2. Confirmo que o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concor-
da corn os termos da Nota de Vossa Senhoria, e que a mesma e a presente
resposta constituem Acordo entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da
minha mui distinta consideragdo.

[Signed- Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Anexos: 3
Ao Senhor Lars Berg
Encarregado de Neg6cios a.i. da Sucia
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ANEXO I

EXPORTACAO DE CERTOS TEXTEIS DO BRASIL-PRODUTOS COBERTOS

POR ACORDO DE RESTRI;AO DE EXPORTA4XO

(a) (b) (c) (d) (e) (f)

Nivel para Nivel para
o periodo periodo

Ex Classificardo 01/09/80- 01/09/81-

Grupo estatistica sueca N ( CCN) Descrifdo Unidade 31/08/81 31/8182

lIlIa 60.04,-21-,25-
61.03.20-
61.04.10-

IIb 60.05.80-,89-
61.02.90-,99-

IV 60.04.70-,80-,90-

V 60.05.30

VIII 60.05.80-,83-
61.01.003,005,50-
61.02.60-,005,99-

XI a 60.05.10-,80-,896-
61.01.003,006,901,902
61.02.006,901,903-904,
906-909

XIII 62.02.11-,19,792-3

XIV 62.02.31-,39,792-3

XVIII 62.02.21-,29-,792-3

Roupas de dormir exceto as do Peqas
grupo IIb.

Roupas de dormir e nbgligks que
sejarn faturados, embalados e des-
pachados em conjunto, como jogos
de roupas combinadas.

Peqas

Roupas de baixo, de malha ou cro-a
ch , exceto camisas, roupas de dor-
mir e roupas colantes. Peqas

Su6teres, pullovers, agasalhos e co-
letes etc, de malha ou croch6

Calgas exceto "shorts" Peqas

Agasalhos esportivos Peqas

Roupa de cama Quilos

Toalhas e artigos similares Quilos

Roupa de mesa Quilos

250.000 252.000

80.000 80.500

800.000 805.000

300.000 302.000

60.000 60.500

100.000 101.000

200.000 201.000

50.000 50.500

ANEXO II

DEFINIWAO DE "TECIDOS IMPREGNADOS", PARA OS PROPOSITOS DO ARTIGO 40

1. Tecidos de algoddo, 15 ou fibras artificiais ou qualquer combinagdo contendo
uma ou mais destas fibras, nas quais a lI represente 17% ou mais em peso, ou todas
ou quaisquer de tais fibras em combinagdo representem 50% ou mais em peso do tecido
ndo acabado, serdo definidos como "tecidos impregnados" quando os mesmos hajam
sido impregnados, tintos, cobertos ou laminados com preparag6es de derivados de
celulose ou de outros materiais pldsticos artificiais de qualquer natureza (compacto, de
espuma, de esponja ou dilatado).

2. A definiqdo ndo abrange:

a) Tecidos que, ap6s impregnagdo, tintura, cobertura ou laminagdo, ndo possam, sem
rompimento, ser dobrados manualmente em torno de um cilindro de 7mm de
didmetro, a uma temperatura entre 150 e 30C.
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b) Tecidos complementamente embutidos em material plistico artificial, ou tinto ou
coberto em ambos os lados por tal material.

ANEXO III

CERTIFICADO DE EXPORTACAO (PRODUTOS TtXTEIS)

I) Exportador (nome, enderego completo, pais)

2) N0

3) Ano-quota

4) Grupo n°

5) Consignatfrio (nome, enderego completo, pais)"

6) Pais de origem: Brasil

7) Pais de destino: Su~cia

8) Local de embarque-Meio de transporte

9) Caracteristicas suplementares

10) Marcas e nimeros--Numero e esp~cie de embalagem--Descrigo das mercado-
rias-Classificagfo estatistica sueca no

11) Quantidade/peso
12) Valor FOB

13) Certificardo pela autoridade competente:
Eu, abaixo assinado, certifico que as mercadorias descritas acima s~o ori-

gindrias do Brasil, de acordo com as disposig6es em vigor com a Su6cia, e que
tais mercadorias foram debitadas contra o limite quantitativo estabelecido
para o ano-quota indicado no quadro n' 3 relativo ao grupo indicado no quadro
n' 4, segundo as disposic6es que regulam o com6rcio de produto taxteis com
a Su6cia.

(Assinatura) (Carimbo)

14) Autoridade competente (nome, enderego completo, pais).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

28 August 1980

DPC/DE-I/DIC/DAI/I 8/665.5(B46)(F25)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 52/80, of
August 1980, regarding exports of certain textile products from Brazil to
Sweden, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. I hereby confirm that the Government of the Federative Republic of
Brazil agrees with the terms of your note, and that the latter and this reply
shall constitute an agreement between our Governments.

I take this opportunity, etc.
[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Annexes: 3

[Annexes as under note 1]

Mr. Lars Berg
Charg6 d'affaires a.i. of Sweden
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRIESIL ET LA SUEDE RELATIF A L'EXPORTATION
DE CERTAINS PRODUITS TEXTILES

N- 52/80

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux consultations qu'ont rcemment eues les
repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet des exportations de textiles
du Br~sil vers ]a Suede dans le cadre de 1'Accord multifibres 2 du GATT'.
Comme suite d ces consultations, j'ai l'honneur de proposer l'Accord ci-apr~s
entre le Gouvernement su~dois et le Gouvernement br~silien relatif d l'expor-
tation de certains produits textiles du Br~sil vers la Suede, ci-apr~s d~nomm6
1'<< Accord >:

Article premier. Le present Accord a 6t6 conclu conform~ment aux dispositions
des articles 1, 2 et 4 de l'Arrangement concernant le commerce international des
textiles 2 et aux dispositions du document COM.TEX/W/47 du GATT.

Article 2. Le present Accord s'appliquera pendant les p~riodes sp6cifi6es en
annexe I.

Article 3. Le Gouvernement br6silien maintiendra les exportations de produits
textiles, dont la liste est donne dans l'annexe I,du Br~sil vers la Suede aux niveaux
6nonc~s dans ladite annexe. La date de la lettre du connaissement ou de la lettre de
transport a~rien est consid6re comme 6tant la date de l'exportation.

Article 4. a) Le present Accord s'applique A l'exportation du Br~sil vers la Suede
des produits textiles en coton, laine, fibres synth&tiques ou fibres mlang6es dcrits dans
l'annexe I, dans lesquels l'une quelconque ou l'ensemble de ces fibres m~lang&es
repr~sente soit la majeure partie de la valeur des fibres, soit 50 % au plus en poids (ou
au moins 17 % en poids de laine).

b) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux produits
dcrits dans l'annexe I qui sont fabriqu~s A partir de tissus impr6gn~s, tels qu'ils sont
d~finis dans l'annexe II au present Accord.

Article 5. Le Gouvernement su6dois n'acceptera l'importation des produits tex-
tiles d'origine br~silienne 6num~r6s dans l'annexe 1 que si lesdits produits sont couvert!
par des certificats d'exportation conformes au mod6le donn6 dans l'annexe 111. Ces
documents seront d~livr6s et num6rot~s conscutivement par chaque agence agreee de
la CACEX et ils porteront la mention que les envois ont 6t6 approuv~s et port~s au
debit du quota convenu pour chaque cat~gorie, aux fins d'exportation vers la Suede
pour la p6riode correspondante.

Entr& en vigueur le 28 aofit 1980 par I'echange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueit des Trait~s, vol. 930, p. 167.

Ibid., vol. 55, p. 187.
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Article 6. a) Si, au cours de la p riode allant du er septembre 1980 au 31 aofit
1981, les quotas indiqurs pour chaque catrgorie dans la colonne e de l'annexe I au
present Accord ne sont pas atteints, le Gouvernement brrsiiien peut, aprrs consultation
du Gouvernement surdois, autoriser l'exportation, pendant la prriode allant du I er sep-
tembre 1981 au 31 aofit 1982, d'un supplement (report) 6quivalant au volume dudit
deficit, A condition que les produits ainsi exportrs:
i) Appartiennent aux catrgories pour lesquelles un deficit a 6t6 enregistr6;

ii) N'exc&dent pas 5 % des limites fixres pour ces categories et indiques dans la
colonne e de l'annexe I au present Accord.

b) Pendant le prriode allant du I e septembre 1980 au 31 aofit 1981, le Gouver-
nement brrsilien peut, aprrs consultation du Gouvernement surdois, autoriser l'expor-
tation d'un excrdent ne drpassant pas 5 % des limites sprcifires dans la colonne e de
l'annexe I au present Accord (transfert). Lorsque la limite fix~e pour certaines catego-
ries est ainsi relevre par transfert, le Gouvernement brrsilien doit informer le Gouver-
nement surdois des quantitrs ainsi transf&rres et porter lesdites quantit~s au debit du
quota de la catrgorie correspondante, indiqu6 dans la colonnef de l'annexe I au present
Accord.

c) Pendant la priode allant du I " septembre 1981 au 31 aolat 1982, le Gouver-
nement br~silien peut, aprrs consultation du Gouvernement surdois, autoriser l'expor-
tation d'un excrdent ne drpassant pas 5 % des limites sprcifi~es dans la colonne f de
l'annexe I au present Accord (transfert). Lorsque la limite fixe pour certaines cat~go-
ries est ainsi relevre par transfert, le Gouvernement brrsilien doit informer le Gouver-
nement surdois des quantitrs ainsi transfes et porter ces quantitrs au debit du quota
de la catrgorie correspondante susceptible d'Etre fix6 pour une prriode de restriction
ult~rieure.

d) Pendant chacune des prriodes de restrictions mentionnres dans l'annexe I, le
volume total des exportations supplkmentaires resultant d'un report ou d'un transfert
ne d~passera pas, pour chaque catrgorie, 5 % de la limite convenue.

e) Les consultations prrvues aux paragraphes a, b et c du present article auront
lieu dans les 45 jours suivant la date i laquelle le Gouvernement su~dois aura requ la
note demandant leur ouverture.

Article 7. Si les renseignements communiques aux autoritrs surdoises r6-
vlent que la limite quantitative fixre pour la catrgorie de produits vis~e dans un
certificat d'exportation est dejA atteinte ou que la fraction restant a exporter est
infrrieure aux quantitrs mentionnres dans le certificat, lesdites autoritrs peuvent refuser
'entrre de toute quantit suprrieure A ladite limite quantitative. En l'occurrence, le

Gouvernement surdois en informera le Gouvernement brrsilien dans les meilleurs
drlais.

Article 8. Les deux Parties contractantes jugent essentiel que l'exportation du
Brrsil vers la Suede des produits textiles 6num~rs dans l'annexe I soit 6talre, autant
que possible, sur toute la prriode d'application de l'Accord et que la rrpartition des
contingents tienne dfiment compte de la structure habituelle des &changes et des facteurs
saisonniers normaux. En consequence, le Gouvernement brrsilien s'engage i drfinir une
prockdure allant dans ce sens.

Article 9. Le Gouvemement brrsilien communiquera chaque trimestre au Gou-
vernement surdois, par l'intermrdiaire de l'Ambassade du Brrsil i Stockholm, des
statistiques trimestrielles cumulatives sur les quantitrs de produits appartenant aux
categories III, IV, V, VIII, XIa, XIII, XIV et XVIII 6num~res dans l'annexe I pour
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lesquelles des certificats d'exportation dfiment annot~s ont 6 d61ivies pour l'exporta-
tion vers la Suede pendant la p~riode correspondante de l'Accord. Ces statistiques
devront parvenir au gouvernement dans les deux mois suivant la fin du trimestre
consider6.

Le Gouvernement su~dois fournira au Gouvernement br~silien des donnes cumu-
latives, pour chaque trimestre, sur les licences d'importation d~livr~es sur presentation
des certificats d'exportation correspondants visas dans l'article 5 ci-dessus.

Article 10. Si les autorit~s su~doises comptentes sont inform~es que les produits
textiles port~s au debit des limites de restrictions indiqu~es i I'annexe I au present
Accord ont 6t import~s en Suede puis r~export~s de Suede, le Gouvernement du Br~sil
recevra notification du fait et pourra alors porter les quantit~s concern~es au credit des
limites indiqu~es dans l'annexe I au present Accord.

Article 11. Le Gouvernement su~dois et le Gouvernement br~silien prennent
l'engagement de se consulter, i la demande de l'une quelconque des deux Parties, sur
toute question que viendrait A soulever l'ex&ution du present Accord. Le Gouverne-
ment su~dois et le Gouvernement br~silien conviennent en outre d'engager des consul-
tations, avant l'expiration de l'Accord, pour determiner les modalit~s d'un nouvel
Accord.

Si les consultations n'aboutissent pas, dans un d~lai raisonnable, fi une solu-
tion mutuellement satisfaisante et si cela risque de porter un grave prejudice aux
fabricants su~dois de produits analogues ou directement comp~titifs, le Gouver-
nement su~dois peut appliquer des restrictions dont il pourra dterminer la port~e et la
duroc en fonction des besoins, d condition que lesdites restrictions ne soient pas
inf~rieures aux limites imposes pour la derni~re priode d'application du present
Accord.

Article 12. Les annexes au present Accord sont consid~r~es comme faisant partie
int~grante de cet Accord.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre gouverne-
ment, la pr~sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br~sil constitueront un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Brasilia, le 28 aofit 1980

Le Charg6 d'affaires par int~rim,

[Sign ]

LARS G:SON BERG

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext~rieures
Brasilia (D.F.)
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ANNEXE I

EXPORTATIONS DE CERTAINS PRODUITS TEXTILES DU BRtSIL FAISANT L'OBJET
D'UN ARRANGEMENT DE LIMITATION DES EXPORTATIONS

Cote
N' de la statistique
categorie siudoise (CCN)

(c)

Description

(d) (e)

Linite pour la
piriode

allant du
1-9-80 au

Uniti 31-8-81

Ilia 60.04, -21-, 25-
61.03.20-
61.04.10-

IIb 60.05.80-, 89-
61.02.90-, 99-

IV 60.04.70-, 80-, 90-

V 60.05.30-

VIII 60.05.80-, 83-
61.01.003, 005, 50-
61.02.60-, 005, 99-

V~tements de nuit autres que
ceux du groupe IIIb

Pi6ces

V~tements de nuit et n~glig6s Pi6ces
factur6s, emball6s et exp6di6s
ensemble en lots assortis

Sous-v~tements en bonneterie,
autres que chemises, vetements
de nuit et collants j Pi~ces
Maillots, pull-overs, debar-
deurs, chasubles et cardigans,
etc., en bonneterie ou crochet

Pantalons, autres que shorts Pi6ces

250000 252000

80000 80500

800000 805000

300000 302000

XIa 60.05.10-, 80-, 896- Surv6tements
61.01.003, 006,901,902
61.02.006,901,903-904,
906-909

XIII 62.02.11-, 19-, 792-3 Draps de lit et taies d'oreillers

XIV 62.02.31-, 39-, 792-3 Serviette.s de toilette et articles
similaires

XVIII 62.02.21-, 29-, 792-3 Linge de table

Pi6ces 60000 60500

Kilo-
grammes

Kilo-
grammes

Kilo-
grammes

100000 101000

200000 201000

50000 50500

ANNEXE II

DIFINITION DES o TISSUS IMPRiEGNISo AU SENS DE L'ARTICLE 4

1. Les tissus de coton, laine ou fibres synth6tiques ou tout m61ange contenant
une ou plusieurs de ces fibres dans lequel la laine repr6sente au moins 17 % du
poids ou bien l'une ou l'ensemble de ces fibres m6lang6es repr6sente au moins 50 %
du poids du tissu non fini sont d6finis comme des ( tissus impr6gn6s >, que ces
tissus soient impr6gn6s, enrob6s, recouverts ou doubl6s au moyen de pr6parations
i base de d6riv6s de la cellulose ou d'autres matifres plastiques artificielles, quelle
que soit la nature desdites mati~res plastiques (compacte, mousse, 6ponge ou mati6re
expans6e).
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2. Cette definition ne s'applique pas:

a) Aux tissus qui, apr6s avoir 6t6 impr6gn6s, enrob6s, recouverts ou doubls, ne
peuvent pas, sans se casser, 8tre enroul6s i la main autour d'un cylindre de 7 mm
de diam6tre A une temperature comprise entre 15 et 300 C;

b) Aux tissus qui sont soit enti6rement enrob~s d'une mati6re plastique artificielle, soit
revatus ou recouverts des deux c6t6s de ladite mati~re plastique.

ANNEXE III

1. Exportateur (nom, adresse, pays)

2. Num6ro
3. Ann6e du contingent
4. Num6ro de la cat6gorie

5. Destinataire (nom, adresse, pays)

6. Pays d'origine: Br6sil
7. Pays de destination: Su6de

8. Lieu d'exp6dition-Moyen de transport
9. D6tails suppl6mentaires

10. Marques et quantit6s-Nombre et type de colis - Description des marchandises-
Num6ro de la Cote statistique su6doise

11I. Quantit6/foids

12. Valeur f.o.b.

13. Certificat de l'autorit6 comptente:
Je, soussign6, certifie que les marchandises d6crites ci-dessus proviennent du

Br6sil, conform6ment aux dispositions en vigueur en Suede, et que ces marchan-
dises ont 6t6 imput6es A la limite quantitative fix&e pour l'ann6e de contingent
indiqu6e sous la rubrique n' 3 pour la cat6gorie indiqu6e sous la rubrique n' 4,
d'apr~s les dispositions r6gissant le commerce des produits textiles avec la Su6de.

(Signature) (Visa)

14. Autorit6 comp6tente (nom, adresse, pays)
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II

Le 28 aofit 1980

DPC/DE-I/DIC/DAI/I 8/665.5(B46)(F25)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 52/80 d'aofit 1980
relative d l'exportation de certains textiles du Brsil i destination de la Suede,
dont ]a teneur en portugais est la suivante:

[Voir note I]

2. Je vous confirme que les termes de votre note rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil qui accepte que cette
derni~re et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Annexes: 3

[Annexes comme sous la note I]

Monsieur Lars Berg
Charg6 d'affaires par int6rim de la Suede
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BRAZIL
and

SPAIN

Exchange of notes constituting an agreement on agricul-
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Authentic texts. Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 December 1980.
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et

ESPAGNE
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Enregistr par le Brsil le 31 dcembre 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT 'BETWEEN BRAZIL
AND SPAIN ON AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE BRkSIL ET L'ES-
PAGNE RELATIF AU D-
VELOPPEMENT AGRICOLE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPA&A

NOTA FIRMADA

Num. 154
Ref. Ct. 1.1

Sefior Ministro:

Dentro del marco del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T~cnica, suscrito
por nuestros dos Gobiernos el 10 de abril de 1971, tengo la honra de proponer
a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de Espafia el siguiente Acuerdo
en materia de desarrollo agrario:

1.1. El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Federativa
de Brasil apoyarin conjuntamente la cooperaci6n a ser establecida entre el Departa-
mento Nacional de Obras Contra las Secas (DNOCS) de Brasil y el Instituto Nacional
de Reforma y Desarrollo Agrario (IRYDA) de Espafia en los siguientes campos de
desarrollo agrario: riego, drenaje y recuperaci6n de suelos salinos, planificaci6n y de-
sarrollo rural, ingenieria rural y aprovechamiento de aguas subterrdneas para riego.

1.2. Esta cooperaci6n consistird en la realizaci6n de trabajos conjuntos de consulta
y asesoria y en la formaci6n de recursos humanos en las dreas indicadas mediante el
intercambio de ingenieros y t~cnicos y, siempre que sea posible, en el establecimiento
de programas complementarios a las actividades previstas en el presente Acuerdo, tales
como organizaci6n de visitas, misiones, seminarios y periodos de prdcticas de estudios
y especializaci6n.

II. Contribuciones del Gobierno de Espafia:

1. Enviari a Brasil:
a) Dos ingenieros de nivel superior y dos ingenieros de nivel t~cnico para programas

de riego, drenaje y recuperaci6n de suelos salinos.
b) Dos ingenieros de nivel superior para programas de planificaci6n y desarrollo

rural.
c) Un ingeniero de nivel superior y un ingeniero de nivel t&nico para los programas

de ingenieria rural.

I Came into force on 24 September 1980, the date
of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

EntrE en vigueur le 24 septembre 1980, date de ia
note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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d) Un ingeniero de nivel superior y un ingeniero de nivel tcnico para los programas
de aprovechamiento de aguas subterrdneas.

e) Hasta dos expertos por afio para misiones especificas programadas por DNOCS,
para una permanencia en Brasil de un mdximo de sesenta dias.

2. Recibird en Espafia:

a) 15 t&nicos del DNOCS para perfeccionamiento en el Area de riego y recupera-
ci6n de suelos salinos.

b) 10 t&cnicos de DNOCS para perfeccionamiento en el Area de planificaci6n
y desarrollo rural.

c) 5 tcnicos de DNOCS para perfeccionamiento en el Area de aprovechamiento de
aguas subterrfneas.

d) Hasta dos funcionarios del DNOCS con funci6n de direcci6n para viajes
anuales de conservaci6n y estudios de hasta 30 dias de permanencia en
Espafia para cada uno.

3. Mantendrd en Espafia un coordinador encargado de la preparaci6n y vigilancia de
los programas de perfeccionamiento y viajes del personal del DNOCS en Espafia,
asi como la supervisi6n, coordinaci6n y apoyo del personal del IRYDA desplazado
a Brasil. El coordinador podrd desplazarse a Brasil dos veces por afio, pudiendo
permanecer alli hasta 30 dias como mAximo por cada viaje.

4. Proporcionard a los tcnicos brasilefios:

a) Una asignaci6n diaria de valor equivalente en pesetas a 85 d6lares USA a los
funcionarios del DNOCS con funci6n de direcci6n, por viaje en comisi6n de
servicio fuera de su lugar de residencia.

b) Una asignaci6n mensual de valor equivalente en pesetas a 1.200 d6ares USA
a los t~cnicos del DNOCS mencionados en el punto 2.

c) Una asignaci6n diaria de valor equivalente en pesetas a 85 d6lares USA a los
tcnicos del DNOCS mencionados en el punto 2 por viaje en comisi6n de
servicio fuera de su lugar de residencia.

d) Cobertura de los gastos de desplazamiento en el interior de Espafia relacionados
con el desarrollo de los programas.

e) Asistencia m~dica, famac~utica y hospitalaria, extensible a sus dependientes
legales que permanezcan con ellos durante su estancia en Espafia.

5. Proporcionard al coordinador del DNOCS:

a) Una asignaci6n diaria de valor equivalente en pesetas a 85 d6ares USA, por
viajes en comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia.

b) Transporte interno en Espafia cuando sea en viaje en comisi6n de servicio.

c) Asistencia m~dica, farmac~utica y hospitalaria.

6. Proporcionard al personal del IRYDA:

a) El pago de la totalidad de hos devengos en Espafia de los ingenieros y t~cnicos
mencionados en las letras de a) a e) del punto 11.1 durante su permanencia en
el Brasil; ademds del pago de los billetes de ida y vuelta a Brasil.

b) El pago de las asignaciones diarias que correspondan a los expertos a que se
refiere la letra e) del punto 11.1.

Vol. 1208, 1-19493



510 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

c) El pago de los billetes de ida y vuelta a los dependientes del personal
mencionado en las letras de a) a d) del punto 11.1 desde su lugar de residencia
en Espafia y de destino en Brasil.

d) El pago de la totalidad de los devengos del coordinador del IRYDA
durante su permanencia en Brasil, asi como las asignaciones diarias que
correspondan.

e) El pago de billetes de ida y vuelta a Brasil del coordinador del IRYDA.
f) El pago de billetes de ida y vuelta a los t6cnicos que en virtud de permanencia

en Brasil por un plazo de 24 meses tengan derecho de vacaciones de treinta
dias en Espafia. Este beneficio es extensible a los dependientes del t~cnico.

7. a) Las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno de Espafia en el
presente Acuerdo serfin cumplidas:
i. A trav6s del IRYDA, Organismo Aut6nomo dependiente del Ministerio de

Agricultura de Espafia, al que corresponderi abonar los emolumentos
devengados en Espafia por los t6cnicos espafioles que han de colaborar con
el DNOCS en Brasil; los gastos de traslado de los dependientes legales de
dichos t&cnicos desde su lugar de residencia en Espafia hasta su lugar de
destino en Brasil, con las limitaciones que se especifican en el presente
Acuerdo; los gastos derivados de la realizaci6n de los Cursos previstos en
Espafia para los t~cnicos del DNOCS; los derivados de la presencia de la
Misi6n en Brasil, que no sean atribuibles al Gobierno de la Repfiblica
Federativa de Brasil.

ii. Corresponderd a la Direcci6n General de Cooperaci6n Thcnica Internacio-
nal del Ministerio espafiol de Asuntos Exteriores, sufragar los gastos de
pasaje de ida y vuelta entre Espafia y Brasil a los tcnicos espafioles que
tengan que desplazarse a dicho pais y, asimismo, los de asignaci6n mensual
y diaria, dietas y asistencia m~dica, farmac~utica y hospitalaria, de los
t~cnicos brasilefios que hayan de seguir los correspondientes programas en
Espafia y sus dependientes legales con las limitaciones que se especifican en
el presente Acuerdo.

b) Ambos Organismos harfln frente a las obligaciones a que se refieren los
pfirrafos anteriores, con aplicaci6n a los cr~ditos autorizados en presupuesto
para cada uno de ellos.

c) En el caso de ser funcionarios de carrera del Organismo espafiol que presta la
colaboraci6n y durante el tiempo que dure dicha prestaci6n, el experto de que
se trate estarfi en situaci6n de activo en comisi6n de servicio, con carficter
temporal, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 20 d) del Estatuto de
Personal de Organismos Aut6nomos, entendiendo cumplidos todos los trfimi-
tes dispuestos en el citado precepto por el hecho del nombramiento por la
Presidencia del IRYDA, para el desempefio de esta Misi6n.

III. Contribuciones del Gobierno de la Repiblica Federativa de Brasil:

1. Pondri a disposici6n del proyecto el necesario personal cientifico y t~cnico de
contrapartida.

2. Designari un coordinador encargado de establecer una relaci6n permanente entre el
DNOCS y el personal del IRYDA desplazado a Brasil. El coordinador podri viajar
a Espafia dos veces por afio, pudiendo permanecer alli hasta treinta dias como
mfiximo en cada viaje.

3. Proporcionarfi al personal del IRYDA:
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a) Una asignaci6n diaria de valor equivalente en cruceiros a 85 d6lares USA a los
expertos mencionados en la letra e) del punto 11.1 por viaje en comisi6n de
servicio fuera de su lugar de residencia.

b) Una asignaci6n mensual de valor equivalente en cruceiros a 2.000 d6lares USA
a los ingenieros superiores, y de valor equivalente a 1.500 d6lares USA a los
ingenieros trcnicos, que hace referencia el punto 11. 1.

c) Una asignaci6n diaria de valor equivalente en cruceiros a 85 d6lares USA a los
ingenieros mencionados en el punto 11. 1 por viaje en comisi6n de servicio fuera
de su lugar de residencia.

d) Asistencia mrdica, farmacrutica y hospitalaria extensible a los dependientes
legales que permanezcan con ellos durante su permanencia en Brasil.

4. Proporcionard al coordinador del IRYDA:
a) Una asignaci6n diaria de valor equivalente en cruceiros a 85 d6lares USA por

viaje en comisi6n de servicio fuera de su lugar de residencia.
b) Transporte interno en Brasil cunado sea en viaje de comisi6n de servicio.
c) Asistencia mrdica, famacrutica y hospitalaria.

5. Proporcionard al personal brasilefio:

a) El pago de la totalidad de sus devengos en Brasil durante su permanencia en
Espafia.

b) El pago de billetes de ida y vuelta a Espafia en favor de los trcnicos
mencionados en las letras a) a c) del punto 11.2.

c) El pago de billetes de ida y vuelta a Espafia y asignaciones diarias correspon-
dientes a los funcionarios del DNOCS con funci6n de direcci6n.

d) El pago de billetes de ida y vuelta a Espafia y asignaciones diarias correspon-
dientes al coordinador del DNOCS.

IV. La ejecuci6n de la cooperaci6n:
Los programas de perfeccionamiento a los que se refieren las letras de a) a c)
del punto 11.2 se realizardn de la siguiente manera: los programas de drenaje
y recuperaci6n de suelos (15 t&cnicos) se desarrollarAn en el primer semestre de cada
afio con una duraci6n de seis meses cada uno; los programas de planificaci6n
y desarrollo rural y de aprovechamiento de aguas subterrineas (15 trcnicos) se
desarrollarAn en el segundo semestre de cada afio con una duraci6n de tres meses
cada uno.

2. Los lugares de residencia de los ingenieros a que se refieren las letras de a) a d) del
punto 11.1 serdn indicados de comfin acuerdo con el DNOCS antes del inicio de los
programas.

3. Los ingenieros a los que se refieren las letras de a) a d) del punto 11. 1 deberdn:
a) Tener un minimo de 30 afios de edad y cinco afios de experiencia profesional

en sus especialidades;
b) Permanecer en Brasil por el plazo minimo de 12 meses.

4. Tanto el IRYDA como el DNOCS se reservan el derecho de hacer volver a sus
paises de origen a cualquiera de los trcnicos en periodo de prdcticas o a su servicio,
respectivamente, cuando tales trcnicos sean juzgados como inadecuados. En este
caso los referidos trcnicos seran avisados con una anticipaci6n minima de 45 dias.
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Los t&cnicos espafioles serin sustituidos dentro de un plazo adecuado para evitar
perjuicios en el desarrollo de los programas.

5. Los valores monetarios detallados en los puntos II y III anteriores, podrin ser
revisados a partir del 180 mes de entrada en vigor del presente Acuerdo con el fin
de adecuarlos a los aumentos de coste de vida verificados en el periodo. Para ello
seri tomado como base el mes de entrada en vigor del Acuerdo y como indice de
correcci6n el 6ltimo disponible. Los nuevos valores entrardn en vigor a partir del
primer dia del 190 mes a contar desde la entrada en vigor del Acuerdo.

V. La vigencia del Acuerdo.

1. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de tres afios a partir de la fecha de su
entrada en vigor, pudiendo ser denunciado por cualquiera de las dos Partes. La
denuncia surtiri efecto seis meses despurs de la fecha de recepci6n de la notificaci6n
correspondiente.

2. Aunque haya expirado el presente Acuerdo, los programas y proyectos ya iniciados
seguirin en ejecuci6n hasta su total conclusi6n, excepto decisi6n explicita tomada en
contrario por las Partes Contratantes.

Caso de que el Gobierno de la Repiiblica Federativa de Brasil est&
de acuerdo con las propuestas contenidas en los puntos I a V, esta Nota
y la de respuesta de Vuestra Excelencia en la que se exprese la conformidad
de su Gobierno, constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que
entrard en vigor con efectos de la fecha de la Nota de respuesta de Vuestra
Excelencia.

Permitame, Sr. Ministro, reiterarle el testimonio de mi mis alta y distin-
guida consideracion.

Brasilia, 24 de septiembre de 1980
El Embajador de Espafia,

[Signed- Sign6 ]
FRANCISCO J. VALLAURE

A Su Excelencia
el Sr. Embajador Jodo Clemente Baena Soares

Ministro de Estado interino de Relaciones Exteriores
del Gobierno de ]a Repfiblica Federativa de Brasil
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

SIGNED NOTE

No. 154
Ref. Ct.1.1

Sir,

With reference to the Basic Agree-
ment on technical co-operation, sign-
ed by our two Governments on
1 April 1971,' I have the honour to
propose to you, on behalf of the Gov-
ernment of Spain, the following
Agreement on agricultural develop-
ment:

1.1. The Government of the Kingdom
of Spain and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall jointly
support the cooperation to be established
between the National Department of
Drought Control of Brazil (DNOCS) and
the National Agrarian Reform and Devel-
opment Institute of Spain (IRYDA) in
the following areas of agricultural devel-
opment: irrigation, drainage and saline
soil reclamation, rural planning and de-
velopment, agricultural engineering and
underground water development for irri-
gation.

1.2. This co-operation shall consist in
carrying out joint consultative and advis-
ory activities and in training human re-
sources in the above-mentioned areas
through the exchange of engineers and
technicians and, whenever possible, in es-
tablishing programmes to supplement the
activities specified in this Agreement, such
as the organization of visits, missions,
seminars, and practical and specialized
training courses.

II. Contributions of the Government
of Spain:

The Government of Spain

1. Shall send to Brazil

United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 95.

[TRADUCTION]

AMBASSADE, D'ESPAGNE

NOTE SIGNtE

N. 154
RKf. Ct. 1.1

Monsieur le Ministre,

Dans le cadre de l'Accord de base
relatif d la cooperation technique si-
gn& par nos deux gouvernements le
1 er avril 1971 1, j'ai l'honneur de pro-
poser A Votre Excellence, au nom du
Gouvernement espagnol, l'accord sui-
vant en mati6re de d~veloppement
agraire:

1.1. Le Gouvemement du Royaume
d'Espagne et le Gouvernement de la R publi-
que f&1drative du Br6sil appuieront conjointe-
ment la coopration qui sera 6tablie entre le
D~partement national des travaux contre la
secheresse du Bresil (ci-apres designe par le
sigle « DNOCS >) et l'Institut national de r6-
forme et de d6veloppement agraire d'Espagne
(ci-apr~s d6sign6 par le sigle « IRYDA> ) dans
les domaines suivants du d6veloppement
agraire: irrigation, drainage et remise en valeur
des sols salins, planification et d6veloppement
rural, ing6nierie agricole et exploitation des
eaux souterraines pour l'irrigation.

1.2. Cette coop6ration consistera en
l'ex6cution de travaux conjoints de consul-
tation et de conseil, et en la formation de
personnel dans les domaines indiqu6s ci-
dessus grace i l'change d'ing6nieurs et de
techniciens et, chaque fois que cela sera
possible, d l'6tablissement de programmes
compl6mentaires aux activit6s pr6vues dans
le pr6sent Accord, telles que l'organisation
de visites, missions, s6minaires et stages pra-
tiques d'6tudes et de spbcialisation.

II. Contributions du Gouvernement
espagnol:

Le Gouvernement espagnol:

1. Enverra au Br~sil:

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 957, p. 95.
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(a) Two senior engineers and two
technicians for irrigation, drain-
age and saline soil reclamation
programmes;

(b) Two senior engineers for rural
planning and development pro-
grammes;

(c) One senior engineer and one tech-
nician for agricultural engineering
programmes;

(d) One senior engineer and one tech-
nician for underground water de-
velopment programmes;

(e) Up to two experts per year for
specific missions scheduled by
DNOCS, to stay in Brazil for
a maximum of 60 days.

2. It shall receive in Spain:

(a) Fifteen DNOCS technicians for
advanced training in irrigation
and saline soil reclamation;

(b) Ten DNOCS technicians for ad-
vanced training in rural planning
and development;

(c) Five DNOCS technicians for ad-
vanced training in underground
water development;

(d) Up to two DNOCS administrative
officers for annual observation
and study trips in Spain lasting up
to 30 days each.

3. It shall maintain a co-ordinator in
Spain for preparing and monitoring
the advanced training and travel pro-
grammes of DNOCS personnel in
Spain, and for supervising, co-ordina-
ting and supporting the IRYDA per-

a) Deux ing6nieurs de niveau
sup6rieur et deux ing6nieurs de
niveau technique pour des pro-
grammes d'irrigation, de drainage
et de remise en valeur des sols
salins;

b) Deux ing6nieurs de niveau
sup~rieur pour des programmes de
planification et de d6velop-
pement rural;

c) Un ing6nieur de niveau sup6rieur et
un ing6nieur de niveau technique
pour les programmes d'ing6nierie
agricole;

d) Un ing6nieur de niveau sup6rieur et
un ing6nieur de niveau technique
pour les programmes de mise en
valeur des eaux souterraines;

e) Deux experts par an au maxi-
mum pour des missions
particuli~res programm~es par le
DNOCS, qui s6journeront au Br6sil
pendant 60 jours au plus;

2. Recevra en Espagne:

a) Quinze techniciens du DNOCS en
vue de leur perfectionnement dans le
domaine de l'irrigation et de la
remise en valeur des sols salins;

b) Dix techniciens du DNOCS en vue
de leur perfectionnement dans le
domaine de la planification et du
d6veloppement rural;

c) Cinq techniciens du DNOCS en vue
de leur perfectionnement dans le
domaine de la mise en valeur des
eaux souterraines;

d) Au maximum deux fonctionnaires
du DNOCS assumant des fonctions
de direction pour des voyages
annuels d'observation et d'6tudes,
qui s6journeront chacun en
Espagne pendant 30 jours au plus.

3. Entretiendra en Espagne un coordon-
nateur charg6 de pr6parer et de sur-
veiller les programmes de perfection-
nement et les voyages du personnel
du DNOCS en Espagne, ainsi que de
superviser, coordonner et appuyer le
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sonnel assigned to Brazil. The co-ordi-
nator may travel to Brazil twice a year
and remain there for not more than 30
days per trip.

4. It shall grant the Brazilian technicians
the following entitlements:

(a) A subsistence allowance in pesetas
equivalent to $US 85 to the
DNOCS administrative officers,
for official travel away from their
place of residence;

(b) A monthly allowance in pesetas
equivalent to $US 1,200 to
DNOCS technicians referred to in
section 11.2;

(c) A subsistence allowance in pesetas
equivalent to $US 85 to the
DNOCS technicians referred to in
section 11.2 for official travel away
from their place of residence;

(d) Coverage of travel expenses with-
in Spain related to programme
implementation;

(e) Medical, pharmaceutical and hos-
pital care, also covering their eli-
gible dependants residing with
them during their stay in Spain.

5. It shall grant the DNOCS co-ordinator
the following entitlements:
(a) A subsistence allowance in pesetas

equivalent to $US 85, for official
travel avay from his place of resi-
dence;

(b) Transport within Spain for offi-
cial travel;

personnel de I'IRYDA d~tach6 au Bre-
sil. Le coordonnateur pourra se rendre
au Br~sil deux fois par an et pourra
y sjourner pendant 30 jours au plus
a chacun de ses voyages.

4. Assurera aux techniciens br~siliens:

a) Une indemnit6 journali~re d'une
valeur &quivalant en pesetas A 85
dollars des Etats-Unis dans le cas
des fonctionnaires du DNOCS
assumant des fonctions de direc-
tion, lorsqu'ils doivent sjourner
pour des raisons de service hors
du lieu de leur residence;

b) Une indemnit& mensuelle d'une
valeur 6quivalant en pesetas A 1 200
dollars des Etats-Unis dans le cas
des techniciens du DNOCS
mentionn~s A I'alin~a 2 du
paragraphe II;

c) Une indemnit6 journali~re d'une
valeur 6quivalant en pesetas A 85
dollars des Etats-Unis dans le cas
des techniciens du DNOCS
mentionn~s A l'alin~a 2 du paragra-
phe II lorsqu'ils doivent sjourner
pour des raisons de service hors du
lieu de leur residence;

d) La prise en charge des frais de
d~placement en Espagne motives
par le d~veloppement des pro-
grammes;

e) Une assistance m~dicale, phar-
maceutique et hospitali~re qui
pourra s'6tendre aux personnes l&-
galement i leur charge sjournant
avec eux en Espagne.

5. Assurera au coordonnateur du
DNOCS:

a) Une indemnit journalire d'une
valeur 6quivalant en pesetas A
85 dollars des Etats-Unis lorsqu'il
voyagera pour des raisons de service
hors du lieu de sa residence;

b) Le transport en Espagne lorsqu'il
voyagera pour des raisons de
service;
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(c) Medical, pharmaceutical and hos-
pital care.

6. It shall grant IRYDA personnel the
following entitlements:
(a) Payments to the technicians refer-

red to in section 11.1 (a) to (e) of
all their entitlements in Spain dur-
ing their stay in Brazil, and of
their return tickets to Brazil;

(b) Payment of the appropriate sub-
sistence allowances to the experts
referred to in section 11.1. (e);

(c) Payment of return tickets for de-
pendants of the personnel referred
to in section II.1. (a) to (d) from
their place of residence in Spain to
their destination in Brazil;

(d) Payment of all entitlements of the
IRYDA co-ordinator during his
stay in Brazil, and of the appro-
priate subsistence allowances;

(e) Payment of return tickets to Brazil
for the IRYDA co-ordinator;

(f) Payment of return tickets to those
technicians who, having stayed in
Brazil for 24 months, are entitled
to 30 days' vacation in Spain. The
technicians' dependants shall have
the same entitlement.

7. (a) The financial obligations assumed
by the Government of Spain in
this Agreement shall be fulfilled as
follows:

(i) Through IRYDA, an auton-
omous institution under the
Spanish Ministry of Agricul-
ture, which shall pay the en-
titlements accruing in Spain to
the Spanish technicians who
are to collaborate with

Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

c) Une assistance m6dicale, phar-
maceutique et hospitali6re.

6. Assurera au personnel de rIRYDA:

a) Le paiement de la totalit6 des
traitements en Espagne des ing6-
nieurs et techniciens mentionn6s
aux points a d e de l'alin6a 1 du
paragraphe II pendant leur s6-
jour au Br6sil, ainsi que le paie-
ment des billets aller et retour au
Br6sil;

b) Le paiement des indemnit6s jour-
nali~res auxquelles auront droit les
experts mentionn6s au point e de
l'alin6a 1 du paragraphe II;

c) Le paiement des billets aller et
retour des personnes d charge du
personnel mentionn6 aux points
a d d de l'alin~a 1 du paragraphe II,
du lieu de leur r6sidence en Espagne
d leur lieu de destination au Br6sil.

d) Le paiement de la totalit6 du trai-
tement du coordonnateur de
I'IRYDA pendant son s6jour au
Br6sil, ainsi que les indemnit6s
journali~res auxquelles il aura
droit;

e) Le paiement des billets aller et
retour au Br6sil du coordonnateur
de l'IRYDA;

f) Le paiement des billets aller et
retour des techniciens qui, en rai-
son de leur s6jour au Br6sil pen-
dant plus de 24 mois, auront
droit d des vacances de 30 jours
en Espagne. Cette prestation
pourra s'6tendre aux personnes
d charge;

7. a) Remplira
nanci6res
t6es en
cord:

les
qu'il

vertu

obligations fi-
aura contrac-

du pr6sent Ac-

i) Par l'interm6diaire de
l'IRYDA, organisme autonome
relevant du Minist~re de
l'agriculture d'Espagrze, auquel
il appartiendra de verser aux
techniciens espagnols appel6es
d collaborer avec le DNOCS au
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DNOCS in Brazil; the costs of
transferring the eligible de-
pendants of these technicians
from their place of residence in
Spain to their destination in
Brazil, subject to the limita-
tions specified in this Agree-
ment; the costs of holding the
courses provided in Spain for
DNOCS technicians; the costs
of the mission's presence
in Brazil, which are not
chargeable to the Government
of the Federative Republic of
Brazil.

(ii) The General Directorate for
International Technical Coop-
eration of the Ministry for
Foreign Affairs of Spain shall
pay for the return trip between
Spain and Brazil for Spanish
technicians who have to travel
to Brazil and, likewise, the
monthly and daily allowances,
subsistence allowances, and
medical, pharmaceutical and
hospital care of Brazilian tech-
nicians who have to follow
similar schedules in Spain, and
their eligible dependants, sub-
ject to the limitations specified
in this Agreement.

(b) Both institutions shall meet the
obligations referred to in the pre-
vious paragraphs by using the re-
spective allocations authorized in
the budget.

(c) If they are career officials of the
Spanish institution which shall
provide co-operation, the experts
shall have, for the duration of
their assignment, the status of per-
manent staff on temporary assign-
ment, in accordance with article
20 (d) of the Staff Rules of Au-
tonomous Institutions, it being

Br6sil le montant de leurs
6moluments 6chus en Espag-
ne; les frais de d6placement des
personnes l6galement d1 leur
charge de leur lieu de r6sidence
en Espagne jusqu'au lieu de leur
destination au Br6sil, dans les
limites spcifi6es dans le pr6sent
Accord; les frais d6coulant de
l'assistance aux stages pr6vtis en
Espagne pour les techniciens du
DNOCS; les frais d6coulant de
la pr6sence de la mission au
Br6sil qui ne pourront tre
attribu6s au Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du
Br6sil;

ii) Par l'interm6diaire de la Di-
rection g6n6rale de la coopera-
tion technique internationale du
Minist6re espagnol des affaires
6trang6res, i laquelle il incom-
bera de prendre en charge les
frais de voyage aller et retour
entre l'Espagne et le Br6sil des
techniciens espagnols qui de-
vront se rendre dans ce pays,
ainsi que les indemnit6s men-
suelles et journali6res, les indem-
nit~s de subsistance et les frais
m6dicaux, pharmaceutiques et
hospitaliers des techniciens br6-
siliens devant suivre en Espagne
les programmes de formation
correspondants et des personnes
l6galement d leur charge, dans
les limites sp6cifi6es dans le pr6-
sent Accord;

b) Les deux organismes s'acquit-
teront des obligations mentionn6es
dans les paragraphes pr6c6dents en
ayant recours aux cr6dits autoris~s
dans le budget de chacun d'entre eux;

c) L'expert qui sera fonctionnaire de
carri~re de l'organisme espagnol ac-
cordant sa collaboration gardera
pendant toute sa mission le sta-
tut de fonctionnaire en activit6 en
service command6 A titre temporaire,
conform6ment aux dispositions de
l'alin6a d de l'article 20 du Statut du
personnel des organismes auto-
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understood that all requirements
set forth in the aforementioned ar-
ticle have been met because they
were appointed by the Presidency
of IRYDA to carry out their as-
signment.

III. Contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil:

The Government of Brazil

1. Shall provide the necessary scientific
and technical counterpart personnel
for the project.

2. It shall appoint a co-ordinator to es-
tablish a continuous link between
DNOCS and the IRYDA personnel
posted to Brazil. The co-ordinator may
travel to Spain twice a year and remain
there for not more than 30 days per
trip.

3. It shall grant the IRYDA personnel
the following entitlements:

(a) A subsistence allowance in
cruzeiros equivalent to $US 85
for the experts referred to in sec-
tion 11.1. (e) for official travel
away from their place of resi-
dence;

(b) A monthly allowance in cruzeiros
equivalent to $US 2,000 and $US
1,500 for the senior technicians
and the technicians, respectively,
referred to in section 11.1;

(c) A subsistence allowance in
cruzeiros equivalent to $US 85
for the technicians referred to in
section 11.1 for official travel
away from their place of resi-
dence;

(d) Medical, pharmaceutical and hos-
pital care, also covering eligi-
ble dependants who remain with

nomes, 6tant entendu que toutes les
formalit6s prescrites dans ledit arti-
cle auront 6t6 accomplies par le fait
de sa d6signation par la Pr6sidence
de l'IRYDA pour remplir cette mis-
sion.

III. Contributions du Gouvernement de
la R~publique f&t6rative du Br6sil:

Le Gouvernement de la R6publique f6d-
rative du Br~sil:

1. Mettra i disposition du projet le per-
sonnel scientifique et technique de
contrepartie n6cessaire.

2. D6signera un coordonnateur charg6 de
maintenir un -contact permanent entre
le DNOCS et le personnel de l'IRYDA
d~tach6 au Br6sil. Le coordonnateur
pourra se rendre en Espagne deux fois
par an et y s6journer 30 jours au maxi-
mum A chacun de ses voyages.

3. Assurera au personnel de l'IRYDA:

a) Une indemnit6 journali~re d'une va-
leur 6quivalant en cruzeiros A 85 dol-
lars des Etats-Unis dans le cas des
experts mentionn6s au point e de
l'alin6a 1 du paragraphe II lorsqu'ils
voyageront pour des raisons de servi-
ce hors du lieu de leur r6sidence;

b) Une indemnit6 mensuelle d'une va-
leur 6quivalant en cruzeiros A 2 000
dollars des Etats-Unis dans le cas des
ing6nieurs suprieurs, et d'une valeur
6quivalant A 1 5000 dollars des Etats-
Unis dans le cas des ing6nieurs tech-
niciens vis~s i l'alin6a 1 du paragra-
phe II;

c) Une indemnit6 journali6re d'une va-
leur quivalant en cruzeiros A 85 dol-
lars des Etats-Unis dans le cas des
ing~nieurs mentionn~s A l'alin~a 1 du
paragraphe II lorsqu'ils voyageront
pour des raisons de service hors du
lieu de leur r6sidence;

d) Une assistance m&ticale, pharmaceu-
tique et hospitali~re qui pourra
s'6tendre aux personnes lkgalement
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them during their stay in Bra-
zil.

4. It shall grant the IRYDA co-ordinator
the following entitlements:

(a) A subsistence allowance in
cruzeiros equivalent to $US 85
for official travel away from his
place of residence;

(b) Transport within Brazil, when on
official travel;

(c) Medical, pharmaceutical and hos-
pital care.

5. It shall grant Brazilian personnel the
following entitlements:

(a) Payment of all entitlements accru-
ing to them in Brazil during their
stay in Spain;

(b) Return tickets to Spain for the
technicians referred to in section
11.2 (a) to (c);

(c) Return tickets to Spain and ap-
propriate subsistence allowances
for DNOCS administrative offi-
cers;

(d) Return tickets to Spain and ap-
propriate subsistence allowances
for the DNOCS co-ordinator.

IV. Implementation of co-operation:

I. The advanced training programmes re-
ferred to in section 11.2 (a) to (c) shall
be carried out as follows: Drainage
and soil reclamation programmes (15
technicians) shall be offered in the first
semester of every year for a period of
six months each; programmes in rural
planning and development, and under-
ground water development (15 techni-
cians) shall be offered in the second
semester of every year for a period of
three months each.

2. The places of residence of the engineers
referred to in section 11.1 (a) to
(d) shall be established by mutual

i leur charge s6journant avec eux au
Br~sil.

4. Assurera au coordonnateur de
l'IRYDA:
a) Une indemnit& journali6re d'une va-

leur 6quivalant en cruzeiros d 85 dol-
lars des Etats-Unis lorsqu'il voyagera
pour des raisons de service hors du
lieu de sa r6sidence;

b) Le transport au Br6sil lorsqu'il voya-
gera pour des raisons de service;

c) Une assistance m6dicale, pharmaceu-
tique et hospitali~re.

5. Assurera au personnel br6silien:

a) Le paiement de la totalit& des traite-
ments au Br6sil pendant leur sjour
en Espagne;

b) Le paiement des billets aller et retour
en Espagne dans le cas des techni-
ciens mentionn6s aux points a d c de
l'alin6a 2 du paragraphe 1I;

c) Le paiement des billets aller et retour
en Espagne et les indemnit~s journa-
lires auxquelles auront droit les
fonctionnaires du DNOCS assumant
des fonctions de direction:

d) Le paiement des billets aller et retour
en Espagne et les indemnit~s journa-
li6res auxquelles aura droit le coor-
donnateur du DNOCS.

IV. Execution de la coope&ration:

I. Les progranme de perfectionnemeit aux-
quels se referent les points a i c de 'alin6a
2 du paragraphe H seront ex6cut6s de la
mani6re suivante: les programmes de drai-
nage et de remise en valeur des sols (15
techniciens) se d6rouleront au cours du
premier semestre de chaque annoe et dure-
ront six mois chacun; les programmes de
planification et de dveloppement rural et de
mise en valeur des eaux souterraines (15
techniciens) se d6rouleront au cours du
deuxi&me semestre de chaque anne et
auront une dur6e de trois mois chacun.

2. Les lieux de r6sidence des ingbnieurs
vis6s aux points a i d de l'alin~a I du
paragraphe II seront indiqu6s d'un
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agreement with DNOCS before the
programmes start.

3. The technicians referred to in section
11.1 (a) to (d) shall:

(a) Be at least 30 years old and have
at least five years of professional
experience in their specialities;

(b) Remain in Brazil for a minimum
of 12 months.

4. Both IRYDA and DNOCS reserve the
right to send back to their country of
origin any of the trainees or serving
technicians judged to be unsuitable. In
this case, such technicians shall be
given at least 45 days' notice. The
Spanish technicians shall be replaced
within an appropriate period so as to
avoid jeopardizing the progress of the
programmes.

5. The figures cited in sections II and III
above may be revised 18 months after
this Agreement has entered into force,
for the purpose of bringing them into
line with official cost-of-living in-
creases during the period. To this end,
the month in which this Agreement
entered into force shall be taken as
a base, and the last available adjust-
ment index shall be used. The revised
figures shall apply as from the first day
of the 19th month after the Agreement
entered into force.

V. Duration of the Agreement:

1. This Agreement shall be valid for three
years after the date on which it enters
into force. It may be denounced by
either of the two Parties. Denunciation
shall take effect six months after the
date of reception of the requisite noti-
fication.

2. In the event that this Agreement is
terminated, the programmes and pro-
jects already initiated shall continue to
be implemented until completion, un-
less a decision to the contrary is taken
by the Contracting Parties.

commun accord avec le DNOCS avant
le d6but des programmes.

3. Les ing6nieurs visas aux points a A d de
l'alin~a I du paragraphe II devront:

a) Etre ig&s au minimum de 30 ans et
avoir cinq ans d'exp6rience profes-
sionnelle dans leurs sp&ialit~s res-
pectives;

b) Demeurer au Br~sil pendant une
priode minimale de 12 mois.

4. L'IRYDA et le DNOCS se r6servent le
droit de renvoyer i leurs pays d'origine
tout technicien qui, en p6riode de stage
ou de service, respectivement, serait
considbr6 comme inapte. Dans ce cas,
les techniciens en question en seront
avis~s avec un pr6avis minimal de 45
jours. Les techniciens espagnols seront
remplac6s dans les meilleurs dM1ais afin
d'&viter tout retard dans le d6roule-
ment des programmes.

5. Les valeurs mon&aires mentionn6es au
paragraphes II et III ci-dessus pour-
ront &re r6vis6es A partir du 18'
mois d'entre en vigueur du pr6sent
Accord afin de les adapter A4 l'augmen-
tation du cofit de la vie constat&e au
cours de la p~riode. A cet effet, on
prendra comme base le mois d'entr~e
en vigueur du present Accord et com-
me indice de correction, le dernier in-
dice disponible. Les nouvelles valeurs
entreront en vigueur At compter du pre-
mier jour du 19' mois i patrir de
l'entr& en vigueur du present Accord.

V. Dur~e de l'Accord:

1. Le pr6sent Accord aura une dur~e de
trois ann&es i partir de la date de son
entr&e en vigueur et pourra Etre d6non-
c6 par l'une des deux Parties. La d&-
nonciation prendra effet six mois apr~s
la date de r6ception de la notification
correspondante.

2. Mme apr6s l'expiration du pr6sent
Accord, les programmes et projets dejA
entrepris continueront d' tre ex~cut6s
jusqu'A leur ach~vement total, sauf d6-
cision contraire express~ment prise par
les Parties contractantes.
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If the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil agrees with
the proposals in sections I to V, this
Note and your reply, expressing the
conformity of your Government,
shall constitute an agreement between
our two Governments to enter into
force on the date of your Note of
reply.

Accept, Sir, etc.

Brasilia, 24 September 1980

[Signed]
FRANCISCO J. VALLAURE

Ambassador of Spain

His Excellency Ambassador Jodo
Clemente Baena Soares

Acting Minister of State for External
Relations of the Government of the
Federative Republic of Brazil

Si le Gouvernement de la Rgpubli-
que f6d~rative du Br6sil donne son
a gr&ment aux propositions contenues
dans les paragraphes I d V ci-dessus,
la prgsente note et la rgponse par ]a-
quelle Votre Excellence nous fera part
de !'acquiescement de son gouverne-
ment constitueront un accord entre
nos deux gouvernements qui prendra
effet i la date de la r6ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Brasilia, le 24 septembre 1980

L'Ambassadeur d'Espagne,
[Sign ]
FRANCISCO J. VALLAURE

Son Excellence Monsieur l'Ambassa-
deur Jodo Clemente Baena Soares

Ministre d'Etat par int6rim des rela-
tions ext6rieures du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du
Br6sil
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II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 24 de setembro de 1980

DCOPT/DE-I/DAI/C/83/644(B46) (F4)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 154, datada de
24/09/1980, cujo teor o seguinte:

"<Senhor Ministro. No quadro do Conv~nio Bdsico de Cooperagdo
Tbcnica, celebrado entre os nossos dois Governos a 1V de abril de 1971,
tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da
Espanha, o seguinte Ajuste em mat&ria de desenvolvimento agrdrio:

I. 1. 0 Governo do Reino da Espanha e o Governo da Repoblica Federativa
do Brasil apoiardo conjuntamente a cooperaqdo a ser estabelecida entre o Depar-
tamento Nacional de Obras contra contra as Secas (DNOCS), do Brasil, e o Ins-
tituto Nacional de Reforma e Desenvolvimento AgrArio (IRYDA), da Espanha,
nos seguintes campos do desenvolvimento agrdrio: irrigagdo, drenagem e recupe-
ragao de solos salinos, planejamento e desenvolvimento rural, engenharia rural
e aproveitamento de Aguas subterrdneas para irrigagAo.

2. Essa cooperagdo consistird na realizagdo de trabalhos conjuntos de consul-
toria e assessoria e na formagdo de recursos humanos nas Areas indicadas,
mediante o intercdmbio de engenheiros e t6cnicos e, sempre que possivel, no
estabelecimento de programas complementares is atividades previstas no presente
Ajuste, tais como organizagdo de visitas, miss6es, semindrios e estdgios de estudos
e aperfeigoamento.

1I. Contribuiq6es do Governo da Espanha:
1. Enviard ao Brasil:

a) Dois engenheiros de nivel superior e dois engenheiros de nivel t6cnico para
programas de irrigagio, drenagern e recuperagAo de solos salinos;

b) Dois engenheiros da nivel superior para programas de planificagdo e desen-
volvimento rural;

c) Um engenheiro de nivel superior e um engenheiro de nivel t&cnico para os
programas de engenharia rural;

d) Urn engenheiro de nivel superior e um engenheiro de nivel t&nico para os
programas de aproveitamento de Aguas subterrdneas;

e) at dois peritos por ano para miss6es especificas programadas pelo DNOCS
para ura permanancia no Brasil de no mAximo sessenta dias.

2. ReceberA na Espanha:

a) Quinze t6cnicos do DNOCS para treinamento na Area de drenagem e recu-
peraqdo de solos salinos;
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b) Dez tcnicos do DNOCS para treinamento na Area de planejamento e de-
senvolvimento rural;

c) Cinco t6cnicos do DNOCS para treinamento na irea de aproveitamento de
Aguas subterrfneas;

d) At6 dois funciondrios do DNOCS com fuigno de direqfo para viagens
anuais de observagdo e estudos de at6 trinta dias de permanencia na
Espanha cada um.

3. Manterd na Espanha um Coordenador incumbido da preparagdo e acompanha-
mento dos programas de treinamento e viagens de pessoal do DNOCS na
Espanha, bern como da supervisgo, coordenaqdo e assist~ncia do pessoal do
IRYDA no Brasil. 0 Coordenador poderi viajar ao Brasil duas vezes por ano,
para uma perman~ncia em cada viagem de at& trinta dias.

4. Proporcionari aos t6cnicos brasileiros:

a) Uma didiria de valor equivalente em pesetas a oitenta e cinco d6lares
(US$ 85.00) aos funcionirios do DNOCS com fungdo de direqdo por
viagem de servigo fora de seu local de resid~ncia;

b) Um estip~ndio mensal de valor equivalente em pesetas a hum mil e duzentos
d6lares (US$ 1,200.00) aos t&cnicos do DNOCS mencionados no item 2;

c) Uma diiria de valor equivalente em pesetas a oitenta e cinco d6ares
(US$ 85.00) aos t&cnicos do DNOCS mencionados no parigrafo 2 por
viagem de servigo fora do seu local de resid~ncia;

d) Coberturas dos gastos de deslocamentos no interior da Espanha relaciona-
dos com o desenvolvimento dos programas;

e) Assist~ncia m~dica, farmac~utica e hospitalar, estendivel aos seus dependen-

tes legais que com eles permanegam durante sua estada na Espanha.

5. Proporcionari ao Coordenador do DNOCS:

a) Uma didria de valor equivalente em pesetas a oitenta e cinco d6ares
(US$ 85.00) por viagem de servigo fora do seu local de residfncia;

b) Transporte interno na Espanha quando em viagem de serviqo;

c) Assist~ncia m~dica, farmac~utica e hospitalar.

6. Proporcionari ao pessoal do IRYDA:

a) 0 pagamento da totalidade dos vencimentos na Espanha dos engenheiros
e t~cnicos mencionados nas letras a) a e) do item 11.1 durante sua perma-
n~ncia no Brasil, alum do pagamento das passagens de ida-e-volta ao Brasil;

b) Pagamento de difirias correspondentes aos peritos a que se refere a letra e)
do item I.1;

c) 0 pagamento de passagens de ida-e-volta ao Brasil aos dependentes do
pessoal mencionado nas letras de a) a d) do item 11.1 desde o seu lugar de
resid~ncia na Espanha ao de destino no Brasil;

d) 0 pagamento da totalidade dos vencimentos do Coordenador do IRYDA
durante sua perman~ncia no Brasil, bern como das diirias correspondentes;
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e) 0 pagamento de passagens de ida-e-volta ao Brasil do Coordenador do
IRYDA;

f) 0 pagamento de passagens de ida-e-volta aos t6cnicos que em virtude de
perman~ncia no Brasil pelo prazo de 24 meses tenham direito a f6rias de
trinta dias na Espanha; esse beneficio 6 estendivel aos dependentes do
t6cnico.

7. a) As obrigag6es financeiras contraidas pelo Governo da Espanha no presente
Acordo serdo cumpridas:

i) Atrav6s do IRYDA, Organismo Aut6nomo dependente do Minist6rio da
Agricultura da Espanha, que deverd manter os vencimentos ganhos na
Espanha pelos t6cnicos espanh6is que colaborardo com o DNOCS no
Brasil; os gastos de transportes dos dependentes legais dos aludidos
t6cnicos desde seu lugar de residncia na Espanha at6 seu lugar de
destino no Brasil, corn as limitaq6es que se especificam no presente
Ajuste; os gastos decorrentes da realizaqdo dos cursos previstos na
Espanha para t6cnicos do DNOCS e os derivados da presenqa do pessoal
espanhol no Brasil, que ndo sejam atribuidos ao Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil.

ii) CaberAt A Direcdo Geral de Cooperaqdo Thcnica Internacional do Minis-
t6rio de Assuntos Exteriores da Espanha pagar os gastos de passagem de
ida-e-volta dos t6cnicos espanh6is que viajardo ao Brasil, bern como os
de retribuiqdo mensal e didria, didrias, assist~ncia mdica, farmac~utica
e hospitalar aos t6cnicos brasileiros que participardo dos corresponden-
tes programas na Espanha, e seus dependentes legais corn as limitaq6es
que se especificam no presente Ajuste.

b) Ambos os Organismos fardo frente ds obrigaq9es a que se referem os itens
anteriores atrav6s de seus orqamentos respectivos.

c) No caso em que seja funciondrio de carreira do organismo espanhol que
presta a colaboragdo e durante o tempo que dure essa colaboragdo, o perito
estari em situaqdo de ativo em comissdo de serviqo, em cardter tempordirio,
de conformidade corn o disposto no artigo 20 d) do Estatuto de Pessoal de
Organismos Aut6nomos. Para tanto, 6 necessdirio que tenha cumprido todos
os trdrmites dispostos no citado Estatuto decorrentes de nomeagdo pela
Presid~ncia do IRYDA para o desempenho da misslo.

III. Contribuigfes do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil.

1. Colocari i disposiqdo do projeto o necesirio pessoal cientifico e t&nico de
contrapartida.

2. Designari urn Coordenador incumbido de estabelecer uma coordenaqdo perma-
nente entre o DNOCS e o pessoal do IRYDA em atuagdo no Brasil. 0 Coordenador
poderi viajar d Espanha duas vezes por ano para uma perman~ncia em cada viagern
de at6 trinta dias.

3. Proporcionard ao pessoal do IRYDA:
a) Uma diria de valor equivalente ern cruzeiros a oitenta e cinco d6ares

(US$ 85.00) aos peritos mencionados na letra e) do item 11.1 por viagem
de servigo fora do seu local de residncia;

b) Urn estip~ndio mensal de valor equivalente em cruzeiros a dois mil d6ares
(US$ 2,000.00) aos engenheiros superiores e de valor equivalente em
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cruzeiros a hum mil e quinhentos d6ares (US$ 1, 500.00) aos engenheiros
t6cnicos a que faz refer~ncia o item 11.1;

c) Uma diiria de valor equivalente em cruzeiros a oitenta e cinco d6lares
(US$ 85.00) aos engenheiros mencionados no item I.L. por viagem de
serviqo fora do seu local de resid~ncia;

d) Assist~ncia m6dica, farmacautica e hospitalar, estendivel aos dependentes

legais que com ele permanegam durante sua estada no Brasil.

4. Proporcionard ao Coordenador do IRYDA:

a) Uma diAria de valor equivalente em cruzeiros a oitenta e cinco d6lares
(US 85.00) por viagem de serviqo fora do seu local de resid~ncia;

b) Transporte interno no Brasil quando em viagem de servigo;

c) Assist~ncia m6dica, farmac~utica e hospitalar.

5. Proporcionard ao pessoal brasileiro:

a) 0 pagamento da totalidade de seus vencimentos no Brasil durante sua
perman6ncia na Espanha;

b) 0 pagamento de passagens de ida-e-volta d Espanha em favor dos t6cnicos
mencionados nas letras de a) a c) do item 11.2;

c) 0 pagamento de passagens de ida-e-volta i Espanha e didrias corresponden-
tes aos funcionirios do DNOCS corn funqfo de diregdo;

d) 0 pagamento de passagens de ida-e-volta a Espanha e de diirias correspon-
dentes ao Coordenador do DNOCS.

IV. Da execugdo da cooperagdo:

1. Os programas de treinamento a que se referem as letras de a) a c) do item 11.2
se realizardo da seguinte maneira: os programas de drenagem e recuperagdo de
solos (15 tcnicos) se desenvolverdo no primeiro semestre de cada ano com uma
duraqdo de seis meses cada; os programas em planejamento e desenvolvimento
rural e de aproveitamento de dguas subterrdneas (15 t&cnicos) se desenvolverdo
no segundo semestre de cada ano corn uma duragdo de tr~s meses cada.

2. Os locais de resid~ncia dos engenheiros a que se referem as letras a) a d) do
item II. 1 serdo indicados de comum acordo corn o DNOCS antes do inicio dos
programas.

3. Os engenheiros a que se referem as letras de a) a d) do item 11. 1 deverdo:

a) Ter no minimo trinta anos de idade e cinco anos de experi~ncia profissional
nas suas especialidades;

b) Permanecer no Brasil pelo prazo minimo de doze meses.

4. Tanto o IRYDA como o DNOCS se reservam o direito de fazer retornara seus
paises de origem qualquer dos tcnicos em estagio ou a seu servigo, respectiva-
mente, quando tais t&cnicos sejam julgados inadequados. Neste caso, os referi-
dos t~cnicos serdo avisados com uma antecipagdo minima de 45 dias. Os
t6cnicos espanh6is serdo substituidos dentro de urn prazo adequado para evitar
prejuizos no andamento dos programas.
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5. Os valores monetirios referidos nos itens II e III acima poderao ser revisados
a partir do 182 ms da entrada em vigor do presente Ajuste a fim de adequi-los
aos aumentos de custos de vida verificados no periodo. Para tanto, serd tornado
como base o m~s de entrada em vigor do Ajuste e como indice de corregdo
o filtimo disponivel. Os novos valores vigorarfo a partir do primeiro dia do 19'
m~s a contar da entrada em vigor do Ajuste.

V. Da vig~ncia do Ajuste:

1. 0 presente Ajuste teri uma duragio de tr~s anos a contar da data de sua
celebraq.o, podendo ser denunciado por qualquer das duas Partes. A dentincia
surtiri efeito seis meses ap6s a data de recebimento da notificagdo respectiva.

2. Ainda que tenha expirado o presente Ajuste, os programas e projetos ji
iniciados continuarfio, em execugdo at sua total conclusfo, salvo decisdo
explicita tomada em contrfrio pelas Partes Contratantes.

Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos Itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expresse a concordincia de seu Governo, constitui-
rdo um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais
alta consideragdo.>>
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn
a presente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
da minha alta estima e mais distinta consideragio.

JoA o CLEMENTE BAENA SOARES

A Sua Excelncia
o Senhor Francisco Javier Vallaure

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidirio
do Governo da Espanha
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[TRANSLATION]

24 September 1980

DCOPT/DE-I/C/DAI/83/644(B46)(F4)

Sir,

I have the honour to acknowl-
edge receipt of note No. 154, dated
24 September 1980, which reads as
follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government accepts the
terms of the above note which, to-
gether with this note, shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments to enter into force on to-
day's date.

I take this opportunity, etc.

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES

His Excellency
Francisco Javier Vallaure

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Government
of Spain

[TRADUCTION]

Le 24 septembre 1980

DCOPT/DE-I/DAI/C/83/644B46)(F4)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception
de votre note no 154 du 24 septembre
1980 dont la teneur est la suivante:

[Voir note 11

2. En rlponse, je porte d la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement br~silien a approuv6
les termes de la note ci-dessus qui,
conjointement d la pr6sente note,
constitue entre nos deux gouverne-
ments un accord qui prendra effet d la
date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

JoAo CLEMENTE BAENA SOARES

Son Excellence
Monsieur Francisco Javier Vallaure

Ambassadeur extraordinaire et pl6-
nipotentiaire du Gouvernement es-
pagnol
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK
ON 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1980

CYPRUS

(With effect from 29 March 1981.)

With the following declaration:

"The Republic of Cyprus will apply the
Convention, on the basis of reciprocity, to
the recognition and enforcement of
awards made only in the territory of an-
other Contracting State; furthermore it
will apply the Convention only to dif-
ferences arising out of legal relationships,
whether contractual or not, which are
considered as commercial under its na-
tional law."

Registered ex officio on 29 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 936,
957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006,
1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183,
1198 and 1206.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES ETRANGERES. FAITE A NEW
YORK LE 10 JUIN 1958'

ADHESION

Instrument dbpos6 le:

29 dcembre 1980

CHYPRE

(Avec effet au 29 mars 1981.)

Avec la d&laration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Chypre appliquera la
Convention, sur la base de la r&iprocit6,
i la reconnaissance et A l'ex&ution des
seules sentences rendues sur le territoire
d'un autre Etat contractant ; en outre, elle
appliquera la Convention uniquement aux
difffrends issus de rapports de droit, con-
tractuels ou non contractuels, qui sont
consid~r6s comme commerciaux par sa loi
nationale.

Enregistre d'office le 29 dcembre 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 330, p. 3;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donnes
dans les Index cumulatifs n' 4 i 14, ainsi que l'annexe
A des volumes 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982,
986, 995, 997, 1006, 1033, 1041. 1088, 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198 et 1206.
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No. 4906. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING THE PRO-
TECTION OF AGRICULTURAL
PLANTS AGAINST PESTS AND
DISEASES. SIGNED AT BUDAPEST
ON 14 DECEMBER 19531

TERMINATION

The above-mentioned Convention was
terminated on 21 March 1970, the date of
entry into force of the Convention be-
tween the Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of
the Socialist Republic of Romania con-
cerning co-operation in the matter of
plant protection and phytosanitary quar-
antine signed at Budapest on 21 May
1969,2 in accordance with article 11 of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
Hungary on 29 December 1980.

N' 4906. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RfEPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE RELATIVE A LA PROTEC-
TION DES PLANTES AGRICOLES
CONTRE LES MALADIES ET LES
PARASITES. SIGNIEE A BUDAPEST
LE 14 DtCEMBRE 1953'

ABROGATION

La Convention susmentionn6e a cess6
d'avoir effet le 21 mars 1970, date de
l'entr6e en vigueur de la Convention entre
le Gouvernement de la R6publique popu-
laire hongroise et le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie relati-
ve d la coop6ration en mati6re de protec-
tion des plantes et de quarantaine phyto-
sanitaire sign6e i Budapest le 21 mai
19692, conform6ment d l'article 11 de ce
dernier Accord.

La declaration certif e a &6 enregistrke
par la Hongrie le 29 dkcembre 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 342, p. 151.
2 Ibid., vol. 902, p. 93.

Nations Unies, Recueit des
p. 151.

2 Ibid., vol. 902, p. 93.

Traites, vol. 342,

Vol.1208, A-4906
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No. 5865. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC. SIGNED AT BUDAPEST ON
3 JULY 1957'

TERMINATION

The above-mentioned Convention was
terminated on 31 December 1972, the date
of entry into force of the Consular Con-
vention between the Hungarian People's
Republic and the German Democratic Re-
public signed at Budapest on 28 June
1972,2 in accordance with article 42 (3) of
the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Hungary on 29 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 407, p. 185.

2 Ibid., vol. 902, p. 37.

N' 5865. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LA RLPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LA
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE. SIGNtE A BUDA-
PEST LE 3 JUILLET 1957'

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess6
d'avoir effet le 31 dcembre 1972, date de
l'entre en vigueur de la Convention con-
sulaire entre la R~publique populaire
hongroise et la R~publique d~mocratique
allemande sign~e i Budapest le 28 juin
19722, conform~ment au paragraphe 3 de
l'article 42 de ce dernier Accord.

La d~claration certifije a &j enregistre
par la Hongrie le 29 dcembre 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 407,
p. 18 5 .
z Ibid., vol. 902, p. 37.

Vol.1208, A-5865
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No. 6318. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA. SIGNED AT SOFIA ON
27 JUNE 1958'

TERMINATION

The above-mentioned Convention was
terminated on 18 June 1972, the date of
entry into force of the Consular Conven-
tion between the Hungarian People's Re-
public and the People's Republic of Bul-
garia signed at Budapest on 26 November
1971,2 in accordance with article 43 (3) of
the latter Agreement.

Certified statement was registered by
Hungary on 29 December 1980.

No 6318. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNE A SOFIA
LE 27 JUIN 1958'

ABROGATION

Le Convention susmentionn6e a cess6
d'avoir effet le 18 juin 1972, date de
1'entr6e en vigueur de la Convention con-
sulaire entre la R6publique populaire
hongroise et la R6publique populaire de
Bulgarie sign6e d Budapest le 26 novembre
1971 2, conform6ment an paragraphe 3 de
l'article 43 de ce dernier Accord.

La d~claration certifije a jt6 enregistre
par la Hongrie le 29 dcembre 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 438, p. 235.
2 Ibid., vol. 902, p. 123.

I Nations Unles, Recuei
p. 235.

2 Ibid., vol. 902, p. 123.

des Traits, vol. 438,

Vol.1208, A-6318
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL
MARITIME TRAFFIC. SIGNED AT
LONDON ON 9 APRIL 1965'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

17 October 1980

SENEGAL

(With effect from 16 December 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 23 December 1980.

' United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 10, and 12 to 14, as well as annex
A in volumes 961, 973, 1010, 1019, 1031, 1034, 1037,
1045, 1057, 1110, 1140 and 1175.

No 8564. CONVENTION VISANT
A FACILITER LE TRAFIC MARI-
TIME INTERNATIONAL. SIGNE
A LONDRES LE 9 AVRIL 1965'

ACCEPTATION

Instrument dpos6 aupres du Secr~taire
gndral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

17 octobre 1980

StNtGAL

(Avec effet au 16 d~cembre 1980.)

La d~claration certifite a 6t enregistr~e
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
le 23 dcembre 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 591,
p. 265; pour les faits ultirieurs, voir les r~firences
donnees dans les Index cumulatifs n' 8 i 10 et 12 i 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 961, 973, 1010, 1019,
1031, 1034, 1037, 1045, 1057, 1110, 140 et 1175.

Vol. 1208, A-8564
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No 12048. ACCORD SUR LE DIVELOPPEMENT DE LA COOPIRATION tCO-
NOMIQUE, TECHNIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRAN4 AISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES. SIGNt
A PARIS LE 27 OCTOBRE 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. Moscou, 28 AVRIL 1979

Textes authentiques : russe et franpais.

Enregistr par l'Union des R~publiques socialistes sovi&tiques le 23 dkcembre 1980.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MOCKBa, 28 anpeIAi 1979 roga

rocnogHH MHHHCTP,

OTMenaxA IOCTHrHyTbHi nporpecc B o6-
.iaCTH 3KOHOMHqecKoro, IIpOMbIIujieHHO-
ro H TeXHHqeCKoro C0TpyAIHHqeCTBa Mew-
Aly COIO3OM COBeTCKHX CouHaJIHCTHqec-
IHx Pecny6auH H (DpaH1y3CKOii Pec-
ny6HKofi, B qaCTHOCTH, peajiH3auHH
HlporpaMM I yrjiy6neHnA coBeTCKo-4lpa-
HIy3CKOro CoTpyaHHqeCTBa B o611acTH
3KOHOMHKH H npOMbImIAeHHOCTH Ha aeca-
THJIeTHHIA nepHoa, nOgm0aHCaHHO 10 H10J1
1973 roaa, [onOJIHeHHoii np0TOKOjaMH
K Hell OT 6 AeKa6pa 1974 rosa H OT
22 KioHA 1977 roga, H ieiiaA pa3BHBaTh
3TO COTpyIHHtieCTBO H B )aJIbHeitueM Ha

IFonrocpO41HO OCHOBe, HMeIO weCTb no-
TBepAHTb cornacHe COBeTCKoro npaBHTe-
flbCTBa O HHwecJieaylolixeM:

1. CpOK alefiCTBHX CorameHHA
o pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKOFO, TeXHH-
SqecKoro H npoMbUeJHHoro coTpyaHK-
HeCTBa Mewdy -paBHTejIbCTBOM Coio-
3a COBeTCKHX CouianRCTHqeCKHX Pec-
ny6nix H 'paBHTejibCTBOM 48paH-
tHy3CKoHr Pecny6rnKH, 3aKJioieHHoro
B 1apHxce 27 OKTA6pA 1971 roaa, npH-
HHMag BO BHHMaHHe nOEUXOTOBjIeHHyiO
Ha ero OCHoBe H nogInHcaHHyIo cero
Smcsia jrorocpo'1HyIo nporpaMMy

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Moscou, le 28 avril 1979

Monsieur le Ministre,

Prenant en consideration les progr~s
de la cooperation 6conomique, industri-
elle et technique entre l'Union des R6-
publiques socialistes sovi&tiques et la
R~publique frangaise, en ce qui concerne
notamment la r~alisation du Programme
de d6veloppement de la coop6ration
sovito-frangaise dans le domaine de 1'&co-
nomie et de l'industrie pour une priode de
10 ans sign6 le 10 juillet 1973, et de ses
avenants du 6 d cembre 1974 et du 22 juin
1977, et souhaitant poursuivre cette coop&
ration sur une base i long terme, j'ai
'honneur de vous confirmer 'accord du

Gouvernement sovi~tique sur les disposi-
tions suivantes :

1) La duroe de validit6 de 'Accord
sur le d6veloppement de la cooperation
6conomique, technique et industrielle
entre le Gouvernement de i'Union
des R~publiques Socialistes Sovi6-
tiques et le Gouvernement de la R~pu-
blique frangaise, conclu At Paris le
27 octobre 1971, est prorogue jusqu'au
31 d~cembre 1990, compte tenu de
1'6tablissement, sur la base des dispo-
sitions de cet Accord, du Programme

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 842, p. 127.
Entr6 en vigueur le 28 avril 1979 par l'&change desdites notes.
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yrny6ieHHsl 3KOHOMHqeCKOrO, IpOMbI-
u1JeHHorO H TeXHHqeCKoro CoTpyAHH-
4eCTBa MexKLy COIO3OM COBeTCKHX Co-
IxHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H 4paH-
Uy3CKOR Pecny6IHKOi Ha nepHoA
1980-1990 rr., npoliiesaeTcA 9o
31 aejKa6pm 1990 roga.

2. 3a mieCTb MecqIeB Ao HCTeeHHA
yKa3aHHOrO BbuLie HOBOrO cpoKa Aerl-
CTBHAI CoriatueHHs OT 27 OKTA6pa
1971 rosa o6e CTopOHbl AorOBOpiRTC31
o Mepax, Heo6xoIMbix =.qa o6ecneqe-
HHl .aIJIbHeHmiero ocytlJeCTB.IeHHrI 3KO-
HOMIqeCKOFO, TeXHH'eCKOrO H npoMbI-
ttmeHHoro CoTpyaHHqeCTBa Mex(1y
,aByM rocyatapcTBaMH.

HacToAtwee HHCbMO TOrO we cojgep-
xcaHHlA, KOTOpOe BbI HalpaBHJIH Mie ce-
rOAtHA OT HMeHH paHny3cKoro npaBH-
TejibCTBa, COCTaBrIAIOT AOFOBOpeHHOCTb

Mexcgy AIByMA HauHMH flpaBHTejbCT-
BaMH o npoaiieHHH cpora gericTBHA Co-
rjiaieHA o pfl3BHTHH 3KOHOMHqeCKOFO,
TeXHrqecKoro H nipoMbiiJIeHHoro CoTpy-
,aHHqeCTBa, noiriHcaHHoro 27 OKTAl6pI
1971 roLa.

3Ta gOrOBOpeHHOCTb BCTyniaeT B CHJy
c gaTbI o6MeHa yKa3aHHbIMH nHcbMaMi.

FIpHMHTe, rOCnOaHH MHHHcTp, yBepe-
HHI B MOeM BbICOKOM yBaxeHHH.

H. C. IATOJIHqEB

MHHHCTp BHeUIHeR TOprOBJIH CCCP
rocnoaHHy P. MOHOpH
MHHHcTPY 3KOHOMHKH

(DpaHtty3CKOrH Pecny6IHKH
MOCKBa

i long terme de d6veloppement de
la coop6ration 6conomique, indus-
trielle et technique entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R6publique frangaise pour la p6riode
1980-1990 sign6 aujourd'hui.

2) Six mois avant 1'expiration de la
nouvelle p6riode de validit6 de l'Accord
du 27 octobre 1971, les deux Parties
conviendront des dispositions d prendre
en vue d'assurer la poursuite de la coo-
p6ration 6conomique, technique et in-
dustrielle entre les deux Etats.

La pr6sente lettre et celle que vous
m'adressez aujourd'hui, dans les mmes
termes, au nom du Gouvernement fran-
gais, constituent l'accord entre nos deux
gouvernements sur la prorogation de vali-
dit6 de l'Accord sur le d6veloppement de
la coop6ration 6conomique, technique et
industrielle sign6 le 27 octobre 1971.

Cet accord entre en vigueur i ]a date de
cet 6change de lettres.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Ministre du commerce ext6rieur
de 1'URSS,

N. S. PATOLITCHEV

Monsieur R. Monory
Ministre de l'6conomie de la R6publique

frangaise
Moscou

Vol.1208, A-12048
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I1

REPUBLIQUE FRANCAISE
MINISTERE DE L'CONOMIE

Le Ministre

Moscou, le 28 avril 1979

Monsieur le Ministre,

Prenant en consideration les progr~s de la coop&ration 6conomique, industrielle et
technique entre la R~publique franqaise et I'Union des R(publiques socialistes soviti-
ques, en ce qui concerne notamment la r~alisation du Programme de d~veloppement de
la coop&ation franco-sovi~tique dans le domaine de 1'6conomie et de l'industrie pour
une p~riode de dix ans sign6 le 10 juillet 1973, et de ses avenants du 6 d&embre 1974
et du 22 juin 1977, et souhaitant poursuivre cette coop&ration sur une base d long
terme, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement franqais sur les
dispositions suivantes :

1) La dur~e de validit6 de l'Accord sur le d~veloppement de la cooperation
&conomique, technique et industrielle entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques,
conclu d Paris le 27 octobre 1971, est prorog&ejusqu'au 31 d(cembre 1990, compte
tenu de '&ablissement, sur la base des dispositions de cet Accord, du Programme
d long terme de d~veloppement de la coop&ation 6conomique, industrielle et
technique entre la R~publique franqaise et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques pour la p~riode 1980-1990 sign& aujourd'hui.

2) Six mois avant 'expiration de la nouvelle p~riode de validit6 de 'Accord
du 27 octobre 1971, les deux Parties conviendront des dispositions d prendre en
vue d'assurer la poursuite de la cooperation &onomique, technique et industrielle
entre les deux Etats.
La pr~sente lettre et celle que vous m'adressez aujourd'hui, dans les m~mes termes,

au nom du Gouvernement sovi~tique, constituent I'accord entre nos deux Gouverne-
ments sur la prorogation de validit de l'Accord sur le d~veloppement de la coop&a-
tion 6conomique, technique et industrielle sign& le 27 octobre 1971.

Cet accord entre en vigueur d la date de cet &hange de lettres.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

[Signk]

R. MONORY

Ministre de '6conomie
de la R~publique fran~aise

Monsieur N. S. Patolitchev
Ministre du commerce ext&rieur de I'U.R.S.S.
Moscou

Vol.1208, A-12048
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 12048. AGREEMENT ON THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC, TECHNI-
CAL AND INDUSTRIAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT PARIS ON
27 OCTOBER 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MosCow, 28 APRIL 1979

Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 December 1980.

I

Moscow, 28 April 1979

Sir,

Bearing in mind the progress achieved in the field of economic, industrial
and technical co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and
the French Republic, including in particular the implementation of the Programme
for the development of Soviet-French co-operation in the field of the economy and
industry for a period of ten years, signed on 10 July 1973, and its protocols of
6 December 1974 and 22 June 1977, and desiring to continue that co-operation on
a long-term basis, I have the honour to confirm the agreement of the Soviet
Government to the following:

1. The period of validity of the Agreement on the development of econo-
mic, technical and industrial co-operation between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of the French Republic,
concluded at Paris on 27 October 1971', is extended to 31 December 1990, taking
into account the Long-term Programme for the development of economic, indus-
trial and technical co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics
and the French Republic for the period 1980-1990, which was prepared on the
basis of that Agreement and signed today.

2. Six months before the expiry of the new period of validity of the
Agreement of 27 October 1971, the two Parties shall agree on the measures
necessary for ensuring the continuation of economic, technical and industrial
co-operation between the two States.

This letter and the letter of the same tenor addressed to me today by you on behalf
of the French Government shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments on the extension of the validity of the Agreement on the development
ment of economic, technical and industrial co-operation signed on 27 October 1971.

' United Nations, Treaty Series, vokr84-,.-
2 Came into force on 28 April 1979 by the exchange of the said notes.
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This agreement shall enter into force on the date of this exchange of letters.

Accept, Sir, etc.

N. S. PATOLICHEV

Minister of Foreign Trade
of the USSR

Mr. R. Monory
Minister of the Economy of the French Republic
Moscow

II

THE FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF THE ECONOMY
The Minister

Moscow, 28 April 1979

Sir,

Bearing in mind the progress achieved in the field of economic, industrial and
technical co-operation between the French Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics, including in particular the implementation of the Programme for the
development of Franco-Soviet co-operation in the field of the economy and industry
for a period of ten years, signed on 10 July 1973, and its protocols of 6 December 1974
and 22 June 1977, and desiring to continue that co-operation on a long-term basis,
I have the honour to confirm the agreement of the French Government to the following
provisions:

1. The period of validity of the Agreement on the development of econo-
mic, technical and industrial co-operation between the Government of the French
Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
concluded at Paris on 27 October 1971, is extended to 31 December 1990, taking
into account the Long-term Programme for the development of economic, indus-
trial and technical co-operation between the French Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics for the period 1980-1990, which was prepared on the
basis of that Agreement and signed today.

2. Six months before the expiry of the new period of validity of the
Agreement of 27 October 1971, the two Parties shall agree on measures to be taken
with a view to ensuring the continuation of economic, technical and industrial
co-operation between the two States.

This letter and the letter of the same tenor addressed to me today by you on behalf
of the Soviet Government shall constitute the agreement between our two Governments
on the extension of the validity of the Agreement on the development of economic,
technical and industrial co-operation signed on 27 October 1971.

Vol. 1208, A-12048
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This agreement shall enter into force on the date of this exchange of letters.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

R. MONORY
Minister of the Economy

of the French Republic
Mr. N. S. Patolichev
Minister of Foreign Trade of the USSR
Moscow

Vol. 1208. A-12048
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 18 MARCH
1970'

DECLARATION confirming the declar-
ation made upon ratification 2 concern-
ing the application of the above-men-
tioned Convention to Berlin (West)

Notification received on:

15 October 1980

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"1. By Note-of December 14, 1979, di-
rected to the-Ministry, the Czechoslovak
Socialist Republic made a statement 3 con-
cerning the declaration made by the Fed-
eral Republic of Germany at the time of
the deposit of its instrument of ratifica-
tion of the Convention on the Taking of
Evidence Abroad in Civil and Commer-
cial Matters on April 27, 1979. This com-
munication of the Czechoslovak Socialist
Republic was circulated by a Notification
of the Ministry dated January 22, 1980
(Taking of Evidence No. 1/1980).

"2. By Note of August 12, 1980, dis-
seminated by a Notification of the Minis-
try of September 19, 1980 (Taking of
Evidence No. 7/1980), the Government
of the United States of America ', follow-
ing consultations with the Governments
of the United Kingdom and France, an-
swered the assertions made in the com-

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 14, as well as annex A in volumes 949,
1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136,
1140, 1143, 1145, 1147, 1151. 1154, 1157, 1177, 1194,
1197 and 1199.

2 Ibid., vol. 1136, p. 423.
Ibid,, vol. 1157, p. 447.

4 Ibid., vol. 1199, No. A-12140.

N' 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'E-
TRANGER EN MATIPERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE LE
18 MARS 1970'

DECLARATION confirmant celle faite
lors de la ratification 2 concernant l'ap-
plication de la Convention susmention-
n~e d Berlin-Ouest

Notification reue le

15 octobre 1980

RIPUBLIQUE FtDERALE
MAGNE

D'ALLE-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Par note en date du 14 d&cembre 1979,
adress~e au Ministre, la R~publique socia-
liste tch&coslovaque a fait une d~claration 3
concernant la dclaration faite par la R~pu-
blique f~d&ale d'Allemagne au moment du
d~p6t de son instrument de ratification de la
Convention sur l'obtention des preuves
d l'6tranger en mati~re civile ou commercia-
le, le 27 avril 1979. Le texte de la communi-
cation de la R~publique socialiste tch~coslo-
vaque a 6t& publi6 par une notification du
Minist&re date du 22 janvier 1980 (Obten-
tion des preuves n' 1/1980).

2. Par note en date du 12 aofit 1980,
publi~e dans une notification du Minist~re
en date du 19 septembre 1980 (Obtention
des preuves n' 7/1980), le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&ique 4, i la suite de
consultations avec les Gouvernements du
Royaume-Uni et de la France, a r~pondu
aux affirmations figurant dans la commu-

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 847,
p. 231; pour les faits ultcrieurs, voir les r~f&ences
donn~es dans l'Index cumulatif n' 14. ainsi que
l'annexe A des volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147,
1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197 et 1199.

2 Ibid., vol. 1136, p. 426.
Ibid., vol. 1157, p. 447.

4 Ibid., vol. 1199, n' A-12140
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munication of the Czechoslovak Socialist
Republic. The Government of the Federal
Republic of Germany, on the basis of the
legal situation set out in the Note of the
United States, wishes to confirm that the
application in Berlin (West) of the
above-mentioned Convention extended
by it under the established procedures
continues in full force and effect.

"3. The Government of the Federal
Republic of Germany wishes to point out
that the absence of a response to further
communications of a similar nature
should not be taken to imply any change
of its position in this matter.

"4. The Embassy of the Federal Re-
public of Germany has the honour to
request that the contents of this note be
brought to the attention of the Govern-
ments of those states which have received
or will receive the above-mentioned Noti-
fications (Taking of Evidence No. 1/1980
and No. 7/1980)."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 December 1980.

nication de la R~publique socialiste tch&-
coslovaque. Le Gouvernement de la R6-
publique f~d(rale d'Allemagne, se fondant
sur la situation juridique d~finie dans la
note des Etats-Unis, souhaite confirmer
que l'extension d Berlin-Ouest de la Con-
vention susmentionne, effectu&e confor-
m~ment aux procedures 6tablies, demeure
en vigueur.

3. Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne tient d pr&ciser que
l'absence de r~ponse i toute communica-
tion ult~rieure de m~me nature n'impli-
quera pas que sa position en la mati~re ait
chang6 en quoi que ce soit.

4. L'Ambassade de la Republique f~d&
rale d'Allemagne a l'honneur de deman-
der que la teneur de la pr~sente note soit
port~e d la connaissance des gouverne-
ments des Etats qui ont recu ou qui rece-
vrout d l'avenir les notifications susmen-
tionn~es (Obtention des preuves
n' 1/1980 et n' 7/1980).

La d~claration certifi~e a &6 enregistre
par les Pays-Bas le 30 dbcembre 1980.

Vol. 1208, A-12140
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTER-
VENTION ON THE HIGH SEAS IN
CASES OF OIL POLLUTION CASU-
ALTIES. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 29 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

21 August 1980

IRELAND

(With effect from 19 November 1980.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

19 September 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Bermuda. With effect
from 1 December 1980ini accordance with
the terms of article XIII of the Conven-
tion.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 23 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211,
and annex A in volumes 972, 982, 994. 996, 1003,
1010. 1019, 1029, 1031. 1034, 1110, 1140, 1175, 1196
and 1198.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION
EN HAUTE MER EN CAS D'AC-
CIDENT ENTRAINANT OU
POUVANT ENTRAINER UNE
POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRU-
XELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION

Instrument depos auprs du Secrtaire
gk&al de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

21 aofit 1980

IRLANDE

(Avec effet au 19 novembre 1980.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification refue par le Secrtaire
gn ral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation ma-
ritime le:

19 septembre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A '6gard des Bermudes. Avec effet au
I " d6cembre 1980 conform6ment aux dis-
positions de l'article XIII de la Conven-
tion.)

Les dclarations certfibes ont te enre-
gistrbes par I'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 23 d~cembre 1980.

Nations Unies, Recuelt des Traits, vol. 970,
p. 211, et annexe A des volumes 972, 982, 994, 996,
1003, 1010, 1019, 1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175,
1196 et 1198.
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR OIL POLLUTION DAMAGE.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited 4with the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

10 October 1980

FINLAND

(With effect from 8 January 1981.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 23 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and
annex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110, 1126,
1140, 1175, 1196 and 1198.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITE CIVILE POUR LES DOMMA-
GES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 29 NO-
VEMBRE 19691

RATIFICATION

Instrument dbpos auprks du Secrbtaire
gbn&al de I'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigatioi mari-
time le:

10 octobre 1980

FINLANDE

(Avec effet au 8 janvier 1981.)

La d~claration certifie a te enregistre
par l'Organisation intergouvternementale
consultative de Ia navigation maritime le
23 dcembre 1980.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 973, p. 3,
et annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057, 1110,
1126, 1140, 1175, 1196 et 1198.

Vol. 1208. A-14097
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC
AGENTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW
YORK, ON 14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 December 1980

TOGO

(With effect from 29 January 1981.)

Registered ex officio on 30 December
1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167,
and annex A in volumes 1037, 1046, 1048 to 1050,
1058 to 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135 to 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197 and
1207.

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRtVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE,
Y COMPRIS LES AGENTS DI-
PLOMATIQUES. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK,
LE 14 DECEMBRE 19731

ADHtSION

Instrument d~pos le:

30 d6cembre 1980

TOGO

(Avec effet au 29 janvier 1981.)

Enregistr~e d'office le 30 dcembre 1980.

Nations Unies, Recuelt des Traits, vol. 1035,
a. 167, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048
a 1050, 1058 i 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092,
1095, 1102, 1106, 1110, 1120, 1135 i 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197 et
1207.

Vol. 1208. A-15410
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No. 15596. SOUTH AMERICAN
AGREEMENT ON NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. CONCLUDED AT
BUENOS AIRES ON 27 APRIL 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Argentina on:

25 November 1980

CHILE

(With effect from 25 December 1980.)

Certified statement was registered by
Argentina on 29 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1039, p. 53,
'and annex A in volumes 1078, 1106, 1146, 1151 and
1197.

No 15596. ACCORD
CAIN RELATIF
FIANTS ET AUX
PSYCHOTROPES.
BUENOS AIRES
1973 1

SUD-AMERI-
AUX STUPE-
SUBSTANCES
CONCLU A
LE 27 AVRIL

ADHESION

Instrument ddpos auprks du Gouverne-
ment argentin le:

25 novembre 1980

CHILI

(Avec effet au 25 d~cembre 1980.)

La dlaration certfie a &t enregistrbe
par l'Argentine le 29 dcembre 1980.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1039,
p. 53, et annexe A des volumes 1078, 1106, 1146, 1151
et 1197.

Vol. 1208. A-15596
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No. 15824. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS
AT SEA, 1972. CONCLUDED AT
LONDON ON 20 OCTOBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

4 November 1980

CYPRUS

(With effect from 4 November 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 23 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16,
and annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140,
1143, 1153, 1175 and 1196.

No 15824. CONVENTION SUR LE
REGLEMENT INTERNATIONAL
DE 1972 POUR PREVENIR LES
ABORDAGES EN MER. CONCLUE
A LONDRES LE 20 OCTOBRE 19721

ADHESION

Instrument dbpos auprs du Secrbtaire
g~n&al de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

4 novembre 1980

CHYPRE

(Avec effet au 4 novembre 1980.)

La d~claration certifbe a t6 enregistre
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
23 dcembre 1980.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1050,
p. 17, et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110,
1126, 1140, 1143, 1153, 1175 et 1196.

Vol. 1208, A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CON-
TAINERS (CSC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 2 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

23 September 1980

CHINA

(With effect from 23 September 1981.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 23 December 1980.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3,
and annex A in volumes 1077, 1110, 1126, 1140, 1153,
1176 and 1196.

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE
A GENEVE LE 2 DECEMBRE 1972'

ADHESION

Instrument ddpos auprds du Secrtaire
gbndral de I'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

23 septembre 1980

CHINE

(Avec effet au 23 septembre 1981.)

La ddclaration certif ke a &6 enregistrde
par I'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
23 dbcembre 1980.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1064,
p. 3, et annexe A des volumes 1077, 1110, 1126, 1140,
1153, 1176 et 1196.

Vol. 1208, A-16198
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). CONCLUDED AT
GENEVA ON 14 NOVEMBER 1975'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 December 1980

POLAND

(With effect from 23 June 1981.)

With the following reservation in ac-
cordance with article 58 (1):

No 16510. CONVENTION DOUANIE_-
RE RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES SOUS LE COUVERT DE
CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). CONCLUE A GENEVE LE
14 NOVEMBRE 1975'

ADHESIONS

Instruments d~poss les:

23 dcembre 1980

POLOGNE

(Avec effet au 23 juin 1981.)

Avec la reserve suivante conform~ment
au paragraphe 1 de l'article 58:

[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

"Po zaznajomieniu siq z powy~sz4 Konwencj4 Rada Pafistwa uznala j4 i uznaje za
sluszn4 z zastrze~eniem, ze Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza siq za zwi4zan4
postanowieniami ustep6w 2 do 6 artykulu 57 tej Konwencji..."

[TRANSLATION]

The Polish People's Republic does not
consider itself to be bound by the provi-
sions of article 57, paragraphs 2 to 6, of
the Convention.

With the following declaration:

[TRADUCTION]

La Republique populaire de Pologne ne
se consid6re pas li~e par les dispositions
des paragraphes 2 d 6 de l'article 57 de la
Convention.

Avec la d6claration suivante:

[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

"Polska Rzeczpospolita -Ludowa o9wiadcza, ze postanowienia ustpu 3 arty-
kulu 52 Konwencji celnej dotycz4cej miqdzynarodowego przewozu towar6w z zas-
tosowaniem karnet6w TIR (Konwencja TIR), sporzqdzonej w Genewie dnia 14
listopada 1975 r., dopuszczaj~ce udzial unii celnych i gospodarczych w charakterze
Umawiajqcych sie Stron wymienionej Konwencji w niczym nie zmieniaj4 stanowiska
Rzadu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w odniesieniu do odpowiednicn organizacji
miedzynarodowych."

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89,
and annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142,
1155, 1157, 1175, 1199 and 1201.

' Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1079,
p. 89, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110,
1126, 1142. 1155, 1157, 1175, 1199 et 1201.
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[TRANSLATION]

The Polish People's Republic declares
that the provisions of article 52, para-
graph 3, of the Customs Convention on
the International Transport of Goods un-
der Cover of TIR Carnets (TIR Conven-
tion), concluded at Geneva on 14 Novem-
ber 1975,' under which customs or eco-
nomic unions may become Contracting
Parties to that Convention, does not in
any way alter the position of the Govern-
ment of the Polish People's Republic with
regard to the international organizations
in question.

Registered ex officio on 23 December

1980.

24 December 1980

URUGUAY

(With effect from 24 June 1981.)

Registered ex officio on 24 December
1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1079.
p. 89.

[TRADUCTION]

La R6publique populaire de Pologne
d6clare que les dispositions du paragra-
phe 3 de l'article 52 de la Convention
douani6re relative au transport internatio-
nal de marchandises sous le couvert des
carnets TIR (Convention TIR), conclue
d Gen6ve le 14 novembre 1975 , qui ad-
mettent la participation des unions doua-
ni6res et 6conomiques en tant que Parties
contractantes de la Convention susmen-
tionn~e, ne changent en rien l'attitude du
Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Pologne d '&gard des organisations
internationales concern6es.

Enregistrk d'office le 23 dkcembre 1980.

24 d~cembre 1980

URUGUAY

(Avec effet au 24 juin 1981.)

Enregistrk d'office le 24 decembre 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1079,

p. 89.
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL
FUND FOR COMPENSATION FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 18 DE-
CEMBER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

10 October 1980

FINLAND

(With effect from 8 January 1981.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 23 December 1980.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1110,
p. 57, and annex A in volumes 1140, 1153, 1196 and
1198.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CREATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES
DOMMAGES DUS A LA POLLU-
TION PAR LES HYDROCARBU-
RES. CONCLUE A BRUXELLES LE
18 DECEMBRE 1971 '

RATIFICATION

Instrument dbpos6 aupres du Secrbtaire
gnral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

10 Octobre 1980

FINLANDE

(Avec effet au 8 janvier 1981.)

La diclaration certfie a &6 enregistr~e
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
23 dcembre 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1110,

p. 57, et annexe A des volumes 1140, 1153, 1196 et
1198.

Vol. 1208. A-17146
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No. 17432. AGREEMENT ON GEO-
LOGICAL AND MINERAL, RE-
SOURCES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES SUPPLEMENTING THE
BASIC AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OP-
ERATION AND THE BASIC
AGREEMENT ON ECONOMIC
CO-OPERATION. SIGNED AT
MEXICO ON 18 NOVEMBER 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT 2 RECTIFYING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MEX-
ICO CITY, 22 JULY 1980, AND
TLATELOLCO, 10 SEPTEMBER 1980

Authentic text: Spanish.
Registered by Spain on 19 December 1980.

N' 17432. ACCORD RELATIF AUX
RESSOURCES GEOLOGIQUES ET
MINIERES COMPLEMENTAIRE
A LA CONVENTION DE BASE
RELATIVE A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ET A LA CONVENTION DE BASE
RELATIVE A LA COOPERATION
ECONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE. SIGNt A MEXICO LE
18 NOVEMBRE 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 RECTIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNL: MEXICO, 22 JUILLET 1980,
ET TLATELOLCO, 10 SEPTEMBRE 1980

Texte authentique: espagnol.
Enregistr par l'Espagne le 19 dceembre

1980.

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

N'. 129

La Embajada de Espafia saluda atentamente a la Secretaria de Relaciones Exteriores
de Mexico y tiene la honra de comunicarle que, en relaci6n con el Acuerdo Complementa-
rio al Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y Tcnica y al Convenio Bdisico de
Cooperaci6n Econ6mica entre el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos en materia de Recursos Geol6gico-Mineros, firmado en
Mkxico el 18 de noviembre de 1978, han sido advertidos los siguientes errores:

1. El titulo del citado Acuerdo complementario hace referencia al Convenio
Bdisico de Cooperaci6n Econ6mica, Convenio que no existe con tal titulo, sino con
el, de "Acuerdo de Cooperaci6n Econ6mica y Comercial", firmado en Madrid el 14
de octubre de 1977.

El titulo correcto del Acuerdo de 18 de noviembre de 1978 deberia ser, pues, el
de "Acuerdo complementario al Convenio Bdisico de Cooperaci6n Cientifica
y Thcnica y al Acuerdo de Cooperaci6n Econ6mica y Comercial entre el Gobierno
del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos en materia
de Recursos Geol6gico-Mineros".

United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 387.
2 Came into force on 10 September 1980 by the

exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1120,
p. 387.

2 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1980 par

l'&change desdites notes.

Vol. 1208, A-17432
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2. Epigrafe 1 del articulo VIII del Acuerdo complementario aparece, por
error mecanogrdfico, en la cuarta linea, la menci6n siguiente: ..."que una de las
partes modifiquen a la otra por escrito"..., cuando deberia ser: ... "que una de las
partes notifique a la otra por escrito...".

En consecuencia, la Embajada de Espafia, en cumplimiento de instrucciones
recibidas, ruega a la Secretaria de Relaciones Exteriores notifique su acuerdo en
introducir las correcciones propuestas en los textos del citado Acuerdo Complementa-
rio de 18 de noviembre de 1978.

La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar a la Secretaria de
Relaciones Exteriores el testimonio de su mins alta consideraci6n.

Mexico, D.F., a 22 de julio de 1980

A la H. Secretaria de Relaciones Exteriores de M~xico

[TRANSLATION]

No. 129

The Embassy of Spain presents its com-
pliments to the Department of External
Relations of Mexico and has the honour
to inform it that, in connection with the
Agreement on geological and mineral re-
sources, between the Government of the
Kingdom of Spain and the Government
of the United Mexican States supplement-
ing the Basic Agreement on scientific and
technical co-operation and the Basic
Agreement on economic co-operation,
signed at Mexico City on 18 November
1978,' the following errors have come to
light:

1. The title of the above-mentioned
Agreement refers to the "Basic Agree-
ment on economic co-operation". This
is not the correct title of the Agreement;
it should read "Agreement on economic
and commercial co-operation", signed
at Madrid on 14 October 1977. 2

The correct title of the Agreement of
18 November 1978 should therefore
read "Agreement on geological and
mineral resources between the Govern-
ment of the Kingdom of Spain and the
Government of the United Mexican
States supplementing the Basic Agree-
ment on scientific and technical

United Nations, Treaot Series, vol. 1120, p. 387.

2 Ibid., vol. 1177, p. 183.

[TRADUCTION]

N" 129

L'Ambassade d'Espagne pr&sente ses
compliments au Secr&ariat aux relations
ext~rieures du Mexique et a l'honneur de
porter d sa connaissance que dans l'Ac-
cord relatif aux ressources g~ologiques et
mini~res compl~mentaire d la Convention
de base relative A la cooperation scien-
tifique et technique et d la Convention de
base relative d la cooperation &onomique
entre le Gouvernement du Royaume d'Es-
pagne et le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, signe a Mexico le 18 novem-
bre 1978', les erreurs suivantes ont W
constates:

1. Le titre de l'Accord compl&men-
taire pr&it6 fait rf&rence d la Conven-
tion de base relative d la cooperation
6conomique, Convention qui n'existe
pas sous cette appellation, mais dont le
titre est <Accord relatif d la cooperation
economique et commerciale>>, sign6
A Madrid le 14 octobre 19772.

Le titre exact de l'Accord du 18 no-
vembre 1978 devra donc re le sui-
vant :< Accord relatif aux ressources
g~ologiques et minires compl~mentaire
a la Convention de base relative d la
cooperation scientifique et technique et
A l'Accord relatif A la cooperation &co-
nomique et commerciale entre le

Nations Unies, Reeueil des Traitrs, vol. 1120,
p. 387.

- Ibid., vol. 1177, p. 183.

Vol. 1208, A-17432



554 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueji des Traites 1980

co-operation and the Agreement on
economic and commercial co-opera-
tion".

2. In article VIII, paragraph 1, of the
Agreement, there is a typographical er-
ror in the fourth line of the Spanish
text: the word "modifiquen" should be
replaced by "notifique".

As a result, the Embassy of Spain, on
instructions received, requests the De-
partment of Foreign Relations to com-
municate its agreement with the correc-
tions proposed to the text of 'the
above-mentioned Agreement of
18 November 1978.

The Embassy of Spain takes this oppor-

tunity, etc.

Mexico City, D.F., 22 July 1980

Department of External Relations
Mexico

Gouvernement du Royaume d'Espagne
et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique >.

2. Au paragraphe 1 de l'article VIII
du texte espagnol de l'Accord compl&-
mentaire, il est fait mention i la suite
d'une erreur typographique du mot
<< modifiquen >> alors qu'il aurait fallu
lire <notifique >>.

En cons6quence, l'Ambassade d'Espa-
gne, conform6ment aux instructions re-
ques, prie le Secr&tariat aux relations ext-
rieures de bien vouloir lui faire part de
son accord i l'introduction des corrections
propos~es dans les textes de
l'Accord compl6mentaire pr6cit6 du
18 novembre 1978.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette oc-

casion, etc.

Mexico (D. F.), le 22 juillet 1980

Secr&ariat aux relations ext6rieures du
Mexique

II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

312790

La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Embajada de Espafia
y tiene el honor de acusar recibo de su nota 129 del 22 de julio del presente afio, con la
cual le comunica que se han advertido ciertos errores en el texto del Acuerdo Comple-
mentario al Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica y al Convenio Bdsico
de Cooperaci6n Econ6mica entre el Gobierno de lQs Estados Unidos Mexicanos y el
Gobierno del Reino de Espafia, en materia de Recursos Geol6gico-Mineros, firmado en
M6xico, D. F., el 18 de noviembre de 1978.

La Secretaria estA conforme en que el Acuerdo antes mencionado sea corregido a fin
de que el titulo del mismo quede <<Acuerdo Complementario al Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Cientifica y T&cnica y al Acuerdo de Cooperaci6n Econ6mica y Comercial
entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reino de Espafia
en materia de Recursos Geol6gicos-Mineros >>; y en el epigrafe 1 del articulo VIII en la
cuarta linea que dice < ... que una de las partes modifiquen a la otra por escrito... >) quede
< ... que una de las partes notifique a la otra por escrito... >>.

En consecuencia, la Secretaria ya procede a introducir estas correcciones en el texto
del Acuerdo.

Vol. 1208, A-17432
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La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para renovar a la
Embajada de Espafia el testimonio de su mis alta consideraci6n.

Tlatelolco, D. F., a 10 de septiembre de 1980

A la Embajada de Espafia
M6xico, D. F.

[TRANSLATION]

312790

The Department of External Relations
presents its compliments to the Embassy of
Spain and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's note 129 of 22
July 1980 stating that certain errors have
come to light in the text of the Agreement
on geological and mineral resources be-
tween the Government of the United
Mexican States and the Government of the
Kingdom of Spain supplementing the
Basic Agreement on scientific and techni-
cal co-operation and the Basic Agreement
on economic co-operation, signed at
Mexico City, D.F., on 18 November 1978.

The Department agrees that the title of
the above-mentioned Agreement should be
corrected so that it reads: "Agreement on
geological and mineral resources between
the Government of the United Mexican
States and the Government of the King-
dom of Spain supplementing the Basic
Agreement on scientific and technical
co-operation and the Agreement on eco-
nomic and commercial cooperation"; and
that in article VIII, paragraph 1, fourth
line, in the Spanish text, the word
"modifiquen" should be replaced by "notif-
que".

As a result, the Department has already
made the corrections in the text of the
Agreement.

The Department of External Relations
takes this opportunity, etc.

Tlatelolco, D.F., 10 September 1980

The Embassy of Spain
Mexico City, D.F.

[TRADUCTION]

312790

Le Secr6tariat aux relations exterieures
pr6sente ses compliments i I'Ambassade
d'Espagne et a l'honneur d'accuser r6cep-
tion de sa note 129 du 22 juillet de l'ann6e
en cours, dans laquelle elle lui a indiqu6
que certaines erreurs avaient te constat6es
dans le texte de l'Accord relatif aux res-
sources geologiques et mini6res compl6-
mentaire i la Convention de base relative
4 la cooperation scientifique et technique et
i la Convention *de base relative
i la cooperation 6cononique entre le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique et
le Gouvernement du Royaume d'Es-
pagne, sign6 A Mexico (D. F.) le 18 no-
vembre 1978.

Le Secr6tariat donne son agr6ment
pour que rAccord susmentionn6 soit cor-
rig6 afin que son titre soit ainsi libelle:
oAccord relatif aux ressources geologi-
ques et minieres compl6mentaire d la Con-
vention de base relative A la coop6ration
scientifique et technique et d l'Accord de
base relatif i la coop6ration economique
et commerciale entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et le Gouver-
nement du Royaume d'Espagne>> et de
remplacer dans le texte espagnol au pa-
ragraphe 1 de l'article VIII le mot omodi-
fiquen >> par o notifique >>.

En cons6quence, le Secretariat a d6ji
apport6 ces corrections dans le texte de
I'Accord.

Le Secr6tariat aux relations ext6rieures
saisit cette occasion, etc.

Tlatelolco (D. F.), le 10 septembre 1980

Ambassade d'Espagne
Mexico (D. F.)

Vol. 1208, A-17432
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A CENTRE
ON INTEGRATED RURAL DE-
VELOPMENT FOR AFRICA. SIGN-
ED AT ARUSHA ON 21 SEPTEM-
BER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Direc-
tor-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

11 December 1980

SIERRA LEONE

(With effect from 11 December 1980.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 369.

No 18818. ACCORD PORTANT
CRtATION D'UN CENTRE DE Dt-
VELOPPEMENT RURAL INTtGRI
POUR L'AFRIQUE. SIGNt A ARU-
SHA LE 21 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument depos auprs du Directeur g -
nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

11 dcembre 1980

SIERRA LEONE

(Avec effet au 11 d6cembre 1980.)

La declaration certifije a &t enregistrbe
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29 dj-
cembre 1980.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1175,

p. 369.

Vol. 1208, A-18818
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No. 18961. INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE SAFETY
OF LIFE AT SEA, 1974. SIGNED AT
LONDON ON 1 NOVEMBER 1974'

ACCESSIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Secre-
tary-General of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization on:

31 July 1980

TURKEY

(With effect from 31 October 1980.)

6 August 1980

TUNISIA

(With effect from 6 November 1980.)

18 August 1980 AA

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 18 November 1980.)

31 October 1980

COLOMBIA

(With effect from 31 January 1981.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 23 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 3,
and annex A in volume 1198.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAU-
VEGARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER. SIGNEE A LONDRES
LE 1cr NOVEMBRE 19741

ADHESIONS et APPROBATION (AA)

Instruments d~poss aupr~s du Secrtaire
g~nral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

31 juillet 1980

TURQUIE

(Avec effet au 31 octobre 1980.)

6 aofit 1980

TUNISIE

(Avec effet au 6 novembre 1980.)

18 aofit 1980 AA

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 18 novembre 1980.)

31 octobre 1980

COLOMBIE

(Avec effet au 31 janvier 1981.)

Les dclarations certfides ont &t enre-
gistrees par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 23 dcembre 1980.

' Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1185,
p. 3, at annexe A du volume 1198.

Vol. 1208, A-18961
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 17863. CONVENTION (No. 146) CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH
PAY FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

12 November 1980

NETHERLANDS

(With effect from 12 November 1981. Specifying, pursuant to article 3 (2) of the
Convention, that the length of the annual leave is 30 days.)

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND
CONDITIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19772

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

4 November 1980

POLAND

(With effect from 4 November 1981.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
22 December 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 205, and annex A in volume 1197.
2 Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196 to 1198.

Vol. 1208, A-17863, 17907

1980
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

No 17863. CONVENTION (No 146) CONCERNANT LES CONGtS PAYtS AN-
NUELS DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GE-
NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-DEUXIIEME SESSION, GENLVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr6s du Directeur gnral du Bureau international du
Travail le:

12 novembre 1980

PAYS-BAS

(Avec effet au 12 novembre 1981. II est spcifi6, conform6ment au paragraphe 2 de
'article 3 de la Convention, que la dur6e du cong6 est de 30 jours.)

No 17907. CONVENTION (N- 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GfNfRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIEME SES-
SION, GENLVE, 21 JUIN 19772

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gen~ral du Bureau international du
Travail le:

4 novembre 1980

POLOGNE

(Avec effet au 4 novembre 1981.)

Les dclarations certifi~es ont &6 enregistrees par l'Organisation internationale du
Travail le 22 dcembre 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1138, p. 205, et annexe A du volume 1197.
2 Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196 i 1198.

Vol. 1208. A-17863, 17907
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1857. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND ITALY REGULATING
THE FISCAL TREATMENT OF
COMPANIES. SIGNED AT MA-
DRID ON NOVEMBER 28, 1927'

TERMINATION (Note by the Secre-
tariat)

The Government of Spain registered on
19 December 1980 the Convention be-
tween Spain and Italy for the avoidance
of double taxation with respect to taxes
on income and for the prevention of fiscal
evasion signed at Rome on 8 September
1977.2

The said Convention, which came into
force on 14 November 1980, provides, in
its article 28, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 28 No-
vember 1927.

(19 December 1980)

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXII,
1 27.

See p. 59 of this volume.

N0 1857. CONVENTION ENTRE L'ES-
PAGNE ET L'ITALIE PORTANT
RIGLEMENTATION DU REGIME
FISCAL DES SOCItTIS. SIGNIE
A MADRID LE 28 NOVEMBRE
1927'

ABROGATION (Note du Secrbtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr
le 19 d6cembre 1980 la Convention entre
l'Espagne et l'Italie en vue d'&viter les
doubles impositions en matire d'imp6ts
sur le revenu et de pr~venir les 6vasions
fiscales sign~e dt Rome le 8 septembre
19772.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 14 novembre 1980, stipule,
d son article 28, l'abrogation de la Con-
vention susmentionne du 28 novembre
1927.

(19 dbcembre 1980)

' Socit6 des Nations, Recuel des Trait~s,
vol. LXXXII, p. 27.

2 Voir p. 59 du present volume.

Vol. 1208, C-1857
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